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*0Г2(ъ)геІепёіі, *огг(ъ)ге1епШ ($^): ст.-слав., цслав. ^зелегтЬти с а 
ѵігевсеге (Мікі. ЬР: ргоІ.-тагГ, теп.-іеор.), болг. устар. раззелени*, (ся), 
- ишь сврш. ‘распустить листья и стать зеленым, распуститься (о лист- 
ве)’ (Геров 5, 26), болг. раззелени се и раззеленёе се сврш. ‘стать зеле- 
ным, распуститься (о листве)’ (БТР), макед. раззелени (се) сврш. ‘зазе- 
ленеть, стать зеленым’ (Кон.), словен. диал. гаггеіепііі зе сврш. ‘стать 
зеленым’ (далмат.) (РІеІ. II, 410), русск. диал . раззеленйтъ, раззеленйл 
все стены сврш. ‘расписал зеленью’ (Даль 3 III, 1516). 

Гл., производный с преф. *огг- (см.) от гл. *геІепёіі (см.), ч іеІепіІі 
(см.). 

*огх(ъ) 2 ёѵа: чеш. устар. гоігіѵа, род. п. -у, гоггеѵа (ЯК) м. и ж.р. ‘человек, 
который на все зевает, раздвигает губы’ (Кои III, 198), слвц. гоггеѵа 
род. п. -у, общ. р., м. и ж. ‘любитель развлечений’, зоол. Конеѵа ѵеГка 
(Тгібаспа §і§а&) (§&І Ш, 883), русск. просторен, пренебр. раззёва, раз- 
зява общ. р., м. и ж. то же, что разиня (Ушаков III, 1157, 1158), русск. 
диал. разёва ‘зеворотный, ротозей, зевака, пустозёва, глазопял, гла- 
золуп, зевала; кто, слоняясь без дела, зевает, глазеет; кто зевает, не 
видя того, что должно; невнимательный, вялый, сонливый, ленивый, 
неёла’ (воет., юж., запад.) (Даль 2 IV, 1516), раззёва, -ы, разёва (пск., 
твер., осташк.), раззёва, раззевай м.р. ‘зевала, зевака, разиня, раззява, 
ротозей, заворот; очень рассеянный, невнимательный человек; рас- 
крытый рот’ (Даль 3 III, 1517; Доп. к Опыту 225, 228; СРНГ 33, 345; 
Сл. донск. казачества 446), груб, раззява общ. р. м. и ж. ‘разиня, ро- 
тозей’ (Иркутский областной словарь II 214; Словарь просторечий 
русских говоров Среднего Приобья 114), ловитъ, поймать раззяву, 
разинутъ раззяву (донск.) ‘бывать рассеянным, недосмотреть’ (СРНГ 
33, 346; Сл. донск. казачества 446; Словарь русских донских говоров 
III, 80), разява ‘ротозей, размазня’ (П.А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 225, 229), пренебр. роззява ‘разиня’ 
(Сл. Среднего Урала V, 83), разёба м. и ж.р. ‘разиня’ (пск., осташк., 
твер.) (СРНГ 33, 338), укр. роззява, -ви общ. р. ‘разиня, ротозей’ (Грин- 
ченко IV, 45), разг. ‘невнимательный человек’, ‘рассеянный, забыв- 
чивый человек’, ‘человек, тратящий время, глазея на кого-л., что-л.’, 
‘неповоротливый человек, увалень’, ‘нерадивый человек’ (Словн. укр. 

4 мови VIII, 681), диал. роз ’з ’ава, роз ’д ’ава то же (Гриценко П.Ю. Аре- 
альне варіювання лексики 65), роздзява [роздз’ава] ж.р. ‘та, у которой 
все время раскрыт рот’ (Аркушин 125), блр. разг. разява общ. р., м. и 
ж. ‘разиня, (о мужчине - еще) ротозей, (о женщине - еще) ротозейка’ 
(Блр. -русск. 795), диал. раззява ж.р. ‘разиня, ротозейка’ (Скарбы 120; 
Шаталава 150), різява, рызява, рызьз’ява ж.р. то же (Бялькевіч. Магіл. 
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ог2(ъ)2ёѵаіі ($^) 


388, Шаталава 150), неуваж., экспрессив. разёва, разёва, разява, раз- 
зява, роззява общ. р., м. и ж. ‘рассеянный, разиня’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 4, 255-256; Мінска-маладзеч. 95 ), розява ж.р. ‘зевака, 
разиня’ (Тураускі слоунік 4, 308). 

Производное сущ. на -а от гл. *ог2Ъ2ёѵа(і (з%) (см.). 

*ог2(ъ)гёѵаіі ($$): болг. устар. разз^квамся ‘разверзаться, отворяться, 
рассыхаться, растрескиваться, лопать, зиять, раскрывать (рот)’ (Ге- 
ров 5, 26), болг. раззява се несврш. ‘рассохнуться или повредиться 
и образовать отверстие, зев’ (БТР), сербохорв. диал. разёва се сврш. 
‘разверзнуться, отвориться’ (МарковиЙ М. Речник у Црно) Реци II, 
181 [329]), чеш. устар. го22Іѵа1і ‘разверзнуть, зиять, открыть’ (Коіі 
III, 198), чеш. го22Іѵаіі сврш. ‘сделать так, чтобы некто начал зевать’, 
устар. ‘широко отворить’, го22Іѵаіі зе ‘начать зевать, предаться зевоте’ 
(Р8ІС IV, 1039-1040), слвц. гоггіѵаі’ за сврш. ‘раззеваться, предаться 
зевоте, начать сильно зевать’ (881 III, 883), ст.-русск. раз\вати ‘разе- 
вать, раскрывать’ (Дм. К., 5. ХѴІ-ХѴІІ вв., Гражд. об. дет., 52. XVII в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 197), русск. разевать, - аю несврш. к разинуть , 
раз г. разеваться несврш. страд, к разевать , разг. раззеваться сврш. 
‘начать усиленно зевать’, просторен, неодобрит. ‘начать смотреть, зе- 
вать по сторонам’, ‘будучи занятым каким-л. делом, работой, начать 
небрежно, невнимательно работать’ (Ушаков III, 1154, 1157), диал. 
разевать несврш. ‘разинуть рот, пасть, челюсти, растворять, раскры- 
вать, расширять, распахнуть (дверь), открывать (глаза)’ (Р. Урал.), 
‘грянуть, прогреметь (о громе)’ (арханг.), разеваться ‘раскрывать- 
ся, расщеляться, растворяться’ (сиб.), ‘разверзаться (о пропасти)’, 
‘низвергнуть сильный ливень (о небе)’, ‘раскрываться, расходиться 
(о ране)’, ‘громко кричать, говорить, ругаться’ (яросл., Лит. ССР), ‘за- 
ругаться, забраниться’ (смол.), ‘проявлять излишнее любопытство’ 
(яросл.) (Даль 2 IV, 55; СРНГ 33, 338; Ярославский областной словарь 
8, 116; Полный словарь сибирского говора 3, 169), раззевать сврш. 
‘разбудить криком, шумом’ (Р. Урал.), то же, что раззеть (краснояр.), 
раззеваться, раззевался один, а за ним и всех позевота взяла ‘раз- 
зеваться’ (Даль), ‘раскричаться’ (Урал, оренб.), ‘раздвигаться, отхо- 
дить в сторону’ (костр.), ‘раскрываться (о рте)’ (перм.), ‘громко кри- 
чать, говорить, ругаться’ (яросл., Лит. ССР), ‘заругаться, забраниться’ 
(смол.), ‘проявлять излишнее любопытство’ (яросл.) (Даль 3 III, 1517; 
СРНГ 33, 345; Словарь пермских говоров 2, 264), раззывать несврш. 
‘сверкать (о молнии)’ (Волхов), раззяватъ сврш. ‘разинуть, раскрыть 
рот’ (Р Урал) (СРНГ 33, 346, 347), блр. диал. разеваць несврш. к ра- 
зявиць ‘разевать, разинуть’ (Носов. 554). 

Русск. формы разевать и раззевать - результаты переразложения 
и восстановления приставочных образований. 

Формы типа болг. устар. да ся разз^ж ‘разверзнуться, отвориться, 
рассохнуться, растрескаться, лопнуть, зиять, раскрыть (рот)’ (Геров 
5, 26), болг. раззёе се сврш. ‘рассохнуться или повредиться и обра- 
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зовать отверстие, зев’ (БТР), и, возможно, русск. диал. раззётъ, -ёю 
сврш. ‘раскрыть’ (яросл.), разётъ несврш. ‘раскрыть рот’ (яросл., 
Ср. Урал), ‘упустить, прозевать что-л.’ (ульян.), разетъ кадык, ра- 
зетъ курятник ‘начать кричать, браниться’, ‘дознаться, разоблачить 
кого-л.’ (яросл.), разётъ или розётъ рот , губы сврш. ‘закричать, 
начать кричать, плакать и т.п.’ (Ср. Урал), раззетъ ‘раскрыть (рот)’ 
(краснояр.) (СРНГ 33, 339 и 345; Ярославский областной словарь 8, 
116; Сл. Среднего Урала V, 54; Доп. 487) появились в результате 
переразложения, вызванного восприятием корневого -ѵ- как части 
имперфективного суффикса -ѵа-. 

Гл., производный с преф. *огг- от *гёѵаіі (см.), ср. *оггъ 2 ёѵШ (см.). 

*0Г2(ъ)2ёѵШ (з$): болг. диал. груб, той се раззяви ‘он раскрыл рот’ (Ша- 
пошников А. К. Тезаурус коктебельск. болг. говора 201), чеш. редк. 
гоігеѵііі зе сврш. ‘разверзнуться, зиять, открыться’ (Р8ІС IV, 2, 1039), 
слвц. диал. гогсі’аѵіі гогсі’аѵіі’, го 2 ]аѵіі\ гоггаѵіі \ го 22 еѵіі У сврш. 
‘зевнуть, растворить губы; раскрыть рот до ушей’ (Вапзка Вузігіса, 
81оѵеп&кё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2 .) (Каіаі 576, 578), польск. гогсігіаѵѵіс, 
гогсігіетс, гоггіетс, гогсІгШс ‘растворить широко, разверзнуть, разо- 
драть, расширить (губы, пасть, рот)’ (\Ѵаг& 2 . V, 599), словин. гоізегііс 
сврш. ‘раскрыть рот’ (Ьогепіх. Ротог. I, 174), русск. диал. раззявитъ 
сврш. ‘широко раскрыть что-л., разинуть (рот, пасть, челюсти), от- 
крыть (глаза)’ (новосиб., Р. Урал., донск.), пренебр. ‘поступить необ- 
думанно, сглупить’ (иркут.) (СРНГ 33, 347; Сл. донск. казачества 446; 
Словарь Красноярского края 2 319; Словарь русских говоров Алтая 4, 
8 ), разявитъ ‘широко раскрыть рот’ (П.А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 229), раззявитъ ‘отвлечься каким-л. 
зрелищем, рассматриванием чего-л., стать невнимательным, рассеян- 
ным, разинуть рот’, раззявитъ хайло ‘разинуть пасть, начать громко 
ругаться, браниться’ (Словарь орловских говоров 12, 46), раззявитъся 
‘уставиться на кого-л., что-л., раскрыть рот’ (смол.) (СРНГ 33, 347), 
укр. роззявити, -влю сврш. ‘разевать, разинуть’, угу бы не роззявил ‘не 
сказал ни слова’, чобіт рота роззявил ‘в сапоге носок разорвался, 
верх отделился от подошвы’, роззявитися, -влюся ‘разеваться, рази- 
нуться’ (Гринченко IV, 45), разг. роззявити сврш. ‘открыть, растворить 
широко (рот, пасть и т.п.)’, роззявитися ‘открываться, растворяться 
широко (о рте, пасти)’ (Словн. укр. мови VIII, 681), диал. роз'дз’ави- 
ти, розъдзявити, роззівити то же самое (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 
{О - Я ), 189), роззівйтис'и ‘раззявиться, открыть рот’ (Піпаш - Га- 
лас. Мат. гуцул. 166), блр. разг. разявіцъ сврш. ‘раскрыть, разинуть’, 
разявіцца ‘раскрыться, разинуться’, перен. ‘заорать’ (Блр. -русск. 
795), диал. разявіцъ , раззяв іцъ, роззявыты , роззявіці , разявіцца, ра- 
зявіу, раззявіу, рызявіу, роззявгу, раззяв ыв, рузъдзявыв, разявіцъ патчу 
(Атлас беларускіх гаворак 1, 54), разъзявіцъ, рызъз’явіцъ то же (Бяль- 
кевіч. Магіл. 383), экспр. разявіцъ, раззявіцъ, роззявіцъ сврш. ‘раскрыть 
рот, кричать’, разявіца , разявіцца сврш. ‘раскрыть рот’, экспрессивн. 
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‘кричать’, перен. ‘раскрыться’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 
263), розявіць, роззявіць, розёвіць сврш. ‘широко раскрыть, разинуть’, 
розёвіцца (Тураускі слоунік 4, 308), разъзявіцъ, -цца ‘раскрыть, рази- 
нуть рот’ (Гарэцкі 128). 

Гл. на -Ш, соотносительный с *оггъгёѵаІі (см.), или гл., производ- 
ный с преф. *огг- (см.) от гл. *гёѵіІі ‘откры(ва)ть зев’ (см.). 

*0Г2(ь)2^Ьаіі ($е): словен. гаггёЪаіі несврш. к гаггёЪ$Іі($е) ‘раскалы- 
ваться из-за сильного мороза, перемерзать, размерзаться, лопаться 
от мороза, выветриваться (геол.)’ (Ріеі. II, 410), др.-русск., ст.-русск. 
раз&бати ‘терзать, раздирать’ (Златостр. 4 , 67. XI в., Златостр. XVI в.), 
‘раздражать’ ((Постн. сл. Вас. Вел.) Воет. I, 178. XVI в.), русск. диал. 
раззябатъся сврш. ‘похолодать, стать холоднее’ (влад.), безл. ‘стано- 
вится холоднее; морозит’ (яросл.) (СРНГ 33, 346, Ярославский об- 
ластной словарь 8, 117). - Сюда же производные имена, расширяю- 
щие ареал распространения данной основы: словен. книжн. гаггёЬа 
‘растрескивание, лопанье, наступившие в результате мороза’ (Зіоѵаг 
§1оѵеп. )егіка IV, 432), гаггёЬа ж.р. ‘сильный мороз’, гаггеЫіпа ‘тре- 
щина от мороза’, ‘разрушение, выветривание (породы), обветрен- 
ность’ (Ріеі. II, 410), укр. диал. роззеблине ‘поле, подготовленное для 
обработки’ (Данилюк. Сл. народ, геогр. терм. Волині 84). 

Здесь представлены две словообразовательные модели: импер- 
фектив на - аіі , соотносительный с гл. *оггъгф(і, *оггъгфпдіі, и при- 
ставочный перфектив (производный с преф. *ог 2 - (см.) от гл. *гфаІі 
(см.)), ср. русск. прозябать. Праславянская древность сомнительна. 

*ог/;(ъ) 2 Іп 9 *і (8$): болг. устар. да раззйшь, -ешь, сврш. к раззйнвамь , 
раззйнувамь ‘раскрывать рот, раззевать рот, зиять’ (Геров 5, 26), болг. 
раззйна сврш. к раззйвам и раззйнвам ‘широко раскрыть рот’ (БТР), 
диал. раззйнувам ‘раскрывать рот’ (Горов. Страндж. БД I, 133), ма- 
кед. раззине сврш. ‘разверзнуть, зиять, открыть’ (Кон.), сербохорв. 
гагіпиіі, гагіпет сврш. ‘широко отворить уста, раскрыть рот’ (только 
один пример в Ргогосі 13 а ) (ЮА XIII, 3, $ѵ. 57, 566), русск. разинуть 
сврш. ‘широко раскрыть рот или пасть’ (Ушаков III, 1158), диал. 
раззйнутъ рот сврш. ‘закричать’ (яросл.) (СРНГ 33, 345), блр. диал. 
разінуць, разінъць, разінуу, разінау ‘разинуть рот, пасть’ (Атлас бела- 
рускіх гаворак 1, 54), разінуцца сврш. ‘разинуться’, прен. ‘поднять 
крик, начать ругань, ссору’ (Юрчанка. Мсцісл. 171; Мінска-маладзеч. 
96), экспр. разінуць , -цца сврш. ‘широко раскрыть(ся) (о рте, пасти)’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 256). 

Гл., производный с преф. *огг- (см.) от гл. *гіпф (см.). 

*0Г2(ъ)гпапь]е: чеш. устар. гогегпапі ср. р. ‘познание, различение, рас- 
познавание’ (Коіі III, 125; Тгаѵпібек 81оѵ. 1335), ст.-слвц. гогогпапіе, 
гогегпапіе, го 202 папі ср. р. ‘различение, отличие’, ‘суждение, заключе- 
ние’, ‘способность суждения, рассудок’ (Ні§Юг. &1оѵеп. V, 133), польск. 
стар, гогегпапіе ‘рассудок, разум, познание, сообразительность’, ‘рас- 
познавание различий’ (\Уагз 2 . V 609-610), ст.-русск. раззнание , разо- 
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знание , розознание ср. р. ‘распознание, различение 5 (Курб. Пис., 438. 
XVII в. ~ XVI в.; М. Гр. Поел. Ив. Гр., 82. ХѴІІ-ХѴІІІ вв. - XVI в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 198-199, 233), русск. разознанъе действ, 
по глаг. (Даль 2 IV, 42). 

Можно допустить влияние зап.-слав. форм на образование 
ст. -русск. слова. Праславянская древность сомнительна. 

Производное имя действия с суф. -(ап)ъ]е от гл. *оггъгпаіі (см.). 

*0Г2(ъ)2па*і ($$): ст.-слав., цслав. рдзндти бтуіуѵсбоквіѵ, ретозееге 
(Мікі. ЬР: Ьагі. сЬгоп. -303-рег.), болг. устар. раззнаж, -ешь еврш. к 
раззнавамь ‘узнать нечто, познать, понять, изучить 5 (Геров 5, 26), сер- 
бохорв. гагагпаіі, -пат, еврш. ‘распознать по разным состояниям, раз- 
узнать, распознать, изучить 5 (в неск. словарях с XVI в.), ‘разузнать, 
распознать, увидеть путем рассмотрения, разведывания 5 , ‘познать 
различие, смочь различить 5 , ‘расспросами, выслушивая, познать с 
разных сторон, осознать 5 , возвр. гагагпаіі зе ‘распознаться, ^азличить- 
ся 5 , ‘сознаться 5 , ‘разобраться 5 , а также гагпаіі (зе), гагпат (зе) ‘рас- 
познаться ) 5 (Веііп., Ѵик, 8іи1., Ророѵіс, Іѵекоѵіс) (ЮА XIII, 445^147, 
679), устар. гагагпаіі , гагегпаіі еврш. ёівсетеге ‘осознать, уразуметь 5 
(Махигапіс II, 1225), диал .разазнйт еврш. ‘начать различать, опознать 5 
(Ел. II ),разазна ‘начать сознавать 5 (МарковиЬ М. Речник у Црно) Реци 
183 [425]), раз ’знсуем еврш. ‘ухватить, познать 5 (ЖивковиЬ Н. Речник 
пиротског говора 136), гагагпаі, гагагпдп ‘понять, познать, различить, 
распознать, разузнать 5 (НгазІе-§ітипоѵіс I, 1032; Оиібіс I., Оиібіс Р 
Вт$к. 640), гагагп’аі ‘распознать, разузнать 5 (О. Ыелѵек1о\ѵ§ку. Оег 
кгоаІі&сЬе Оіаіекі ѵоп 8 ііпаі 2 . \ѴбПегЬисЬ 117), словен. гаггпаіі еврш. 
‘распознать 5 , гаггпаіі зе ‘разведать, проведать 5 (Ріеі. II, 410), устар. 
диал. геггегпаіі то же (Сиізтапп / Катібаг 511), чеш. устар. гогегпаі 
‘познать различие между вещами, рассудить, познать 5 (Кой III, 126), 
гогегпаі еврш. ‘различить, отличить нечто от чего- л,, познать разли- 
чие, разницу между людьми, вещами и т.п., прояснить рассмотре- 
нием, высматриванием, выследить, полностью увидеть, услышать и 
т. п. 5 , устар. ‘рассудить, разузнать 5 (Р 8 іС IV, 2, 817), ст.-слвц. гогогпаі’, 
гогегпаі ' еврш. ‘увидеть, заметить отличие между вещами, явные осо- 
бенности, различить, отличить нечто от чего-л., кого-л. от кого-л. 5 , 
‘заметить посредством наблюдения, выследить, разузнать нечто, ко- 
го-л. 5 , ‘вынести суждение над кем-л., рассудить о чем-л., рассудить 
кого-л. 5 , гогогпаі’, гогегпаі’ за еврш. ‘отличиться, отдалиться, отсту- 
питься 5 (НІ 5 ІОГ. 5 Іоѵеп. V, 134), елвц. гогогпаі’, -а еврш. ‘разведать, по- 
знать различие двух особ, вещей, явлений, сущностей посредством 
взаимного сравнения, различить, отличить 5 , ‘посредством осмот- 
ра, наблюдения, внимания и слуха заметить, выследить, распознать 5 
(881 III, 835), диал. гогогпас, -ат ‘распознать 5 (Огіоѵзку. Оешег. 290), 
полаб. гйггпаі ‘различить, отличить одно от другого 5 (с реконструк- 
цией *огггпаіі . - Ро1ап§кі-8еІіпег1: 126), ст.-польск. гоггпас ‘разузнать 5 
(81. зІроІ.ѴІІІ, 28), польск. гогегпас еврш. ‘разузнать, познав разли- 
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чия, отличить’, ‘рассудить’, ‘сблизиться с кем-л.’ (\Ѵагзг. V, 609), 
др.-русск., ст.-русск. раззнати, разознати, рознати, роззнати ‘распо- 
знать; узнать’ ((1176): Лавр, лет., 376, Переясл. лет., 87, ДАИ VIII, 216. 
1679 г.; Евфр. Отразит, пис., 16. 1691 г.) (СлРЯХІ-ХѴІІ вв.21, 199,233), 
русск. диал. разознать, -аю сврш. ‘разузнать, разведать, проведать, 
разыскать, дознать, пронюхать, узнать что-л. о ком-л., найти, обнару- 
жить, узнать, опознать кого-л.; распознать, различить \разознатъся и 
раззнаться с кем ‘поссориться, разойтись, раззнакомиться’, ‘стать из- 
вестным, понятным’ (Даль, ленингр.), ‘дознаться, разоблачить кого-л.’ 
(хабар.) (Даль 2 IV, 42; Новг. словарь 9, 95; Словарь Карелии 5, 429; 
Словарь Приамурья 233; СРНГ 34, 50), укр. устар. розізнати , - паю , 
сврш. ‘разузнать, разведать’ (Кв. I. 35; Котл. Ен .), розізнатися, -наюся 
‘разузнать друг о друге, друг друга’ (Мнж. 94) (Гринченко 4, 45-46), 
укр. розізнати , - аю , сврш. ‘путем расспросов узнать про кого-н., вы- 
ведывать о чем-л.’ (Словн. укр. мови VIII, 680), диал. розізнати ‘рас- 
познать’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (О-Я) 184), блр. диал .разазнацца 
сврш. ‘познакомиться, установить доверительные отношения’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 4, 245). 

Гл., производный с преф. *ог2- (см.) от гл. *2па(і (см.). Ср. толкова- 
ние праслав. *]ъг(ъ)2паіі (ЭССЯ 9, 103). 

*0Г2(ъ)2паѵа1і (8$): ст.-слав., цслав. ^зндмти сіівсетеге (Мікі. ЬР: аіех.- 
363, а1ех.-тіЬ.93), болп устар. раззнавамъ ‘узнавать нечто, познавать, 
понимать, изучать’ (Геров 5, 26), ст.-польск. гоггпаѵѵас ‘разузнавать’ 
(81. зіроі. VIII, 28), польск. гогегпахѵас несврш. ‘познав различия, 
отличать’, ‘сближаться с кем-л.’ (\Ѵаг$ 2 . V 610), ст.-русск. раззна- 
вати, роззнавати ‘узнавать, обнаруживать’ (Учен. ратн. строения, 
21. 1647 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 198), русск. диал. разознавать 
несврш. ‘разузнавать, разведывать, проведывать, разыскивать, дозна- 
вать, пронюхивать; распознавать, различать’, разознаватъся, быть 
разознаваему ‘поссориться, разойтись, раззнакомиться’ (Даль 2 IV, 
42), укр. устар. роззнавати, -наю несврш. ‘разузнавать, разведывать’ 
(Кв. I. 35, Котл. Ен .), роззнаватися, -наюся ‘разузнавать друг о друге, 
узнавать друг друга’ (Мнж. 94) (Гринченко 4, 45). - Сюда же произ- 
водное имя словен. гаггпаѵа ж.р. ‘распознавание’ (Ріеі. II, 410), рас- 
ширяющее ареал распространения данной основы. 

Имперфектив на -аіі (вставной -ѵ- воспринимается как импер- 
фективный формант, ср. *сІаѵа(і и *сІа(і ), соотносительный с *оггъ- 
гпаіі (см.). 

*огг(ъ) 2 оЪа 1 і (а$): чеш. устар. гоггоЬаіі ‘расклевать, склевать, подобрать 
клювом’ (Кои III, 198), чеш. го22оЪаіі сврш. ‘расклёвывая, раздро- 
бить, изничтожить’ (Р8іС IV, 2, 1040), ст.-слвц. гоггоѣаі’ сврш. ‘клева- 
нием повредить, разбить’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 183), слвц. гоггоЬаі’ 
сврш. ‘расклевать, клеванием повредить, раздробить’ (883 III, 883), 
польск. гогсігіоЬас ‘разъесть, расклевать’ (\Ѵаг 82 . V, 601), ст.-русск. 
раззобати ‘истерзать, изъесть’ ((Златостр.) ВМЧ, Ноябрь 13-15, 
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1665 г. - XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 199), русск. диал. раззобатъ 
(похлебку) ‘расхлебать’ (Даль 3 III, 1516), раззобатъ, раззббиться 
(все раззбблется) сврш. ‘быстро съесть что-л., расхлебать, сооб- 
ща съесть (жидкую пищу)’ (СРНГ 33, 346, Словарь пермских гово- 
ров 2, 264), укр. роздзъобати, роздзюбати ‘расклевать’ (Гринченко 
IV, 41). 

Укр. примеры, предположительно, полонизмы. 

Гл., производный с преф. *огг- (см.) от гл. *гоЬа(і (см.). 
*ог 2 (ъ) 2 ъ 1 Ш ($$): ст.-слав., цслав. ЙЛ 313 ЛИТИ (сбьдм^ МЗ^З^но, сьлмьть 
СДЗЛИТЬ «) іггііаге (Мікі. ЬР: шізс.29, Ьот.-тШ.), чеш. устар. гогегІШ 
(зе) ‘разозлить, сделать злым’ (Кой III, 125), чеш. гогегШі сврш. ‘воз- 
будить в ком-л. злость, сильно разгневать кого-л.’, гоіеііііі зе ‘озло- 
биться, сильно разгневаться’ (Р 8 ІС IV, 2, 817), слвц. редк. экспр. 
гогогШ за, гоггііі’ за сврш. ‘разозлиться, озлобиться, разгневаться’ 
(881 III, 835), русск. диал. разозлитъ сврш. ‘рассердить сильно, озло- 
бить, привести в неистовство \ разозлиться возвр. и стрд. (Даль 2 IV, 
42), укр. устар. розізлити, -злю, ‘разозлить’, розізлйтися, -люся ‘разо- 
злиться’ (К. Псал. 51, Волин, у.) (Гринченко 4, 46), укр. розізлити, - лю , 
сврш. ‘пробудить, вызвать злость, раздражение в ком-л . \ розізлйтися, 
•люся сврш. ‘проявить чувство злости’ (Словн. укр. мови VIII, 683), 
блр. диал. разозлйцъ ‘разозлить, разгневить, рассердить’, разозлйцъ ца 
‘злиться, раздражаться, сердиться, яриться’ (Носов. 550). 

Гл., производный с преф.*ог 2 - (см.) от гл. *гъІШ (з%) (см.). 
*ог 2 (ъ) 2 ъ 1 оЬШ ( 8 ^): словен. устар. гаггІоЬШ, гезІоЪШ сврш. ехегсеЬаге, 
гаггІоЬШ зе, /е гезІоЪШ ейегЪеге, ехаеѵіге, ехагсіезсеге, ехсапсіезсеге, 
іпіепзаге (Казіеіес-Ѵогепс), гаггІоЬШ сврш. ‘разгневать’, гаггІоЬШ зе 
‘разгневаться’ (РІеІ. II, 410), чеш. устар. гоггІоЫіі (зе) ‘разгневать’ 
(Кой III, 198), чеш. гоггІоЫіі сврш. ‘довести кого-л. до злости, гнева’, 
гоггІоЫіі зе ‘разгневаться, стать злым, проявить гнев, злость’ (Р 8 іС IV, 
2, 1040), ст.-слвц. гоггІоЪіі’ за сврш. ‘разгневаться на кого-л.’ (Нізіог. 
зіоѵеп. V, 183), слвц. книжн. устар. гоггІоЫі’ (за) сврш. ‘разгневать(ся), 
разозлить(ся)’ (881 III, 883), укр. диал. го 22 І 6 Ыіі, гоггІдЫи , Г 022 І 0 ЫІ 
‘разозлить’ (С. Л. Николаев, М.Н. Толстая. Слов, карпатоукр. торун. 
говора 211 ). 

ГЛ., ПРОИЗВОДНЫЙ С Ііреф. *ОГ2- (см.) от гл. *2ЪІоЬШ (з%) (см.). 
* 0 Г 2 (ъ) 2 ьіаіі ($$): сербохорв. гагаг]аіі зе, -)ат зе , сврш. сгераге, ёеЫзсеге 
‘отвориться, расшириться как зев, раззявиться’ (только в словаре 
Стулли) (ЮА XIII, 445), чеш. устар. гоггаіі ‘раскрыть, растворить, 
разверзнуть’ (Кой III, 198: АІЪ., ВесЬ., Моей, шз.), гоггеіі зе, гогге]е 
зе сврш. ‘разверзнуться, обычно неожиданно, внезапно’ (Р 8 іС IV, 2, 
1039), русск. диал. раззётъ, -ёю сврш. ‘раскрыть’ (яросл.) (СРНГ 33, 
345), разёть нееврш. ‘раскрыть рот’ (яросл., Ср. Урал), ‘упустить, 
прозевать что-л.’ (ульян.), разётъ кадык, разётъ курятник ‘начать 
кричать, браниться’, ‘дознаться, разоблачить кого-л.’ (яро сп.), разётъ 
или розётъ рот, губы сврш. ‘закричать, начать кричать, плакать и 
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т. п.’ (Ср. Урал) (СРНГ 33, 339; Ярославский областной словарь 8, 116; 
Сл. Среднего Урала V, 54; Доп. 487). 

Некоторые русск. диал. формы могут трактоваться и как результаты 
переразложения, ср. * ог 2 (ъ)гёѵаІі (см.). 

Гл., производный с преф. *ог 2 - (см.) от гл. * 2 ь]аіі (см.), соотноси- 
тельного с гл. *іёѵаіі (см.). 

*0Г2(ъ)гьіаѵШ (8^): чеш. устар. гоцеѵііі ‘открыть, отворить' (КоП III, 
134), редк. гоі)еѵіІі сврш. ‘разверзнуть, сильно растворить’, гог]еѵШ 
зе ‘разверзнуться, разинуть (рот)’, ‘впасть в экзальтированное состоя- 
ние’ (Р8ЛІ IV, 2, 846), ст.-слвц. гоггаѵіі’ сврш. ‘настежь отворить, рас- 
творить, растянуть нечто’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 183), слвц. экспрессивн. 
го 2 )оѵіі\ го 22 аѵіі\ гоггаѵМ' сврш. ‘растворить, отворить, разинуть, от- 
крыть настежь, растянуть’, гоггаѵіі’за, гозгаѵіі’за ‘открыться настежь, 
отвориться, раствориться, раскрыться, растянуться’ (881 III, 806, 883), 
диал. гогсі’аѵіі’, го 2 <І’аѵіі\ го 22 аѵіі\ го 22 еѵіі* ‘разинуть, раскрыть рот 
до ушей, растянуть рот, губу’ (Вапзкй Вузігіса, 81оѵеп$кё Ргаѵпо ѵ Тигб. 
2 ., морав.) (Каіаі 578, 586), польск. гогсігіатс, гогсігіетс, гоггіетс, 
го 2 сІ 2 Ішс ‘растворить широко, разверзнуть, разодрать, расширить 
(губы, пасть, рот)’ (\Ѵаг 82 . V, 599), словин. го 2 $етс сврш. ‘раскрыть 
рот’ (Ьогепіг. Ротог. I, 174), русск. диал. раззявить сврш. ‘широко 
раскрыть что- л., разинуть (рот, пасть, челюсти), открыть (глаза)’ (но- 
восиб., Р. Урал., донск.), пренебр. ‘поступить необдуманно, сглупить’ 
(иркут.) (СРНГ 33, 347; Сл. донск. казачества 446; Словарь Красно- 
ярского края 2 319; Словарь русских говоров Алтая 4, 8), разявить 
‘широко раскрыть рот’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 229), раззявить ‘отвлечься каким-л. зрелищем, 
рассматриванием чего-л., стать невнимательным, рассеянным, рази- 
нуть рот’, раззявить хайло ‘разинуть пасть, начать громко ругаться, 
браниться’ (Словарь орловских говоров 12, 46), раззявиться ‘уста- 
виться на кого-л., что-л., раскрыть рот’ (смол.) (СРНГ 33, 347), укр. 
роззявити, -влю сврш. ‘разевать, разинуть’, губи не роззявив ‘не ска- 
зал ни слова’, чдбіт рота роззявил ‘в сапоге носок разорвался, верх 
отделился от подошвы’, роззявитися, - влюся ‘разеваться, разинуться’ 
(Гринченко IV, 45), разг. роззявити сврш. ‘открыть, растворить ши- 
роко (рот, пасть и т.п .)\ роззявитися ‘открываться, растворяться ши- 
роко (о рте, пасти)’ (Словн. укр. мови VIII, 681), диал. роз’дз’авити, 
розьдзявити, роззівити то же (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (О-Я), 189), 
блр. разг. разявіць сврш. ‘раскрыть, разинуть’, разявіцца ‘раскрыть- 
ся, разинуться’, перен. ‘заорать’ (Блр. -русск. 795), диал. разявіць, раз - 
зявіць, роззявыты , роззявіці, разявіцца, разявіу, раззявіу, рызявіу, роз - 
зявіу, раззявыв, рузьдзявыв, разявіць пагичу (Атлас беларускіх гаворак 
1, 54), разьзявіць, рызьз’явіць то же (Бялькевіч. Магіл. 383), экспр. 
разявіць, раззявіць, роззявіць сврш. ‘раскрыть рот, кричать’, разявіца, 
разявіцца сврш. ‘раскрыть рот’, экспр. ‘кричать’, перен. ‘раскрыться’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 263), розявіць, роззявіць, розёвіць 
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сврш. ‘широко раскрыть, разинуть’, розёвіцца (Тураускі слоунік 4, 
308 ), разьзявіць, -цца ‘раскрыть, разинуть рот’ (Гарэцкі 128). 

Гл., производный с преф. *ог 2 - (см.) от гл. *і :ъ)аѵііі (см.). 

*оггіаШі ($$): чеш. книжн. гоггеіеіі сврш. ‘наполнить тоской, горем, 
жалостью’, гоггеіеіі зе сврш. ‘наполниться тоской, горем, жало- 
стью, истосковаться, разгореваться’ (Р8іС IV, 2, 1043), русск. диал. 
разжалёться сврш. ‘почувствовать жалость, сострадание к кому-л.’ 
(Новг. словарь 9, 89), разжалётъ, -ёю сврш. ‘пожалеть, приласкать’ 
(Сл. донск. казачества 445), укр. разг., редк. розжалітися, -іюся, сврш. 
‘разжалобиться’, ‘начать жаловаться’ (Словн. укр. мови VIII, 676). 

Гл., производный с преф. *огг- (см.) от гл. *гаІёіі (см.), ср. образо- 
вания с преф. *)ъг- в ЭССЯ 9, 103-105. 

*огг2а1Ш ($^): ст.-слав., цслав. мждлити си, вджддлнтн си, мзьждлитн, 
йАЗ'іЖДДИТИ с а, 0ДЖДДДИТИ с а ХштеіаѲаі, іпёі§пе Гегге, 1и§еге (Мікі. 
ЬР: 2 ІаЮ 8 Іг. іоп. 4. 4.-та1., 818 34, 599), болг. разжаля се сврш. к 
разжалвам се, ‘быть охваченным сильной жалостью, тужить, горе- 
вать’ (БТР), диал. баща да разжали ‘разжалобить, опечалить отца, за- 
ставить отца горевать’ (Шапошников А.К. Песни болгар Коктебеля и 
Дяутеля 45), макед. разжали сврш. ‘разжалобить, огорчить кого-л., 
вызвать жалость’, разжали се ‘разжалобиться, отдаться чувству жа- 
лости’ (Кон.), сербохорв. гагаіііі (зе), -іт (зе), сврш. ‘разжалобить(ся), 
вызвать у кого-л. жалость’ (действ., возвр., стрд.) (Веііп., ѴоШ§., 8ШІ., 
Ророѵіс, Іѵекоѵіс и др.) (КЗ А XIII, 778-779), диал. ражалйт се, -йм 
се сврш. ‘разжалобиться, стать жалостным; смиловаться’, ‘пожалеть 
себя’ (Речник Загарача 406), словен. гаггаіііі сврш. ‘обидеть, оскор- 
бить, нанести оскорбление, ранить (зрение, слух)’ (Ріеі. II, 410), устар. 
гегаіііі (Оиізтапп / Катібаг 511 [041]), так же диал. гагаіііі (Ргектиг. 
1790), г^ггаіі’ (Тотіпес 193), гагдіііі (Маге Ь. ОгеепЬег§. 81оѵагбек 
8гесіі§кеда доѵога 162), чеш. устар. гоггаіііі, гоггеіііі ‘смягчить кого-л., 
наполнить жалостью, горевать над умершим’, гоггеіііі зе (КоП III, 198— 
199), чеш. редк. гоггаіііі (зе) сврш. ‘наполнить(ся) жалостью, горем’, 
неск. устар. гоггеіііі(зе) сврш. ‘растосковаться, разгореваться’ (Р8іС 
IV, 2, 1041, 1043), ст.-слвц. гоггіаШ ‘опечалить, заставить горевать’ 
(НІ8Іог. зіоѵеп. V, 184), слвц. гоггіаШ сврш. ‘причинить кому-л. горе, 
наполнить жалостью, разжалобить’, ‘смутить благодушие’, гоггіаШ 
за сврш. ‘исполниться жалостью, разжалобиться, смутиться’ (881 
III, 884-885), диал. гоггаііс зе то же (Наіа^а. ѴусЬосІозІоѵеп II, 890), 
польск. гоггаііс сврш. ‘разобрать (о жалости), взволновать, огорчить’, 
‘разогреть, распалить (страдания)’ (\Ѵаг 82 . V 737), др. -русск., ст.- 
русск .разжалити си, раждалити си, са, ражжалити си ‘огорчиться, 
опечалиться’ (Златостр., 43. об. XII в., (Ион. IV, 4) Кн. прор., 34. XV- 
XVI вв. ~ XI в., ВМЧ. Окт., 1-3, 49. XVI в., (Ж. Феклы) ВМЧ, сент. 
14-24, 1380. XVI в., (Ж. Ио. Злат.) ВМЧ, Ноябрь 13-15, 1024. XVI в. ~ 
XIV в.), ‘сжалиться’ (Златостр. 3 , 135 об. XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
21, 197), русск. диал. разжалитъ сврш. ‘разжалобить’ (смол., зап. 
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брян., прииртышск.) (СРНГ 33, 339; П. А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 226; Словарь Среднего Прииртышья 
3, 66 ), разжалиться сврш. ‘разжаловаться’ (олон., твер., смол., курск., 
зап. брян., КАССР) ‘разжалобиться, поддаться чувству жалости’ 
(Лит. ССР, Эст. ССР), разжалиться на грош ‘проявить скупость’ 
(Даль), ‘придти в грустное настроение и выражать кому- л. свое 
горе’ (ельнин. у) (Даль 2 IV, 42; Добровольский 771; СРНГ 33, 339), 
еще разжалицца сврш. ‘нажаловаться на свое тяжелое положение’ 
(П. А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
226), укр. устар .розжалити, - лю , сврш. ‘разжалобить’ (Гн. I. 182, Мет. 
203 ), розжалитися, -люся ‘быть огорченным кем-л’ (Чуб. 290) (Грин- 
ченко 4, 44), укр. разг. розжалити, - лю , сврш. ‘разжалобить; растре- 
вожить, взволновать (сердце, душу)’ , розжалитися, - люся , сврш. ‘раз- 
жалобиться’ (Словн. укр. мови VIII, 676-677), блр. разжаліць несврш. 
‘разжалобить’, разжаліцца несврш. ‘разжалобиться, проникнуть- 
ся жалостью’, ‘начать сетовать, жаловаться’ (Блр.-русск. 787), диал. 
розжаліць сврш. ‘разжалобить’, розжаліцца сврш. ‘познакомиться, 
установить доверительные отношения’ (Тураускі слоунік 4, 303). 

Гл., производный с преф. *огг- (см.) от гл. *іаШі (з%) (см.). 

*ог 2 Іа 1 оѵа 1 і (з^): макед. разжалува (се) несврш. ‘вызывать жалость, 
разжалобливать(ся)’ (Кон.), сербохорв. гаіаіоѵаіі, гаШщет , несврш. 
‘разжалобливать, делать жалостным’ (только в словаре В)еІ 08 І. и у 
Розіііа 95 а ) (ЮА XIII, 780), ст.-польск. гоггаіомгас зщ апіто тоѵегі, 
Ггап§і ‘сокрушаться (о душе), расстраиваться’ (81. зІроІ.ѴІІІ, 28: Кохт. 
438 Іо 11, 33), польск. го 22 аІо\ѵас зщ несврш. ‘начинать (сильно) жа- 
ловаться, изливаться жалобами, сокрушаться, расстраиваться’ (\Ѵагз 2 . 
V 737), русск. диал. разжаловаться от гл. жаловаться ‘много жало- 
ваться, расплакаться, рас клянчиться, распеняться на что-л.’ (Даль 3 III, 
1512), блр. разжальваць ‘возбуждать жалость’, разжальвацца ‘про- 
никнуться жалостью, начать сетовать’ (Блр.-русск. 787). 

Имперфектив на - оѵаіі , соотносительный с *ог 2 іаІёіі (см.) и 
*0Г2?а1Ш (см.). 

*0Г2Іагі1і (з^): болг. устар. ражіърѵъ, - ишь сврш. к разжхьрвамся ‘ра- 
зогреться, распалиться и превратиться в жар’ (Геров 5, 26), болг 
разжари се сврш. ‘разгореться, превратиться в жар’ (БТР), макед. 
разжари сврш. ‘превратить в жар’, ‘сильно разгореться’ (Кон.), сер- 
бохорв. гагагШ, гагагіт , сврш. ‘распалить, разжечь, засиять, жарить’ 
(В)еІ 08 І:., Веііп., 81и1., Ѵик, Міка}., §и1ек, Ророѵіб, Іѵекоѵіб) (ЮА XIII, 
781-782), словен. гаггагііі сврш. ‘сделать раскаленным, горячим; пыл- 
ким, жгучим’, гаггагіі зе ‘раскалиться, разогреться, запылать’ (Ріеі. 
II, 410), диал. гаггагііі зе ‘разгореться, воспламениться’ (Ргекшиг. 
1876), чеш. устар. гоггагііі ‘разжечь’ (Кои III, 199), ст.-слвц. го 22 Іагіі\ 
го 22 аН(’ сврш. ‘сделать так, чтобы нечто начало жарить, разгорелось’, 
го 22 Іагі( за сврш. ‘начать отдавать жар, начать жарить’ (Нізіог. зіоѵеп. 
V, 184), слвц. го 22 Іагіі’ сврш. ‘сделать так, чтобы нечто начало жарить, 



р ог22е§*Ч ($$), *огхіъц$ (з^) 


16 


разгорелось’, ‘сильно быстро осветить’, гоіііагіі за сврш. ‘начать от- 
давать жар, начать жарить’ (881 III, 885), диал. гоггіагіі* сврш. ‘сде- 
лать так, чтобы нечто начало жарить, разгорелось’ (Вапвка Вувігіса, 
81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2 .), гоггіагіі’ за сврш. ‘разгневаться на кого-л., 
распалиться на кого-л.’ (Каіаі 586), польск. гоііапус ‘распалить(ся), 
разогреть(ся), разжарить(ся)’ (\Ѵагв 2 . V, 738), русск. диал. разжарить 
сврш. ‘разогреть, поджарить пищу (на сковородке); поджарить что-л. 
со всех сторон; разогреть на сковороде уже приготовленную ранее 
пищу, разогреть жареное’ (яросл., калуж., донск.), ‘нажарить чего-л.’ 
(влад., Киров.), ‘разогреть, распарить; разогреть до пота, распарить’ 
(урал., перм., иркут., ульян.), безл. разжарило ‘стало жарко’ (яросл.) 
(СРНГ 33, 339-340; Ярославский областной словарь 8, 117; Новг. сло- 
варь 9, 89; Сл. донск. казачества 445-446; Словарь пермских гово- 
ров 2, 263; Словарь Карелии 5, 414; Сл. Среднего Урала (Доп.) 476), 
разжариться и разжарйться ‘разогреться на сковороде, поджарить- 
ся’ (омск.), ‘размориться от жары; прийти в состояние расслабленно- 
сти, истомы от жары’ (донск.), ‘стать теплым (о погоде)’ (новг.), ‘разо- 
греться, вспотеть’ (Карелия) (СРНГ 33, 340; Словарь русских донских 
говоров III, 80; Сл. донск. казачества 446; Новг. словарь 9, 90; Словарь 
Карелии 5, 414), укр. устар. розжарити, - рю , ‘разогреть, накалить’, 
розжаритися , - рюся ‘разогреться, разгореться, накалиться’ (Грин- 
ченко 4, 44), блр. диал. разжарыць сврш. ‘поджарить (на сковороде)’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 255). 

Гл., производный с преф ,*огг- (см.) от гл. *гагШ (з%) (см.). 
*огг2е§і’і (§9), *оггіь§9 (89): ст.-слав., цслав. мждшіти, шкдсціи, 
мждсгл, йдждьгл каіеіѵ , ттиройѵ, іпсепсіеге, игеге, |МЖД€ШТИ, шкдбфИ 
с а (Мікі. ЬР: вир., Ьоп., Ьот.-тіЬ., 8асІ.), макед. разжегити (се) сврш. 
‘разогреть, разгореться, распалить’ (Кон.), сербохорв. стар. гаМесі, 
гаідегет, сврш. ‘разжечь, зажечь’ (Бапібіс, Ботеву ап ь 8, 207; Моп. 
вегЪ. 134 -XIV в., Оіавпік 56, 67; (БиЬгоѵ. рвак.) Б]е1а Лі§. Ак. 31,117), 
сербохорв. гагёсі, гагёіёт сврш. ‘распалить, воспламенить, заставить 
разгореться’ (действ., возвр., стрд.), также ражёЪи, ражёжём ‘распа- 
лить’ (Веііп., Ѵик, 8кі1., Ророѵіс, Іѵекоѵіс и др.) (РІА XIII, 782-783), 
ст.-чеш. гоггёсі (зё), гогегки, го]ёёс1 сврш. ‘разжечь, развести огонь’ 
(М81681 429; Ыоѵак. 81оѵ. Нив. 145), чеш. устар. гогёісі, гоіёки ‘за- 
светить, подпалить’, Г 022 ІСІ зе ‘подпалиться’, го 2 е]ёёсі ‘зажечь’ (Кои 
III, 199 и VII, 600: Низ. II, 226), неск. устар. гоггісі, гоггШ ‘сделать 
так, чтобы нечто горело, запалить, засветить, разжечь нечто’, ‘раз- 
вести огонь, запалить свет’, книжн. ‘наполнять нечто заревом, блес- 
ком, светом’ (Р8Д5 IV, 2, 1042; Тгаѵпібек. 81оѵ. 1347: Ковш., Лг.), диал. 
гоггіі, гоггаі ‘разжечь, запалить’ (Маііпа. МівіГ 105), гогеі, гогіі сврш. 
‘разжечь, зажечь (лампу)’ (Оге&ог. 81оѵ. вІаѵк.-Ьибоѵ. 143), ст. -польск. 
гоггес ассепсіеге ‘разжечь, запалить’ (81. віроі. VIII, 28: И 17, Ковву, 
XV р. рг. Сапі: в прям, и перен.), польск. редк. гогіес (зі%), гогеііе 
(зі%) сврш. ‘разжечь(ся), запалить(ся), распалить(ся), разжарить(ся)’ 
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(\Ѵаг 82 . V, 738), др.-русск., ст.-русск. раждещи, раждегж и раждъггь, 
ражещи, ражьгж, раздещи, разжени, разожггь, разжещи, розжещи 
‘разжечь’ (Псалт. Чуд. 1 , 178. XI в., (Ефес. VI, 16) Апост. Христ., 197. 
XII в., (Муч. Христоф.) Усп. сб., 184. ХП-ХШ вв., Хрон. Г. Амарт., 
419. XV в. ~ XI в., Библ. Генн. 1499, Корм. Балаш. 365. XVI в., Пов. 
Вав. ц. 1 , 22. XVII в. ~ XV в.), перен. ‘способствовать возникновению и 
развитию чего- л.’ ((Притч. XIX, 9) Хрон. Г. Амарт., 190. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ 
XI в.), ‘раскалить, сильно нагреть’ (Мин. Сент., 0157. 1096 г.. Пате- 
рик Син., 163. XI в., (Муч. Ирины) Усп. сб., 156. ХІІ-ХІІІ вв., ВМЧ, 
Окт. 4-18, 879. XVI в., Беседа отца с сыном, 464. XVII в.), ‘перепла- 
вить, очистить огнем’ (тж. образно), перен. ‘очистить страданием’ 
(Мин. Ноябрь, 31 1. 1097 г., Златостр. 3 , 32 об. XII в., Апокал., 23. XIII в., 
(Иов. XXII, 25) Библ. Генн. 1499 г., ДАИ V, 456. 1667 г.), ‘зажечь, вос- 
пламенить’ (тж. перен., образно) (Шестоднев Г. Пизида, 34. XV в. 
~ 1385 г.), ‘привести в возбуждение, распалить, воодушевить’ (Физ., 
355. XV в., Пролог (Срз.), 21 об. XV в., (Ж. Ио. Злат.) ВМЧ. Ноябрь 
13-15, 1061. XVI в. ~ XIV в., Хроногр. 1512 г., 320, ДАИ 442. 1666- 
1667 гг., Евфр. Отразит, пис. 17. 1691 г.), ‘разморить (о вине)’ ((Соло- 
мон и Китоврас) П. отреч. I, 255. 1477 г. ~ XIII в.), ‘разрушить огнем, 
жаром’ (А. Свир. м., № 114. 1652 г.), ‘поразить болезненным жаром’ 
(Иоанн, мт. ч., 40, 1547 г.), ‘надорвать лошадь чрезмерной скачкой, 
загнать’ (АМГ I, 508. 1633 т.) 9 раждещися, ражещися, раздещися, раз - 
жечися, разжещися, розжещися ‘разгореться, запылать’ (тж. образно 
перен.) ((Пс. ЬХХѴІІІ, 5) Псалт. Чуд. 1 , 178. XI в., Сл. Иппол. об ан- 
тихр., 24. XII в., Хрон. Г. Амарт., 302-303. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в., Пч., 
428. ХІѴ-ХѴ вв., (Дан. III, 19) Кн. прор. I, 249 об. XVI в., Брун. Толк. 
Псалт., 392. XVII в. ~ 1535 г), перен. ‘набрать силу’ (Хрон. Г. Амарт., 
476. XV вв. ~ XI в.), ‘сильно нагреться, раскалиться’ (ВМЧ, Окт. 1-3, 
483. XVI в., Шестоднев Г. Пизида, 33. XV в. - 1385 г.), ‘очиститься в 
горниле испытаний’ (Ав. ж., 123. XIX в. ~ 1672 г.), ‘распалиться, воспы- 
лать (каким-л. чувством), воодушевиться, увлечься’ (Мин. Сент., 
099. 1096, (Сл. на Успение) Златостр. 3 , 197 об. XII в. - 1385 г., Хрон. 
Г. Амарт., 302-303. ХІІІ-ХІѴ вв. - XI в. и др.), ‘поддаться чувствен- 
ной страсти’ (Изм., 243 об. XVI в. - XIV в.), ‘прийти в сильный гнев’ 
(ВМЧ, Ноябрь 13-15, 2055. XVI в.), ‘быть мучимым, сжигаемым’ 
(Пч., 49. ХІѴ-ХѴ вв. - XIII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 131-132), русск. 
разжечь сврш. ‘заставить зажечься, сильнее гореть’, ‘сильно нагреть, 
раскалить’, перен. ‘начав что- л., довести до высокой степени разви- 
тия, усилить’, разжечься сврш. ‘разогреться, начать сильно гореть’, 
перен. ‘начавшись, дойти до высокой степени в развитии’ (Ушаков 
III, 1155), русск. диал. разжечь, разжегши (там б.), разожёчь (огонь) 
сврш. ‘распалить, раскалять, накалять, распалять, усиливать огонь 
или жар’, ‘развести огонь’ (вят.), ‘разжечь любовь, ненависть, враж- 
ду’, ‘раздувать, распалять, усиливать’, разжечься ‘быть разжигаему’, 
‘воспламеняться, разгораться’ (Даль 3 III, 1514; Доп. к Опыту 226; 



*0Г22епШ ($$) 


18 


Добровольский 771), безл. о внезапном и сильном проявлении раздра- 
жения, гнева (Словарь Карелии 5, 414), безл. о сильном жаре у больно- 
го (Ярославский областной словарь 8, \\1), разожёчь сврш. ‘разжечь, 
развести (огонь, костер)’ (вят., ленингр.), разжёгчи и разжегчй сврш. 
‘разжечь огонь’ (киров., мурман., волго-камск., Башк. АССР, Алтай) 
(Даль 3 III, 1514; СРНГ 33, 340; 34, 50; Сл. Среднего Урала (Доп.) 476; 
Словарь русских говоров Алтая IV, 7). 

Гл., производный с преф. *оп- (см.) от гл. 7 (з%) (см.), ср. трак- 
товку праслав. *)Ы 2 е %1 ’і (ЭССЯ 9, 104). 

* 0 Г 2 ІепШ (»$): болг. устар. разжёнѵь, -ишь сврш. к разжёнвамь ‘сделать 
так, чтобы помолвленные не сочетались браком, расстроить свадь- 
бу; разлучить женатых, расстроить брак’ (Геров 5, 26), болг. разжёня 
сврш. ‘расстроить свадьбу или помолвку, развести’, разжёня се ‘бро- 
сить супруга или супругу, развестись’ (БТР), диал. жёнен ли си , да 
се разжёниш ‘если ты женат, то разведись’ (Шапошников А. К. Пес- 
ни болгар Коктебеля и Дяутеля 75), макед. разжени сврш. ‘расстро- 
ить брак, развести супругов’, разжени се ‘развестись’ (Кон.), сербо- 
хорв. гагёпШ (зе), гахепіт (зе), сврш. ‘расстроить женитьбу, венчание’ 
(Ѵик, БШІ., Іѵекоѵіс) и гаіепііі, гагепіт , сврш. ‘поженить, соединить 
браком’ (ЮА XIII, 784), ражёнити, раженйм несврш. ‘переженить 
(всех)’, ‘развести кого-л. с женой’, ражёнити се ‘развестись с женой’ 
(Толстой 787), диал. ражёни се сврш. к ражен>уе се ‘развестись с же- 
ной или мужем’ (ДиниЬ М. Речник тимочког говора 239, 241), ражёни 
се сврш. ‘развестись’ (ЖивковиЬ Н. Речник пиротског говора 134), 
русск. диал. разженить сврш. ‘развести, отлучить от жены, уничто- 
жить брак’, разжениться ‘разойтись, развестись; расторгнуть брак’ 
(перм., новосиб., Слов. Акад. 1961: разг.) (Даль 3 III, 1513; СРНГ 33, 
341; Словарь пермских говоров 2, 261; Полный словарь сибирского 
говора 3, 169; Словарь просторечий русских говоров Среднего При- 
обья 113; Словарь Среднего Прииртышья 3, 66). 

О более широком распространении в восточно-славянском ареале 
свидетельствует блр. диал. производное имя разжаніцьба ж.р. ‘рас- 
торжение брака’ (Народ, лексіка Гомелынчыны 127). 

Сербохорв. формы со знач. ‘поженить, соединить браком; переже- 
нить всех’, вероятно, доносят одно из знач. праслав. приставки *огх- 
(см.), придававшей в данном случае “распределительный” смысл гла- 
гольной основе. 

Гл., производный с преф. *ог 2 - (см.) от гл. *гепШ (з%) (см.). 

* 0 Г 22 ^ 1 і I, * 0 Г 22 ЫП 9 (8^): сербохорв. гахеіі, гахтет , сврш. ‘разжать 
сжатое’ (только в словаре Стулли) (ЮА XIII, 4, св. 58, 784), русск. 
разжать , разожму сврш. ‘раскрыть (сжатое); распустить или раз- 
двинуть сжатое’, просторен, безл. ‘увеличить в объеме’, разжаться, 
разожмусь сврш. ‘раскрыться (о сжатом), стать разжатым’ (Ушаков 
III, 1155), диал. разжать сврш. ‘раскрыть, открыть (глаза)’ (костр.), 
‘размять’ (Карелия), разжаться ‘разъединиться, отделиться друг от 
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друга’ (смол.) (Добровольский 771; СРНГ 33, 340; Словарь Карелии 5, 
414), укр. редк . розжати(ся), розіжму(ся) сврш. ‘разжать(ся), разжи- 
маться)’ (Слови, укр. мови VIII, 679). 

Гл., производный с преф. *огг- (см.) от гл. * 2 &і I,* іьтр (см.). 
Ср. трактовку праслав. */ь 22 ^Н (ЭССЯ 9, 104). 

*0Г2І$1і II, * 0 Г 2 Іыц> ($$)•* болг. разжъна се сврш. ‘начать усиленно жать, 
пожинать’ (БТР), макед. разжнее се сврш. ‘начать жать, жать уско- 
ренным темпом’, разжние се то же самое (Кон.), чеш. устар. гоггііі, 
го 22 пи ‘начать жать, пожинать’ (Кои III, 199), слвц. диал. го 2 гас (ве) 
‘предаться жатве, начать жать’ (На1а§а. ѴусЬосіозІоѵеп. II, 890), русск. 
диал. разжаться сврш. ‘увлечься работой на поле (жатвой)’ (клин., 
моек.) (СРНГ 33, 340), укр. устар. розжатися, розіжнуся, сврш. ‘на- 
чать усердно жать’ (Чуб. III. 227) (Гринченко 4, 44-45). 

Гл., производный с преф. *огг- (см.) от гл. * 2 &і II, * 2 ьпд (см.) ; 

*0Г2ІісШі ($$): сербохорв. гагіф'еіі, -сііт ве, сврш. ‘стать жидким’ (8и1ек, 
Рапбіб Вок 15) (РІА XIII, 785), русск. диал. разжидёть сврш. ‘стать 
жидким (о грязи), сделаться жидким, пропитаться влагой, отсыреть’ 
(пск., Даль, новг., Карелия) (СРНГ 33, 343; Новг. словарь 9, 90; Сло- 
варь Карелии 5, 415), блр. диал. разжыдзёць сврш. ‘сделаться жид- 
ким’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 4, 256). 

Гл., производный с преф. *огг- (см.) от гл. * 2 ІсІёІі (см.). 

*огг2і§аІі ($$): ст.-слав., цслав. оджиглти, ^дждигдти, цдзжигдти нееврш. 
іпсепбеге ‘разжигать’, 04ЖИГ4ТИ са іпсепсіі, тгпроОаѲсп ‘разжигаться, 
воспламеняться’ (Мікі. ЬР: раГ іпі. Ъоп. зир., §і§. 252, зир., Ьиз.813, 
сЬгоп. I 60), сербохорв. гагі^агі, гаёщат, гагігет нееврш. ‘разжи- 
гать’ (8іи1., Ѵііаііб, Вапоѵас ргір. 252, Ьідбіс.) (КЛА XIII, 785: действ., 
возвр.), словен. га 22 І%а(і нееврш. к га 22 %аіі ‘привести в ярость, бе- 
шенство, гнев’ (РІеГ II, 410), чеш. устар. гоггекаіі, гоггіИаіі ‘засвечи- 
вать, подпаливать, разжигать’, гогёеНаіі ве, гогёіИаіі ве ‘разжигаться, 
засветиться, подпалиться’ (Кои III, 199), чеш. гогёіНаіі нееврш. ‘спо- 
собствовать, чтобы нечто горело, запаливать, засвечивать, разжигать 
нечто (огонь, светильник), запаливать свет’, книжн. ‘наполнять нечто 
блеском, заревом, возбуждать нечто’ (Р8іС IV, 2, 1044), диал. го 22 ІНаі, 
-ат то же (Маііпа. МізіГ 105), ст.-слвц. гогёіНаі * (ва) нееврш. ‘разжи- 
гаться)’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 183), слвц. го 2 (о) 2 ІИаІ (ва) нееврш. ‘зажи- 
гаться), разгораться, разжигать(ся)’ (881 III, 884), диал. гогёіНаі ‘за- 
жигать, разжигать’ (Вапзка Вузігіса) (Каіаі 586), гогіИас, -ат нееврш. 
‘рассвечивать, запаливать свет’ (8осЪоѵа. Ьа§. зіоѵ. 238), др. -русск., 
русск. -цслав. раждыгати, раждегати, ражжигати, разжигати 
‘разжигать, зажигать, поджигать’ (Гр. Наз., 30. XI в., Пч., 2. XIV- 
XV вв. ~ XIII в., Хрон. Г. Амарт., 434 XV в.), ‘разрушать огнем, пожа- 
ром’ ((1230): Арханг. лет., 46), ‘причинять жгучую боль’ и ‘распалять 
воспламенять, раззадоривать’ (Хрон. Г. Амарт., 95. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ 
XI в., Изм., 55-55 об. XVI в. ~ XIV в.), ст. -русск. ‘сильно нагревать, 
раскалять’ (Ж. Ал. Ош., 34. 1567 г, Алф. 1 , 19 об. XVII в.), ‘изнурять 
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жаром, высокой температурой тела’ (Пис. к Одоевск., 228. 1653 г.), 
раждагати ‘разжигать’ (Ефр. корм., 585. XII в.), ‘сильно нагревать, 
раскалять’ (Никон. Панд. 2 , 6 об. XIII в.), ст.-русск. ‘распалять, под- 
стрекать’ ((Златостр.) ВМЧ, ноябрь 13-15, 1526 г. ~ XII в.), ‘изнурять 
жаром, высокой температурой тела’ (Пис. к Одоевск., 228. 1653 г.), ст.- 
русск. ‘сильно нагревать, раскалять’ (Ж. Ал. Ош., 34. 1567 г., Алф. 1 , 
19 об. XVII в.), ‘изнурять жаром, высокой температурой тела’ (Пис. к 
Одоевск., 228. 1653 г), др.-русск., русск.-цслав. ражигатися, разжи- 
гатися ‘разгораться’, ‘разжигаться (быть разжигаемым)’, ‘страдать’ 
(Пч., 34, 189, 300. ХІѴ-ХѴ вв. — XIII в .), раждагатися, ражагатися 
‘разжигаться (быть разжигаемым)’ (Пч., 34. ХІѴ-ХѴ вв. - XIII в.), 
быть воспламеняемым, воодушевляемым, гореть (каким-л. чувством) 
(Мин. Ноябрь, 464. 1097 г., Мин. Окт., 10. 1096 г), ‘страдать’ (Пч., 
300. ХІѴ-ХѴ вв. - XIII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 128, 132, 134), русск. 
разжигать несврш. ‘заставлять загореться’, перен. ‘привести кого-л. 
в состояние возбуждения, разгорячить, способствовать возникнове- 
нию и развитию чего-л .'.разжигаться ‘начинать сильно гореть’, пе- 
рен. ‘приходить в состояние возбуждения, разгорячаться’ (Ушаков III, 
1156; Евгеньева III, 608), диал. разжигатъ(ся) несврш. к разжечь и 
раждегать ‘усиливать жар, огонь в печи’ (Даль 3 III, 1513-1514), раз- 
жигать несврш. ‘разрушать огнем, сжигать’ (беломор.), безл. ‘повы- 
шать температуру тела, разогревать (при болезни)’ (яросл., свердл., 
Груз. ССР), ‘начинать какую-л. игру (в рюхи), делать первый удар по 
рюхам’ (новг., калин., пск., твер.), ‘ругать кого-л., крича и бранясь, 
разогнать кого-л., заставить разбежаться в разные стороны’ (кем., 
арханг, ворон.), ‘шалить, баловаться’ (орл.) (СРНГ 33, 342-343; 
Ярославский областной словарь 8, 117), ‘вызывать чувство жара, жже- 
ния в той или иной части тела’, безл. ‘покрываться румянцем’ (Сло- 
варь Карелии 5, 415 ), разжигать(ся) безл. ‘подниматься, повышаться 
(о температуре)’ (Сл. Среднего Урала V, 55). 

Итератив-дуратив на -аіі с продлением корневого гласного (ь — > і) 
от основы перфективов *огггь%аИ и *огг 2 е§і’і, *ог 22 ь§<? (см.). 

*оггііта1і: сербохорв. гагітаіі, гагітат, гагітіет, несврш. к гагеіі 
‘разжимать, разжать’ (Только в словаре Стули) (ЮА XIII, 4, зѵ. 58, 
785), польск. *го 22 Ітас, предполагаемая производящая основа для 
гоггутапу (\Ѵаг§ 2 . V, 738), русск. разжимать несврш. к разжать , 
разжиматься несврш. к разжаться и страд, к разжимать (Ушаков 
III, 1156), диал. разжимать несврш. к разжать (Даль 3 III, 1515), 
укр. редк . розжимати(ся), -аю(ся), несврш. ‘разжимать(ся)’ (Словн. 
укр. мови VIII, 879). 

Итератив-дуратив на -аіі с продлением корневого гласного (ь — ► /) 
ОТ ОСНОВЫ ГЛ. *0Г22%ІІ, *ОГ 22 ът$ (см.). 

*0Г2ІШ (8^): чеш. редк. гоггііі сврш. ‘начать жить, но еще не докончить’, 
го 22 Ііі зе ‘начать вполне жить, начать проявлять живость’, ‘разрас- 
тись, разбушеваться’ (Р81С IV, 2, 1045), слвц. гоггіі’ за, 2 І]е сврш. ‘на- 
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чать жить’, редк. ‘стать живым, ожить’ (881 III, 885; 81оѵеп.-ап§1. 622), 
ст.-русск. разжитися ‘поправить свое имущественное положение, 
приобрести достаток’ (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 198), русск. разг. раз- 
житься ‘нажиться, разбогатеть, разживиться’, просторен, (чем) ‘раз- 
добыть себе что-л., найти для себя что-л., получить что-л.’ (Ушаков 
III, 1156; Евгеньева III, 609), диал. разжиться ‘наживать имущество, 
богатеть, приобретать, стискивать себе состояние, достаток, деньги, 
получать прибыль, барыши, наживать, наживаться; добыть, достать 
что-л., обзавестись чем-л., приобрести’ (Даль 3 III, 1515), ‘получить 
что-нибудь, заработать, разбогатеть’ (Гриб. Хрестоматия 198; СРНГ 
33, 342; Словарь просторечий русских говоров Среднего Приобья 
114 ), разжиться на кочке ‘неожиданно разбогатеть’ (Словарь Средне- 
го Прииртышья 3, 66), ‘обжиться, привыкнуть на новом месте’, раз- 
житься с пустого кармана ‘обзавестись хозяйством, не имея перед 
этим никакого имущества’, а также разжиться то же, что разживить- 
ся ‘начать гореть, разгореться’ (Словарь Карелии 5, 415), разжиться 
сврш. ‘взять в долг, взаймы’ (Словарь орловских говоров 12, 45), еще 
разжйть сврш. ‘разжечь’ (арханг.) (СРНГ 33, 344), ‘раздобыть’ (Сло- 
варь Карелии 5, 415), укр. розжитися, - живуся , сврш. ‘жить хоро- 
шо, хорошей жизнью; сделаться зажиточным, разжиться’ (Гринченко 
4, 44), розжитися , - живуся сврш. ‘обзавестись хозяйством, нажить 
достаток, разбогатеть’, ‘раздобыть, прибавить путем купли, займа’, 
‘жить где-н. долго, дольше, нежели следует’ (Словн. укр. мови VIII, 
679), диал. рузжётися, - июся сврш. ‘разбогатеть; достать, раздобыть 
что-л.’ (Корзонюк 211 ),рожжицця сврш. ‘поживиться чем-л., достать, 
раздобыть (что-л.)’ (белоцерк.) (О. Курило. Матеріяли до украі'нськоі 
діялектологіі' та фольклористики 99), блр. разжыцца сврш. ‘разбога- 
теть (на чем), разжиться (на чем)’, ‘разжиться (чем), раздобыть (что), 
достать (что)’ (Блр. -русск. 787), блр. диал. ражжыцца , -уся сврш. 
‘приобрести необходимое, разбогатеть; раздобыть, достать, обрести 
что-н.’ (Матэрыялы для слоуніка 45), разжыцца ‘раздобыть, достать, 
занять’ (Бялькевіч. Магіл. 382), также розжыцца сврш. ‘разжиться, 
приобрести’ (Тураускі слоунік 4, 303). 

Гл., производный с преф. *огг- (см.) от гл. *2Ш (см.), ср. трактовку 
праслав. ^ьгйііі (ЭССЯ 9, 104-105). 

*0Г2Ііѵаіі: сербохорв. гагіѵай, -ат несврш. ‘есть, жевать’ (только у 
Вішіігоѵіс 89; 90) (РІА XIII, 4, зѵ. 58, 785), ст.-чеш. гоггіѵаіі несврш. 
‘разжевывать’ (Ыоѵак. 81оѵ. Низ. 145). 

Итератив-дуратив на -аіі с продлением корневого вокализма (ь — ► /) 
к перфективу *оггіъѵаіі (см.). 

*0Г22Іѵііі (з^): сербохорв. диал. ражйви се сврш. ‘перестать жить в со- 
гласии, разорвать дружбу’ (ЖивковиЬ Н. Речник пиротског говора 
134), словен. гаггіѵііі сврш. ‘разживиться, усилиться, ускориться’, 
гаггіѵШ зе ‘стать живым, свежим, оживиться’ (Ріеі. II, 410), устар. 
гегіѵеіі (о%щ) ‘разжечь (огонь)’, гегіѵеіі зе ‘оживиться, стать ожив- 
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ленным’ (Оиізтапп / Катібаг 511 [017, 023, 089, 092]), чеш. устар. 
го22Іѵііі ‘воскресить к жизни’ (Коіі III, 199), чеш. редк. гоігіѵііі сврш. 
‘сделать живым, придать живости’ (Р8іС IV, 2, 1045), польск. гогіутс 
зщ сврш. ‘оживиться, расшевелиться, стать живым, выйти из апатии, 
мертвенности и т. п.’ (\Ѵаг§ 2 . V, 738), русск. диал. разживйть ‘ожи- 
вить, придать живости’, разживитъ огонь ‘поддерживать слегка, 
расшевеливая или подкладывая топлива’, разживйться стрд. (Даль 3 
III, 1514), ‘разжиться, разбогатеть’ (Лит. ССР, Лат. ССР), разживитъ 
‘обогатить’ (Карелия), ‘разгореться, начать гореть’ (арханг., Карелия), 
‘почувствовать себя лучше, бодрее’ (СРНГ 33, 342; Словарь Карелии 
5, 415 ), разживитъ, розживйтъ сврш. ‘разжечь (о самоваре), разжечь, 
заставить загореться’ (Словарь Карелии 5, 415; Живая речь Кольских 
поморов 131), ‘оживить, возвратить к жизни’ (Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской области 528; Словарь пермских говоров 2, 
263 ), разживитъ огонъ ‘разжечь, раздуть’ (Куликовский 98). 

Выражение «разживить, разживлять огонь» восходит, в конечном 
счете, к праслав. выражению *гіѵъ о§пь (Журавлев 2004, 456). 

Гл. на -Ш (каузатив), соотносительный с *ог 2 Ъ 2 ІІі (см.), ср. праслав. 
*]ъ 22 ІѵШ (ЭССЯ 9, 105). Возможно, перед нами приставочный перфек- 
тив, производный с преф. *ог 2 - от гл. * 2 Іѵііі (см.), или даже конфикса- 
ЦИЯ (0Г2-...-Ш) от *ііѵъ (см.). 

*0Г22Іу|аІі (з$): словен. га22ІѵЦаіі несврш. ‘оживляться, усиливаться, 
ускоряться’ (Ріеі. II, 410), диал. гепиіай ‘приводить в чувство, ожив- 
лять, воскрешать, оживлять; доставлять наслаждение, радовать, весе- 
лить, развлекать, забавлять, освежать, услаждать, тешить’, (Оиізтапп / 
Катібаг 511 [041, 089, 167]), русск. диал. разживлять, розживлятъ 
несврш. ‘оживлять, возвращать к жизни’ (перм.), разживлять (огонь) 
(юго-зап. сиб., том., арханг.. Сев. У рал), разживлять (самовар) ‘под- 
держивать слабо горящий огонь’ (КАССР, арханг.), ‘разогревать 
(утюг)’ (арханг.), ‘обогатить’ (Карелия), несврш. ‘бередить больное 
место’ (волоп, перм.), ‘почувствовать себя лучше, бодрее’, разжив- 
лятъся ‘начинать гореть, разогреваться’ (СРНГ 33, 342; Словарь Ка- 
релии 5, 415; Живая речь Кольских поморов 131; Словарь пермских 
говоров 2, 263). 

Гл. на -аіі (итератив, имперфектив), производный от *ог 22 Іѵііі (см.), 
с сохранением рефлекса производящей основы (і > у). 

* 0 Г 2 Іь 2 аІі ($$): сербохорв. га2%ай, -%ат, -%ет сврш. ‘разжечь’ (В)еіозі., 
8іи1., Ѵііаііс, Ѵиіеііс), редк. га2а2%а1і, гагаМёт ‘разжечь, распалить’ 
(только в словаре Стулли) (КІАХІІІ, 447, 784: действ., возвр., страд.), 
словен. га22%аіі сврш. ‘воспылать (злобой в сердце)’ (Ріеі. II, 410), 
словен. диал. га22а§аіі, гаггауді то же (Тошіпес 193), чеш. устар. 
го22екаіі ‘засветить, подпалить, разжечь’, го22вкай зе ‘разжечься, за- 
светиться, подпалиться’ (Коіі III, 199), ст.-слвц. го22аі\ гогеіаі’, гогогаі’ 
сврш. ‘сделать так, чтобы нечто загорелось, засветилось, распалить’, 
го22аі\ го2в2аі\ го202аІ (за) ‘начать гореть, загореться’ (Нізіог. зіоѵеп. 
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V, 183), слвц. диал. гогіаі’ сврш. ‘засветить' (КахішіГ Ѵа1а§. 307), гоггаі’ 
‘зажечь, разжечь’ (ВапзкаВузІгіса) (Каіаі 586), русск. диал. разожгатъ 
сврш. ‘разжечь, развести (огонь, костер)’ (арханг., Ср. Урал), ‘раз- 
жечь’, ‘раскалить’ (Карелия), безл. разожгаться несврш. ‘начинать 
гореть, разгораться’ (СРНГ 34, 50; Словарь Карелии 5, 428-429). 

Гл., производный с преф. *огг- от гл. ^гь^аіі, производного от 
* 2 е% 1 ’і (см.), ср. итератив *ог 2 іщаІі (см.). 

*ог/2ьѵаіі: ст.-слав, ^дж&дтн, мждь&дтн, одзьж&н тапбеге ‘разжевать’ 
(Мікі. ЬР: потос.-Ъи1§., тізс.-ЗаГ), сероохорв. редк., у стар, гаіагѵаіі 
сврш. ‘разжевать’ (ни в одном словаре, только три примера в старо- 
письм. памятниках) (ЮА XIII, 447), ст.-чеш. гоггйѵаіі, -а] и несврш. 
‘разжевывать’ (М8І681 430), гоійѵаіі, Г022Ш то же (ЪІоѵак. 81оѵ. Низ. 
145), чеш. го 22 ѵаіі ‘разжевать’, го 22 ѵай зе ‘разжевать, перекусить по- 
полам’ (Коіі III, 200: Низ., Коз.), ст.-слвц. гоггШ’ сврш. ‘жеванием раз- 
мельчить нечто’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 184), слвц. диал. гоггиѵас, гоігис, 
-]е ‘разжевать’ (На1а§а. ѴусЬобозІоѵеп. II, 890), го 2 Іиі' то же (Кагтіг. 
Ѵа1а§. 308), в. -луж. го 22 \ѵас, го 22 и]и сврш. ‘разжевать, раскусить’ (РГиЫ 
611), ст.-польск. ко 22 \ѵос сіЪит бепІіЬиз сопіегеге, ‘раздробить корм зу- 
бами, пережевать’ (81. зіроі. VIII, 28: XV в.), польск. гогегуѵас сврш. 
‘размозжить жеванием’ (\Ѵагз 2 . V, 738), др. -русск., ст. -русск., русско- 
цслав. раждьвати, рождъвати, разжвати, рожжвати ‘разжевать’ 
(Пч., 196. ХІѴ-ХѴ вв. - XIII в., Шестоднев Ио. екз. 3 , 119 об. XV в.), 
разжевати, розжевати ‘разжевать’, перен. ‘разобраться в чем-л.’ 
(Травник Любч., 498. XVII в. ~ 1534 г., (Поел, из Пуст. Фед. Ив.) 
Суб. Мат. VI, 100. 1666 г., Ав. Кн. обл., 595. XVIII в. ~ 1679 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 133, 197), русск. разжевать, разжую сврш. ‘размять 
или раскрошить, размельчить зубами, размельчить, размять во рту 
пищу или что-л.’, разг., фам., прост, перен. ‘растолковать, объяснить 
что-л. так упрощенно, чтобы можно было понять без всякого напря- 
жения, хорошо объяснить, растолковать’, просторен., шутл. ‘обдумав, 
понять \ разжеваться, разжуюсь сврш. ‘стать разжёванным, размель- 
чённым зубами’ (Ушаков III, 1155; Евгеньева III 608), диал. разжевать 
‘раскусить и размять зубами’, ‘растолковать, заставить понять’, ‘рас- 
кусить смыслом, понять’, разжеваться ‘быть разжёвану’ (Даль 3 III, 
1513), разжевать сврш. ‘распробовать, полюбить какую-л. пищу, 
спиртные напитки и т. п.’ (Р. Урал), разожвать сврш. ‘разобрать, по- 
нять что-л.’ (калуж., курск.), разжу йт ь, разжуитъ, -ую сврш. ‘разже- 
вать’ (донск.) (СРНГ 33, 340, 344; 34, 49; Словарь русских донских го- 
воров III, 80), укр. розжувати, -жую сврш. ‘разжевать; размельчить, 
размять зубами’, устар. ‘обдумать, сообразить’ (Гринченко 4, 45), так- 
же перен. ‘разъяснить очень доходчиво, растолковать’ (Словн. укр. 
мови VIII, 678), блр. разжаваць, разжавацца сврш. прям, и перен. 
‘разжевать(ся)’ (Блр. -русск. 787). 

Здесь представлены преимущественно приставочные перфективы, 
т. е. производный гл. с преф. *огг - (см.) от гл. * 2 ьѵа 1 і, (см.). 
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^огггьгепьіе: ст.-слав., цслав. мждеженик, одждкженк ср. р. тгѵрысгк;, 
ёреѲісгр.6^, іпсепдіит, іггііаііо ‘разгорание’ (Мікі, ЬР: апі. діаі., атсЬ., 
§ге§.-паг.), ст.-чеш. гоггепіе ср. ‘разжигание, распадка’ (М8іс81 429), 
русск.-цслав. раждежение, раждьжение, ражчьжение, ражжение, 
ражьжение, разженив , ражежение ср. р. ‘огонь, пожар’ (Апокал., 81 
об. XIII в., Псал. Чуд. 1 , 139. XI в.), ‘сильное нагревание, накаливание 
(металла)’ (Златостр. 4, 63. XI в., ВМЧ, Ноябрь 13-15, 1674. XVI в., 
См. Дан. Зат., 25. XVII в. ~ XII в.), ‘огненная проба (благородного 
металла), испытание огнем’ (Притч. XXVII, 21 Библ. Генн. 1499 г.), 
‘жар, зной’ (Пч., 263. ХІѴ-ХѴ вв. ~ XIII в.; Шестоднев Г. Пизида, 8. 
XV в. ~ 1385 г.), ‘распадение, вожделение, жгучее желание, страсть, 
неистовство’ (Патерик Син., 59. XI в., (Ж. Нифонта) Выг. сб., 127. 
XII в., Пролог (БАН 2 ), 46 об. XIV в., Корм. Балаш., 145 об. XVI в. 
и др.), ‘горячка’ (Амос IV, 9, Гр. Наз., 236. XI в.), ‘сильный жар 
(у больного)’ (Хрон. Г. Амарт., 479. XV в. ~ XI в.), ‘воспаление’ 
((Чуд. Артем.) ВМЧ, окт. 19-31, 1663. XVI в. - ХѴ-ХѴІ вв.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 129-130), русск. диал. разжёние ср.р. действ, 
по знач. гл. разжечь (Даль 3 III, 1513 без указ, на место употр.). 

Производное с суф. ~(еп)ь/е, образованное от основы гл. 

*ог 22 е§і Ч (см.). 

*0Г2Ыііса: сербохорв. гагпіса ж.р. ‘различие, разница’ (Веііп., 8ШІ., 
§и1ек, Ыаіеікоѵіс) (МА XIII, 680), ст.-чеш. гогпісё ж.р. ‘разница, раз- 
личие, отличие; разрыв, разлад, раздор, ссора, распря’ (М8іс81 424), 
чеш. гйгпісе , род. п. -е ж.р. ‘ссора, раздор; отличие, различие; разрыв, 
разделение’ (Кой III, 221), гйтгсе ж.р. ‘несогласие, разрыв, разлад, 
раздор, ссора, распря, раскол, спор’, устар. ‘смесь, мешанина, сме- 
шение ’ (Р8ІС IV, 2, 1082), слвц. гдіпіса , род. п. -е ж.р. ‘спор, несогла- 
сие, непонимание’ (881 III, 885), диал. архаич. гйіпіса, -е ‘крик, ссо- 
ра’ (МаЦ)бік. ѴусЬосіопоѵоЬгасІ. 432), в.-луж. гдгпіса ж.р. ёіззісііит, 
(1І8Согдіа ‘раскол, разлад’ (РйіЫ 600), польск. устар. гдіпіса , род. п. 
-у ‘разница, разность, отличие одной вещи от другой’, ‘раздвоение, 
несогласие, спор, ссора, раздор’ (\Ѵаг 82 . V, 751-752), словин. гдгпіса, 
род. п. -е ж.р. ‘разница, различие’ (Ьогепіх. Ротог. II, 1, 163), г'сиШса 
ж.р. ‘разница, различие’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. II, 948), ст. -русск., 
русск. -цслав. разница ж.р. ‘предмет, не входящий в комплект, одиноч- 
ный’ (Кн. описи. Кир. -Б. М. I, 39. 1668 г.), розница ‘розничная тор- 
говля’ (Полоцк, гр., 109. 1407 г.), собир. ‘то, что не имеет пары, не 
входит в набор, комплект (о шкурах соболя), то, что не составляет 
однородного множества, состоит из предметов разного сорта, качест- 
ва, разных наименований, одиночный предмет, не входящий в набор, 
комплект’ (Там. кн. Тихв. м. № 1362, 27 об. 1671 г., АИ IV, 525. 1674 г., 
ДАИ IV, 205, 1660 г.), розницею в знач. нареч. ‘по отдельности, 
порознь’ (Кн. расх. Свир. м. № 66 166 об. 1627 г., Грамотки, 169, 
ок. 1700 г.), въ розницу ‘в розницу, небольшими количествами (о купле 
и продаже), порознь, поодиночке’ (Там. кн. Тихв, м. № 1265, 40 об. 
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1626 г., Разин, восст., 73. 1670 г.), на разницу ‘по отдельности, по- 
рознь’ (Гр. Новг. и Псков., 134. XVI в. - 1474 г., Псков, разгов. II, 275. 
1607 г.), еще розница ‘ссора, несогласие’ (Посевин, 167. 1582 г., Разин, 
восст. III, 334. 1674 г, Устав ратных д. I, 59. XVII в.: ср. ст.-польск. 
гдіпіса) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 202-207, 226), русск. разница ж.р. 
‘несходство, различие в чем-л.’, матем. ‘величина, число, являющее- 
ся разностью между двумя числами, величинами’ (Ушаков III, 1178; 
Евгеньева III, 619), торг, розница мн. нет ‘продажа чего-н. поштуч- 
но или небольшими количествами’ (употр. преимущественно с предл. 
в знач. наречия), нареч. врозницу (Ушаков III, 1378), диал. разница 
ж.р. ‘разность, различие; различие в чем-л.’ (Добровольский 774; Пол- 
ный словарь сибирского говора 3, 170), ‘круглая с загибом булочка’ 
(ставроп., Даль), ‘разное, пункт в повестке дня какого-л. собрания, 
посвященный различным мелким вопросам’ (костр.), на разницу \ по 
разнице ‘врозь, отдельно’ (том., краснояр., иркут., Слов. Акад. 1961: 
устар.), в разницу ‘в розницу’ (ленингр.), разная разница ‘всякая 
всячина’ (омск.) (СРНГ 34, 36-37; Сл. говоров старообрядцев 
Забайкалья 397), ‘сторона предмета, неодинаковая, несходная с дру- 
гими’, в разнице , в разницу, на разнице, по разнице ‘порознь, отдель- 
но, раздельно, по частям, не в один прием’, одна разница ‘одно и то 
же’ (Словарь Карелии 5, 426), розница ‘разница, отличие, несходство, 
величина, являющаяся разностью между двумя величинами, сумма, 
являющаяся разностью между двумя суммами, разница; несогла- 
сие, ссора’ (рыбин., яросл.) (Ярославский областной словарь 8, 136; 
Полный словарь сибирского говора 3, 189; СРНГ 35, 163; Слов. Акад. 
1822; Слов. Акад. 1961: устар.), по рознице ‘порознь, врозь’ (средне- 
обск., Слов. Акад. 1961), ‘поштучно, по частям’ (нижегор., Тр. Комис. 
по исслед. куст. пром. России 1880), розницей ‘по отдельности, не 
сообща’ (Даль) (СРНГ 35, 163), ст.-укр. розница , розници ж.р. ‘раз- 
дор, несогласие’ (Словник староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 298: 
1499 г.), укр. редк. різнація то же самое, что и різнйця , ж.р. ‘несхо- 
жесть, отличие в чем-л., между кем-л., чем-л.; несоответствие между 
чем-н.’, ‘разделение, размежевание, разрозненность чего-н.’, ‘резуль- 
тат арифметического действия вычитания, числовая разница между 
двумя сравниваемыми величинами’ (Словн. укр. мови VIII, 566), блр. 
рдзніца ж.р. ‘разница, различие’ и торг, ‘розница’ (Блр. -русск. 818), 
диал. рдзніца ж.р. ‘разница, различие’ (Янкова 304; Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 4, 260;), рдзъніца, - ы ж.р. то же (Гарэцкі 131; Бяль- 
кевіч. Магіл. 389), рдзніца ‘разница, различие’ (Тураускі слоунік 4, 
306). 

В русском языке наряду с цслав. формой разница бытует исконно- 
русск. розница. Об истории русск. разница ‘бШегепііа’ и розница см. 
8Шш1а\ѵ КосЬтап. 8іисІіа паб $1о\ѵпіс1\ѵет і Гга2ео1о§щ 8Іо\ѵіап§к^, 
Ороіе 2005, 85-90. 

Производное с суф. -іса от *ог 2 Ьпъ (см.). 
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*оггыіШ (8^): ст.-слав., цслав. мзьннтн (іІ8сетеге, ‘разъединить’, 
|}<*3ьннтн са (Мікі. ЬР: апІ.-Ьош., іпі.), чеш. гйгпШ ‘отбрасывать одно от 
другого, разгонять, распугивать’, гйгпііі зе ‘расходиться в разные сто- 
роны’, ‘не сходиться, не сравниваться’ (Кои III, 222), гйгпііі несврш. 
‘отделять, делать отличным, иным, отлучать’, устар. ‘считать за от- 
личное, принимать как отличное, различать’, гйгпііі зе ‘быть отлич- 
ным, иным, оказаться отличным, иным, оставаться лишним, разнить- 
ся от чего-л., розничать’, устар. ‘ссориться’ (Р8ІС IV, 2, 1082), слвц. 
книжн., устар. несврш. гдгпіі’ за ‘отличаться; расходиться с кем-л. или 
чем-л.’, ‘ссориться, разниться’, гдгпіі* ‘различать, отличать’ (881 III, 
1083), польск. Г 02 ПІС ‘делать разным, отличать’, гоіпіс зщ ‘быть раз- 
ным, отличаться’, ‘склочничать, ссориться’ (\Уаг 82 . V, 752), словин. 
гдіпіс несврш. ‘различать, делать различие’, гдгпіс щ ‘различаться’ 
(Ьогепіг. Ротог. II, 1, 163), гдигтс несврш. ‘разделять, делать разли- 
чие’, гоиітс щ ‘различаться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. И, 948), ст.-русск. 
рознити ‘разбивать, разбрасывать’ ((Кн. прих.-расх. Мих. д.) Арх. Он. 
1694 г.), ‘разлучать’ (Переп. Безобразова 1 , 115, до 1689 г.), ‘сделать раз- 
ным’ (Посольство Елчина, 320. 1640 г.), ‘разрушить, нарушить’ (Англ, 
д., 257. 1598 г.), неперех. ‘враждовать, ссориться’ ((1551): Львов, лет. 
II, 483), рознити р'кчи, статьи ‘давать противоречивые показания’ 
(Писц. д. I, 352. 1625 г., Д. холоп., 350. 1622 г.), рознитис/к ‘отличать- 
ся, иметь различие в чем-л.’ (Польск. д. III, 48. 1562 г., Астрах, а., 
№ 2894, сст. 5, 1654 г., Спафарий Китай, 187. 1678 г.), ‘обнаруживать 
несогласие, противоречие, расходиться в чем-л.’ (А. гражд. распр. II, 
166. 1646 г., ДАИ V, 4. 1666 г.),русск.-цслав./7азнгѵтмсА ‘разниться, от- 
личаться, расходиться (в чем-л.)’ (Хрон. Г. Амарт., 243. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ 
XI в., ВМЧ, Ноябрь 16, 2087. XVI в., Дон. д. V, 225. 1657 г, (Чел. Ник.) 
Суб. Мат. IV, 124. 1665 г., Козм., 340. 1670 г.), ‘толстеть, полнеть’ (Лу- 
цид., 45. XVII в. ~ XVI в.), ‘разрываться, надсаживаться’ (Хрон. Г. 
Амарт., 355. ХІІІ-ХІѴ вв. - XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 22, 206, 225- 
22 в), розниться сврш. ‘разделиться’ (Тобол., 1640 г.) (Слов. Сибири 
ХѴІІ-ХѴПІ вв. 134), русск. устар. и просторен, рознить несврш. ‘от- 
делять одного (одно) от другого, разъединять, нарушать целостность, 
совокупность чего-л., разрознивать’, ‘разобщать, разделять, вызывать 
разлад, рознь’, ‘делать различие между кем, чем-л.’, ‘петь или играть 
на музыкальных инструментах не в лад с другими, нарушая согласо- 
ванность, не согласовываться с другими, отличаться от них в испол- 
нении чего-л.’, ‘расходиться с кем-л., чем-л. во взглядах, в отношении 
к чему-л.’, розниться несврш. ‘иметь различия, несходство в чем-л., 
разниться’, ‘расходиться, не совпадать, не соответствовать чему-л.’, 
‘быть в разладе, враждовать’, книжн. разниться ‘иметь отличие, раз- 
ницу в чем-н., отличаться друг от друга’ (Ушаков III, 1178, 1377-1378; 
Евгеньева III, 727), диал .рознить ‘отделять сходные предметы’, ‘раз- 
ногласить’, розниться ‘отделяться, приходить в несогласие’ (Добро- 
вольский 798), рознить несврш. ‘отделять одного от другого, разъеди- 
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нять’ (смол., Слов. Акад. 1961: устар. и просторен.), ‘разрушать пары, 
комплекты, гарнитуры, разрознивать’ (Даль, Слов. Акад. 1961: устар. 
и просторен.), ‘красить что-л. разной краской’ (шуйск., иван.), ‘отли- 
чаться, различаться с кем-л., чем-л.’ (Даль, Слов. Акад. 1961: устар. и 
просторен.), ‘не соглашаться, спорить, ссориться с кем-л.’, рознить в 
чем-л. (Даль ), рознить с кем-, чем-л. (Даль., Слов. Акад. 1961: устар. 
и просторен.), ‘петь нескладно, вразнобой’ (смол.), ‘разбрасывать по 
пахоте навоз из куч’ (олон.), ‘рвать, ломать, небрежно обходиться с 
чем-л.’ (Север, Даль, печор., архан г.), рознитъ и рознить (Куликовский 
101; СРНГ 35, 162-163; Словарь пермских говоров 2, 297), рознить- 
ся (чем-л.) несврш. ‘отличаться чем-л., иметь различия, несходство 
в чем-л.’ (Даль., пск., смол., Слов. Акад. 1961: устар. и просторен.), 
‘не соглашаться с кем-л., спорить, ссориться’ (Даль, Слов. Акад. 1961: 
устар. и просторен.), ‘рваться, портиться (об одежде, обуви)’ (волог., 
Даль, арханг.) (Опыт 192; СРНГ 35, 163), розниться ‘разлучаться, рас- 
ставаться’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 487 ), разнить несврш. ‘разли- 
чаться, иметь несходство в чем-л.’ (пск., смол.), ‘делать неодинако- 
вым с кем-л., чем-л., отличным от кого-л., чего-л.’ (Слов. Акад. 1961: 
устар.), разнить ‘разбрасывать из куч навоз на пашне’ (олон.), ‘раз- 
делять, делить’ (СРНГ 34, 36; Словарь Карелии 5, 426), разниться , 
-нюсъ сврш. ‘отличаться’ (Деулинский словарь 481), укр .різнйти, - ню 
‘не быть в согласии с кем, чем, отделять от, идти врозь’, в хоровод- 
ном пении ‘фальшивить’, ‘рассыпать, разбрасывать дробь в стороны 
(о ружье)’, різнйтися, -нюся ‘отличаться, различаться’, ‘отделяться, 
расходиться, расставаться’ (Гринченко IV, 22-23), также різнйти , -ню 
несврш. ‘делать разницу между кем-, чем-н., отличать одно от друго- 
го’, ‘вызывать вражду, ссоры между кем-н., разъединять’, редк. ‘рас- 
ходиться в разные стороны, не быть рядом, разъединяться; разбрасы- 
вать дробь в стороны (о ружье)’, ‘фальшивить в хоре или оркестре’, 
різнйтися , -нюся несврш. ‘иметь разницу в чем-н., несходство с кем-, 
чем-н., отличаться от кого-л., чего-л., различаться’, редк. ‘расходить- 
ся в разные стороны, разлучаться’ (Словн. укр. мови VIII, 565-566), 
блр. диал. розніцца несврш. ‘разрастаться из одного корня ростками’ 
(Жывое наша слова 148 ), розьніцца ‘разниться’ (Гарэцкі 131). - Сюда 
же словин. итератив гоиіпас ‘разделять, делать различие’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 947). 

Гл. на -Ш от *ог 2 ьпъ (см.). 

*оггьпокѵёІыіъ(]ь): макед. разноцветен, - тна прил. ‘разноцветный’ 
(Кон.), сербохорв. гагпосѵ]еІап , -іпа прил. ‘различного окраса, цве- 
та, разноокрашенный’ (Только в словаре Стулли: из Вгеѵ. §1а§.) (ЮА 
XIII, 682), словен. гагпосѵёіеп ‘разнообразно цветущий’ (Ріеі. II, 394), 
ст.-русск., русск.-цслав. разноцветный, разноцвѣтный прил. ‘раз- 
ноцветный’ (ДАИ X, 463. 1683 г., Косм. Арс., 9. XVII в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 229), русск. разноцветный, -ая, - ое прил. ‘разно- 
цветный, с окраской разных цветов’, ‘неодинакового цвета, окра- 
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шенный в разные цвета’ (Ушаков III, 1182; Евгеньева III, 621), диал. 
разнотвётный ‘разноцветный’, разноцветный ‘непостоянный в чув- 
ствах’ (Словарь орловских говоров 12, 62). - Сюда же чеш. гйіпокѵёіу 
(Тгаѵпібек 81оѵ. 1354), проясняющее словообразование, и позднейшее 
русск. диал. производное разноцвётник м. р. ‘садовый цветок астра’ 
(Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 397). 

В русском языке, скорее всего, из церковнославянского, не отра- 
женного в словарях. 

Сложение *оггъпъ (см.) и *кѵёіъ (см.) с соединительным - о - и по- 
следующей суффиксацией - ьпь(]ь ). 

*оггыю1ікъ(]ь): сербохорв. гатоіік прил. ‘различный’ (8и1ек, Ророѵіс: 
со второй половины XIX в.) (ЮА XIII, 683), словен. гаіпоіік прил. 
‘различный, имеющий разные лики’ (РІеІ. II, 394), русск. книжн. раз- 
ноликий, - ая , -ое прил. ‘имеющий иной лик, чем кто-н. другой; имею- 
щий разные лики, обличья, личины’, ‘различающийся по внешнему 
виду’ (Ушаков III, 1179; Евгеньева III, 620), диал .разноликий, - ая , - ое 
прил. ‘переходящий из одной секты в другую, из одного религиозного 
толка в другой’ (Забайкалье), ‘разнообразный, различный’ (Р. Урал) 
(СРНГ 34, 39-40). - Сюда же чеш. гйіпоіісі (Тг&ѵпібек. 81оѵ. 1354). 

Сложение основ праслав. *оггъпъ (см.) и *1ікъ (см.) посредством 
соединительного -о-. Вероятно, позднее словообразование. 
*ог2Ыіогос1ыгь(]ь): макед. разнороден, -дна прил. ‘разнородный’ (Кон.), 
сербохорв. гаіпогосіап, - сіпа прил. ‘различный, различных родов, раз- 
ного возраста’ (В словаре Стулли: из Вгеѵ. ё1а§., еще 8и1ек, Ророѵіс) 
(ЮА XIII, 683), русск. разнородный , -ая, - ое прил. ‘неодинаково- 
го рода, разного рода, происхождения’, ‘обладающий различными 
признаками, свойствами, различный, различающийся по признакам, 
свойствам, составу’ (Ушаков III, 1180; Евгеньева III, 621). - Сюда же 
чеш. гйгпогосіу ‘разнородный, разнообразный’ (Тгаѵпібек 81оѵ. 1354), 
проясняющее словообразование, и позднейшие производные име- 
на русск. разнородность , блр. разнароднасцъ ж.р. ‘разнородность’ 
(Блр. -русск. 792). 

Сложение основ *оггъпъ (см.) и *госіъ (см.) с соединительным -о- и 
последующей суффиксацией - ьпь(]ъ ). 

*ог 2 ЫЮ 8 Іь: макед. разност ж.р. ‘различие, разнообразие; отличие’ 
(Кон.), сербохорв. гатохі ж.р. ѵагіеіаз ‘различие, разница’, сНЯегепііа 
‘отличие ’ (8и1ек, Ророѵіс, 21а1агіс, ОЬгабоѵіс) (ЮА XIII, 685), словен. 
гагпозі ж.р. ‘различие, неравенство’ (РІеІ. II, 394), чеш. устар. ггі 2 П 08 і\ 
род. п. -і ж.р. ‘ссора, спор, раздор; отличие, различие; разрыв, раз- 
деление, разделенность’ (КоП III, 223), чеш. гтпозі\ род. п. -і ж.р. 
‘качество чего-л. разного, различие, отличие, отклонение’, ‘пестрота’ 
(Р8іС IV, 2, 1085), ст.-слвц. гдіпові’ ж.р. ‘раздел, разделение, отличие’ 
(Нізіог. зіоѵеп. V, 185), слвц, гоіпозі’ ‘различие, разность’, ‘разнообра- 
зие’ (81оѵеп.-ап§1. 639), гдтозі’ (881 III, 886), польск. гоіпозс , род. п. 
- і ‘разница, разность, разнообразие’, устар. ‘раздвоение, несогласие, 
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спор, ссора, раздор, рознь’ (\Ѵаг 82 . V, 756), словин. гдгпозс, род. п. -е 

ж. р. ‘разница, различие’ (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 163), гдъпозсе , род.п. 
-д\ѵ мн. ч. ‘всевозможные вещи, разнообразие’ (Ьогепіг. Рошог. IV, 

з, 1749), гдигпѳзс, род.п. -со, ж.р. ‘разница, различие, разнообразие’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 947), ст.-русск., русск.-цслав. розностъ, раз- 
ность ж.р. ‘различие’ (Назиратель, 140. XVI в.), ‘несогласие, ссора’ 
(ДАИ X, 452. 1683 г.), ‘различие, разность, разница’ (Ав. Кн. толк., 
559. ХѴІІ-ХѴІІІ вв. ~ 1677 г., Х.Рад., 150. 1628 г.), ‘рознь, вражда, 
раздор’ ((1395): Твер. лет., 457, Кн. Степ., 675. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ 1560 г.), 
‘несогласие во мнениях’ ((1377): Воскр. лет. VIII, 31), ‘расстояние, 
отстояние’ (Шестоднев Ио. екз. 1 , IV, 520. XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
21, 228; 22, 208), русск. разность ж.р. ‘различие’, матем. ‘результат 
вычитания’, ‘число, составляющее остаток в вычитании’, книжн. 
только ед. ч. ‘различие, несходство’, разг. фам. разные разности ‘са- 
мые разнообразные вещи, явления, всякая всячина’ (Ушаков III, 1182; 
Евгеньева III, 621), диал. разность ж.р. ‘величина, число, являющее- 
ся разностью между двумя числами, величинами; разница’ (Полный 
словарь сибирского говора 3, 171) ‘всякая всячина’ (моек., арханп, 
Р. Урал), по разности ‘по-разному, различно’ (нижегор., ряз., том.), 
‘по разным делам’ (Карелия), ‘в разное время’, ‘отдельно, обособлен- 
но’ (омск., Р. Урал) (СРНГ 34, 44; Словарь Карелии 5, 427; Деулинский 
словарь 481), розностъ ‘различие, отличие, несходство’ (Даль), по 
рдзности в знач. нареч. ‘врозь, раздельно’ (СРНГ 35, 164), укр. редк. 
різніеть род. п. - ності ж.р. ‘несхожесть, отличие в чем-л., между 
кем-л., чем-л.; несоответствие между чем-н.’, ‘разделение, размеже- 
вание, разрозненность чего-н.’, ‘результат арифметического действия 
вычитания, числовая разница между двумя сравниваемыми величи- 
нами’ (Словн. укр. мови VIII, 566), блр. рдзнаецъ ж.р. ‘разность, раз- 
личность’, матем. ‘разность’ (Блр.-русск. 818), диал. рознасьць ж.р. 
‘разница, различие’ (Гарэцкі 131). 

Производное с суф. -озіъ от основы праслав. *оггъпъ (см.). 
*ог2ыю$ьг$іъ(]ь): чеш. устар. гйтозгзіу прил. ‘разношерстый, разно- 
волосый’ (КоМ III, 223), польск. гдгпозіегсі ‘имеющий неоднородную 
шерсть, пестрый, разношерстый’ (\Ѵаг 82 . V, 756), русск. разношёр- 
стый прил. ‘различающийся по цвету шерсти, с шерстью разного цве- 
та; разномастный’, перен., разг. ‘состоящий из разных, имеющих мало 
общего друг с другом частей, единиц, членов, разнообразный по со- 
ставу’ (Ушаков III, 1182; Евгеньева III, 622), укр. редк . різношёрстий, 
-а, -е прил. ‘отличающийся от других окраской шерсти, созданный из 
разноцветной шерсти животных’, ‘состоящий из разных, неодинако- 
вых в каком-л. отношении людей’, перен., разг. ‘не похожий на других 
по каким-л. признакам, чертам, качествам, различный’ (Словн. укр. 
мови VIII, 571). 

Сложение с соединительным -о- основ праслав. *опъпъ (см.) и 
*8ЪГ8Іъ(]Ь) (см.). 
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*0Г2ыюіа: чеш. устар. гйтоіа , род. п. - у ж.р. ‘разделение, разделенность, 
отсутствие единства, разнообразие; ссора, спор, раздор; пустота’ 
(Кои III, 223), редк. гйтоіа , род. п. - у ж.р. ‘качество чего-л. разного, 
различие, отличие, отклонение’, ‘пестрота’ (Р8ІС IV, 2, 1086), словин. 
гдтоіэ , род. п. - д\ѵ мн. ‘всевозможные вещи, розница’ (Ьогепіг. Ротог. 
IV, 3, 1749), русск. диал. разнота ж.р. ‘рознь, различные мнения’, 
продавать в разноту вещи ‘продавать вещи не все разом, а враздробь’ 
(Добровольский 774-775), разнота ‘несходство, различие, отличие в 
чем-н.’ (моек.. Даль., ряз., нижегор., горьк., Карелия, перм., арханг., 
помор., пск., Слов. Акад., 1961: устар. и просторен.), ‘разнообразие, 
разнообразная пища, корм’ (Р.Урал), перен. ‘ссора, разлад, несогласие’ 
(влад., смол., костр.), в разноту в знач. нареч. ‘в розницу (продавать)’ 
(смол.), на разноту ‘порознь, отдельно один от другого’ (орл.), ‘со- 
мнения, состояние неуверенности, колебаний’ (перм., Соболевский), 
разная разнота (СРНГ 34, 44-45; Словарь орловских говоров 12, 62; 
Словарь Карелии 5, 427; Деулинский словарь 481). 

Производное с суф. -оіа от праслав. прил. *оггъпъ (см.). 

*0Г2Ыіъ(іь): ст.-слав., цслав. мзьнъ, ^4снъ, штнз прил. біафоро*;, 
ёіѵегзив, ѵагіиз ‘разнообразный’, зіи^шиз ‘отдельный’ (Мікі. ЬР: Ъог. 
41. апі.; 818 34, 599-600, 607, 616: Ьот. Ѵепс. Ѵепспік), болг. устар. 
разный , разьнъ, разенъ , - зна , -зно прил. ‘различный’ (Геров 5, 40), 
разни прил. мн. ‘различные, разнообразные’ (БТР), диал. разен, - зна 
прил. ‘разный, различный’ (Журавлев. Криничное), разин прил. ‘раз- 
ный’ (И. К. Бунина. Говор Ольшанских болгар, 46), макед. разен , -зна 
прил. ‘неодинаковый в чем-л., различный’, ‘разнообразный, всяче- 
ский, всевозможный’ (Кон.), сербохорв. редк. гагап, -та, гаті, гаті 
прил. ‘различный, разный’, ‘разнообразный’ (8ШІ., 8и1ек, Ророѵіб, 
Іѵекоѵіс) (МА XIII, 436, 680), диал. разни, разне прил. ‘разный, 
различный’ (М. ТомиЬ. Говор Свиничана 207), словен. устар. гаіеп, 
газеп, гакіп предлог ехсеріо, ргаеіег, ргаеіегяиат, Іт^ез, оЪзіпіит 
(Казіеіес-Ѵогепс), словен. гагеп прил. ‘разный, различный, разно- 
образный’ (РІеІ. II, 384), чеш. устар. гиту прил. ‘отличающийся по 
величине, отдельный, неединый, пустой’ (Кои III, 223), чеш. гиту 
прил. ‘разный, различный, отличный от, отклоняющийся от, раздель- 
ный, отдельный; разнообразный, всяческий; розный’, зоол. йипеско 
гйтё ‘СоссіпеІІідае, Соссіпеііа яиіпяиерипсШа’ (Р8іС IV, 2, 1087), 
слвц. готу прил. ‘разный, различный, разнообразный, всяческий’, 
‘отличный от, неподходящий, излишний, раздельный’ (881 III, 886), 
диал. гдгпу ‘весьма различный’ (Вапзка Вузігіса, 81оѵеп$кё Ргаѵпо ѵ 
Тигс. 2 .) (Каіаі 582), польск. готу, готу ‘разный, различный, отлич- 
ный, иной, разнообразный, неодинаковый, тот и другой’, ‘разнящий- 
ся, иной, инакомыслящий, несогласный с кем-л.’, устар. ‘неравный, 
недостающий, неподходящий’, устар. ‘немыслимый’, ‘тяжкий, труд- 
ный’ (\Ѵаг 82 . V, 757), словин. гдті прил. ‘разный, различный’ (Ьогепіг. 
Ротог. II, 1, 163), гоиті прил. то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 947), 
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др.-русск., русск.-цслав. разный, раздныи, расныи прил. ‘неодина- 
ковый, не один и тот же, различный’ (Изб. Св. 1073 г., 216, 238 об., 
Изб. Св. 1076 г., 609, (Сказ. Бор. Глеб.) Силь.сб., 60 (литогр.). XIV в., 
Котош., 12. 1667 г.), ‘отделенный, разделенный в пространстве’ (Изб. 
(Бод.), 32. 1403 г. ~ XI в., Ж. Иос. Вол. 1 , 34. XVI в.), ст.-русск. розный, 
росный прил. ‘разный, неодинаковый’ (ДАИ X, 456. 1683 г., Петр. I. 
23. 1697 г.), ‘не один и тот же, другой в каждом отдельном случае’ 
((Сказ. Бор. Глеб.) Усп. сб., 43. XII в., (Ж. Ио. Злат.) ВМЧ, Ноябрь 
13-15, 1099. XVI в. ~ XIV в.), ‘всякий, всевозможный, разнообразный’ 
(ААЭ I, 303. 1564 г., Посольство Барятинского, 325. 1618 г.), ‘разоб- 
щенный, лишенный единства или несогласный’ (Новг. и Псков., 166. 
1688 г. - 1415 г.), ‘худой, со щелями и дырами’ (Якут, а., карт. 7, № 12. 
19. 1646 г., Там. кн. Тихв. м. № 1335, 29. 1664 г.), по разну нареч. ‘от- 
дельно, порознь’ (Травник Любч., 504. XVII в. ~ 1534 г., (1508): Псков, 
лет. II, 253), до розна ‘до нарушения целости, разрушения’ (Сим. Пе- 
репл. худ., 5. ХѴІІ-ХѴІІІ в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 231; 22, 208), 
русск. разный прил. ‘неодинаковый, непохожий, различный’, ‘иной, 
другой, не один и тот же’, ‘разнообразный, всякий, всевозможный’, 
разное род. п. - ого в знач. сущ. (Ушаков III, 1183; Евгеньева III, 622), 
русск. диал. разный ‘не составляющий пары с другим подобным пред- 
метом’ (смол.) (Добровольский 775; СРНГ 34, 46), всякий - разный, 
разный - всякий ‘разнообразный’ (колым., том., Р. Урал., Груз. ССР, 
Эст. ССР, Лит. ССР), ‘другой, иной, отличный от данного’ (новосиб., 
Карелия, Ср. Урал, Прибайкалье), ‘всякий, каждый’ (СРНГ 34, 46; 
Словарь Карелии 5, 427; Сл. Среднего Урала V, 56; Сл. русск. говоров 
Новосиб. обл. 459; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 133), раз- 
ные разницы ‘всякая всячина, о разнообразных пустяках, что попало’ 
(Словарь орловских говоров 12, 62; Словарь Среднего Прииртышья 
3, 68 ), разных ног ‘разноногие гончие различной паратости’ (Словарь 
охотника 43), розный, -ая, - ое , розен, розно, - а ‘несходный, неодина- 
ковый, разный, различный’ (волог., арханг., пск., смол., калуж., орл., 
сиб., Слов. Акад. 1822 и 1961: устар.), ‘разрозненный, не парный, не 
подходящий к остальным, раздельный, не совместимый’ (Слов. Акад. 
1822, пск., смол., арханг., камч., Даль., зап., южн. сиб.), ‘разорванный, 
дырявый, изношенный, ветхий, с дырами, рваный (об одежде, обуви 
и т. п.), худой, потрепанный (о сапоге)’, ‘ветхий, дырявый, разбитый 
(о доме, крыше, посуде)’ (орл., перм., волог., арханг., новг., сиб., Даль., 
беломор., Сев. -Двина, Коми, Печора, олон., петерб., ленингр., пск., 
смол., яросл., камч.), ‘изломанный’ (новг.), ‘болезненный, больной’ 
(пинеж., арханг.), ‘плохого качества (о дровах и т. п.)’ (валд., новг.), 
‘пустой, дурной (о человеке), неразумный, недогадливый’, розная го- 
лова (валд., новг., помор.) (СРНГ 35, 164; Мельниченко, 176; Словарь 
орловских говоров 12, 190; Ярославский областной словарь 8, 136; 
Словарь Тихвинский у, Новгородской губ. Труды МДК. РФВ, т. ЬХИ, 
1909, 296; ЬХХІ, 1914, 332; Живая речь Кольских поморов 135; Карто- 
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тека Печорского словаря; Опыт, 192; Материалы “Смоленского слова- 
ря” 149; Словарь Среднего Прииртышья 3, 94 ), розный ‘треснувший, с 
дырой, с течью’, розная посудина ‘колотое копыто’, корма розна ‘кри- 
чат лодке, которой правит женщина’ (Куликовский 101 ), розно-мокрый, 
-ая, ое ‘рвано-мокрый’ (олон., Барсов.) (СРНГ 35, 164), розной ‘ра- 
зорванный, изодранный, дырявый’ (Словарь камч. наречия 150; Под- 
высоцкий 148), рдзон ‘дырявый, пустой (о кармане)’ (арханг.) (СРНГ 
35, 165), ст.-укр. розни , рознова прил. ‘разный, различный’ (Словник 
староукраі'нськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 298: 1424 г.), укр. різный , -а, 
- е ‘разный, различный, всякий’, ‘разный, различный, неодинаковый’ 
(Гринченко IV, 22), різный , -а, - е ‘лишенный сходства, одинаковости, 
непохожий, неодинаковый, отличный от чего-н. в чем-л. или во всем’, 
‘не один и тот же самый (в каждом отдельном случае), иной’, ‘всех ви- 
дов, разнообразный, всякий, всяческий’ (Словн. укр. мови VIII, 565), 
блр. розны прил. ‘разный, различный’ (Блр.-русск. 818), диал. розны 
‘разный, отличный, различный’ (Байкоу-Некраш. 278), роз’ный то же 
(Бялькевіч. Магіл. 389), разны прил. ‘разный, различный, неодинако- 
вый’ (Янкова 304; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 4, 260; Тураускі 
слоунік 4,306); 

ст.-слав., цслав. |)дзьно нареч. біафород, сііѵегзиз, ѵагіе, ѵагіів тосііз 
‘различно, по-разному’, йтт аХХ^Хслѵ, зіп^иіив, 8Іп§и1а1іт ‘отдельно, 
в отдельности’, іоп&е, ‘особенно, значительно’ (818 34, 599), ^дзьио, 
^ДЗНО атгорй8г|Ѵ, араіа, бьафора)?, веогвіт, врагзіт, гаго, сііѵегзе, ргаер. 
сит іпзіг. іи^епсіа (Мікі. ЬР: согт. раІ.-заГ тізс. сЬгоп. 1, 28. 34. 85. 
112. 116. 117; Ьез. 14), также атт аХХт^Хсоѵ, биіфоро? ‘раздельно, в 
разные стороны’, рзьно поити біасжортиСеаѲса ‘разойтись’ (Ст.-слав, 
словарь 574: Супр., Мар., Зогр.), болг. диал. разну нареч. ‘различно’ 
(В. К. Журавлев. Криничное), макед. редк. разно нареч. ‘разно’ (Кон.), 
сербохорв. гаіпо нареч. ‘разно, различно’ (только в словаре Стул- 
ли: из русск. словаря) (ША XIII, 436), словен. гагпо ‘порознь, раз- 
лично’ (РІеІ. II, 384), словин. гбгпо нареч. ‘разнообразно, различно, 
по-разному’ (Ьогепіг. Рошог. IV, 3, 1749: 8у. 4, 369), др. -русск., ст.- 
русск. розно, розно быти , разно стати предик, прилаг. ‘различаться, 
прийти в несогласие’ (Златостр. 3 , 35. XII в., (Пис. бояр. Мор. к Ав.) 
Пам. старообр., 38. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 207), розно нареч. 
‘в разные стороны’ (Слов. Сибири ХѴІІ-ХѴІІІ вв.), русск. обл. розно 
нареч. ‘отдельно, врозь’ (Ушаков III, 1378), русск. разг. разно нареч. 
к разный ‘различно, разнообразно’ (Ушаков III, 1178; Евгеньева III, 
619), диал. разно ‘отдельно’ (смол.) (Добровольский 774), ‘регулярно, 
часто’, напалки разно - о ссоре, разладе между кем-н. (Словарь Каре- 
лии 5, 426), всяко разно , а также разно вопр. частица ‘разве, неужели’ 
(вят.) (СРНГ 34, 37), розно нареч. ‘отдельно, врозь’ (Словарь просто- 
речий русских говоров Среднего Приобья 117), розно , розна ‘врозь’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
231), ст.-укр. розно нареч. ‘различно, по-разному’ (Словник старо- 
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украінськоі' моей ХІѴ-ХѴ ст. 2, 298), укр. устар. різно нареч. ‘различ- 
но, не одинаково’, ‘отдельно’, ‘врозь, в разные стороны’ (Гринченко 
4, 23), диа я. разно нареч. ‘дружно’ (Словн. укр. мови VIII, 440 ), розно, 
орати розно ‘врозь, порознь’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. ( О-Я ), 186), 
блр. диал .разно нареч. ‘равномерно, однородно’ (Ф.Д. Климчук. Спе- 
цифическая лексика Дрогичинского Полесья. Лексика Полесья, 65), 
розна нареч. ‘различно, врозь’ (Гарэцкі 130). 

Производное с суф, -ьпъ от *огг- (см.) с последующим образова- 
нием обособленной наречной формы на -о. 

*огЫЪь}е: ст.-слав. ^ДЖДНк, ДОЖДИК ср. р. кХгцшта, фриуаѵа, раітйез, 
вагтепіа ‘розги, хворост, побеги, ветви’ (Мікі. ЬР: овігогп., 818 33, 
554: Еѵ., СЬгівІ., Магк.), словен. гогсіге , годе ср. р., собир. ‘сухие пру- 
тья, розги, хворост’ (Ріеі. II, 440), диал. устар. гдзкфе, гозк)е ‘хво- 
рост, прутняк, розги’ (Іагпік 94), ст.-чеш. гогсііе, гозсіе, гозііе ср. р. 
‘прутья, хворост’ (М81681 430), МН Козіі (Вамберк, к югу от Рыхнова) 
(Ргоіоив III, 589), чеш. гозіі ср. р. ‘хворост’, а также гогсіі, гйгсН ‘розги, 
прутья, хворост’ (КоП III, 127), гозіі ср. р. ‘сухие ветки, хворост, низ- 
кий кустарник’, диал. гоЫі то же (Р8ІС IV, 2, 755, 1046), диал. гоЫгі 
ср. р. ‘хворост’ (Маііпа. МівіЕ 105), гозіі то же (КиЪіп. СесЬ. кіасі. 223), 
слвц. диал. гиіге, гиігі ‘палочки, палки, розги’ (ВиГГа. БШа Ьйка, 211), 
н.-луж. гоггііе ср. р. ‘хворост, прутняк, сучья, прутовье’ (Мика 81. II, 
343), словин. гдигзё ср. р. ‘хворост, прутья, розги’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
Ш. II, 947). 

Родственно лит. гёг%із ‘корзина, плетенка’, др.-инд. гауиз ‘веревка, 
канат’ (Бецценбергер, ВВ 1, 68; А. Ріск, ВВ I, 172; Лиден, Ап1аи1§§. 
25; Мейе-Вайан 131; Розвадовский С>и. Ог. 1, 426 и сл.; ІР Ап/. 33, 134 
и сл.; Вальде-Гофм. 2, 431). Эндзелин пытался сравнить с лтш. гаг§а 
‘старая метла’ (М.-Э. 3, 492) (цит. по Фасмер III, 495). 

Были предложены толкования на основе праслав. сущ. *огг§а (см.) 
(Мі. Е\Ѵ 227; Тгаиітап В8\Ѵ 245; Вальде 651, 841). Менее убедительно 
сравнение с праслав. гл. основой *огзі- ‘нечто выросшее’ (см.) (Мик- 
кола, Вак. и. 81аѵ. 35) (цит. по Фасмер III, 495). 

Формально перед нами собирательное имя, производное с йото- 
вым суф. -ьіе от основы *оггеа (см.), ср. трактову праслав. *сіго2сІ2ьіе, 
*(іго2§а (ЭССЯ 5, 128-129). 

*ог2ьпіса, *огіьпікъ: болг. устар. ръжнйца ‘боковой прут повозки’ 
(Геров 5, 94), диал. ръжнйца ж.р. ‘палка из боковых перегородок у 
телеги, повозки’ (Горов. Страндж. БД I, 135), ражнйци мн. ‘боковые 
перегородки, изготовленные из крепких прутов, для перевозки сена’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 203); 

словен. диал. гагіпік и гаіпік ‘человек, поворачивающий вертел’ 
(<3и1$тапп / Катібаг 501 [539]), чеш. устар. готік род. п. -« м.р. ‘не- 
что, оканчивающееся как рог’ (Кои III, 200), ст.-слвц. гагпік, гоіпік 
м.р. ‘маленький вертел, шампур’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 29), словин. гѳгіетк 
м.р. ‘шампур для копчения камбалы’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 957); 
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сюда же др. производные: сербохорв. диал. ражѣйка ж.р. ‘ост- 
роконечные жерди, шесты, бруски, вертелы’ (Ел. II), чеш. уменын. 
производи, гоіпісек , род. п. -ски м.р. ‘маленький вертел’ (Р8іС IV, 2, 
1046). 

Производные с суф. Аса, Акь от *огіьпъ (см.). 

*огіьпъ, *оггьпь: ст.-слав, МЖЬНЪ м.р. акбХоф, кбѵтроѵ, зіітиіиз, ‘стре- 
кало, жало’, НА бджны ішти (Мікі. ЬР: ор. 2. 2. 265, 8ѵ)а!. ор. 2. 2. 404, 
та!. 8. ап!., $і§. 251), ^дждьнъ ‘кол, вилка’ (Срезн. III, 19), болг. устар. 
ръжёнь ‘кочерга, вертел’, рьжни мн. ч. ‘пруты, боковые жерди воза’ 
(Геров 5, 94), болг. диал. ръжён м.р. ‘заостренная палочка для жарки 
мяса на огне’ (М. Младенов БД III, 157), ‘изогнутый железный прут, 
который служит для разравнивания огня’ (С. Ковалев. Троянският го- 
вор БД IV, 222), ръжен м.р. ‘палка, на которую коледари нанизывают 
подарки’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. БД V, 237), ръжен м.р. ‘прут, на 
котором пекут нанизанное мясо над жаровней’ (Т. Бояджиев. Гюмюр- 
джинско. БД VI, 80), ръжён ‘железный инструмент с длинной руч- 
кой для ворошения огня в очаге или в хлебной печи’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 221), ражён м.р. ‘железный прут, 
искривленный на конце, которым ворошат огонь в печи’ (С.П. Баба- 
нов дип. раб. с. Въбел, Никополско), ръжён м. ‘железный прут, на 
который нанизывают мясо для жарки на огне’ (Д. Станчев. Речник на 
странджанския говор 229), макед. ражен м.р., мн. ч. ражни ‘вертел 
для жарки мяса над жаровней’ (И-С; Кон.), сербохорв. гаіеп прил. то 
же, что и гаіап ‘вертел, шампур’ (только в примерах у КапШіс и!об. 
138, Яе]коѵіб 333, Ѵіабітігоѵіс 10, 7Ъ от. 2 а. паг. /іѵ. 13, 203) (ЮА 
XIII, 4, 8ѵ. 58, 784), словен. устар. диал. гаііп ‘вертел’ (Оиізшапп / 
Катібаг 500 [539, 058]), чеш. гоіеп , род. п. - іпа м.р. ‘нечто, оканчи- 
вающееся рогом’ (КоІІІІІ, 200), в. -луж. гоіап м.р. ‘деревянная палочка, 
крюк для подвешивания мяса, шпика’ (РГиЫ 612), МН Коган, Коіапі, 
Кдіапу (Ог!8патепЬисЬ ёег ОЬегІаивіІг I, 258-259), польск. гоіеп , род. 
п. іпа , иначе гоіуп , ‘кухонное приспособление для верчения на нем 
нанизанного жаркого над огнем’, ‘шпага, рапира’, ‘острый кол, часто- 
кол, палисад’ (\Ѵаг 82 . V, 739), русск. рожон , род. п. рожна м.р. ‘ост- 
рый кол, укрепленный в наклонном положении’ (Ушаков II, 163: обл. 
устар.), рджен м.р. ‘одна из ряда палочек в устройстве для сушки со- 
леной трески, прикрепляемых к поперечным жердям’ (арханг.) (СРНГ 
35, 150), рожна мн. ‘вилы’ (Подвысоцкий, 148), рожны , род. п. -6в 
мн,, м.р, ‘части печени, испеченные на деревянных палочках’ (волог.) 
(Опыт 192), укр. рожён , род. п. - жна м.р. ‘вертел; заостренный кол 
(в простых санях и пр.)’ (Гринченко 4, 29), также ‘длинная палка с 
заостренным концом’, ‘металлический прут, на который нанизыва- 
ют мясо, рыбу для жарки на огне’ (Словн. укр. мови VIII, 600), диал. 
рожён ‘ручка граблей’ (Карпатский диалектологический атлас, карта 
№ 156), рожён , род, п. рожна ‘копье’ (Шпаш - Галас. Мат. гуцул. 
165), также рожен (Номис 89, 247, 760), блр. раждн м.р, ‘вертел’, 
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устар. ‘заостренный шест, кол’ (Блр.-русск. 776), диал. рожон м.р., 
раждн м.р. ‘вертел’, ‘заостренная рогатая палка’ (Янкоускі II, 150). - 
Сюда же блр. диал. ружно ср. р. ‘дощечки, применяемые при браной 
технике, чтобы нитки основы, набранные для узора, не опадали и не 
путались 5 (Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества. - 
Лексика Полесья. М., 1968, 260); 

ст.-слав. мжнь, мждьнь сткбХоф, стоОрХа, квѵтроѵ, зіішиіиз, 

зиЬиІа ‘стрекало, жало 5 (Мікі. ЬР: ргоі.-сір., гпізс. 108), болг. диал. 
ръжён’ м.р. ‘деревянный или железный прут, которым ворошат 
огонь 5 , ‘заостренный на конце деревянный кол, на который нани- 
зывается целое животное для жарки (на огне) 5 (Божкова БД I, 266), 
словен. гагегу, - 2 п]а м.р. ‘вертел, кол, на котором жарят (над огнем) 5 , 
мн. ч. гащі ‘заболевание пальца при гнойном “волосе 555 , гсігеі], - 2 І]а 
м.р. то же (Ріеі. II, 411: 8ѵ. Реіег, Ег].), чеш. гоіеп , род. п. - іпё м.р. 
‘нечто, оканчивающееся рогом 5 (Кои III, 200), ‘вертел для жарки мяса 
на открытом огне, железный прут, заостренный с одного конца; ко- 
лющий инструмент, железное копье 5 , диал. ‘деревянный прут, рожок 
у грабель 5 (Р8іС IV, 2, 1046), диал. гогеп , род. п. -2па м.р. ‘рогатина 
для нанизывания мяса 5 (Маііпа. МізіЕ 105), ст.-слвц. гогеп, гагеп м.р. 
‘орудие с железным наконечником на конце для жарки мяса прямо на 
огне 5 (Нізіог. зіоѵеп. V, 29), слвц. гагеп , род. п. - та м.р. ‘орудие, ин- 
струмент, заостренная на конце жердь или железный прут, для жарки 
мяса на открытом огне 5 (881 III, 705), диал. гагеп, род. п. -гпа м.р. ‘вет- 
ви саморослого дрока, которыми укрепляют копны сена 5 , турист, ‘вер- 
тел, шампур 5 (МаЦ]бік. ЫоѵоЬгаб. 137), гогеп, гогепка ‘заостренная на 
конце жердь или железный прут для жарки мяса на огне 5 (ВиГГа. ЭІЬй 
Ьйка, 211), в. -луж. гогеп , род. п. -п]а ж.р. ‘вертел, шампур 5 (РГиЫ 612), 
русск. диал. рожёнь м.р. ‘заостренный кол, шест, используемый при 
сельскохозяйственных работах, заостренный кол, который втыкают в 
копну, чтобы она не разваливалась при переноске, перевозке волоком 5 
(волог., иркут.), ‘заостренная жердь для оттаскивания соломы с гумна 
при молотьбе 5 (перм., тобол.), ‘кол ставной рыболовной снасти (ме- 
режи, сети), кол, шест 5 (пск.), мн. рожёнья ‘вертел (часто из прута 
для приготовления на костре мяса, сала, грибов и т. п.) 5 (сиб., якут.), 
‘палочка, на которую нанизывают рыбу и жарят, втыкая её наклонно 
в землю перед костром 5 (бурят.), ‘заостренная с обоих концов длин- 
ная жердь, используемая при перевозке копен 5 (амур., хабар.), ‘шест с 
крюком на конце, которым вытаскивают из воды снопы конопли 5 (ир- 
кут.), ‘вилы, которыми сгребают сено, носят солому 5 (арханг., Бурят. 
АССР), ‘палка, стержень, вставляемая в бочку с рубленой капустой, 
толченой репой и т. п. для удержания дна бочки на клепках 5 (арханг.), 
‘суковатая палка, которой укрепляют сено в стогу, защищая его от вет- 
ра 5 (краснояр., Бурят. АССР), рожень ‘ловушка на зайцев в виде за- 
остренной палочки, втыкаемой наклонно на заячьей тропе 5 (воет, сиб., 
сиб рожень ‘утолщенная на одном конце небольшая палочка, на ко- 
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торую набираются первые ячеи рыболовной сети’ (беломор.), ‘палка, 
на которую насаживается рыболовная сеть и за которую держатся при 
ведении’ (олон., арханг.), ‘заостренный кол, которым перемешивают 
топливо в печке гумна, овина’ (волоп, арханг.), ‘тонкий шест, кото- 
рым проверяют снопы при их сушке в овине, гумне’ (волог., тюмен., 
тобол.) (СРНГ 35, 151-152), рджень ‘палка, на которую насаживает- 
ся сеть и придерживается для более удобного вязания’ (Куликовский, 
101), рожёнь , род. п. рожня м.р. ‘заостренный толстый прут, кото- 
рый втыкают в копну, чтобы не разваливалась при перевозке волоком’ 
(Иркутский областной словарь, вып. 2, 227), ‘тонкий тальниковый 
прут, на котором жарят мясо, рыбу’, ‘вилы’ (Словарь Красноярского 
края, 263). 

Трактовке данного слова как производного с суф. -ь«- от *го§ъ 
препятствуют формы на га-, гъ-, тем не менее, наиболее убедитель- 
ная этимология дается на основе праслав. *гагъ , *гагШ, *гёіаІі , ве- 
роятно, родственных *го%ъ (Брандт, РФВ 23, 100; Фасмер III, 493). 
Ср. корневую часть праслав. *оггьпъ, *га#ъ, *гагШ, *гёгаИ и греч. 
‘трещина, щель’, ^■ууир.ь, ^ )Т)^к ; ‘разрыв, прорыв’. См. еще Е8І8 

759. 

Было высказано предположение о происхождении из *оггъп - или 
*оггпіо - (Торнбьёрнссон 1, 64; Младенов 565; Брюкнер 466). См. Фас- 
мер III, 493. 

Примечателен семантический параллелизм праслав. *оггьп - и осет. 
агс ‘копье, пика, штык’ (из праиран. *агзІі ‘копье, пика’, которое воз- 
водится к и.-е. *егез - ‘вонзать’, см. Расторгуева - Эдельман 1, 228: 
ІЕ\Ѵ, 355; МН. Е\ѴА 4, 261). 

Производные с суф. - ьп - (на -ь, -ь) от корня *о/т- ‘нечто пронзаю- 
щее’, соотносительного с *гагШ, *гёгаІі (см.). 

*о$а: хорв. диал. оза асиіо (Ка§іс [121] 301), чеш. устар. оза, род. п. -у, 
ж.р. ‘усик колоса, ость, острие’ (Коіі II, 404), диал. ѵоза, ѵозіпа ‘ость, 
щетина’: /6зу,/оизу, а гогтіасепу /оза зо ріеѵу (моравск.) (8ѵев1:коѵа Ь. 
Овіпа // Иа^ё ?её 67, 1 984, 268-269); 

X. Барич возводил слав, слово *оза к и.-е. прилаг. *ак ’б- ‘кол- 
кий’, *ак’дп - (Вагіс Н. АІЬапогитапізсЬе 8іисііеп I. 2иг Кипсіе ёег 
ВаІкапЬаІЬіпзеІ. Оиеііеп ипё РогзсЬип^еп 7. 8ага)еѵо. 1919, 1-142 // 
Библиографи)а од 1914-1922 (1923), III Словенске етимолопуе . - 
ІФ. III, 1922-1923, стр. 199). 

Праформа *оза (< **ок’ё < ***акіё -?) продолжает и.-е. корень *аА:’- 
‘острый, острие’, ср. словообразование лат. асіёз, род. п. -ёі, арх. ино- 
гда -Г ж.р. ‘острие, кончик’, с др. оформлением асег ‘острый’, асиз, 
- егіз ‘ость’, асиз ‘игла’. 

О синонимичных с приведенными рефлексами *оза славянских 
лексемах, предполагающих исходное *озь , и иных возможностях эти- 
мологического истолкования слав. *оза и *озъ с семантикой ‘ость, 
щетина и под.’, см. *озъ и *оз(ъ. 
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*08І1ъ, *08І1ь, *08І1|ь: болг. устар. осипъ ‘ость, усы у колоса, соломка, 
мякина в пшенице, овсе’ (Геров III, 384), болг. осип м.р. ‘тонкий отро- 
сток зернового колоса злаковых растений’ (БТР), диал. осип м.р. ‘ость 
колоса’ (М. Младенов БД III, 127), усйп м.р. ‘часть колоса пшеницы, 
ячменя’ (Колев БД III, 313), осйа м.р. ‘ость колоса’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 204), макед. осип м.р. ‘иголочки 
колоса’ (Кон.); 

болг. диал. осип ’ ‘ость’ (Пиринский край, 641), осипъ м.р. то же 
(Народописни материали от Разложко // СбНУ ХЬѴІІІ, 1936. 495), 
осип ' ‘сор во время веяния жита’ (Мирчев К. Принос към словаря на 
неврокопското наречие // МПр, VIII, 2, 1932, 126), сербохорв. о$Ц м.р. 
‘плева, мякина’ (тимочко-лужничкое нареч.) (только Веііс) (ЮА IX, 
194), диал. ауГ/у, род. п. о$И]а (краг., рес., пожарев.), д$іЦ, озіі] (краг.), 
осйл> ‘мякина, плева; ость на пшеничном колосе’ (Тіирий Л>. Говор 
Лужнице 148; Живковий Н. Речник пиротског говора, 109), оси/ь м.р. 
‘иголочки колоса у некоторых сортов пшеницы и ячменя; ость на ко- 
лосе; мякина, плева’ (М. МарковиЙ. Речник у Црно] Реци И, 147 [389]; 
Богдановий Н. Говори Бучума и Белог Потока, 158; ДиниЙ Г Додатак 
речнику тимочког говора 25 [405]). 

Дж. Шкарич полагал сербохорв. и болг. слова образованными 
с суф. -уіъ от рефлекса и.-е. основы *ак '- (В. §кагіс. Згрзкойгѵаізке 
08-гуебі // Каё, 260, 1938, 172-173, 175), предположительно, глаголь- 
ного корня (?). Данная этимология предполагает отглагольное обра- 
зование типа праслав. *ЬасіуІь от *Ъадай; *ЪосІуІъ от *ЬосІаІі , 

*Ъо8іі , *коѵуІь от *коѵаіі, *кц}( г >; *теіуІь от *теШі , *те$Н, 

*те(д; *тоіуІь от *тоіаіі (ЭССЯ 1, 123; 2, 155-156; 12, 15-16; 18, 135; 
20, 84-86). 

Формально перед нами лексикализованное прич. прош. на -Іъ от 
иначе не сохранившегося гл. **о$Ш ‘колоть(ся), быть колким, иметь 
острие’, однокоренного сущ-м *о$а, *о$ь со знач. ‘острие, ость’ (см.), 
и вместе с ними продолжающего и.-е. корень *ак'- ‘острый, острие’. 
Ср. праслав. словообразовательную модель *§піІъ - *%пШ (ЭССЯ 6, 
176). С другим оформлением корня - лат. асег, асгіз, асге ‘острый, -ая, 
-ое’ и, особенно, асиз, -егіз ‘ость’. 

От этой первичной субстантивированной формы *о$Пъ образована 
производная основа на ср. *%пііь от *%пііъ (ЭССЯ 6, 176). Произ- 
водный характер имеют и формы собират. мн. на -ъ]е. 

*о$іпа: словен. озіпа ж.р. ‘острый шип на пшеничном колосе, ость’ 
(Миг., Сі§., Дат., С.) (Ріеі. I, 852), чеш. устар. озіпа, ѵозіпа род. п. -у 
ж.р. ‘ость, острый конец тонкого ростка’ (Іип^шапп II, 977; Кои И, 
409), чеш. озіпа , род. п. -у ж.р. ‘щетинистый отросток плевел, сорных 
трав’, охот, ‘щетина черного зверя’ (Р8ДС III, 1154; Тгаѵпібек. 81оѵ. 
1101), диал. ѵозіпа ‘ость, щетина’ (8ѵе8Ікоѵа Ь. Озіпа // Ка§ё гес 67, 
1984, 268-269), ст.-слвц. озіпа ж.р. ‘острый щетинистый отросток на 
колосе, ость’ (НІ8ІОГ. зіоѵеп. III, 364), слвц. простореч. озіпа , род. п. 
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-у ж.р. ‘ость’ (881 II, 598), русск. диад, осина ж.р. ‘тонкая и длинная 
щетинка (одна) на оболочке зерна злаковых растений, ость* (перм.) 
(СРНГ 24, 7), ‘щетинистый усик на оболочке отдельного зерна коло- 
совых растений’ (Словарь пермских говоров 2, 49). 

Производное с суф. - іпа от основы праслав. *оза со знач. ‘острие, 
ость’, продолжающего и.-е. корень *ак ‘острый, острие’. 

Это слово сопоставлялось с греч. ах ѵт 1 ‘мякина, высевки, пух’, 
гот. акапа ‘мякина’ (Маіяепаиег. ЬР 12, 168). 

*08кош$а: ст.-слав., цслав. оскошшд ж.р. зогЪиз, ‘рябина’ (Мікі. ЬР), 
болг. устар. оскорушХА, оскрушіх ж.р. ‘дерево рябины 8огЪиз аисирагіа; 
дерево и плод мушмулы; сорт дикой терпкой груши с мелкими пло- 
дами’ (Геров III, 385), болг. обл. дскруша, скдруша ‘дерево и плод 
сорта дикой груши’ (БТР), диал. оскдруша , ж.р. ‘дикая груша’, ‘Рігиз 
ёотезйса, Рігиз аисирагіа’, ‘рябина’, ‘мушмула’ (Дебърско; ИССФ II, 
1906-1907 299; Георгов. Велеш. 49; БотР 237, 238), скороша , скдруша 
‘Рігиз ёошезііса, Рігиз аисирагіа, Рігиз агіа’, ‘8огЬиз Іогтіпаііз’ (БотР 
237, 238, 511), оскруша ж.р. ‘лесное плодовое дерево 8огЬиз аисирагіа 
и его плоды; Рігиз сіотезііса; Ме8рі1и8 §егтапіса’ (Горов. Страндж. 
БД I 122; БотР 238, 237, 213), ‘дикая груша’ (Дебърско; ИССФ И, 
1906-1907 299), ‘мелкая груша, подобная мушмуле’ (Стойчев БД II, 
227), ‘вяжущая терпкость на зубах при поедании кислых плодов’ 
(Т, Стойчев. Родопски речник. V, 326), вьзкруша ‘Рігиз сіотезііса, 
Ріш8 аисирагіа’ (БотР 238, 237), скруша ‘8огЪиз сіотезііса’ (БотР 511), 
макед. бот. оскоруша , оскруша ж.р. ‘8огЪиз сіотезііса, дерево и плод’ 
(Кон.), диал. диве оскоруша ‘8огЪи8 аисирагіа’ (Л>. Групче. Народ- 
ни имин>а на растени)ата од Скопска Црна Гора. - МІ, VIII, 2, 1957. 
224), сербохорв, дзкогиза, озкигиза ж.р. ‘дерево и плод зогЪиз’ (Міка)., 
Веііп., 8іи1., Ѵик, Вапібіб: с XVI в.), озкогиза то же самое (на Вра- 
че) (только 8и1ек), дскоруша , род. п. дскоруша ж.р. ‘рябина 8огЬиз 
сіотезііса Ь., дерево и плод’, МН села в Боснии, перевала в Сербии, 
Сараевского источника и поля (РІА IX, 207, 322) диал. дскоруша и 
дскоруша ж.р. бот, ‘листопадное древесное растение из рода рябины 
со съедобными плодами, 8огЬиз сіотезііса’, ‘плод на растении типа 
мелкой груши и терпкий вяжущий вкус’ (Ка 210; Лексика Срема 
109; Бо)аниЙ М., Тривунац Р. Дубров, гов. 265), дзкогиза ж.р. ‘8огЪиз 
сіотезііса’ (Вепеёіс 9, 1894), озкдгиза ж.р. ‘садовая рябина, дерево и 
плод’ (Нгаз1е-8ітипоѵіб I, 749-750), словен. озкдгиза , озкдгиза ж.р. 
‘дерево и плод садовой рябины’ (Миг., Іап., К.) (Ріеі. I, 853), диал. 
озкигза ‘рябина’ (Іакотт 84), ст.-чеш. озкогизё , род. п. -е ж.р. ‘ряби- 
на, дерево с обильным цветением белых цветов и маленькими пло- 
дами, рябина обыкновенная, 8огЬиз аисирагіа Ь., 8огЬиз сіотезііса’, 
‘8огЬиз Іогтіпаііз Ь.’ (81681 12, 633), чеш. озкегизе, озкегизе, озкогизе , 
ѵозкогизе, ѵозкегизе , род, п. -е ж.р. ‘дерево из породы рябиновых, 
его плод, садовая рябина 8огЬиз сіотезііса Ь.’, ‘боярышник Сгаіае^из 
Іогтіпаііз Ь.’ (Іип§шапп II, 978; Кои II, 409 и IV, 794), озкегизе , род. 
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п. озкегизе ж.р., просторен, озкегизе то же (Р8.ГС III, 1155; Тгаѵпібек. 
81оѵ. 1102), диад, озкогиза, -зе ж.р. ‘мушмула’, ‘мелкая женская (ряби- 
на)’, озкогизе (Маііпа. Мізіг., 76; Тгаѵпібек. 81оѵ. 1102), ‘садовая ряби- 
на 8огЪиз бошезііса’, ‘старая сухопарая женщина’ (Вагіо§. 81оѵ. 267), 
экспрессивн. ѵозкегдза , род. п. -е ж.р. ‘гибнущая’ (Коребпу. №6., 151), 
ст.-слвц. озкогиза , ѵозкогиза, ѵезкегиза ж.р. ‘дикорастущее плодовое 
дерево’, ‘садовая рябина 8огЬиз ботезйса и ее плод’ (Нізіог. зіоѵеп. 

III, 365), слвц. озкогиза , род. п. - е и зкогиза ж.р. ‘сорт плодового де- 
рева, садовая рябина 8огЬиз ботезііса и ее плод’ (881 II, 599, IV, 97), 
диал. озкегиза, озкогиза , озкегизе , озкегиза, озкогиза то же, гогкогиза 
(Ветоіак) (Каіаі 43 1 , 436, 580). 

Дошедший языковой материал не оставляет возможности одно- 
значно реконструировать праформы *озокогиза, *озокогиха , как пред- 
полагалось раньше (ЭССЯ 1, 82). Утверждать, что во всех языках и 
диалектах произошла аналогичная синкопа, было бы неубедительно. 

Формально перед нами производное сущ. ж.р. на -]а от *озкогиха 
или *озкогихъ , словообразование по модели праслав. *кгиза от *кгиха , 
*кгихъ (ср. ЭССЯ 13, 41, 47, 47-48, 49), а возможно, и не без влияния 
последнего (также фитоним). Ср. др.-русск. и ст.-русск. кривуха - кри- 
вуша, мокруха - мокруша. 

Вероятные производящие сущ. *озкогиха, *озкогихъ сохранились 
в ограниченном ареале, ср. слвц. зкогиска , род. п. -у ж.р. ‘8огЬиз 
аисирагіа’ (881 IV, 418), чеш. озкогиск м.р. ‘дерево из породы рябино- 
вых, его плод, садовая рябина 8огЬиз сіошезііса Ь.’ (Кои II, 794, VII, 
1, 128: Кзір, 521), чеш. диал. озкегиск , род, п, озкегиски м.р. то же 
(Р8 і< 5 III, 1155), слвц. диал. озкегиск , род. п. - и и зкогйск, -а м.р. ‘сорт 
плодового дерева, садовая рябина 8огЬиз ботезііса и ее плод’ (881 

IV, 97), и образованы посредством суф. -иха, -ихъ от праслав. *озкогъ 
(см. *озкогъ> *озкогь). Ср. русск. словообразовательные ряды кри- 
вой - кривуха - кривуша, крик - крикуха - крикуша, мокрый - мокру- 
ха - мокруша и т.п. 

Достоянием истории стала попытка сравнения праслав. * озкогиза 
с арм. агдзі [агаизі] бт|, зогЬиз, та ба, зогЬиш, где -дзі из *-аик’і]а 
(слав. - иза , якобы, из *-анА;уа), а корень *аг-, якобы, из доармянского 
*з^^-/аз^о^-/оз^^- (Е. Ілёёп. Вашппатеп ипё ѴепѵапсЙез. - ІР XVIII, 
1905-1906,489). 

*озкогъ, *озкогь, *о$ког|ь: польск. диал. озоког ‘рориіиз пі^га’ (81. §\ѵ. 

р. III, 470), укр. устар. осокір , род. п. осокдру м.р. ‘род тополя Рориіиз 
аІЪа’ (Гринченко III, 70), осокір , род. п. осокора м.р. ‘высокое лист- 
венное дерево из рода вербовых семейства ивовых с хорошо развитой 
кроной, черный тополь’ (Словн. укр. мови V, 780), блр. диал. асакор 
м.р. ‘тополь’ (Скарбы 14), восакар ‘тополь’ (Шатал ава 31), осокор , 
сокор м.р. ‘тополь’ (Тураускі слоунік 3, 269). 

русск. осокорь , род. п. осокоря , м.р. ‘один из видов тополей, дере- 
во с мягкой древесиной и с серой, чернеющей корой, черный тополь’ 
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(Ушаков II, 875), диал. декоръ , род. п. декоры ж.р. ‘род дерева, не имею- 
щего хорошей коры’ (тамб.), также декоръ и оскдръ род. п. - и ж.р., -я, 
-ю м.р. (СРНГ 24, 17 и 43; Опыт 144), дсокоръ и оедкоръ ‘ветла’, ‘кора 
ветлы или лиственницы’, ‘деревянный поплавок’ (Сл. Среднего Ура- 
ла III, 71), осокдръе ср. р. ‘разновидность ивы, осокорина’ (Словарь 
русских говоров Кузбасса, 141), укр. диал. осокдрі ‘лес’ (Черепанова. 
Народи, геогр. термин. Черниговско-Сумского Полесья 188). 

Польские диал. формы долго считались заимствованием из русск. 
яз., что несколько необычно, ввиду наличия аналогов в блр. и укр. яз., 
но иного фонетического оформления. Вероятно, это лексические про- 
никновения из вост.-слав. ареала. Но нельзя исключить возможности 
автохтонности польского диалектного материала, особенно с учетом 
зап.-слав. продолжений производных *о$когиха , *о8когихъ, *о8коги$а 
и юж.-слав. *о8коги$ъ (см.). 

Блр. формы исторически двусмысленны, так как могут отражать 
исконную твердость р (Ѵь) или позднейшее отвердение (*гь). 

Настораживает синкопа второго -о-, и в целом формальная эволю- 
ция слова (синкопа или колебания анлаута, вариативность просодии). 
Доказать “явную вторичность” форм без второго -о- весьма затруд- 
нительно. Вероятнее появление его и др. “незакономерных” звуков 
(ср. польск. №Ыі-]а8іоког м.р. ‘осокорь Рориіиз пі§га’ (\Ѵаг 82 . II, 139)) 
в этой позиции в результате тенденции упрощения какого-то неудоб- 
ного стечения согласных. В данном случае едва ли правомерно гово- 
рить об аналогии тюркскому МіЯеІзіІЬепзсЬттё. 

Эти наблюдения побуждают усомниться в однозначной “про- 
стой” этимологии из праслав. *ор8о-ког - ‘дерево с корой как у оси- 
ны’ (ЭССЯ 1, 82). Сама мысль о том, что в основе номинации дерева 
лежали свойства его коры, весьма вероятна. Среди значений фитони- 
ма и производных от него встречаются ‘род дерева, не имеющего хо- 
рошей коры’, ‘кора ветлы или лиственницы’. Т. е., праформа могла 
иметь первичный вид *8ког- (сродни русск. скора , скорлупа, шкура) и 
палеобалканские соответствия, ср. дакийские и фракийские ИС Зсогі8 
(Адамклиси, Сев. Добруджа), 2ксорц, 2к о>ріто<; (Кюстенджа и Варна), 
2біак(орц (Петрич-калеси, Провадийско), 2ксі)ріаѵо<; (Пазарджик), 
Зсогуіо сіих Оасогит (Ргопі. 1,10, 4), ОесеЬаІи8 рег Зсогііо (Дядул Грэ- 
диштей, Румыния), Зсогііо (Костолац), несколько поспешно истолко- 
ванные из праслав. *8когъ ‘быстрый’ (Георгиев В. Българска етимоло- 
гия и ономастика. София, изд. БАН, 1960, 88). 

Реконструировался и архетип *а8/о8-ког- (так членил это сло- 
во В. Махек, опрометчиво сопоставляя праслав. *а8-оког- и греч. 
*ахер-ша-ц, т.е. ах^рсац, см. V. МасЬек. Яес.: М. Ѵазтег. КиззізсЬез 
еІутоІо^ізсЬез \ѴбПегЬисЬ. 2ѵуеііег Вапё. // Біаѵіа, і. 28, іетр. 2, 1959, 
270). 

Анлаутный *а8- или может оказаться рефлексом некоего 

*аЬ- < и.-е. *п-Ь-(еі)- ‘черный, темный’ (аналогичная проблема от- 
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ражения и.-е. *п- существует и для этимологии праслав. *о^пь < и.-е. 
*п-%кпёі-), ср. др.-макед. гидроним* А$ю<;, 1 А$еіо<; - ныне Црна река, 
фрак, топоним Ахгироііз ,’ А^юйттоХк;, Ахіит, Ахіира, ' А^ьотта - ныне 
Чернавода в Добрудже. В таком случае, архетип *аЬ-(о)-ког-і$ имел 
бы знач. ‘чернокорый, с черной корой’, что соответствует свойству 
коры осокоря Рориіиз пі^га. 

Возможна и более простая реконструкция праслав. * оЪзкогъ 
(ср. русск. гл. ошкурить ), которая непротиворечиво объяснила бы со- 
хранение дослав. **зког- (не превратившегося в праслав. *хогъ). Пер- 
вичная семантика фитонима, в таком случае, могла быть мотивиро- 
вана какими-то свойствами или особенностями коры обозначаемого 
растения. 

В любом случае все слова этого гнезда имеют, безусловно, пра- 
славянский статус, говорить о до-и.-е. субстрате нет необходимо- 
сти (МасЬек 342; Засіпік-Аигеітйііег. Ѵ§1. \ѴЪ. 1, 32). А вот наличие 
подобных слов вроде др.-макед. асткрсг бри? акартто? ‘бесплодный 
дуб’ (Ргізк I, 165) и баск, агкаг ‘вид дуба’ (из кельтиберск., пеласг.?) 
позволяет приблизить праслав. *о$ког-/*азког- к Подунавью и Бал- 
канам, где ныне обильно представлены только производные от него. 
См. *озкогиза. 

*08такъ: болг. устар. осмак ‘восьмерик’, ‘доска длиной восемь пядей’, 
‘восьмилетнее животное’, ‘мера зерна (в одних местностях два шини- 
ка, в других - 30 ок’ (Геров III, 388), народ, осмак м.р. ‘животное вось- 
ми лет’ (БТР), болг. диал. осмак м.р. ‘сорт кукурузы с восемью рядами 
крупных и гладких зерен’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Ви- 
динско. 261), осмак м.р. ‘котел объемом в восемь литров’ (М.С. Мла- 
денов. Из лексиката в Кюстендилско. БД VI 145), ‘вид полотна, со- 
тканного с определенным размером пряжи, намотанной на мотовило 
“осмакина”’ (Хитов БД IX 290), осмак м.р. ‘пояс из восьми нитей’ 
(С. Младенов. Към речника на Ново Село. СбНУ XVIII, 1901. 504), 
макед. осмак мн. ч. осмаци ‘мера зерна в 50 кг, два шиника’, ‘вось- 
милетнее животное’, ‘нечто, содержащее восемь единиц’ (Кон.), сер- 
бохорв. стар. ИС Озтакь (Оіазпік 15, 296: XIV в.), сербохорв. дзтак , 
род. п. озтака м.р. ‘ребенок или детеныш животного восьми лет от 
роду’, ‘мера зерна или вина, равная восьми другим (меньшим) мерам’ 
(Веііп., В)еІ 08 І., ІашЬг., ѴЫіі^., 8ШІ., Ѵик, Міка).), название горного 
хребта в Чернореч. округе Сербии, дсмак, род. п. осмака м.р. тепзигае 
§епи8 ‘мера веса’, осіеппіз ецииз ‘животное (конь) восьми лет от роду’, 
‘бочонок в 8 ок’ (ЯМ IX, 226-227), книж. осмак, род. п. осмака м.р. 
‘животное (обычно конь) восьми лет’, ‘восьмой час’, ‘ученик вось- 
мого класса’, ‘мера веса, обычно зерна или вина, которая состоит 
из восьми мерных единиц или восьми частей какой-л. мерной еди- 
ницы’ (РСХЮ 4, 215), диал. дзтак, род. п. озтака м.р. ‘мера веса’ 
(Вепе§іс 9, 1897), МН Осмак м.р. живописное место у сев. подножья 
Ртнья с 8 холодными источниками и развалинами старого монастыря 
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Св. Макавея, где проводится народный собор 14 августа (М. Мар- 
кович. Речник у Црноі Реци II, 147 [389]), словен. озтак м.р. ‘вось- 
милетний’, ‘восьмиклассник’, ‘монета в 8 грошей, 8 сольдо и т. п.’, 
ргѵі, гасіпіі озтак ‘четверть месяца (первая, последняя)’, мат., астр, 
‘октант’ (Ріеі. I, 856), чеш. озтак род. и.-и , м.р. ‘восьмой по счету’, 
устар. ‘почтовая карета на 8 персон’, охот. род. п. -а, м.р. ‘олень с 
8 окончаниями рогов, олень, имеющий на каждом роге четыре ответв- 
ления’ (Іипцтапп И, 981; Кои II, 412; Р8ІС III, 1162), просторен, и 
разг. ‘военнослужащий восьмого брненского полка’ (Тгаѵпібек. 81оѵ. 
1102), слвц. диал. озтак ‘ученик восьмого класса’ (Вапзка Вузігіса) 
(Каіаі 432), словин. ид&тсок , род. п. - а м.р. ‘восьмимесячный ребенок 
(недоношенный)’, ‘монета стоимостью 50 пфеннигов’ (Ьогепіг. Ротог. 
III, 1, 754), дзтак ‘восьмимесячный, недоношенный ребенок’, ‘старая 
монета в 50 пфенингов’ (ЗусЧіа III, 341), ст.-русск. осмакъ м.р. ‘мера 
сыпучих тел, равная одной восьмой части кади и половине четвер- 
ти (чети), осьмина, реальная величина которой колебалась в разных 
местностях и в разное время от 1 3 А до 2 !4 пуда’, ‘мерный сосуд, вме- 
щавший 1/8 часть осмины’ (Псков, а., 424. 1699 г.), ‘тяглая единица, 
равная восьмой части выти’ (Кн. прих. Болд. м., 234. 1600 г., Хоз. Мор. 
I, 64, 1652 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 112), русск. диал. осъмак и осмак , 
асмак и усмак, род. п. -а, м.р. ‘в дореволюционной России надел па- 
хотной земли, леса, луга, имевший в разных местах разную величину, 
наделявшийся в зависимости от количества лиц мужского пола или 
голов скота, а в некоторых местах объединявший группу домохозяев, 
получавших общий участок’, ‘мера земли - десятина; восьмая часть 
десятины, надел леса на одну ревизскую душу; восемь соровых деся- 
тин; небольшая площадь леса, лесная мера’ (новг, влад., калин., Вопр. 
ДАРЯ, 1940 смол., моек., сарат., Даль), ‘количество трудоспособ- 
ных в семье (от этого зависела величина надела в дореволюционной 
России); два тягла; четыре тягла, четыре тягла вместе; шесть тягол; 
36 душ’ (яросл., Даль, тул., Троицкий, Опыт, влад.), ‘часть села с 
определенным числом трудоспособных людей (выделяемая для удоб- 
ства распределения угодий; 10 человек; 28 человек)’ (яросл., пенз.), 
‘один из трудоспособных членов большой семьи’ (Забайкалье), ‘хлеб- 
ная мера разной величины; два четверика; восемь четвериков, пол- 
тора четверика; восьмая доля четверти, осьмерка, маленка; два пуда’ 
(пск., новг., смол., Даль, твер., нижегор., Доп. Оп. 1858, калин., Вопр 
ДАРЯ, 1940), ‘восьмая доля, часть (какого-л. веса или единицы изме- 
рения), восьмая часть сажени дров’ (костр., смол.) (СРНГ 24, 101-110; 
Словарь говоров Подмосковья 324; Опыт словаря говоров Калинин- 
ской области 165-166), осъмак ‘старая земельная мера, составляю- 
щая восьмую часть десятины’, ‘участок земли при разделе ее на 8 или 
12 человек’, ‘то же, что осмерня’, ‘посуда емкостью в четверть литра’, 
‘мера веса для табака, чая, равная 50 гр, восьмушка’ (Ярославский 
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областной словарь ( 0~Пито ) 60), восъмак , род. п. -а, м.р. ‘старинная 
мера земельной площади’ (перм.), ‘выборный деревенский землемер’ 
(перм.), ‘мера сыпучих продуктов, равная приблизительно двум пу- 
дам’ (пск.) (СРНГ 5, 153; Псковский областной словарь 4, 180), осмак 
род. п. -а, м.р. ‘два тягла вместе’ (Мельниченко, 135), осмакйып. ‘паи, 
тягальные полоски земли’ (влад.), ‘часть, доля земли на 8 хозяев’ (ка- 
лин.), осъмаки мн. ‘народная пляска в “4 или 8 пар” в Восточной Си- 
бири’ (Даль) (СРНГ 24, 101-102), укр. стар. ИС Осмакь (Демчук М. О. 
Слов’янські автохтонні особові власні імена в побуті украінців XIV- 
XVI ст. К., 1988, 67), блр. диал. асьмак , род. п. -а м.р. ‘мера, восьмая 
часть’, высьмак , род. п.-а, м.р. ‘восьмерка в картах’ (Бялькевіч Магіл. 
62, 125). - Сюда же русск. диал. восъмака , осьмака и осмака , род. п. -и 
ж.р. ‘игральная карта восьмерка’ (курск., орл., Даль, ворон., донск.), 
‘приусадебный участок’ (брян.) (СРНГ 5, 153; 24, 102; Сл. донск. ка- 
зачества 343), ИС Осьмаков (Унбегаун. Русские фамилии 163), укр. 
вісьмака ж.р. ‘восьмерка в картах’ (Гринченко 1, 241), блр. диал. вось- 
мачка, осьмачка (Тураускі слоунік 3, 26). 

Производное с суф. -акь от *озть (см.). 

*о$тего: сербохорв. дзтего, озтого ср. р. ‘восьмеро, то, что содержит 
восемь по счету (о людях, животных того и другого пола)’ (только 
Стулли и Вук), также дсморо, осмеро ‘восьмеро, число восемь, вос- 
мерка’ (ЮА IX, 232, 228), то же диал. дсмеро ср. р., дсмери, -е, -а мн. 
(РСХЮ 4, 216, 218; БоіаниЬ М., Тривунац Р. Дубров, гов. 266), дзтего 
числ. общего рода (Нгазіе - §ітипоѵіс I, 751; Вепезіс 8, 1898; Реч- 
ник у Црно) Реци II, 361), словен. озтёго нескл. ‘совокупность вось- 
ми единиц’ (81оѵаг зіоѵеп. )егіка И, 453), ст.-чеш. озтего , род. п. -а 
ср. р. ‘восемь единиц (кого, чего) во мн.ч., восьмеро’ (8іс81 12, 654), 
чеш. устар. озтего ‘восьмеро’ (Коіі II, 413: Аг. Ѵеіезі), чеш. озтего , 
род. п. -а ср. р. ‘восемь (разных предметов), восьмеро’ (Р8ІС III, 
1163), ст.-слвц. озтого , озтего совокупи, числ., обыч. нескл. ‘число 
восемь (одинаковых или разных предметов)’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 375), 
слвц. озтого , просторен, озтогіа м. (о живых), озтогё (о неживых 
объектах) ‘восьмеро, число восемь’ (881 II, 602), диал. озтого то же 
(Огіоѵзку. Оешег. 219), полаб. ѵізтагй колл. мн. ‘восемь’ (с реконст- 
рукцией *озтего. - Ро1ап§кі-8еЬпег1 173), шззтег у ‘восемь’ (с рекон- 
струкцией *озтего . - ОІезсЬ К. ТЬезаигиз 1іп§иае ёгаѵаепороІаЬісае 
III, Т-2. Кбіп; АУіеп, 1984, 1465), польск. устар. озтіога , озтіого , соб. 
мн. озтіого от озіет ‘восьмеро’ (\Ѵагз 2 . III, 894), словин. ѵѳзт}щгѳ 
числ. ‘восемь штук’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. II, 1338), ст.-русск. осме- 
ро, восмеро числ. собир. ‘восемь’ (Рим. имп. д. I, 866, 1583 г, Кн. 
расх. Болд. м., 157. 1600 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 113), русск. восьме- 
ро , род. п. восьмеръіх , числ. собир. ‘восемь или восемь пар чего-л.’, 
‘восемь (счетного значения не имеет, употребляется с существитель- 
ными мужского или общего рода, обозначающими лиц, а также с су- 
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ществительными, имеющими только мн.ч., и с личными местоимения- 
ми во мн. ч.)’ (Ушаков I, 380; Евгеньева I, 219), укр. восьмеро ‘восемь 
душ, штук’ (Гринченко I 257), восьмеро собират. ‘восемь’, употр. с 
сущ. м.р., обозначающими одушевленных существ, сущ. ср. р., обо- 
значающими многочисленные сущности и предметы (Словн. укр. 
мови I, 744-745), диал. восьмиро, восміро ‘восьмеро’ (Онишкевич. 
Сл. бойк. гов. ( А-Н) 147), ѵоз’т’ёго числ. ‘восьмеро’ (С. Л. Никола- 
ев, М. Н. Толстая. Слов, карпатоукр. торун. говора 204), блр. васьмё- 
ра, васьмярых ‘восьмеро’ (Блр.-русск. 146). - Сюда же производные: 
ст.-укр. осмеронадцатеро (Словник староукраінськоі* мовы 
ХІѴ-ХѴ ст., 2, 94), укр. устар. восьмерувати ‘рассекать, разрезать на 
восемь частей’ (Гринченко I, 257). 

Собирательное числительное, производное с суф. -ег-/-ог- от 
*озть (см.), образцом для чего послужила, по-видимому, форма 
*сеіѵего (см.). Ср. *сіез&его, *с/еѵ&его (см.). См. Меіііеі. ЕіисІез II, 
231; ѴаіІІапІ. Огатт. сотрагёе II, 2, 664 зц., Шэапсгук. Роізкіе Іг6)са 
і 8Іо\ѵіапзкіе гхесхоѵѵпікі осІІісгеЪпікоѵѵе // 8икііа г Шо1о§іі роізкіе) 
і зіошіапзкіеу V, 1965, 121 (цслав. серб. ред. и русско-цслав. произ- 
водные). 

*08тегь(іь), *08тега; ст.-слав., цслав. осліш окты, осіо, ‘восемь’ (818 
23, 565), ОСЛІОШ осіо (Мікі. ЬР: іо.-сііш.), сербохорв. дзтег прил. ‘тот, 
который содержит восемь по счету (о людях, животных того и другого 
пола)’ (только в словаре Стулли) (ЮА IX, 228), словен. озт$г числ. 
‘восьмушка’, озтего ѵіпо; озтего 1]исІі ‘восемь человек’ (РІеІ. I, 856), 
ст.-чеш. озтег, озтегу ‘содержащий восемь единиц (о сыпучих и аб- 
страктных вещах)’, мн. ч. ‘насчитывающий восемь кусков или пар’ 
(8іб81 12, 654), чеш. устар. озтег, -а, -о, озтегу ‘восьмерка’ (Кои II, 
413: Аг. Ѵеіезі), полаб. шззтег у ‘восемь’ (с реконструкцией * озтего . - 
ОІезсЬ К. ТЪезаштіз Ііпдиае дгаѵаепороІаЪісае III, Т-2. Кбіп; \Ѵіеп, 
1984, 1465); 

чеш. устар. озтега ‘восьмерка’ (Кои II, 413: Аг. Ѵеіезі), русск. 
диал. восьмеро, восьмёра ж.р. ‘игральная карта’ (влад., новг, волог.) 
(СРНГ 5, 153-154; 24, 103), восьмёра ‘танец’ (Востриков. Традицион- 
ная культура Урала III, 86); 

словен. озтёг ж.р. ‘упряжка из восьми лошадей’, ‘йох, югер (старая 
мера площади)’, также озт%г числ. ж.р. ‘восьмушка’ (Ріеі. I, 856); 

чеш. озтегу ‘имеющий восемь единиц’, ‘состоящий из восьми 
частей (о кучных и абстрактных вещах)’ (Р8.іС III, 1163-1164), ст.- 
слвц. озтогу, озтегу совокупи, числ., обыч. нескл. ‘имеющий число 
восемь (одинаковых или разных предметов)’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 375), 
в. -луж. \ѵозтогу ‘восьмикратный’ (Трофимович 368), н.-луж. ѵ^дзтогу 
‘восьмой’ (Мика 81. II, 931), др.-русск., русск.-цслав. (?) осморыи 
числ. ‘восьмой’ ((Ио. Леств.) Воет. II, 31. XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 117). - Сюда же ст.-укр. производное осмеронадцатеро (Словник 
староукраінськоі* мовы ХІѴ-ХѴ ст., 2, 94). 



45 


*о$тегька 


Субстантивированное прилагательное на -ъ, -а, -о, производное от 
основы собирательного числительного * озтего (см.), или словообра- 
зовательный источник последнего (?). 

*08тегъка: болг. устар. осмдрка ‘восьмёрка’ (Геров III, 338), болг. 
осмдрка ж.р. ‘нечто, состоящее из 8 единиц или элементов’, ‘играль- 
ная карта с восемью знаками, восьмерка (червей)’, разг. ‘поворот до- 
роги, напоминающий цифру 8’ (БТР), словен. озтёгка ж.р. ‘восьмер- 
ка, восемь’, ‘формат в восьмую долю листа’, также озт&ка (Ріеі, I, 
856), чеш. озтегка , род. п. озтегку ж.р. ‘восьмерка’, ‘тип книжного 
формата в восьмую долю листа’, редк. ‘восьмая нота’, редк. ‘вось- 
мушка’ (КоЦ И, 413; Р8ДС III, 1163), диал. озтегка ‘бочка в восемь 
ведер’ (Вагіо§. 81оѵ. 268), слвц. диал. озтогка ‘восьмерка’, ‘число во- 
семь’ (Вапвка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигё. 2 .) (Каіаі 432), русск. 
восьмёрка ж.р. ‘цифра 8 (разг.); школьная отметка, обозначаемая этой 
цифрой (школьн. устар.)’, ‘игральная карта, имеющая восемь оч- 
ков’, простореч. ‘группа из восьми человек’, спец, ‘лодка, шлюпка с 
четырьмя парами вёсел’, разг. ‘то же, что восьмерик’, ‘фигура в 
виде цифры 8, описываемая велосипедом, мотоциклом, самолетом’ 
(Ушаков I, 380; Евгеньева I, 219), диал. осъмёрка, восьмёрка и осмёр- 
ка , род. п. -и ж.р. ‘народная пляска в 4 и 8 пар, кадриль, танец, на- 
поминающий кадриль’, восьмёрку забирать ‘плясать определенным 
образом игровой танец, вид кадрили’ (тихв., новг., перм., сиб., камч., 
Даль, иркут.) (СРНГ 5, 154-155; 24, 103; Сл. Русск. Севера И, 191- 
192), восьмёрка ж.р. ‘льняное самотканное полотно шириной 60-80 
см., грубая домотканая материя, холст из волокна низкого качества’ 
(смол., новосиб.) (СРНГ 5, 154-155; Смоленский словарь 2, 79; Се- 
лигер. М-лы по русск. диал. 1, 127), ‘строевой лес длиной в восемь 
аршин’ (Словарь говоров Подмосковья 1, 68; Словарь говоров Под- 
московья 2 1, 98), ‘упряжка из восьми лошадей’, ‘коса с лезвием опре- 
деленного размера’, ‘посуда ёмкостью 0,8 л.’, ‘восьмая неделя от Иль- 
ина дня’, ‘тюремное заключение сроком в 8 лет’, ‘крюк в виде цифры 
8; двойной железный крюк в виде цифры восемь, служащий для со- 
единения цепных колец...’ (волж., пск.), ‘деревянная передаточная 
шестерня с восемью зубьями’ (сев.-двинск.) (СРНГ 5, 154-155; Псков- 
ский областной словарь 4, 180-181), ‘узел, завязанный крестообраз- 
ным способом’, ‘оконная рама, состоящая из восьми стекол’ (Арханг. 
сл. 5, 130), ‘небольшая коса в три четверти для подростков’, ‘нить 
определенной толщины’ (Словарь русских говоров Башкирии, вып. 1, 
71-72), ‘название узла по сходству с цифрой «8»’ (Малеча. Сл. яицк. 
казак. I, 267), осмёрка ‘танец, который плясали в 4 или в 8 пар’, осъ- 
мёрка ‘местный танец, вроде лансье, состоящий из бесконечного по- 
вторения шэн и баланеэ’, также восьмёрка (Цомакион. Истор. хрест. 
по сиб. диал. II, 1, 29; 65; Востриков. Традиционная культура Урала 
III, 86), восьмёрка ‘восьмерик’, ‘сеть с крупными ячеями, шириной 
по диагонали в 8 см.’, ‘название танца, в котором участвовали четыре 
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пары’ (Словарь Приамурья 46), ‘манера поиска легавой, когда линия 
ее хода напоминает в плане цифру 8’ (Словарь охотника 12), блр. васъ- 
мёрка ж.р. ‘восьмёрка’, ‘восьмеро’ (Блр.-русск. 146), диал. осмёрка, 
род. п. - и , ж.р. ‘восьмерка’ (Носов. 369). 

Производное с суф. -ька от собирательного числительного *о$тего 
(см.) или случай “обратного словообразования” от производящей ос- 
новы *о$тега , в свою очередь субстантивированного отвлеченного от 
*озтего (см.), ср. *озтегъ, *о$тега (см.). 

*о$тегып>(]ь): словен. озтёгеп , род. п.-гпа прил. ‘восьмикратный’ 
(Ріеі. I, 856), чеш. озтегпі ‘содержащий восемь единиц, состоящий из 
восьми единиц’ (КоЦ II, 413), словин. ѵѳзпуогпі, -па, -пе прил. ‘вось- 
микратный’ (Ьогепіг. Біоѵіпг. \УЪ. II, 1338), русск. разг. восьмерной 
‘в восемь раз больший’ (Ушаков I, 380), диал. восьмерной, - ная ‘со- 
стоящий из восьми ниток (о пряже для рыболовных сетей)’ (Малеча. 
Сл. яицк. казак. 1, 267), блр. диал. васьмёрны прил. ‘о полотне, выткан- 
ном в восемь нитей’ (Шаталава 28). - Сюда же русск. диал. осьмерня , 
род. п. - й 9 дсмерня , ж.р. ‘упряжка из восьми лошадей’ (Бурнашев без 
указ, места, Даль без указ, места), ‘группа хозяев, получавшая при 
разделе общий земельный надел’ (яросл.) (СРНГ 24, 103), укр. диал. 
восьмерня ж.р. ‘доска, получаемая при распилке древесного ствола на 
восемь частей’ (Сумск. у.) (Гринченко I, 257). 

Производное с суф. -ьпь от основы собирательного числительного 
*озтего (см.) или от *о$тегъ , *озтега (см.). 

* 08 шіса: болг. осмйца ‘восьмерка’ (Геров III, 388), то же (БТР), макед. 
диал. осмйца ‘восьмая часть; восьмерка’, спорт, ‘вид лодки’ (И-С; 
Кон.), сербохорв. дзтіса ж.р. ‘восьмерка’, ‘восьмая часть’, ‘некая 
игра в окр. Ужице’, ‘карта восьмерка’, ‘цифра восемь’, ‘восемь об- 
ручей’ (Мгааѵіс, $Пі1., Ѵик, §и1ек) (ЮА IX, 228-229), диал. осмйца 
ж.р. ‘цифра 8’, ‘кривая линия, фигура, имеющие вид восьмерки’, ‘на- 
звание транспортного средства (трамвая, автобуса, троллейбуса) под 
номером 8’, ‘карта с 8 знаками’, устар. ‘время до 8 дня от некоего 
праздника’, ‘взрослая игра, пляска’ (РСХЮ 4, 217), дсмица ж.р. ‘сорт 
кукурузы с восьмью рядами зерен’ (ЪукановиЙ П. Говор с. Горше Ца- 
парде 90 [280]), ‘название охотничей дроби по ее форме’, ‘сплавляе- 
мый чурбан в восемь метров длиной’ (на дринских сплавах) (Ловачка 
лексика и фразеологща у рогатичком краіу 31 [369]), дзтіса ж.р. ‘во- 
семь дней, неделя’ (Вепейіс 9, 1898), озтТса ‘восьмерка в карточной 
игре’ (Нгаз1е-§ітшіоѵіс I, 751), осьмйца ж.р. ‘мера жидкости, 8 лит- 
ров’ (СтирвиЙ Р. Из лексике Васо]евиЙа, 157 [275]), словен. озтпіса 
ж.р. ‘восемь, восьмая часть’, ‘вид доски’, ‘октава в музыке’ (Ріеі. I, 
856), диал. охтіса ж.р. ‘восемь дней’ (Кешіа 83), чеш. озтісе, - е ж.р. 
‘цифра восемь’, ‘восьмая часть’, ‘восьмеро’ (Іип§тапп II, 982; КоП 
И, 413), охот, охтісе , род. п. -е ж.р. ‘каждый из 4 ответвлений на роге 
оленя’ (Р8іС III, 1164), диал. ѵозтісе , род. п. -е ж.р. ‘перина, пуховик 
с нижним наперником в 8 локтей’ (ВасЬтаппоѵа. Ро<1кгкото§, 258), 
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др.-русск., русск.-цслав. осмица ж.р. число восемь (в гностических 
учениях отождествлялось с высшим божественным началом, тракто- 
валось как мудрость и т.п., у отцов церкви ассоциировалось с обреза- 
нием на восьмой день и символизировало воскресение, начало вечной 
жизни, вечного блаженства (Ефр. Корм., 657. XII в., Спафарий. О си- 
виллах 1 , 73. 1672 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 116)). - Сюда же производ- 
ные от этой основы: чеш. озтіска ж.р. ‘восьмерка’ (Тг&ѵпібек. 81оѵ. 
1103), в. -луж. мюзтіска ж.р. ‘число восемь, восьмерка’, ‘восьмой но- 
мер (трамвая, квартиры)’, муз. ‘одна восьмая’ (Трофимович 367). 

Производное с суф. -іса от *озть (см.). 

*о$тікъ: сербохорв. озтік м.р. ‘восьмимесячный ребенок или детеныш 
животного’ (только в словаре Стулли) (КІАІХ, 229), ст.-чеш. ИС Озтік , 
род. п. -а (8іб81 12, 654), чеш. устар. озтік , род. п. -и м.р. ‘восемь кус- 
ков’, Озтік ИС рыбака в Белеградск. (Іип^тапп II, 982; Кои II, 413), 
польск. ИС Озтік (81о\ѵпік еіуто1о§іс2По-тоіуѵѵасу)пу 8іагороІ8кісЬ 
паг^ о8оЬодѵусЬ. Сг. 1, 202), русск. диал. восьмйк ‘укладка сжатого 
хлеба из восьми снопов’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 82). - Сюда же 
словен. диал. озтіка ж.р. ‘число восемь, восьмерка’ (Кепсіа 83). 

Производное с суф. -ікъ от *озть (см.). 

*о$тіпа: болг. устар. осмйна ‘восьмая часть чего-л.’, ‘восьмеро (чело- 
век, предметов)’ (Геров III, 388), болг. осмйна ж.р. ‘восьмая часть че- 
го-л.\ числ. ‘восемь человек (мужчин или мужчин и женщин)’ (БТР), 
диал. осмйна числ. ‘восемь мужчин’ (М. Младенов БД III, 127), макед. 
осмйна ж.р. ‘восьмушка, одна восьмая’, ‘восьмеро’, а также осумми- 
на ‘восьмеро’ (И-С), сербохорв. стар, озтіпа ж.р. осіаѵа, осіаѵагішп 
‘восьмой день после Великого дня’ (соответствие с итал. ОіаЬа в цер- 
ковных служебных книгах отм. в 1416-1418, 1432, 1488 гг.) (Магигапіс 
II, 849), дзтіпа ж.р. ‘восьмерка’, ‘восьмая часть’, ‘восьмой день по- 
сле Великого дня, время из восьми дней, когда нечто празднуется’, 
‘восьмеро (человек)’, ‘неделя в восемь дней’ (Веііп., Міка}., Ѵо1іі§., 
8ШІ., Ѵик, §и1ек) (ЮА IX, 229-230), также дсмина ж.р. осіо, ‘число 
восемь’, раг§ осіаѵа, ‘восьмая часть’, книж. дсмина и осмйна ж.р. 
‘восьмая часть чего-л.’, ‘формат книги, формат печатного листа’, муз. 
‘нота продолжительностью в одну восьмую от целой ноты’, ‘группа, 
скопление из восьми или приблизительно восьми (человек, живот- 
ных, предметов)’, ист. ‘восьмая часть рода, которой выдавалась земля 
для обработки’ (РСХЮ 4, 217), диал. озтіпа ‘восьмерка в карточной 
игре’, дзтіпа ‘восьмой день после какого-л. события’, церк. Осіаѵе 
(Нга8іе-§ітипоѵіс I, 751), словен. озтіпа ж.р. ‘восьмая часть’, ‘вось- 
мой формат’, ‘восьмой день, поминки после погребения’ (Ріеі. I, 856), 
диал. озтіпа , йэзт сіап ‘поминки на восьмой день’ (Тотіпес 154), чеш. 
озтіпа , род. п. -у ж.р. ‘восьмая часть’, ‘восьмушка’ (Лш^тапп II, 982; 
КоііІІ, 413; Р8.ГС III, 1165; Тг&ѵпібек. 81оѵ. 1103), диал. озтіпа, ѵозтіпа, 
-пі ж.р. ‘восьмерка’, ‘восьмая часть чего-л.’, перен. ‘игральная карта’ 
(Сге^ог. 81оѵ. 8Іаѵк.-Ъибоѵ. 115), озтіпа ‘карта в восемь очков’ (Вагіоі 
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81оѵ. 268), ст.-слвц. озтіпа числ. ‘одна восьмая часть целого’, ‘(о 
ниве) мера площади для налогообложения (15 югеров, около 8,63 га), 
восьмая часть цены такого надела’, ‘(о винограднике) мера площади 
для налогообложения виноградников (на 20 копателей, около 70 аров), 
виноград с такого надела’ (Нізіог. віоѵеп. III, 374), слвц. озтіпа , род. 
п. - у ж.р. ‘одна восьмая часть целого’, муз. ‘нота, имеющая длитель- 
ность в одну восьмую целой ноты’, устар. ‘определенная мера земной 
поверхности’, разг. ‘восьмерка в карточной игре’ (881 II, 602), диал. 
дзтіпа то же (На1а§а. ѴуЬобозІоѵеп. I, 615), в. -луж. \ѵозтіпа ж.р. ‘одна 
восьмая часть’ (Трофимович 368), польск. диал. озтіпа ‘мера зерна в 
18 или 20 горшков’, ‘мера площади, восьмая часть обработанной зем- 
ли’ (81. §\ѵ. р. III, 480), озтіпа, озтіпу (Кагр1ик6\ѵпа М. Ке§іопа1І2шу 
\ѵ }$ 2 .уки Іапа Сегѵша г Тисіюіі. \Угос1а\ѵ, 1971, 86), ст.-русск. осми- 
на, осьмина , восьмина ж.р. ‘восьмая часть, доля чего-л.’ (Кн. п. Моек. 
I, 924. 1593 г., ДАИ X, 251. 1684), ‘мера сыпучих тел, равная одной 
восьмой части кади и половине четверти (чети), от 1 % до 2 Ѵг пуда’ 
(Гр. Дв. (доп.), 4. XV в., Кн. расх. Болд. м., 32. 1585-1589 гг., АЮБ И, 
760. 1676), ‘сосуд, служивший эквивалентом соответствующей меры’ 
(Кн. п. Казани, 2. XVII в. - 1568 г., ААЭ III, 218. 1624 г.), ‘тягловая 
единица, равная одной восьмой части выти, одной четвертой части 
десятины и половине четверти (чети), участок земли, занимающий со- 
ответствующую площадь’ (А. феод, землевл. I, 108. XVI в. ~ 1498 г., 
АЮБ II, 761. 1678 г.), ‘восьмушка - формат, равный восьмой доле 
двойного листа писчей или печатной бумаги’ ((Пер. книг и риз.) Арх. 
ОН. 1691 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 114-115), также осмина, и )смна, 
ѴОсмин-, \Юсмини (А.А. Зализняк. Древненовгородский диалект. 2004, 
772), русск. истор. осьмина , род. п. -ы, ж.р. ‘старая русская мера сы- 
пучих тел, равная половине четверти (105 литров)’ (Ушаков И, 889; 
Евгеньева И, 660), диал. осьмина ж.р. ‘осьмая часть (1/8 часть), доля, о 
земле, зернов. хлебе; пол четверти, четыре четверка, для засева стари- 
ной осьмины земли, четверти десятины’ (Добровольский 539; Даль 3 , 1, 
604), осьмина и осмина , -ы ж.р. ‘мера сыпучих тел разной величины: 
четверик; четыре четверка; приблизительно 3-4 пуда; “мера печат- 
ная”; мешок’ (пск., смол., Копаневич, яросл., арханг., ворон., курск., 
калуж., влад., тамб., волог., костр., калин., олон., новг., вят., осташк., 
Слов. карт. ИРЯЗ, Вопр. ДАРЯ, 1939, ряз., твер., Шейн, перм.), ‘вось- 
мая доля, часть веса, площади и т.п.’ (урал, Север, олон., свердл.), 
‘одна восьмая десятины пахотной земли; 1/8 часть “сороковой” де- 
сятины в 3200 кв. саженей или 400 кв. саженей; устар. мера площади 
пахотной земли, равная одной восьмой десятины, загон’ (новосиб., то- 
бол., Патканов и Зобнин), ‘восьмая часть сажени дров; поленица са- 
мых дров, составляющая осьмую часть кубической куренной сажени, 
или половину батога’ (Слов. Верехи без указ, места; Слов. Спасско- 
го без указ, места) (СРНГ 24, 103; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 
361), осмина ‘единица измерения зерна’, осьмина ‘укладка из 8 сно- 
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пов льна’, ‘грубая ткань домашней выработки’ (Ярославский област- 
ной словарь ( О-Пито ) 57, 60), восьмйна род. п. -ы ж.р. ‘восьмая часть 
фунта’ (арханг.), ‘восьмая часть чего-л.’, ‘мера земли в одну восьмую 
полагающегося на мужчину надела’ (ворон., Ср. Урал), ‘то же , что 
восьмерик, укладка зерновых в поле, состоящая из восьми снопов’, 
‘моток пряжи определенной величины’ (новг.) (СРНГ 5, 155; Арханг. 
сл. 5, 130), ‘деревянная кадушка определенной емкости’ (Сл. Русск. 
Севера II, 192), ‘бёрдо на 8 пасм’, ‘вид холста’ (Беляева), восьмйна 
‘надел’ (перм.) (Акчимский словарь 1, 56), укр. устар. вісьмйна и 
осьмина род. п. -ни ж.р. ‘восьмая часть’, ‘восьмая часть кварты’, ‘ра- 
стение Ьусіит’ (Гринченко I, 241, III, 74), восьмйна ж.р. ‘старая мера 
сыпучих тел, равная половине четверти’ (Словн. укр. мови I, 745) 
укр. диал. восьмйна , вос’мйна ‘восьмая часть’ (Онишкевич. Сл. бойк. 
гов. ( А-Н) 147), осьмина , осьміна ж.р. ‘земельный надел площадью 
1/8 десятины’ (Лисенко. Словник поліських говорів. Кшв, 1974. 146), 
блр. диал. асъміна ж.р. ‘высокая посудина, сплетенная из соломы и 
лозы, для ссыпания зерна’ (Народнае слова 250; Слоун, пауночн. -за- 
ход. Беларусі 1, 116), устар. ‘мера веса в 3 пуда’ (Сцяшковіч. Грод. 
34), осьміна ж.р. ‘деревянная посудина для измерения зерна весом в 
2 пуда’ (3 народнага слоуніка 197), ‘мера’ (Народная словатворчасць 
153), осміна ж.р. ‘деревянная посудина для измерения зерна весом в 
2 пуда’ (Тураускі слоунік 3, 26). 

Производное с суф. -іпа от *озть (см.). 

*о$іпіпо§ъ(|ь), *озіпопо§ъ(]ь): ст.-слав, ошоногг м.р. осіо ресіеа ЬаЬепз, 
октаттоід;, ‘имеющий восемь ног’ (Мікі. ЬР), сербохорв. стар. Озтопо § 
имя или прозвище человека в Загребе XIV в. (Магигапіс I, 849), сло- 
вен. о$топд% прил. ‘имеющий восемь ног’ (Ріеі. I, 857), чеш. озтіпоку 
прил. ‘восьминогий, имеющий восемь ног’ (КоіІІІ, 413, Р8Л5 III, 1165), 
ст.-слвц. озетпоку прил. осііресііз, ‘измеряющийся 8 футами или шага- 
ми’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 361), польск. диал. озтіопо%і (Бгіііегзгіерохѵа 
8. Рггутіоіпікі сігіеггаѵѵсге ѵѵ і?гуки роізкіт. \Ѵгос1а^, 1960, 183), 
русск. осьминог , род. п. - а , м.р. зоол. ‘род головоногого слизняка, то 
же, что спрут’ (Ушаков II, 889), укр. восьминіг , род. п. нога , м.р, ‘мор- 
ское животное, спрут’ (Словн. укр. мови I, 745), васьміндг ‘осьминог, 
спрут’ (Блр. -русск. 147). 

Формальное разнообразие мешает считать все эти примеры резуль- 
татом книжного распространения (как ст.-слав, ослюдьнсбьнъ, -ыи). 
Но и праславянская древность этих форм сомнительна. 

Производное прилаг. (с последующей субстантивацией), образо- 
ванное на базе словосложения *о$ть (см.) и *по%а (см.). 

* 08 тъ(Іе 8 ^іъ(]ь), *озтьс1е$$іъ(]ь): болг. осемдесёти, -та, -то прил. 
‘восьмидесятый’ (Бълг.-руск. речник 521), словен. дзетсіезеіі по- 
рядк. числ. ‘восьмидесятый’ (Ріеі. I, 851), чеш. озтсіезаіу порядк. 
числ. ‘восьмидесятый’ (Тг&ѵпібек. 81оѵ. 1103), ст.-слвц. числ. порядк. 
озетсіезіаіу ‘восьмидесятый’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 360, 361), польск. 
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озіет&іезщіу порядк. числ. ‘восьмидесятый’ (\Уаг 82 . III, 845), словин. 
озтеззуіі ‘восьмидесятый’ (8усЫа III, 340), русск. восьмидесятый 
числ. порядк. к восемьдесят ‘название числа 80’, ‘цифра 80’, ‘коли- 
чество 80’ (Ушаков I, 368-369; 380), ст.-укр. осмъдесятыи числ. по- 
рядк. ‘восьмидесятый’ (Словник староукраінськоі мовы ХІѴ-ХѴ ст., 
2, 95), укр. вісімдесятий числ. ‘восемьдесятый’ (Гринченко I, 240), 
вісімдесятий порядк. числ. к вісімдесят (Словн. укр. мови I, 148), 
блр. васмідесяты ‘восьмидесятый’ (Блр.-русск. 147). 

Рефлексы гласного на стыке основ, свидетельствующие, скорее, в 
пользу реконструкции второго архетипа *озтыіе8&ъ у все же не явля- 
ются абсолютным аргументом в пользу одного из вариантов реконст- 
рукции, ср. болг., словен., чеш., ст.-слвц. и ст.-укр. формы. 

Порядковое числительное, образованное на базе сложения * 08 тъ(/ь) 
(см.) и с/ез&ъО'ь ) (см.), или на базе сложения * 08 ть (см.) и сІез$іъ()ь) 
(см.). 

* 08 іпъ(]ь): ст.-слав, осжъ, ослши числ. порядк. бубоо осіаѵш ‘восьмой’ 
(818 23, 565-566; Ст. -слав. словарь 419: Зогр., Мар., Супр.; Мікі. ЬР: 
8ирг.), болг. устар. дсми ‘восьмой’ (Геров III, 388), болг. дсми числ. 
‘тот, который следует за седьмым’ (БТР), диал. дсми порядк. числ. то 
же (М. Младенов БД III, 127; Шклифов БД VIII, 279), макед. осми 
‘восьмой’ (И-С), сербохорв. стар. озту] (Вапібіс: единичные примеры 
ХІѴ-ХѴ вв.), дзті прил. ‘тот, который идет по порядку между седь- 
мым и девятым’ (Веііп., Міка]., ѴоШ§., 8іи1., Ѵик, §и1ек и др.) (ЮА 
IX, 228), также книжн. дсмй , -а, -6 или дсмй, - ма , - мд , порядк. числ. 
к о8ат , ос!аѵи& ‘восьмой’ (РСХЮ 4, 217), диал. фзті, -о, -р ‘вось- 
мой’ (Нга8Іе-§ітипоѵіс I, 751), Т о:зті, - а , -о прил. то же (I. Магеаіс. 
Вигсіеѵебкі цебпік 223), словен. устар. о/ті осіаѵиз, о^ёоаа, 8е8сипх, 
зезсипйа (Казіеіес-Ѵогепс), о8ті ‘восьмой’ (Оиізшапп/Кагпібаг 374 
[009]), о/та ‘восьмая’ (Аіазіа сіа 8огпшагіра (Ригіап)), словен. фті 
числ. ‘восьмой’ (Р1е(. I, 856), диал. йд8т сіап ‘поминки на восьмой 
день’ (Тотіпес 154), ст.-чеш. озту, озету , ‘восьмой’ в разных знач. 
(81681 12, 656), чеш. устар. и диал. озту , йзту, ѵйзту (у нем. границы) 
‘восьмой’ (Кои II, 413, IV 428, 883), чеш. порядк. числ. озту (Р8Л^ 
III, 1167), ст.-слвц. озту порядк. числ. к 8 (НІ8Іог. 8Іоѵеп. III, 441), 
слвц. озту порядк. числ. к. озет (881 II, 602), диал. озту (Наіа^а. 
ѴуЬоёо8Іоѵеп. I, 615), дзті ‘восьмой’ (Оге^ог. 81о\ѵак. ѵоп Рі1І882апІо 
252), в. -луж. \ѵозту ‘восьмой’ (РГиЫ 850; Трофимович 368), н.-луж. 
\ѵдзуту ‘восьмой’ (Мика 81. II, 931, 935), полаб. ѵазтё порядк. числ. 
‘восьмой’ (с реконструкцией *озтъ;ь. - Ро1ап8кі-8еЬпеП 164), польск. 
озту порядк. числ. к озіет ‘восьмой’ (\Уаг 82 . III, 935), диал. идзту 
то же (Кисаіа 224), словин. идзті ‘восьмой’ (Ьогепіг. Рошог. III, 
1, 754), также ѵдизті (Ьогепіг. 81оѵіпг. \УЪ. II, 1323), др.-русск., 
ст. -русск. осмъи, осмыи , осмои числ. ‘восьмой’ ((Лук. I, 59) Остр, ев., 
279 об. 1057 г., Ио. екз. Бог., 102. ХП-ХШ вв. (1441): Новг. I лет., 420, 
(Росп. Лаз.) Суб. Мат. IV, 183. 1666 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 117; 
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Зализняк А. А. Древненовгородский диалект. 2004. 772), ст.-русск. 
ИС Осмой Исаков , холопъ (1504 г.), Осмой Истомин сын Хлусова, 
землевладелец (1539 г.), Осмой Сидоров , земский человек (1656 г.) 
(Тупиков 2 , 292), русск. устар. и обл. осьмдй , - ая , - ое , то же, что и вось- 
л/ом порядк. числ. ‘восьмой’ (Ушаков II, 889; Евгеньева I, 219), диал. 
восьмой числ. порядк. к восемь , в знач. сущ. ‘танец, вид кадрили’ 
(Псковский областной словарь 4, 182), вдсьмы ‘восьмой’ (П.А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 67), осъмой, 
ас'мой , -ма ‘восьмой’ (Малеча. Сл. яицк. казак. ( О-Р ) 85), восьмой , 
порядк. числ. (Арханг. сл. 5, 131), дсъмый тж. (калуж., Вол- 
хов и Ильмень) (СРНГ 24, 105), ст.-укр. осмый ‘восьмой’ (Словник 
староукраі'нськоі мовы ХІѴ-ХѴ ст., 2, 95; Деже Л. Материалы к сло- 
варю Закарпатской литературы ХѴІ-ХѴІІ вв. Будапешт, 1965. Сло- 
варь Няговской Постиллы (XVI в.), 234), укр. вдсьмий, -а, -е порядк. 
числ. ‘восьмой’ (Гринченко I, 257; Словн. укр мови I, 745), укр. диал. 
ѵдх 'то] ‘восьмой’ (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. Слов, карпатоукр. то- 
рун. говора 204), блр. вдсьмы ‘восьмой’ (Русск-блр. 72). 

Праслав. *оз(ь)ть восходит к *ох(ъ)(()тъ, и не продолжает точно 
унаследованную из и.-е. форму *ок'(оиох (ожидалось бы *охіоѵь) (Се- 
мереньи О. Славянская этимология на индоевропейском фоне // ВЯ 
1967, № 4, 9-10). Факты других и.-е. языков дают возможность рекон- 
струировать раннюю праформу как *ох(ьтъ из *окЪтох . Ср. анало- 
гичные формы этого числительного: лит. актах, др.-прус. ахтих, ахтап 
(вин. п.), авест. ахіэта-, осет. оехіоет, др.-инд. азіата-, и м. б., др.-ирл. 
оскітасі. В других и.-е. диалектах это порядковое числительное было 
образовано иначе: греч. бу 8009, лат осіаѵих (губной суф. - оиох ), гот. 
акіисіа , др.-в-нем. акіосіо , др.-англ. еакіода (интервокальный денталь- 
ный суф. -ида- < и.-е. *-э(ох). А. Мейе полагал, что кроме греческого 
и латинского числ. все прочие формы являются вторичными, откуда 
и их несогласованность друг с другом (Меіііеі А. Без пошз сіе потЬге 
огсііпаих еп іпсіо-еигорёеп. В8Ы. 29, Г. 1, 1928, 32). 

Широко распространено мнение, что праславянское порядковое 
числительное *охть()ь) сформировалось под воздействием *хесітъ(іь) 
(преобразование по аналогии) и вытеснило первоначальное и.-е. об- 
разование типа греч. и лат. (Мейе В8Ь 29, Г. 1, 1928, 31 и сл.; Мейе, 
Ёшёез 426; Уленбек, Аіпё. \ѴЪ. 17; Кикерс. Асіа Шіѵ. Оогр., 1922, 7; 
Траутман, Арг. 8ргсІ. 304; Тгаиітапп В8\Ѵ 15 и сл.; Вальде 2 536; цит. по: 
Фасмер I, 358; Черных 1, 168). Это утверждение представляется непра- 
вомерным. В нескольких и.-е. диалектах некогда бытовал весьма про- 
дуктивный способ образования порядковых числительных на -этох\ 
ср. др.-инд. ргаіката - ‘1-й’, рапсата - ‘5-й’, харіата- ‘7-й’, а$1ата- 
‘8-й’, паѵата- ‘9-й’, сіадата- ‘10-й’, ѵіпдаШата- ‘20-й’, ігіпдаііата- 
‘30-й’ и т.д. до даіаіата- ‘100-й’, хакахгаіата- ‘1000-й’, осет. 
цыппсерсем ‘четвертый’, фсендзсем ‘пятый’, сехссезсем ‘шестой’, севдсем 
‘седьмой’, сестсем ‘восьмой’, фарсестсем ‘девятый’, дсессем ‘десятый’ 
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(Абаев В. И. Грамматический очерк осетинского языка. 1962, 519), 
лат. ргітиз, зеріітиз, сіесітиз, ѵісезітиз , ігісезітиз, циагігасезітиз, 
циіпциа^езітиз, зеха%езітиз, зеріиа%езітиз, осіо^езітиз , попа^езітиз, 
сепіезітиз, тіііезітиз. А в греческом аналогичное образование име- 
ет только ?(38оцо? ‘7-ой’. Прагерманский диалект, похоже, подобного 
суффикса не знал вовсе (там господствует образование порядковых 
числительных посредством дентального суффикса). 

Нет оснований реконструировать балто-слав. праформу для лит. 
азіипіаз , жем. азіипіаз. Единственная древняя форма этого поряд- 
кового числительного представлена в др.-прусск. азтиз , лит. аз таз 
(Меіііеі А. Кес.: К. Тгаиітапп. ВаІІізсЬ-зІаѵізсЬез \Ѵбг1егЪисЬ. В8Ь 
I. 24, Г 2, 1924, 137). 

Ввиду всего вышеизложенного, нам представляется правильнее 
трактовать праслав. *зес!тъ и *озтъ как наследие того языкового со- 
стояния, когда губной носовой суффикс в порядковых числительных 
только начинал распространяться в различных и.-е. диалектах. При 
этом праславянский (*зеЬсітъ < *зеріэтоз, *озітъ < *озіэтоз), зап.- 
прабалтийский (др.-прус. зерітаз , азтаз ), пракельтский (др.-ирл. 
зескітасі, оскітасі) и.-е. диалекты образовали по два таких порядк. 
числ,, а прагреческий (др.-греч. ёрбоцо?) только одно. 

*озтъ()ь) па Лезвіе, *озть па йе$^(ъ(]ь): болг. устар. осемнадеся- 
тый, - та , - то ‘восемнадцатый’ (Геров 3, 384), болг. осемнайсети , 
осемнадесети числ. ‘число, следующее вслед за семнадцатым’ (БТР), 
диал. усемнаести то же (Шапошников А. К. Тезаурус коктебельск. 
болг. говора, 193), сербохорв. осамнаестй порядк. числ. ‘восемнадца- 
тый’ (Толстой, 554, 1124), озатпасіезіі (Реіе^гіпоѵіс 192), озтіпасіезіі 
(Ыаик. Ьга. 2 Г), озтіпаезіі (Некіогоѵіс 73) порядк. числ. ‘восемнадца- 
тый’ (КіАІХ, 186, 230), диал. озатпаезіі, -а, -о порядк. числ. (Вепезіс 
9, 1890), словен. стар. 6//етпаі/іі скюёе ѵісезітиз (Казіеіес-Ѵогепс), 
словен. озетпа]зіі числ, ‘восемнадцатый’ (Ріеі. I, 851), ст.-чеш. 
озтпасізіу, озтпасісіу, озтпасіу \ озтпазіу , озтіпайсіу ‘восемнадца- 
тый’, то ж ъ озтупасізіе, озтупасісіе, озтупасісеі, озтупазіе , озтупасісіу 
(81681 12, 655; 656), чеш. озтпасіу порядк. числ. к 18 (Тг&ѵпібек. 81оѵ. 
1103), ст.-слвц. озетпазіу, озтпазіу \ оз(е)тпасіу порядк. числ. к 18 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 361), слвц. озетпазіу порядк. числ. ‘восемнадца- 
тый’ (881 И, 597), в. -луж. \ѵозотпаіу ‘восемнадцатый’ (Трофимович 
368), польск. озіетпазіу числ. ‘восемнадцатый’ (\Уагзг. III, 845), сло- 
вин. ибзеттЬзіпі, иозетпші'і ‘восемнадцатый’, также с сомнениями 
идзтпшсе (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 731, 754), озтепазіі ‘восемнадцатый’ 
(8ус1і1а III, 340), русск. восемнадцатый порядк. числ. к восемнадцать 
(Евгеньева I 214), диал. восемнадцатый , -ая, ое числ. порядк. (Псков- 
ский областной словарь 4, 170), восемнадцатый (влад., твер.) (СРНГ 
5, 153), ст.-укр. осмнадцатыи числ. ‘восемнадцатый’ (Словник старо- 
украінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст., 2, 95), укр. вісімнадцятий, - а , -е числ. 
порядк. ‘восемнадцатый’ (Гринченко I, 240; Словн. укр. мови I, 683), 
блр. васемнаццаты порядк. числ. ‘восемнадцатый’ (Блр. -русск. 146). 
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В данном случае остаются сомнения относительно правомерно- 
сти праслав. реконструкции порядкового числительного *озтъ па 
с/ез&ъО'ь) с учетом архаичных форм типа русск. осьмой-надесять 
(употр. у Н.М. Карамзина). Но совокупный лексический материал 
позволяет рассматривать эту слав, инновационную модель, не имею- 
щую генетических параллелей в других и.-е. языках, как относитель- 
но старую. 

Порядковое числительное, образованное на базе сочетания 
*озтъ(/ь) (см.), предл. па (см.) и *(іез&е (см.), *<іездіъ или на базе со- 
четания *озтъ (см.), предл. па (см.) и *с!ездІъ(іь) (см.). 

*08тъка: в. -луж. уѵозотка ж.р. ‘цифра, группа из 8 единиц’, ‘восьмой 
номер (трамвая, квартиры)’ (Трофимович 368), польск. диал. бзетка 
‘цифра, обозначающая число восемь’ (\Ѵагзг. III, 843), словин. иозбтка , 
иозетка , иозетка, иозетка, -к’і ж.р. ‘восьмерка’, ‘цифра, обозначаю- 
щая число восемь’, ‘колесо, изогнутое восьмеркой’ (Ьогепіх. Рошог. 
III, 1, 731, 736, 754), русск. диал. восёмка род. п. -и ж.р. ‘восьмерка’ 
(Сл. Одес. I, 96), укр. вісімка род. п. -ц, ж.р. ‘название цифры 8’, разг. 
‘название того или иного вида транспорта, нумерованного цифрой 8 
(автобус, трамвай)’, ‘название группы из восьми человек’, ‘игральная 
карта, имеющая восемь знаков’ (Словн. укр. мови I, 683), блр. диал. 
вдсімка род. п. -і ж.р. ‘восьмерка, карта с 8 очками’ (Бялькевіч. Магіл. 
112), восемка то же (Гарэцкі 1921). 

Составители ЭСБМ предполагают в белорусском заимствование из 
польского. 

Производное с суф. -ъка от основы *озта 9 формы ж.р. порядк. числ. 
*озтъ (см.). 

*08ть: ст.-слав, осж род. п. -И числ. колич. октсо, осіо ‘восемь’ (818 23, 
566; Ст.-слав, словарь 419: Зогр., Мар., Супр.; Мікі. ЬР: 8ирг.), болг. 
устар. беемъ , осъмъ, восемь ‘восемь’ (Геров I, 149 и III, 384, 393), болг. 
беем числ. ‘количественное число 8’ (БТР), диал. беем числ. то же 
(М. Младенов БД III, 127; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 66), 
макед. осум числ. ‘восемь’ (И-С), сербохорв. дзат колич. числ. ‘число 
между семь и девять’ (ЮА IX, 185), также книжн. осам числ. осіо, 
‘8’ (РСХЮ 4, 195), диал. дзат (Вепе§іс 8, 1889), дзап числ. ‘восемь’ 
(Нга$іе-§ітипоѵіс I, 747), 'оз$т числ. то же (Т Магезіб. Бигйеѵебкі 
цебпік 223), ‘ озип числ. (О. Ке\ѵек1оѵѵзку. Бег кгоайзсЬе Біаіекі ѵоп 
8ііпаІг. \ѴбгІегЪисЬ 94), осум колич. числ. (I Диний. Речник тимочког 
говора (други додаток) 108 [486]), словен. устар. о//ет осіо (Казіеіес- 
Ѵогепс; АІазіа ёа 8отшагіра (Ригіап)), озет ‘восемь’ (ОиізтаппУ 
Катібаг 373 [009, 530]), словен. дзет числ. ‘восемь’ (Ріеі. I, 851), 
диал. хѵезэт ‘8’ (81оѵаг Ьоѵзке^а ^оѵога 168), ст.-чеш. озт, -і, позд- 
нее также озіт, озет ‘восемь’ (8іс81 12, 653), чеш. устар. и диал. 
озт , -і, озет (моравск.), озут, озот , озит (обецк.), озп (моравск. 
злинск.) ‘восемь’ (Ком II, 412), чеш. колич. числ. озт , род. п. озті 
(Р8ІС III, 1162), ст.-слвц. озет, озіет , озт, колич. числ. 8 (Нізіог. 
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зіоѵеп. III, 360), слвц. озет, дзті, озтіск колич. числ. 8 (881 II, 596), 
диал. озет (Вапзка Вузігіса, 81оѵешкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2 .) (Каіаі 431; 
На1а§а. ѴуЬосІозІоѵеп. I, 61 1; Оге^ог. 81стак. ѵоп Ріііззгапіо 252), озет 
косШп, озеп ііхпд ‘восьмой’ (Огіоѵзку. Оешег. 218), в.-луж. \ѵдзот ‘во- 
семь’ (РйіЫ 850; Трофимович 368), н.-луж. \ѵозот, -у, \ѵдзут ‘восемь’ 
(Мика 81. II, 931, 935), полаб. ѵізёт колич. числ. ‘восемь’ (с рекон- 
струкцией *озтъ. - Ро1апзкі-8еІіпеі1 172), ш$ет ‘восемь’ (с рекон- 
струкцией *озтъ. - ОІезсЬ К. ТЬезаишз 1іп§иае сІгаѵаепороІаЬісае III, 
Т -Ъ. Кбіп; \Ѵіеп, 1984, 1460), польск. озіет, озт числ. ‘8’ (\Ѵагзг. III, 
845), диал. иоз%т; иозут , ѵозут то же (Кисаіа 223; Тотазг. Тор., 162), 
словин. иозет , иозут ‘восемь’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 730, 742), так- 
же ѵыѳзёт (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1370), др.-русск., ст.-русск. осмь 
числ. ‘восемь’ ((Ио. XX, 26) Остр, ев., 11 об. 1057 г.; Сказ. Инд. цар- 
стве, 73. XV ~ ХІІІ-ХІѴ вв.; Арх. бум. Петра I, 162. 1697 г.), восемь , 
воемъ то же (Кн. пер. Водск. пят. И, 1, 1500 г., Кн. расх. Болд. м., 54. 
1586 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 38, 120), осмь , осъмь, \исми ‘восемь’ 
(А.А. Зализняк. Древненовгородский диалект. 2004. 772), ст.-русск. 
диал. восемь, восьми , воемъ, воемъ (Псковский областной словарь 4, 
170-171), русск. восемь, восьми , восемью колич. числ. ‘число 8, коли- 
чество 8’ (Ушаков II, 889; Евгеньева I, 214), ст.-укр. озт , осмъ, осмь 
‘восемь’ (Словник староукраі'нськоі мови ХІѴ-ХѴ ст., 2, 94, 95), укр. 
віеім, восьми числ. ‘восемь’ (Гринченко I, 240), а также віеім род. п. 
восьми, вісьмдх , колич. числ. ‘название числа и цифры 8’, ‘количество 
из 8 единиц’ (Словн, укр. мови I, 683; Знаки укр. етнокультури 99), 
диал, вйсім числ, ‘восемь’ (Прилуцк. окр.) (О. Курило. Матеріяли до 
украінськоі діялектологй та фольклористики. Кшв, 1928. 14), ѵ ' Із ’іт, 
ѵЪ ’і’тох числ. ‘восемь’ (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. Сл. карпатоукр. 
торун. говора 200), блр. вдеем числ. ‘восемь’ (Блр. -русск. 156), диал. 
вдеім то же (Бялькевіч. Магіл. 112). 

Праслав. форма имела в им. -вин. пад. конечное острое ударение. 
В словен. и чакав. возник новый акут (Тебезсо Р. [рец.] ІігзІаѵізсЬе 
Огаттаіік. Ву 3 , 3 . Міккоіа. Ьап§иа§е, 27, № 2, 1951, 175). 

Формы этого числительного в близкородственных литовском и ла- 
тышском языках значительно отличаются от праславянской формы: 
лит. азіиопі , лтш. азіидуі являются производными с суф. -пі (ср. латин- 
ское разделительное числительное осідпі ‘по восемь’). 

Прочие и.-е. рефлексы: др.-перс. *азІа- 9 авест. азіа-, аз1д- 9 осет. сезі 
(< правост.-иран. *азІа - Эдельман 1990, 46), др.-инд. а$Ши 9 ъ$1а- 9 арм. 
иі \ греч. бктсо, лат. осід , гот. акіаи , др.-ирл. оскі п -, галл. \ѵуІк 9 брет. 
еіх (< первичн. брет. *ос(й - Егпаиіі Ё. Ье §аи1оіз ѵегсоЪгеІо. М8Ь і. 6, 
Г. 2, 1885, 159), тохар. А окасік , окаі (окіа-), тохар. В ок(() восходят 
к и.-е. праформе *окЧд(и ). Последний реконструкт был определен 
(начиная с К. Бругмана) как форма двойственного числа от раннего 
и.-е. *ок’іо ‘четыре (пальца)’ (ср. авест. азіі ‘мера ширины в 4 паль- 
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ца’), раннеиндоевропейской единицы второго порядка в четверично- 
восьмеричном счете (Ворр 1847, 37; Регезеп \Ѵ. Шике апб ТосЬагіап. 
Ьап^иа^е, 9, 1933, п. 1, 17; Ьапе 0.8. РгоЫешз оГТосЬагіап РЬопоІо^у. 
Ьап^иа^е, 14, 1938, №. 11, 33; Оіппекеп 1938, 115-117; Ргеі А. 1944, 
47; Неппіп^, 1949, 69; ЬЕ\Ѵ, 775; 8гешегёпуі. 8упсоре іп Огеек апб 
іпбо-еигореап, апсі Ше паіиге оР іпсіо-еигореап ассепі // (Зиабегпі сіеііа 
зегіопе Ііп^иізііса сіе^іі Аппаіі III. Кароіі, ІзІіШІо ІІпіѵегзагіо Огіепіаіе, 
1964, 399; І^еипе Кес. 8гетегёпуі В8Ь і. 61, Р. 2, 1966, 34; Эдель- 
ман 1975 1? 33-34; Ваггоѵѵ 1976, 244; Різапі V 1980, 47; Климов. Эти- 
мология 1984, 86; Гамкрелидзе-Иванов. 1984, 879; СЬагасЫбгё 1986, 
219; Згетегёпуі 1989, 237; Винтер В. Некоторые мысли об индоевро- 
пейских числительных. В Я, № 4, 1989, 34-37; Топоров. Этимология 
1988-1990, 146; Аникин. Этимология 1991-1993, 180; цит. по Семе- 
реньи О. Славянская этимология на индоевропейском фоне В Я, № 4, 
1967; Он же 1989; Винтер В. Некоторые мысли об индоевропейских 
числительных В Я, № 4, 1989; Климов Г. А. Древнейшие индоевропе- 
измы картвельских языков. М., 1994). 

Архаичная и.-е. простая основа *ок’1о со значением ‘четыре’ уже 
в древнюю эпоху повсеместно была вытеснена продолжениями и.-е. 
*к*е(иг- или *теи-. Аргументом в пользу этого предположения служит 
древнее и.-е. заимствование в общекартвельский лексический фонд: 
*оіхо- ‘четыре’ (груз, оіх -, диал. ѵоі х- 9 мегр. о/х- 9 лаз. оіхо-, опіхо 
оіхи , сван. \ѵо$(х\ѵ-, \ѵо$сІхѵѵ-). Исключительная давность рассматри- 
ваемого заимствования, безусловно составляющего достояние пра- 
картвельского словаря, не вызывает каких-л. сомнений (Климов 1994, 
59-63). 

Некоторые усматривали в и.-е. *ок’іди ‘8’ форму дв. ч. от *океіа ‘бо- 
рона’, якобы с первонач. знач. ‘четырех (зубая)’ (Р. КгеІзсЬтег. Оіоііа 
19, 211; Р. К1и§е. Еіуто1о§ізсЬез \ѴбгіегЪисЬ бег беиізсЬеп 8ргасЬе, 
12-13, АиЙ. Ѵоп А. Сбіге, Вегііп, 1943, 5; Р. Миііег. ІР 44, 137; Ріск 4 I, 
15; \У. Зіокез. ІІгкеШзсЬег ЗргасЬзсЬаРг, 48 и сл.; Вогуз \У. Еіутоіодіе 
зіохѵіапзкіе і роізкіе. \Ѵагз 2 а\ѵа, 2007. 71, 76, 743), что представляется 
ныне сомнительным. 

Праслав. *о$(ь)ть считается новообразованием от *оз(ь)тъ по ана- 
логии, т.е. результатом переоформления основы порядкового числ. 
*(ѵ )озтъ(]ь) как основы на -і под влиянием *зесітъ ~ *хес/ть (Семе- 
реньи О. Славянская этимология на индоевропейском фоне В Я, 1967, 
№ 4, 9-10). 

Мысль об образовании праслав. *оз(ь)ть от *оз(ь)тъ по аналогии 
также не является безупречной. Подобное объяснение новообразова- 
ний по аналогии относится, скорее, к формам на дентальный суффикс 
{треть от третий , четверть от четвертый, пять от пятый , шесть 
от шестой , девять от девятый, десять от десятый). 

Не является ли исход -ть пережитком (*ок’і-т) того же языкового 
состояния, что и и.-е. *$ер(т, *сІек’т1 Редкие и.-е. рефлексы некоего 
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носового призвука в исходе основы данного числительного (к прим., 
лат. зерііп-^епіі ‘700’ и осііп-%епіі ‘800’, др.-ирл. контекстуальное оскі 
л-... - в данном случае принято говорить о так наз. сандхи -л, соеди- 
нительном призвуке) наводят на мысль о вероятности бытования пра- 
формы *ок’іт наряду с *ок’іди . Если это так, то образование праслав. 
*озть потребует иных объяснений (особый случай рефлексации сло- 
гового *т в определенной позиции?). 

Иные толкования см.: ЕсЬѵіп \Ѵ. Рау. Сотрозіііоп, поі 8иШха1іоп. 
АІРЬ XXXI, 4, 1910, 422 (< *ок’-сІ\ѵ-оуоз Чір-иѵо-доез’); ЕгЬагі А. 
Зіисііеп гиг іпёоеигораізсЬеп МогрЬо1о§іе. Вшо, 1970 (числительные 
первого десятка, обозначающие четные числа, все содержат *с![и]\ѵо , 
которое анализируется как дейктическая частица *с1е+Н*’А - ‘двойка, 
пара’, отсюда ‘восемь’ - *Н^о-к^еіе). Из лит-ры см.: Еіуш. зі. ]аъ, зізі. 
*о§ть ст.-слав. ОС/ИЬ дссат ч числ. колич. 6у8от|коѵта, осІо§іпІа, 

‘восемьдесят’ (Ст.-слав, словарь 419: мар., Зогр., Супр.), еще 
ослшдсслтъ (8аё.), болг. устар. осемдесять числ. ‘восемьдесят’ 
(Геров III, 384), болг. осемдесёт числ. ‘количественное число 80’ 
(БТР), диал. осемдесё числ. то же (М. Младенов БД III, 127), усем - 
десётъ (годины) числ. ‘восемьдесят (лет)’ (Шапошников А.К. Тезаурус 
коктебельск. болг. говора, 193), макед. осумдесет числ. ‘восемьдесят’ 
(И-С), сербохорв. озатсіёзёі, озтосіезеі (8іи1.), озетсіезеі (В)еіозі;., 
ІатЬг.) колич. числ. ‘80’ (КІА IX, 185, 231), оссшдёсёт и осомдёсёт 
числ. осіо^іпіа, ‘восемьдесят’ (РСХЮ 4, 195), диал. озапсіезёі числ. 
‘восемьдесят’ (Нгазіе-Бішипоѵіс I, 747), осумдесё, осумдесёт 
колич. числ. (I. ДиниЙ. Речник тимочког говора (други додаток) 
108 [486]), оссшдёсёт ‘восемьдесят’ (Марковнѣ М. Речник у Црноі 
Реци II, 135 [283]), словен. стар, о/зетсіе/зеі осіодіпіа (Казіеіес- 
Ѵогепс), озетсіезеі ‘80’ (Сиізтапп / Катісаг 373 [009]), словен. 
Озетсіезеі числ. ‘восемьдесят’ (Ріеі. I, 851), диал. йэзтсІ%з%і ‘восемь- 
десят’ (Тошіпес 154), ст.-чеш. озтсіезаі(е), озтісісаі ‘восемьде- 
сят’ (8іс81 12, 653), чеш. устар. озтсіезаі, озтсіезаіе (Коіі II, 412), 
чеш. озтсіезаі , устар. озтсіезаіе колич. числ. ‘восемьдесят’, ‘восьми- 
десятый’ (Ко« И, 413; РЗіС III, 1163), ст.-слвц. оз(е)т1езіаі і оз(е)т - 
Іезіаіі, оз(е)тсІезіаіе числ. ‘восемьдесят’, ‘восьмидесятый, заклю- 
чающий в себе число 80’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 360), слвц. озетсіезіаі 

м. р., озетсіезіаіі, -Иск ‘восемьдесят’, ‘заключающий в себе число 80’ 
(881 II, 596), диал. озетсіезіаі (Вапзка Вузігіса, 81оѵепзке Ргаѵпо 

ѵ Тигс. г.) (Каіаі 431), озетсігезаі (Наіа^а. ѴуЬоёозІоѵеп. I, 611), 
озетсіезаі, озетсі’езёі, озепсі’езіаі, озепсі’езіёі, озепсі’езаіЧ (Огіоѵзку. 
Оетег.218),о^епі/ е5ш/Х§1:о1с.81оѵ^к.ѵЗиЬо51. 141),в.-яуж.\ѵдзотс1ёезаі 
‘восемьдесят’ (РйдЫ 851), м юзотсііезаі, мн. ч. уѵозотсіёезасі , род. п. 
- сіск , л.-м. ф. \ѵозотс1іезасо, - ск , ‘восемьдесят’ (Трофимович 368), 

н. -луж. \ѵдзутгазеі ‘восемьдесят’ (Мика 81. II, 935), полаб. ѵізёт- 
сіізді колич. числ. ‘восемьдесят’ (с реконструкцией *озтьс!ез%іъ . - 
Ро1апзкі-8еЬпегІ 1 72), \ѵі$етсІіз]ип%і, тззетііз]ипкі, тззітсІіз]ипсі 
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‘восемьдесят’ (с реконструкцией *озть сіез&ъ. - ОІезсЬ Я. ТЬе&аита 
Пп^иае сігаѵаепороІаЬісае III, Т-2. Кбіп; \Ѵіеп, 1984, 1460, 1461, 
1463), польск. озіетсігіезщі, (о мужчинах) озіетсігіезщсіи числ. 
‘восемьдесят’ (\Ѵаг 82 . III, 845), диал. иоз%тіез<?і то же (Кисаіа 223), 
словин. и08ет$ё8ф, иозет^ёзді, иозет^ёзсе ‘80’ (Ьогепіг. Ротог. III, 

I, 7 3 0), озте^езді ‘80’ (8усЫа III, 340), др.-русск., русск.-цслав., ст.- 
русск. осмъдесятъ, восмьдесять, восемьдесятъ числ. ‘восемьдесят’ 
((Лук. И, 37) Остр, ев., 265. 1057 г., (1445): Новг. I лет., 427, АЮБ 

II, 2. 1678 г., АЮ, 120. 1494 г, Ворон, а., 271. 1670 г.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 3: 38, 13: 120-121), русск. восемьдесят числ. колич. ‘назва- 
ние числа 80’, ‘цифра 80’, ‘количество 80’ (Ушаков I, 368-369; 380), 
восемьдесят, восьмидесяти, восемъюдестью колич. числ. ‘число 80, 
количество 80’ (Евгеньева I, 214), ст.-укр. осмъдесшіъ , осмдесять, 
озтйезіаі числ. ‘восемьдесят’ (Словник староукраі'нськоі мови XIV- 
XV ст. 2, 95), укр. вісімдесят, -тй числ. ‘восемьдесят’ (Гринчен- 
ко I, 240), вісімдесят ‘название числа 80’ (Словн. укр. мови I, 148), 
диал. ѵЪ’ітсІез’аі числ. ‘восемьдесят’ (С. Л. Николаев, М.Н. Тол- 
стая. Слов, карпатоукр. торун. говора 200), блр. вдсемдзесят числ. 80 
(Блр.-русск. 156). 

Сочетание *о8ть (см.) и *с1ез&ъ (см.). 

* 08 ть< 1 е 8 ^ 1 ь)ь: ст.-слав. ослцесАтын числ. порядк. осІо§е8Іти8, сіесітиз 
осіаѵиз, ‘восьмидесятый’ (Мікі. ЬР; Засі.: 8ирг.), болг. устар. осемде- 
сятый, -та, -то числ. ‘восьмидесятый’ (Геров III, 384), болг. осем- 
десёти числ. ‘тот, который следует за семьдесят девятым’ (БТР), 
сербохорв. 08 атсІё 8 ёіі, -а, -о, озтосіезеіі (8іи1.) числ. (ЯМ IX, 231), 
осамдёсётй порядк. числ. ‘ восьмидесятый ’ (РСХКІ 4, 196), диал. 
08 апсіе 8 ёіі числ. ‘восьмидесятый’ (Нгазіе-Зітипоѵіс I, 747), сло- 
вен. стар. о//етсіе//еіі ос1о§е8Іти8,-а, -ит (Казіеіес-Ѵогепс), словен. 
дзетсіезеіі числ. ‘восьмидесятый’ (Ріеі. I, 851), ст.-чеш. озтсіезаіу, 
озтесіезаіу ‘восьмидесятый’ (3і§31 12, 653), чеш. устар. озтсіезаіу 
(Кои II, 412), чеш. озтсіезаіу порядк. числ. ‘восьмидесятый’ (Р81С III, 
1163), ст.-слвц. озетсіезіаіу порядк. числ. к 80 (Нізіог. зіоѵеп. III, 361), 
слвц. озетсіезіаіу ‘восьмидесятый’ (881 И, 596), диал. озетсіезіаіу 
(Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2 .) (Каіаі 431), озетсігезаіу 
(На1а§а. ѴуЬосІозІоѵеп. I, 611), в. -луж. мозотсігезаіу ‘восьмидеся- 
тый’ (РГиЫ 851), уѵозотсігезаіу ‘восьмидесятый’ (Трофимович 368), 
польск. озіетсігіезціу числ. ‘восьмидесятый’ (\Ѵагзг. III, 845), словин. 
иозет^ёздіі' ‘восьмидесятый’ (Ьогепіг. Ротог. Ш, 1, 730), озтезезуіі 
‘80-й’ (8усМа III, 340), русск.-цслав., ст. -русск. осмьдесятыи числ. 
‘восьмидесятый’ (ВМЧ, Окт. 19-31, 1733. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13: 121), русск. восемьдесятъ гй порядк. числ. к 80 (Евгеньева I, 
214), ст.-укр. осмьдесятыи числ. ‘восьмидесятый’ (Словник старо- 
украінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст., 2, 95), укр. вісімдесятий, -а, -е числ. 
порядк. ‘восьмидесятый’ (Гринченко I, 240; Словн. укр. мови I, 683), 
блр. васъмідзесяты то же (Блр.-русск. 147). 
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Порядковое числительное, образованное на базе сочетания *охтъ, 
*охтъ (см.) и *с/ех$1ъ(}ъ) (см.). 

*о$ть когіу: словен. стар. о//еткгаі осгіез, осШрНсаШз (Казіеіес- 
Ѵогепс), охеткгаі ‘восемь раз’ (Оиізшапп / Катібаг 373 [009]), сло- 
вен. дхетсікгаі нареч. ‘восьмикратно, восемь раз’ (Ріеі. I, 851), диал. 
йэхткгаі (Тошіпес 154), чеш. охткгаі ‘восемь раз’ (Ко« И, 411; Р8іС 
III, 1163), обычно охиткгаі (Тгаѵпібек. 81оѵ. 1103). 

Сочетание *охтъ (см.) и *когіу , формы вин. п. мн. от *когіь (см.). 

*о$шьпаёе$^іе: ст.-слав, ошь на дссжтс числ. колич. бека бктсо, осіоёесіш, 
‘восемнадцать’ (Ст.-слав, словарь 419), болг. устар. осемнадесятъ ‘18’ 
(Геров III, 384), болг. осемнайсет, осемнадесет числ. ‘количествен- 
ное число 18’ (БТР), диал. вусимнаіси числ. то же (И.К. Бунина. Сло- 
варь говора Ольшанских болгар. - Статьи и материалы по болгарской 
диалектологии СССР. М., 1954. Вып. 5. 15), усемнайсетъ (Шапошни- 
ков А.К. Тезаурус коктебельск. болг. говора, 193), макед. осумнаест , 
осумнаесет числ. ‘восемнадцать’ (И-С), сербохорв. книжн. о самна- 
ест числ. ‘восемнадцать’ (РСХЮ 4, 195; Толстой, 554, 1123), а так- 
же охатпасіехеі, охатпасіехі, охатпаехі , охатпа]хі колич. числ. ‘18’ 
(Веііп., Міка}., ѴоШ§., 8 ШІ., Ѵик) (ЮА IX, 186), диал. охаѵпМехіе , 
охаѵпахіе, охаѵпаехі числ. ‘восемнадцать’ (Нгазіе-Ёітипоѵіс I, 747), 
4 о$фпп'а:}$1 числ. то же (I. Магезіс. Бигдеуебкі цебпік 223), охаѵпа]хі, 
охаѵп *а]хі (Не\ѵек1оѵѵзку. Иіе кгоаІізсЬе Оіаіекі ѵоп 8 ііпаІ 2 . \Ѵбг 1 егЪисЬ 
94), осумнаес, осумнаесе колич. числ. (I. ДиниЬ. Речник тимочког го- 
вора (други додаток) 108 [486]), осамнаес ‘восемнадцать’ (МарковиЬ 
М. Речник у Црно] Реци 135 [283]), осдмнёс то же (Бо]аниЬ М., Три- 
вунац Р. Дубров, гов. 265), осамлёс , осамнаес , осамнёс (СтаниЬ М. 
Ускочки речник кн>. II, 55), словен. стар. о//етпаі/і осіосіесіт (Казіеіес- 
Ѵогепс), словен. охетпщхі числ. ‘восемнадцать’ (Ріеі. I, 851), диал. 
ихтпаіхі ‘восемнадцать’ (Тошіпес 154), ст.-чеш. охтпасіхіе, охтіпасіхіе , 
охтпасісіе, охтпахіе, охтпасіе , охтпасісі, охтпасісеі , охтпахі , охтпасі 
‘18’ (8іс81 12, 655), чеш. устар. и диал. охтпасі , охтпасіе , - іі , охпасі 
(на Пржибрамште), охетпахі’(е диничн.) ‘восемнадцать’ (Кой II, 413), 
чеш. охтпасі, устар. охтпасіе колич. числ. 18 (Р8Д5 III, 1166), ст.-слвц. 
охетпахі\ охтпахі \ охетпахі(е), охетпахі(і), охетпасі(е), охетпасі(і) 
колич. числ. 18 (Нізіог. зіоѵеп. III, 361), слвц. охетпахі\ охетпахіі 
колич. числ. 18, ‘один десяток и восемь единиц’ (881 II, 596), диал. 
охетпахі \ охетпасі (Вашка Вузігіса, 81оѵешкё Ргаѵпо ѵ Тигб. г.) (Каіаі 
431), охетпас (Наіа^а. ѴуЬосіозІоѵеп. 1, 611), охетпас (Огіоѵзку. Оешег. 
218), в.-луж. и юхотпасе, уѵохотпасе, -і(ск), \ѵохотпасо, - іск ‘восем- 
надцать ’ (РГиЫ 851; Трофимович 368), н.-луж. уѵохутпахсо ‘восемна- 
дцать’ (Мика 81. II, 935), полаб. ѵіхётпасііхі, ѵіхётпосіі колич. числ. 
‘восемнадцать’ (с реконструкцией *охть па сіех^іе. - Ро1апзкі-8еЬпеі1; 
172, 173), уѵфетпасііхі, \ѵфет пдіхіі ‘восемнадцать’ (с реконструкцией 
*охть па сіех^іе. - ОІезсЬ К. ТЬеааишз Ііп^иае ёгаѵаепороІаЬісае III, 
Т-2. Кбіп; \Ѵіеп, 1984, 1461), польск. охіетпахсіе числ. ‘18’ (\Уагзг. 
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III, 845), диал. озіетпазсіе ‘полотно до 18 пасм основы’ (В. Раііпзка. 
Роі. §1. Ікаскіе I, 192), иозтіпазсе ‘восемнадцать’ (Кисаіа 223), сло- 
вин. ибзеттЬзсе, идзетпа ‘восемнадцать’, еще, вероятно, идзтптсе 
(Ьогепіг. Рошог. III, 1, 731, 754), также ѵыѳзётпаизса (Ьогепіг. Зіоѵіпх. 
\ѴЪ. II, 1370), озтепазсе ‘18’ (БусЫа III, 340), др. -русск., русск.- 
цслав. осмьнадесяте, осмьнадесять числ. ‘восемнадцать’ ((Лук. 
XIII, 4) Остр, ев., 289. 1057 г., Ж. Иос. Вол. 2 , 34. XVI в.), ст.-русск. 
осмьнадцать , осмнадцатъ , осматцать числ. ‘восемнадцать’ 
(Кн. пер. Дерев, пят. II, 44, ок. 1495 г., Арх. Стр. I, 351. 1552 г., Кн. 
расх. Болд. м., 160. 1599 г., АИ III, 367. 1640 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 112, 121), также осмьнадъс&ть (Зализняк А. А. Древненовгород- 
ский диалект. 2004. 772), восмънадцатъ, восемнадцать ‘18’ (АЮ, 432. 
ХІѴ-ХѴ вв., Ул. Ал., 80. 1649 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 3, 37-38), русск. 
устар. осьмнадцать то же, что и восемнадцать , колич. числ. ‘число 
18, количество 18’ (Ушаков II, 889), диал. осъмадцать и восьмадцать , 
осмадцать числ. ‘восемнадцать’ (тамб., твер.), осьмандцать (оренб.), 
осъминадцатъ (арханг.) (СРНГ 24, 101, 102, 103), восемнадцать , род. 
п. - и , восьминадцать , осьмнадцать, усьмнадцать, восьминадцать, 
восьнадцатъ , осьмадцатъ, усьминадцать, усьмадцать колич. числ. 
‘число и количество 18’ (Псковский областной словарь 4, 170), 
ст.-укр. осмънадесяте, осми на десЯ(т), османа(д)цать числ. ‘во- 
семнадцать’ (Словник староукраінськоі’ мови ХІѴ-ХѴ ст., 2, 95), укр. 
вісімнадцятъ, - тй числ. ‘восемнадцать’ (Гринченко I, 241), колич. 
числ. ‘название числа и цифрового обозначения 18’, ‘количество из 
18 единиц’ (Словн. укр. мови I, 683), число с отрицательными смысло- 
выми коннотациями (Знаки укр. етнокультури 99), блр. васемнаццаць 
числ. ‘восемнадцать’ (Блр. -русск. 146). 

Сочетание *о$ть (см.), предл. на (см.) и местн. п. ед. ч. от *сіе$%іе 
(см.), слав, инновационная модель, не имеющая генетических 
параллелей в других и.-е. языках, ср. *сеіуге па йез^іе (ЭССЯ 4, 
98-99). 

*о$ть $ъ!о, *08ть зъіъ: сербохорв. дсамстд = осам стдтйна ко- 
лич. числ. ‘восемьсот’ (Толстой 554, 1124 ), словен. устар. о/зетзій 
осііп^епіі (Казіеіес-Ѵогепс), словен. озетзіо числ. нескл. ‘800’ (Зіоѵаг 
зіоѵеп. )егіка III, 446), чеш. озтзеі ‘восемьсот’ (Тгаѵпібек. $1оѵ. 1103), 
слвц. озетзіо колич. числ. 800 (85П II, 597), польск. озіетзеі числ. 
‘800’ (\Уагз 2 . III, 845), диал. иоз^тзеі то же (Кисаіа 224), словин. 
иозетзёі ‘восемьсот’ (Ьогепіх. Рошог. III, 1, 381), др. -русск., ст.-русск. 
осмьсотъ, осмъсотъ числ. ‘восемьсот’ (Смол, гр., 75. XVI в. ~ 1 150 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 121), диал. восемьсотъ, восмьсотъ то же 
(Арх. Стр. I, 482. 1568 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 3, 38), русск. восемьсот, 
восьмисот, восьмистам, восемьюстами, о восьмистах колич. числ. 
‘число 800, количество 800’ (Евгеньева I, 214), ст.-укр. осмъ сотъ, 
оссм со(т), осим сот числ. ‘восемьсот’ (Словник староукраінськоі 
мови ХІѴ-ХѴ ст., 2, 95), укр. вісімсдт род. п. восьмисот колич. числ. 
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‘название числа и цифры 800’, ‘количество из 800 единиц’ (Словн. 
укр. мови I, 683), диал. ѵ’із'ітзіо числ. ‘восемьсот’ (С.Л. Николаев, 
М.Н. Толстая. Слов, карпатоукр. торун. говора 200), блр. восемсдт 
‘восемьсот’ (Блр.-русск. 156). 

Сочетание *озтъ (см.) и *зъіо, *зъіъ (см.). 

*о$ть$ъіь(]ь), *о$ть$ъіьігь(]ь): ст.-слав, осліьсътыши, ослюсътьныи 
числ. порядк. осіігщепіезітиз ‘восьмисотый’ (Мікі. ЬР), сербохорв. 
дсамстдтй порядк. числ. ‘восьмисотый’ (Толстой 1124 ), озтозіоіі 
(Веііп., ѴоШ§., 8ШІ.), озтозіоіпі (только В]еІ 08 І;.) ‘восьмисотый’ 
(ШГАІХ, 232), чеш. озтізіу порядк. числ. ‘восьмисотый’ (КоП II, 413, 
Р8.ГС III, 1166), в. -луж. и юзотзіоіу ‘восьмисотый’ (Трофимович 368), 
польск. озіетзеіпу порядк. числ. к озіетзеі, ‘восьмисотый’ (\Ѵагзг. 
III, 935), ст.-русск. восьмисотой числ. ‘восьмисотый’ (ЛВ 1 II 117) 
(СлРЯ XVIII в. 4, 102), русск. восьмисотый, -ая, - ое , числ. по- 
рядк. к восемьсот (Евгеньева I, 219), укр. восьмисдтий ‘восьмисо- 
тый’ (Словн. укр. мови I, 745), блр. васъмисдты ‘восьмисотый’ 
(Блр.-русск. 147). 

Порядковое числительное, образованное на базе сложения *озть 
(см.) и *зъіъ(]ь) (см.) или на базе сложения *озтъ(]ь) (см.) и зЫь(]ь) 
(см.), или на базе сочетания *озть (см.) и *зъіо (см.) с последующим 
оформлением посредством суф. -ъ(]ъ), - ьпъ 0 ь ). 

*08Іёпъ(|ь): словен. озЩп, прилаг. ‘острый, колючий, колющий’ (Ріеі I, 
861), слвц. озіепу , прилаг. ‘имеющий, содержащий ости, кости’ (881 
II, 608), ‘колючий, чешуйчатый’ (Каіаі 433), польск. озсіапу , прилаг. 
от озс (\Ѵаг 82 . III, 889). 

Прилаг., производное с суф. -ёпъ от *озіь (см.). 

*о$Иса: чеш. озіісе ж.р. ‘рыбья кость’ (Кой II, 421), слвц. озііса ‘игла 
хвойного растения’ (Каіаі 434), диал. озііса ‘хвоя’ (Зіапізіаѵ. Ьірі. 135), 
ст.-польск. озсіса ‘растение Оаііит арагіпе Ь., подмаренник цепкий’ 
(81. 8іро1. V, 682), польск. озсіса ‘растение агізіісіа’ (\Ѵаг§ 2 . III, 889). 

Производное с суф. -іса от *озіь (см.). 

*о$ііпа: словен. озііпа ж.р. ‘острие, вершина ’ (Ріеі. I, 861), чеш. озііпа 
ж.р. ‘ость колоса’ (Коіі II, 421), слвц. диал. озііпа ж.р. ‘ость’ (881 II, 
608: “кгаі.”), ст.-польск. озсіпа ‘растение Риітопагіа оШсіпаІіз Ь., 
медуница лекарственная’ (81. зіроі. V, 682), русск. диал. остина ж.р. 
‘тонкая длинная щетинка на оболочке зерна у злаковых растений, 
ость’ (СРНГ 24, 67: тул.; Новг. словарь 7, 29; Словарь орловских го- 
воров 8, 163). 

Производное с суф. -іпа от *озіъ (см.). 

*о$И§ 1 ь]ь: ст.-польск. озсізіу ‘имеющий колючки’ (81. зіроі. V, 682), 
польск. озсізіу ‘полный колючек; колющий, колючий’ (\Ѵагз 2 . III, 890), 
русск. остистый ‘обильный остью’ (Даль 2 И, 705), укр. остйстий 
‘с длинными остями’ (Гринченко III, 71), блр. асцісты ‘остистый’ 
(Блр.-русск. 2 ). 

Прилаг., производное с суф. -ізіь от *озіь (см.). 
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*08іііі (з$): словен. озіііі ‘натыкать, накалывать’ (РІеІ. I, 861), русск. 
оститъ иглу, шило ‘точить, править’, остйтъся ‘пускать из себя ость, 
порастать остью (о мехе, колосе и пр.)’ (Даль 2 II, 705). 

Гл. на -Ш, производный от *озіъ (см.). 

*08Іго§а: болг. диал. острога ‘суковатый кол, на который пастухи вешают 
свои вещи’ (Хр. Вакарелски. Етнография 168), сербохорв. дзіго^а ж.р. 
‘шпора’ (в словарях Вранчича, Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, 
Стулли и Вука), ‘остроконечная палка, которой погоняют животных’ 
(в словарях Микали и Стулли), ‘подпорка для лозы’ (в Черногории; в 
словаре Вука) (КІА IX, 279-280), диал. острога ж.р. ‘разветвленный 
ствол дерева, вбитый около загона для овец, на который вешают вед- 
ра и другие предметы’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 109), 
ст.-словен. озігока ж.р. саісаг (Казіеіес-Ѵогепс), словен. озігока ж.р. 
‘шпора’, озіго%е мн.ч. ‘четыре кола, вбитые для просушки сена’ (РІеІ. 
I, 863), чеш. озігока ж.р. ‘шпора’, слвц. озігока ж.р. то же (881 И, 610— 
611), в. -луж. лѵоігока ж.р. ‘шпора’ (Трофимович 378), н.-луж. \ѵдізо%а 
ж.р. то же (Мика 81. И, 957), полаб. ѵазігй%а ж.р. ‘шпора; шпора у пету- 
ха’ (Ро1апзкі-8еЬпеіі 165), ст.-польск. озігока ‘шпора’ (81. зіроі. V, 673), 
польск. озігока ‘шпора; шпора у птицы’ (\Ѵагзг. III, 868-869), словин. 
иозігд^а ж.р. ‘шпора’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 739), ст. -русск. острога 
ж.р. ‘рыболовное орудие в форме вил’ (Псков, п. кн. 89. 1587 г.; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 160), Острога , личное имя собств.: Острога , печер- 
ский сокольник (ок. 1330 г.; Тупиков 2 293), русск. острога ж.р. ‘ры- 
боловное орудие в виде вил с несколькими зубьями’ (Ушаков И, 884), 
диал. острога ж.р. ‘острый мыс’ (арханг.), острога ж.р. ‘прямоуголь- 
ная металлическая решетка для огня при лове рыбы лучением’ (волог., 
арханг.) (СРНГ 24, 86-87), укр. диал. острога ‘отрубленная верхушка 
дерева или молодое деревце с сучьями, используемое бортником для 
подъема на дерево с ульем или бортью’ (М.В. Никончук. Матеріали 
до лексичного атласу украінськоі мови (Правобережне Полісся) 214), 
блр. диал. астрога ‘приспособление для влезания на дерево’ (Атлас 
беларускіх гаворак I, 126), астрага ж.р. ‘острога’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 1, ИЗ). 

Производное с суф. -о%а от прилаг. *озігъ(іь) (см.). См.: МікІозісЬ 
293; Преобр. I, 666; Вгйскпег 386; Фасмер III, 166; 8кок. Еііт. цебп. II, 
573; Вегіаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. II, 259; БЕР IV, 949; Вогуз 401. 

Иначе см. МасЬек 2 421. Баньковский предлагает реконструкцию 
*оЪзіго%а , к *зіго%ъ (см.), а также считает укр. острога полонизмом 
(Вапкоѵузкі И, 451). 

* 08 іг 9 §а/* 08 іг 9 §ъ: сербохорв. озігика ж.р. ‘ежевика’ (из словарей - толь- 
ко у Вука, - ЮА IX, 282), диал. озігика ж.р. то же (говорится в Врбни- 
ке на о. Крк, в Истрии, в Бакаре, - КІА IX, 282), озігика то же (Тепіог. 
Ьекзібка зіадаіуа 80), словен. озіг$%а ж.р. ‘ежевика’ (РІеІ. I, 863), 
ст.-чеш. озігика ж.р., позднее также озігока ‘колючее растение, осо- 
бенно чертополох’ (81681 12, 704), чеш. озігика ж.р. ‘ежевика’ (Коіі II, 
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426), диал. озігика то же (ВагІо§. 81оѵ. 269), польск. диал. 08 іг$%а ‘еже- 
вика’ (81. р. III, 473; ^агзг. III, 868: “о<і Озігу, )ако кг 2 е\ѵ коі^су”), 
иозіг^а ‘ежевика; дикая роза’ (Кисаіа 61), о8іг$%а ж.р. ‘шест, неболь- 
шой раздвоенный стожар для укладки сена’ (\У. Негпісгек-Могогохѵа. 
Тегтіпо1о§іа ро1зкіе§о разІегзІ\ѵа §6г5кіе§о 1, 132); 

польск. диал. 08 ігц% ‘ежевика’ (\Уагзг. III, 868), словин. ио8ігц% 
м.р. ‘колючка, шип, острие; кустарник тернистого растения’ (Ьогепіг. 
Ротог. III, 1, 738). 

Производное с суф. от прилаг. *о8Ігъ()ъ ) (см.). См.: 

МікІозісЬ 228; Вгііскпег 386; МасЬек 2 421; 8кок. ЕПш. цебп. II, 573; 
Вегіаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. II, 259; 8по] 415; Вапко\ѵзкі II, 451; 
Вогуз 401. 

*о$іг 92 іпа: сербохорв. диал. озігиііпа ж.р. ‘куст ежевики’ (говорится в 
Врбнике на о. Крк, - ЮА IX, 283), словен. охігоііпа ж.р. ‘ежевика’ 
(Ріеі. I, 863), ст.-чеш. ояігиііпа , позднее также озітогіпа ж.р. ‘расте- 
ние с колючками, особенно чертополох; ежевика’ (81681 12, 706), чеш. 
озігиііпа ж.р. ‘ежевика’, также озігоііпа то же (КоП II, 427), ст.-слвц. 
озігиііпа ж.р. ‘ежевика; малина; красная смородина; шип, колючка’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 397), слвц. озігигіпа ж.р. ‘ежевика; малина’ (881 II, 
612), ст.-польск. о8іг$іупа ‘ежевика’, также озігоіупа то же (81. зіроі. V, 
673, 674), польск. озіг^іупа ‘ежевика’ (\Ѵагзг. III, 868), диал. озіг&упа 
то же (81. §\ѵ. р. III, 473^474; \Уагзг. III, 868), словин. ио 8 іщ 2 эпа ж.р. 
‘ежевика’, также цозігдіэпэ мн.ч. то же (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 739. 
740). - Укр. диал. острожина ‘ежевика’ считается заимствованием из 
польск. (так см. ЕСУМ 4, 228). 

Производное с суф. -іпа от *о8{гд%а (см.). Формы с -о- в корне яв- 
ляются более поздними. См.: МікІозісЬ 228; Вгііскпег 386; НоІиЬ™ 
Коребпу 258; МасЬек 2 421; 8кок. Еііт. цебп. II, 573; Вегіа). Еііт. 
зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. И, 259; Вапко\ѵзкі II, 451; ЕСУМ 4, 228; Вогуз 401. 

* 08 іі* 92 ь: н.-луж. \ѵоі 8 Ы 2 ж.р. ‘ежевика; терновый куст, терновник’ (Мика 
81. II, 958), польск. диал. 08 іг$і ‘ежевика’ (\Уагзг. III, 868). 

Производное с суф. -]ь от * 08 іг$%а (см.). 

ст.-чеш. о8ігигіе ср.р. ‘поросль или куст колючего растения, 
особенно чертополоха; поросль ежевики’ (81681 12, 706), чеш. 08 ігигі 
ср.р. ‘поросль ежевики’, слвц. редк. 08 ігигіе ср.р. ‘кустарник, поросль 
ежевики’ (881 II, 612), польск. 08іг$іе, местн. назв. (1612, Вапко\ѵзкі 
II, 451), словин. ио 8 ігс{ 2 ё ср.р. ‘заросли, кустарник, живая изгородь 
из колючих растений; куст, поросль ежевики’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 
739). 

Производное с суф. ~ъ]е от *о8{гдза (см.). См.: Вапко\ѵзкі II, 451. 

*08ІГ92ьпіса: ст.-словен. о 8 іго 2 піса ж.р. ‘шЪиз, ежевика’ (Казіеіес- 
Ѵогепс), словен. о 8 іг§ 2 ПІса ж.р. ‘ежевика’ (Ріеі. I, 863), ст.-чеш. 
08 ігигпісё, позднее также о 8 іго 2 пісё ж.р. ‘ежевика’ (81681 12, 706), чеш. 
о 8 іги 2 пісе ж.р. ‘ежевика’ (КоП II, 426), в. -луж. диал. уѵоігигпіса (Мика 
81. II, 958: “оз. гііаЬ”), н.-луж. диал. уѵоіЗигпіса ж.р. ‘ежевика’ (там же), 
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ст.-польск. Озіг&піса, местн. назв. (1402 г., Вапколѵькі II, 451), польск. 
диал. озіг&піса ‘ежевика’ (\Ѵаг$ 2 . III, 868), словин. цозіщШса ж.р. 
‘ежевика 5 (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 739). 

Производное с суф. Аса от прилаг. *озіг<ігъпъ(]ъ ) (см.). 
*о$іг 92 ыіікъ: ст.-чеш. озігигпік м.р. ‘ежевика’ (81681 12, 706), чеш. 
озігиіпік м.р. ‘куст ежевики’ (Ко« III, 426), польск. Озіг&пік, местн. 
назв. (Вапколѵзкі II, 451). 

Производное с суф. Акь от прилаг. *о 8 Щ 2 ъпъ(}ъ) (см.). 
*о$іг 92 ыіъ(|ь): ст.-чеш. озігигпу , также озігогпу , прилаг. ‘ежевич- 
ный’ (81681 12, 706-707), ст.-польск. Озігціпа, местн. назв. (1264 г, 
Вапколѵзкі II, 451: предполагает прилаг. озіг^іпу ‘колючий’). 

Прилаг., производное с суф. - ьпь от *оз(г^а/*озіг^ъ (см.). 
*08ігь(]ь): ст.-слав, ост, прилаг. ’о^6<;,т|коѵг|ргѵо<;, ‘острый’ (8іп., 8ирг), 
то б^врротюѵ, ‘горячий, решительный’ (8ирг), трахну, ‘бугристый, не- 
ровный’ (2о^г., Маг., Аз., 8аѵ.) (Ст.-слав, словарь 421), болг. дстър , 
прилаг. ‘острый, остроконечный; острый, наточенный; жесткий; рез- 
кий; острый, тонкий; острый, проницательный, пытливый; резкий, не- 
приятный; острый, язвительный; острый, крайний’ (Бернштейн), диал. 
остар , прилаг. ‘острый, режущий; остроконечный; очень жесткий’ 
(М. Младенов БД III, 127), также остро брашно ‘мука крупного помо- 
ла’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 204), дстър , прилаг. 
‘острый, режущий; остроконечный; жесткий (о шерсти)’ (Шклифов 
БД VIII, 280), ‘режущий; колющий; вспыльчивый, резкий’ (П.И. Пет- 
ков. Еленски речник - БД VII, 103), макед. остар , прилаг. ‘острый; 
резкий’ (И-С), сербохорв. дзіаг , прилаг. ‘острый, отточенный; грубый, 
жесткий; колючий; заостренный, остроконечный; шероховатый; още- 
тинившийся; резкий, пронзительный; острый, крепкий; строгий; рез- 
кий, грубый, недружелюбный; проницательный; сильный; неприят- 
ный; стремительный’ (КІА IX, 325-328), диал. дзіаг, прилаг. ‘острый’ 
(НгазІе-§ітипоѵі6 I, 758), дзіаг и дзіаг ‘острый, отточенный; очень 
холодный; острый, резкий; строгий; крупно смолотый; проницатель- 
ный; крепкий (о напитке)’ (М. Реіс-О. Вабіца. Кебпік ЪабкіЬ Вшуеѵаса 
222), дзіег ‘острый; суровый (например, о зиме); твердый и сухой 
(о почве)’ (ТЬе бакаѵіап сііаіес* о { Огіес 3 12), дьитар и дстар ‘отточен- 
ный; грубый; крепкий’ (Речник Загарача 306), остар ‘острый; крутой, 
отвесный’ (М. ЗлатановиЬ. Речник говора ]ужне Срби)е 274), ст.-сло- 
вен. озіег асиШз; сопГга^озиз (Казіеіес-Ѵогепс), словен. цзіег, прилаг. 
‘острый, отточенный; остроконечный; шероховатый, жесткий; острый 
(на вкус); резкий, пронизывающий; строгий’ (Ріеі. I, 861), диал. йэізЩг 
(Тошіпес 154), ст.-чеш. озігу, прилаг. ‘острый, отточенный; остроко- 
нечный; колючий, неровный, имеющий выступы, бугристый, каме- 
нистый; шероховатый, грубый; затруднительный, тяжелый; суровый, 
жестокий; резкий, грубый; строгий; резкий, сильный (о стихии); ост- 
рый (о болезни); режущий (о боли); острый, резкий (о вкусе, запахе); 
кислый (о вине); острый (о зрении); сообразительный, проницатель- 
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ный’, Озігу м.р., местн. назв. (8іе81 12, 708-710), чеш. озігу, прилаг. 
‘острый, отточенный; остроконечный; шероховатый, грубый; острый 
(о вкусе); едкий, жгучий; резкий (о запахе); резкий, пронзительный; 
пристальный, изучающий (о взгляде); сообразительный, тонкий, про- 
ницательный; точный, ясный, явный, отчетливый; холодный, суровый 
(о погоде); решительный; быстрый; сильный; язвительный, едкий, 
озорной, живой, смелый’, диал. озігу ‘строгий; крутой’ (Вагіоз. 81оѵ. 
269), ст.-слвц. озігу, прилаг. ‘острый, отточенный; остроконечный; ко- 
лючий; шероховатый; неровный, имеющий выступы, бугристый, каме- 
нистый; холодный, суровый (о погоде); острый (о зрении, слухе); рез- 
кий, пронзительный; кислый, терпкий, острый, пряный; насыщенный 
(о растворе); проницательный, восприимчивый, понятливый, сообра- 
зительный; сильный, резкий; быстрый; трудный, тяжелый; строгий, 
жестокий, безжалостный; напористый; решительный; показательный, 
выразительный, яркий’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 397-399), слвц. озігу , при- 
лаг. ‘острый, отточенный; остроконечный; шероховатый; холодный, 
суровый (о погоде); острый (о зрении); резкий, пронзительный; рез- 
кий (о запахе); острый (о вкусе); острый, тонкий, внимательный, со- 
образительный; сильный, резкий; резкий, строгий; укоризненный; 
решительный; отчетливый, ясный’ (881 II, 612), диал. озігу ‘острый’ 
(Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2 .; воет. -слвц.), ‘строгий’ 
(вост.-слвц.) (Каіаі 435), в. -луж. \ѵоігу ‘острый; решительный; резкий’ 
(Трофимович 379; см. также РГиЫ 875), н.-луж. лѵоізу ‘острый, колю- 
чий; режущий; серьезный, строгий; громкий’ (Мика 81. II, 959), ст.- 
польск. озігу ‘остроконечный; отточенный; шероховатый, жесткий, 
колючий; неровный, ухабистый; жгучий, мучительный; звонкий, чи- 
стый, ясный; острый (о зрении); суровый, жестокий, беспощадный’ 

(81. зіроі. V, 675-676), польск. озігу ‘остроконечный; резкий, пронзи- 
тельный; терпкий, едкий, жгучий; язвительный, колкий, едкий, злоб- | 
ный; морозный, суровый, жгучий, крепкий, пронизывающий; острый 
(о чувствах); живой, быстрый, проницательный; суровый, жестокий, 
беспощадный; отточенный, секущий; шероховатый, шершавый, жест- 
кий; крутой, обрывистый, отвесный; быстрый, скорый, проворный, 
резкий, торопливый, размашистый; быстрый, острый, непродолжи- 
тельный (о болезни)’ (\Ѵагз 2 . V, 873), диал. озігу ‘крепкий; шерстя- 
ной’ (там же), озігі ‘остроконечный; отточенный; работающий быст- 
ро и охотно; резкий; пронзительный’ (Н. Оотоѵѵісг. Біаіекі шаІЬогзкі 
II, 1, 315), др.-русск., ст.-русск. острый ‘острый, с острым концом 
или краем; отточенный (главным образом об оружии)’ (Ж. Ал. Нев. - 
Псков, лет. И, 12), ‘колющий или режущий, способный ранить’ (Пов. 
ц. Дин. 1 374. XVII в. ~ ХѴ-ХѴІ вв.), ‘суживающийся к концу’ (Арс. 
Сух. Проскинитарий 102. 1653 г.), ‘колкий, колючий; грубый’ (Хро- 
нограф 1512 г. 336), ‘резкий, пронзительный’ (Алф. 1 228 об. XVII в.), 
‘жестокий, суровый, строгий’ (Пов. об Авраамии - Усп. сб. 488. 
ХИ-ХШ вв.), ‘проницательный, острый’ (Ж. Стеф. Сурож. - ВМЧ, 
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Декабрь 6 - 17, 1010. XVI в.), ‘устремленный, нацеленный на что-л.; 
чуткий, внимательный’ (Ж. Ио. Злат. - ВМЧ, Ноябрь 13-15, 1036. 
XVI в. ~ XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 164-165; см. также Срезнев- 
ский II, 747: острый ), вострый ‘острый’ (Задон. 24. 1470 г. ~ XIV в.), 
‘заостренный, суживающийся к концу; остроконечный, островерхий’ 
(Арх. Стр. II, 886, ок. 1634 г.), ‘быстрый’ (Леч. И, 11. XVIII в. ~ XVII- 
XVIII вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 3, 63-64), русск. острый ‘имеющий тон- 
кое лезвие, хорошо режущий, отточенный; суживающийся к концу, 
оканчивающийся острием; тонкий, изощренный; проницательный, 
понятливый; пряный, едкий, жгучий, не пресный; выразительный, 
остроумно-язвительный; резко выраженный, очень сильный’ (Ушаков 
II, 886), диал. острый ‘живой, подвижный, быстрый; отчаянный, озор- 
ной; злобный, язвительный, ядовитый’ (Словарь орловских говоров 
8, 168), ‘резкий, пронизывающий (о ветре); опасный; изворотливый, 
наглый; понятливый, толковый’ (Словарь Карелии 4, 265), ‘заносчи- 
вый, дерзкий’ (Добровольский 543; см. также СРНГ 24, 90), вострой 
‘хорошо режущий или колющий, острый; суженный на конце, узкий, 
длинный; умный, смышленый, сообразительный, находчивый, разви- 
той; способный к какому-л. делу, умелый; сделанный умело, со зна- 
нием дела, получившийся удачным; бойкий, смелый, озорной; про- 
ворный, жизнедеятельный; подвижный, живой, резвый; ехидный, 
язвительный, злобно-насмешливый; остро, хорошо видящий; прони- 
зывающий, резкий; едкий, терпкий; кислый или горький, острый на 
вкус; проявляющийся в резкой, остро выраженной форме (о болезни)’ 
(АОС 5, 126-127; см. также: Словарь вологодских говоров (Я-Г) 85; 
Словарь Низовой Печоры 1, 91; Ярославский областной словарь 3, 40; 
Ванюшечкин ( А-Н) 72; Сл. донск. казачества 88), укр. гдстрий ‘ост- 
рый, имеющий тонкое лезвие; остроконечный, конусообразный; силь- 
ный, жестокий, резкий; резкий, остроумный; пронзительный, жгучий’ 
(Гринченко I, 319), диал. гойстри ‘острый’ (Черниговский и Конотоп- 
ский районы), гдстрий ‘затвердевший, плотный и колющий (о земле)’ 
(Белоцерковский район) (О. Курило. Матеріали до украінськоі діалек- 
тологіі та фольклористики 1 10, 87), острый, дстрій, вострый , уострий 
‘острый; скользкий’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. ( О-Я) 28), гдстрый 
‘обжигающий, пронизывающий (о ветре)’ (М.В. Никончук. Матеріали 
до лексичного атласу украінськоі мови (Правобережне Полісся) 126), 
бистры ‘острый (перен.)’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 
143), блр. востры ‘острый; пряный (на вкус); сверлящий (о боли); 
хлесткий (о речи)’ (Блр.-руеск. 2 ), диал. вдйстрый ‘острый’ (Бялькевіч. 
Магіл. 111), гостры ‘острый’ (Сцяшковіч. Грод. 125; Цыхун. Скар- 
бы 40; Тураускі елоунік 1, 225), остры ‘острый’ (Тураускі слоунік 3, 
271-272). 

Прилагательное, родственное лит. а$гш, азігт ‘острый’, ст.-лит. 
а$іга8, др.-инд. азіга ‘шип’, азгі-к ‘угол, край, лезвие’, ср.-перс. азіг 
‘шип, колючка’, арм. азеіп ‘игла’, греч. &кро<; ‘верхний, крайний’, 

3. Этимологический словарь... Вып, 36 
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акроѵ, акра, акрц ‘верхушка, вершина горы’, лат. асег ‘острый’, оск. 
акгісі асгііег, умбр, регасгі- орітиз, др.-ирл. ёг (из *акго$) ‘высокий’. 
И.-е. корень *ак- ‘острый’, расширенный формантом -го-. Продолже- 
ние и.-е. *акго- в славянском получило вставной звук: зг — ► зіг. 

Лит.: МікІозісЬ 227; Вш^тапп. Огипсігізз I, 160; \Ѵа1сіе 2 7; Меіііеі. 
Ёіисіез 403, 129; Преобр. I, 667 (с дальнейшей лит.); Тгаиітапп В8\У 
15; Вгйскпег 386; Рокоту I, 21; Фасмер III, 166-167 (с дальнейшей 
лит.); Ргаепкеі 19; НоІиЪ-Коребпу 258; МасЬек 2 421; 8кок. Еііт. цебп. 
И, 575-576; ЭСБМ 2, 199-200; Вегіаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. }ег. И, 259; 
ЕСУМ 1, 575-576; Черных I, 609; БЕР IV, 950-951; 8поі 414; Вапко^зкі 
II, 453; Вогуб 402. 

*озігьсь: болг. острец м.р. ‘острие; лезвие’ (БТР; Бернштейн), диал. 
острец м.р. ‘лезвие’ (М. Младенов БД III, 127), ‘острие; острый конец 
яйца’ (Хитов БД IX, 291), сербохорв. дзігас м.р. ‘лезвие’, также Озігас , 
топоним (РІА IX, 332), диал. озігс м.р. ‘лезвие’ (говорится в Букови- 
це, в Далмации), ‘остроконечная палка, которой погоняют животных’ 
(говорится в Истрии) (РІА IX, 332), острц ‘край стула’ (Тгирий Л>. 
Говор Лужнице 148), словен. дзігс м.р. ‘острие, лезвие; остроконечная 
палка, которой погоняют животных’ (Ріеі. I, 861), ст.-чеш. озігес м.р. 
‘суровый человек’ (81681 12, 711), ст.-слвц. озігес м.р. ‘растение дер- 
жи-дерево, РЬашпиз раііигиз’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 392), словин. иозігэс 
‘колюшка’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 742), ст.-русск. острецъ м.р. ‘окунь’ 
(Кн. пер. Водск. пят. I, 197. 1500 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв.13, 156), Острец , 
личное имя собств.: Фомка Острецъ , крестьянин (1495 г.; Тупиков 2 
293), русск. острец м.р. ‘степной сорный злак, употребляемый часто 
в корм’ (Ушаков II, 882), диал. острец м.р. ‘гвоздь’ (Новг. словарь 7, 
31), ‘рыба ерш’ (пск.), ‘рыба окунь’ (олон.), ‘сорное растение из сем. 
злаков’ (пск., смол.), ‘растение Сагех Ь., осока’ (пск.), ‘сено, в котором 
много сорной травы - остреца’ (новг.), ‘сено, в котором много болот- 
ной травы - осоки’ (калин.) (СРНГ 24, 78-79), ‘отходы при обмолоте 
ячменя’ (Новг. словарь 7, 31), ‘неплодородная почва’ (А.Ф. Войтенко. 
Лексич. атлас Московской обл. 17), ‘горчица (приправа)’ (Сл. Средне- 
го Урала (Доп.) 377), укр. диал. гострёц ‘лезвие, острие косы’ (Никон- 
чук. Сільськогосподар. 117), гострёцъ ‘вершина’ (Черепанова. Геогр. 
терм. 176), ‘острая вершина горы’ (Черепанова. Народ, геогр. терми- 
нология Черниговско-Сумского Полесья 64). - Блр. вастрэц м.р. ‘ост- 
рец’, вероятно, является заимствованием из русск. 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *озігъ()'ъ ) (см.). 

*оз1гь]е: ст.-слав, остжк ср.р. атбца, ‘острие’ (Зогр., Мар., Ст.-слав, сло- 
варь 421), то же и ‘неровность’, азрегііаз (Арозі., 818 23, 572), болг. 
остриё ср.р. ‘тонкая режущая сторона ножа или другого предмета; 
(перенос.) самый важный элемент чего-л., содержащего нападки или 
разоблачение’ (БТР), диал. остаре ‘острие орудия’ (Т. Стойчев. - 
Род опеки сб. V, 327), сербохорв. диал. озіаг]е ср.р. ‘острие, лезвие; 
заостренная часть клыка у кабана’ (Вепе§іс 9, 1913), дзіаг]е ср.р. ‘лез- 
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вие какого-л. острого орудия или орудие или его часть’ (Оиібіс Г, 
Оиібіс Р. Вги§к. 575), словен. 08 іг]е ср.р. ‘лезвие’ (Ріеі. I, 862), диал. 
08 іг)е ‘узкий и тонкий край кос, серпов, ножей и других режущих ору- 
дий, который режет и может быть заострен клепанием, точкой и под.’ 
(Ыагебпо §га<1іѵо), иазігіе ‘острое орудие для сечения или резания’ 
(Ыекаіеге розеЪпозіі сегкЦапзке^а діаіекіа 6 оГ 12), 08 ігі]а ж.р. ‘ост- 
рие, лезвие’ (Темлин, Кепда 83), ст.-чеш. озігіе ср.р. ‘острие (орудия), 
лезвие, особенно острая грань’ (81681 12, 713), озігё: о\ігіе Ьо Кгізіиз 
Ігезкіаі (Ыоѵак. 81оѵ. Низ. 96), чеш. озігі ср.р. ‘острая, заточенная сто- 
рона, особенно режущего, стригущего и под. орудия, рубящего или 
колющего оружия; вообще любой острый край; вспыльчивость, рез- 
кость, стремительность’ (Р8іС III, 1190), устар. ‘изумруд’ (Лтдтапп 
II, 993), ст.-слвц. озігіе ср.р. ‘остро заточенный край какого-л. орудия 
или рубящего оружия’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 393), слвц. озігіе ср.р. то же 
и ‘острый край, конец какого-л. предмета; (редк.) резкость’ (881 II, 
609), диал. озігіа , -йср.р. ‘острие’ (Огіоѵзку. Оешег. 220), озігіа (§1о1с. 
81оѵак. ѵ ІиЬозІ. ПО, 242, 120), польск. озігіе , -а ‘лезвие; (устар.) су- 
коватый ствол, палка для ограждения, рогатка’ (\Ѵагзг. III, 874), диал. 
озізе ‘острый, режущий край ножа и косы’ (Н. Обтошсг. Оіаіекі 
таІЬогзкі II, 1, 315), иозізе ‘острая сторона топора’ (Масіе)ечѵ$кі. 
СЬеІш.-ёоЬгг. 112), иозсв , иозса (Кисаіа 143), др.-русск. острия, -И 
ср.р. ‘острие’ (КН 1285-1291, 5406; МПр XIV, 8 об. и др., СДРЯ VI, 
188), ст.-русск. острие (острее) ср.р. то же (Ж. Стеф. Перм. Епиф., 
27. ХѴ-ХѴІ вв. и др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 156), русск. остриё и 
остреё, ~я ср.р. ‘тонкий, колющий кончик какого-н. оружия, суживаю- 
щийся острый конец какого-н. предмета; острая, режущая сторона, 
лезвие; (перенос.) главнейшая, существенная часть, самый важный 
пункт чего-н. (что представляется говорящему как бы нападающим, 
поражающим, книжн.)’ (Ушаков II, 883), диал. острие , -я ср.р. ‘режу- 
щая часть косы; топор’ (КАССР, СРНГ 24, 79), острие ‘режущая часть 
косы’ (Полный словарь сибирского говора 2, 252), востриё, -ия ср.р. 
‘об очень подвижном, бойком, задорном человеке’ (вят.), ‘человек ост- 
рый, способный’ (курган.) (СРНГ 5, 148), востриё ‘острие’ (Сл. Сред- 
него Урала (Доп.) 81), ‘острая, режущая сторона у ножа, косы, топора 
и т.п.’ (Словарь русских говоров Башкирии 1, 71; Малеча. Сл. яицк. 
казак. I, 266; Словарь русск. говоров Сибири I, 1, 179), то же и ‘остро- 
та, способность хорошо резать’ (Арханг. сл. 5, 125), востреё ‘человек 
острый, способный’ (Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. II, 1, 166), 
‘часть веретена - верхняя заостренная часть’ (А. В. Громов. Лексика 
льноводства, прядения и ткачества в костром, говорах 38), укр. вістря 
‘острие, лезвие; (перенос.) самая существенная часть чего-л., направ- 
ленная на борьбу с чем-л.’ (Словн. укр. мови I, 685); диал. остр'ійё , 
гострЧйё , гостр’івйё, в’істр’а, в’істр’а ср.р. ‘лезвие, острие косы’ 
(Никончук. Сільськогосподар. 117), ѵ’ізіг’а -а ср.р. ‘острие’ (С.Л. Ни- 
колаев, М.Н. Толстая. Слов, карпатоукр. торун. говора 200), блр. ва- 
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стрыё ‘острие’ (Блр.-русск.), диал. астрыё то же (Сцяшковіч. Грод. 
35), вайстрыё то же (Шатал ава 26), гастрыйё , гастрыё ‘острый край 
косы, ножа, серпа’ (Сцяшковіч. Грод. 116). - Сюда же слвц. топоним 
Озігіё (Огіоѵзку. Оетег., 220). 

Вероятно, сюда же относятся, как преобразования, рус. диал. 
дстрево ‘острие’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 60), 
острёй то же (Там же), укр. диал. гострёй ‘лезвие, острие косы’ (Ни- 
кончук. Сільськогосподар. 117), блр. диал. гастрэй то же (Шаталава 
40), ст.-чеш. озігё, -ёко ср.р. ‘острие; колющее оружие, особенно ко- 
пье’ (81681 12, 697), словин. иозігё , - со , -ё§ и о, -е\ѵ и о и иозігё , -ё% и о, -со 
ср.р. ‘острие, лезвие косы’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 741, 739). В словин- 
ских лексемах показательны колебания склонения между парадигмой 
существительного и парадигмой прилагательного. Вариантность -ие 
и -ево в русских диалектах (см. выше) близка к лезвие/лезиво (кстати, 
синонимам острие ). 

Сущ-ное, производное с суф. -ъ]е от прилаг-ного *озігъ{]ъ) (см.). 
См. Ѵаіііапі. Огашт. сотрагёе IV, 394. 

*о$іька: чеш. озка ‘маленькая ость’ (КоП II, 409), польск. озіка ‘остистая 
пшеница’ (\Ѵагзг. III, 867), диал. озіка ‘ость, шип, острие, лезвие’ (Там 
же), растение Акаіііа (Там же и 81. §>ѵ.р. III, 473). 

Сущ-ное, производное с суф. -ька от *озіь (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*о$(у, -ъѵе: сербохорв. детве , дстава и детей ж.р. мн. ‘орудие с тремя 
или более остриями для ловли рыбы, гарпун; (обл.) устройство, на- 
деваемое на морду теленка, чтобы он не сосал’ (РСХІ 4, 229; см. так- 
же КарациЙ), дзіѵе то же (ЮА IX, 287), диал. детве , дстава ж.р. мн. 
‘металлическое устройство с остриями, надеваемое на морды дете- 
нышей домашних животных и препятствующее сосанию ими мате- 
рей’ (Речник Загарача 307), дзіѵе , дзіаѵа ж.р. мн. то же (Вепе§іс 9, 
1907), детей , -и]у рИ. то же (МиловановиЙ Е. Прилог познаван>у лек- 
сике Златибора 46), дзіѵа ж.р. то же (Вепе§іс 9, 1906), словен. дзіѵе , 
-зіеѵ ж.р. мн. ‘трезубец для ловли рыбы, гарпун’ (Ріеі. I, 864), польск. 
озіе\ѵ\ -іа ‘стропило в заборе или в боковой стене крыши, встав- 
ляемое посередине между угловыми стропилами’ (\Ѵагзг. III, 866), 
озі\ѵа, -у бот. ‘ізейаетшп, растение (?)’ (Там же, 877), русск. диал. 
новгор. асва ‘мелкие кости в рыбе’ (Картотека Новгородского ГПИ ] 
(г. Новгород). 

Сущ-ное с основой на -у, -ъѵе, производное от *озіь (см.). Диалек- 
тизм с примечательной географией: не только сербохорв., словен. и 
польский языки, для позднепраславянских диалектных предков кото- ! 
рых характерна активность -у-основ, но и русск. новгородский диа- 
лект. Ср. еще новгор. осва ‘оса’ (Новг. словарь 7, 18). 

О праслав. диалектной активности -у-основ в именном словообра- 
зовании см. Бернштейн. Очерк сравнительной грамматики славянских 
языков. Чередования, Именные основы. М., 1974, 239-241. 
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*08іь/*08Іъ (?): цслав. ость ’а^юѵ, ахіз (Ргоі.-тагі., Мікі. ЬР), болг. остъ 
и ости ж.р. мн. ‘железные вила с семью или восьмью остриями, за- 
зубренными по краям, для ночной ловли рыбы на лучину’ (Геров 3, 
392, 393), макед. ости мн. ‘острога’ ( И-С ), диал. ости ‘орудие в виде 
копья для ловли рыбы’ (Ф. Караваев. Речник - МІ III, 4, 1952, 95), 
сербохорв. озіі ж.р. мн. ‘острога, трезубец’ (Махигапіс I, 853), диал. 
озіі, озіуи/озіуик ж.р. мн. ‘рыболовецкое орудие с несколькими зуб- 
цами’ (НгазІе-8ітипоѵіс I, 754; 2. Ка§іс. Ооѵог Копаѵаіа 121 [361]; 
Оиібіс I., Оиісіс Р. Вги§к. 575), озіі ж.р. мн. то же и ‘трезубец Непту- 
на’(Вепе§іс 9, 1903), дети ж.р. мн. ‘орудие наподобие вил для ловли 
рыбы’ (Бо]аний М., Тривунац Р. Дубров, гов. 266; см. также Караций; 
юго-зап.), дети ж.р. мн. ‘металлическое устройство, ставящееся на 
морду теленка, которое не дает ему сосать корову’ (Речник Загарача 
306), дхНи , дгики и дшИе ж.р. мн. ‘острога’ (КарациЬ: в Черногории), 
ост и ости ‘ости’(Міс 9), оз ж.р. ‘шип на колосе’ (РІА IX, 183: из 
словарей только у Микали; употребляется в Далмации и Лике), дз, дзі 
ж.р. ‘шип на пшеничном колосе’ (М. Реіс - О. Вабіуа. Кебпік ЪабкіЬ 
Вшуеѵаса 219), озіі ‘острога’ (Ка§іс [122] 302), ос, -а ж.р. ‘мякина 
от пшеницы’ (М. ВуіичиЬ. Р]ечник Прошйен>а 85), дз , род. п. дзі ж.р. 
‘колкая игла на пшеничном колосе, ость’ (Лика, Горня Краина, Черно- 
гория, Герцеговина) (В. §кагіс. БгрзкоЬгѵаІзке оз-гуебі. - “ЯасГ 260, 
1938, 169-172, 177-178), хорв. диал. дз агізіа (Ка§іс [121] 301), сло- 
вен. стар, озі , озіі ‘палка для погоняния волов, шпора для понукания 
коня’ (Ніроііі), озіі ж.р. мн. ‘трезубец для ловли рыбы; остроконечная 
палка’ (Казіеіес-Ѵогепс 658), словен. дзі, -і ж.р. ‘острие; шип; остро- 
га; острота, соль (мысли и т.п.)’, озіі мн. ‘острога; циркуль; растяжки’ 
(Ріеі. I, 860), диал. озі *‘острога’: к)ег ]е ѵосіа 1ор1е]§а... Іоѵе окоіісапіг 
озіті каг іг соіпа (‘ЧЧагоёор^е зіоѵепсеѵ” I, 114), озіі ‘острога для лов- 
ли рыбы’ (Ьокаг 112), ст.-чеш. озі ‘ость, острие, колкий вырост колоса’ 
(Ко« II, 404), чеш. озі, -і ж.р. ‘заостренный предмет; острие, шип; ры- 
бья кость; острога’ (Кой III, 418), диал. озі, -і ж.р. ‘ость’ (ВагІо§. 81оѵ. 
268), иозі, -е ж.р. то же (Маііпа. Мізіг. 53), ст.-слвц. озі ж.р. ‘ость на ко- 
лосе некоторых растений; тонкая рыбья кость’ (НізІог. зіоѵеп. III, 385), 
слвц. озі , озіі ж.р. ‘ость растений; (бот.) волосистый или щетинковый 
вырост на чашелистике цветка растений Роа ргаіепзіз’ (881 II, 606), 
диал. дзі, - И ж.р. ‘ость, колючка’ (Там же, 642), озі ‘ость, рыбья кость’ 
(Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. г., Каіаі 433), озс, -/ ж.р. 
‘колючка’ и озс, -і ж.р.: Nа, кир сігески озде. ‘Ти ша§, кйр (іески кекзу’ 
(На1а§а. ѴусЬоёозІоѵеп. I, 611), н.-луж. \ѵдзс ж.р. ‘гребень для расче- 
сывания льна’ (Мика. 81. И, 927), \ѵо/Зг ‘ость колоса’ (Сікуп., 8сЬизІег- 
§еѵус. Нізіог.-еіуш. \ѴЪ. 22, 1663), польск. озс, -і ‘заостренный, колю- 
чий предмет, колючка; рыбья кость; острие, стержень гвоздя; (стар.) 
скорлупа; орудие в виде щетки из проволоки для протыкания коконов 
пряденицы на деревьях; (анат.) острая часть кости’ (\Ѵагзг. III, 890), 
диал. озс ‘острога для ловли рыбы’ (81. §\ѵ.р. ПІ, 480), иозс, иозсі то 
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же (Масіеіе^зкі. СЬеІт.-сіоЪге. 158), иох, иоксі ‘ость ячменя, пшеницы 
и под.’ (Кисаіа 59), озс, -і и иозс ж.р. ‘тонкая мясная косточка у рыб’ 
(Н. Оогпо\ѵіс7. Біаіекі таІЪогакі II, 1,316), иоъсі ‘отруби’ (Вааага 69), 
словин. ио5С, -е ж.р. ‘рыбья кость’ (Ьогеп1:7. Ротог. III, 1, 729), иозсе 
мн. ‘острога’ (там же), др.-русск. остъ ‘(собир.) сорные колючие ра- 
стения’ (Сл. о покаянии. Правила, 174. XIII в.), ст.-русск. ость ‘ко- 
лючка, иглы (у ежа)’ (Физ., 248. ХѴ-ХѴІ вв.), ‘багор, острога с зубь- 
ями для ловли рыбы’ (А. Ворон, губн. стар., № 7, 21. 1644 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴИ вв. 13, 168), русск. ость , -и ж.р. ‘тонкий и длинный усик 
на оболочке зерна у злаков; твердый кончик листа у растений (бот.); 
длинный волос меха среди других, более коротких’ (Ушаков II, 887), 
диал. ость , -м ж.р. ‘мякина’ (нижегор., смол., пск., олон., арханп), 
‘мягкий подшерсток’ (пск.), ‘растение чертополох полевой’ (пск.), 
‘растение Бігаііоіез аіоіёез Ь., сем. водокрасовых; телорез обыкновен- 
ный’ (пск.), ‘острога с двумя зубцами’ (твер., калин., курск., донск., 
брян., смол, и др.) (СРНГ 24, 95; см. также Добровольский 543), то 
же и ‘резкая грань, острый бугорок на кости’ (Даль 2 11,705), ‘тонкий 
длинный усик на колоске злаков’ (Новг. словарь 7, 35), ости ‘род вил 
от 3 до 5 рожков с зарубинами на концах (как у удочки)’ (Миртов. 
Донской словарь 216), ‘острога’ (В. И. Зельцер. Из лексических связей 
брянских говоров - Брянские говоры. Л., 1968, 152), ось , род. п. оси , 
ж. р. ‘тонкая длинная щетинка на оболочке зерна злаковых растений, 
ость’ (влад., яросл., костр., ряз., симб., Киров., Чкалов., новг, калин., 
Латв. ССР, Лит. ССР, новосиб., перм., горьк.), ‘высевки, мякина’ (ни- 
жегор., смол.), ‘мякина’ (нижегор., вят., смол., пск., новг., перм.), ‘яч- 
менные отруби’ (олон.), ‘стебель ржи’ (ряз.), ‘шерсть’, ‘жесткий во- 
лос’ (дон.) (СРНГ 24, 101), ‘ость’ (Акчимский словарь III, 125), ось , 
асй ‘ость, тонкий, длинный усик на колоске многих злаков’ (Мале- 
ча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 84), ось , -й ж.р. то же (Словарь Приамурья 
187), ось , - и ж.р. то же (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 361), ось , - и ж.р. 
‘длинный жесткий волос в мехе среди других более коротких’ (Сло- 
варь русских говоров Прибайкалья 3, 31), ось, -и ж.р. то же и ‘тонкая 
и длинная щетинка на оболочке зерна злаковых растений’ (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 112-113), ось собир. ‘тонкие, длинные ще- 
тинки у злаков, трав; длинные жесткие волосы в мехе’ (Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 378), ‘отходы в виде тонких и длинных усиков, полу- 
чаемых при провеивании колосовых растений; щетинистый усик на 
оболочке отдельного зерна колосовых растений’ (Словарь пермских 
говоров II, 54), ось , -и ж.р. ‘шерсть; жесткий волос, ость’ (Сл. донск. 
казачества 343), восъ ‘ость, длинные ворсинки в шкурке соболя’ 
(Словарь Красноярского края 2 51), укр. ость , ті ‘ость; волос меха, 
ость’ (Укр. -рос. словн.), дсті , -тів ж.р. ‘багор, острога для ловли рыбы 
с несколькими зубьями; раст. Сігаіит’ (Гринченко III, 71), диал. ость , 
-і ж.р. и дсті, гдсті мн. ‘железное орудие с зубьями для забивания и 
ловли рыбы, особенно щук’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 
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146, 58), воетъ , віеътъ ‘ость’ и дети мн. то же (Онишкевіч. Сл. бойк. 
гов. ( О-Я) 147, 131, 27), дети только мн. ‘острога’ (А. А. Кривицкий. 
Из словаря полесских рыболовов. - Полесье. М., 1968, 170), блр. деці 
ж.р. ‘рыболовное орудие, острога’ (Носов. 370), вдеці рі. ІаЩ. то же 
(Блр. -рус.), диал. восъ ж.р. ‘ость’ (Шаталава 31), деці мн. ‘острога’ 
(Тураускі слоунік 3, 272); 

болг. диал. ост ‘трех- или четырехзубые железные вилы для лов- 
ли рыбы’ (Вакарелски. Етнография 198), сербохорв. дет м.р. ‘палка 
с острым концом для управления скотом’ (РСХ.І 4, 225), ос м.р. ‘ость 
на колосе’ (РСХІ 4, 195), ‘редкая длинная шерсть вола’ (ЮА IX, 183), 
диал. ос м.р. ‘ость’ (П. ЪукановиЬ. Говор Драгачева 198), ос’т м.р. то 
же (Живковий Н. Речник пиротског говора 1 10), ост ‘острога, которой 
бьют крупную рыбу’ (Ровинский 666), ст.-чеш. озі, - а/-и м.р. ‘ость ко- 
лоса; острие, наконечник (устар.)’ (81681 12, 671; §ітек 205), озеі , -и и 
озіи м.р. ‘ость, колючка; осот, Беггаіиіа агѵепзіз Ь.’ (Іил^тапп II, 976), 
елвц. ѵдзі ‘черенок’, диал. ‘ость, колючка чертополоха или ячменя’ 
(БІоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2 ., Каіаі 778), русск. диал. ост , - а м.р. ‘расте- 
ние Бігаііоіез аіоібез Ь., сем. водокрасовых, телорез обыкновенный’ 
(пск.), ‘растение чертополох полевой’ (пск., ленингр., Эст.), ‘растение 
осот (?)’ (петерб.) (СРНГ 24, 51-52), ост , -а м.р. ‘одна из тонких и 
длинных щетинок в колосе злаков, ость’ (Словарь Приамурья 186), 
укр. ост , -а м.р. разгов., редк. ‘ость, колючка; рыболовецкое орудие, 
похожее на вилы, с зазубренными рожками’ (Словн. укр. мови V, 782), 
диал. ост , -а м.р. ‘рыболовецкое орудие’ (Матеріали до словника 
буковинських говірок. Вип. 6, 100). 

Праслав. *о$іъ восходит к и.-е. *акзіі-: ср. точные соответствия 
лит. акзііз ‘вертел, колючка, жердочка’, лтш. акзіз то же, а также род- 
ственные греч. акоотц ‘ячмень’, гот. акз, род. *акзіз ‘колос’, лат. асиз , 
-егіз ‘мякина’ (с и.-е -^-основами). И.-е. слово возводится далее к 
и.-е. *ак’- ‘острый’. См. Рокоту I, 22; 8кок. Еііт. г)ебп. II, 572; Мла- 
денов ЕПР 391; Фасмер III, 167; 8по) 414; БЕР 4, 945; Кеігек 434; 
Еіут. 8І. 8І8ІОѴ. 10, 601-602. 

Иное толкование предложено В. Махеком: отметив представленное 
в продолжениях праслав. *озіъ значение ‘рыбья кость’ (см. выше) и 
возможность генетического отождествления праслав. *озіъ с др.-инд. 
азікі- ‘кость’ (вне других потенциальных родственных для каждой 
из этих лексем), Махек счел именно значение ‘кость’ первичным для 
праслав. *озіъ и соответственно истолковал это слово как продол- 
жение индоевропейского названия кости. Далее предполагается для 
*оз1ь изменение значения в ‘острога’ (первично остроги изготавлива- 
лись из кости!), а в значении ‘кость’ то же слово получило начальное 
к- неясного происхождения. См. МасЬек 2 419-420. Принятие этой вер- 
сии требует отрыва праслав. *озіъ от гнезда и.-е. *ак ‘острый’, тогда 
как именно семантика остроты является обязательной составляющей 
всех значений соответствующих лексем в славянских языках. Суще- 
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ственно, что и при “костяной” семантике имеется в виду преимущест- 
венно рыбья мясная кость (то есть острая!) или острый конец кости. 
Компромиссное решение см. у Гавловой (Наѵіоѵа - 81аѵіа 63, 145): 
допускается гетерогенная омонимичность *озіъ ‘острые отростки 
колоса и т.п.’ и *озіь ‘кость’. 

Парадигматический вариант *озіъ несомненно вторичен и его пра- 
славянская древность сомнительна. Возможно, его появление связано 
с влиянием паронимичного и семантически весьма близкого *озъіъ 
(см.), продолжения которого часто трудно отличить от варианта *озіъ 
(см. выше чеш. озеі ‘ость’ и ‘осот’). 

Среди приведенных материалов представлены структуры оз 
(см. выше болп, сербохорв., русск., блр.), для объяснения происхож- 
дения которых есть несколько гипотез. Наиболее вероятно толко- 
вание оз как результата фонетического преобразования *озіъ после 
падения редуцированных - отпадения конечного /, см. Фасмер III, 
168: «возм., вместо ость». Не исключена, однако, и возможность 
вторичного вовлечения в сферу семантики праслав. *озіь продолже- 
ний праслав. *оуь ‘ахіз’ (см.). Кроме того, ср. возможность реконст- 
рукции *оза (см.) с семантикой ‘ость, щетина и под.’ и отношений 
парадигматической вариантности *озаі*озъ 'ость, щетина и под.’ 
при непосредственной производности от и.-е. *ак'~ ‘острый’. 
Впрочем, структура оза может быть результатом вторичного пре- 
образования *озь ‘ахі§’, которое представлено в ряде слав, языков, 
см. *озь І*оза. 

*о$іьсь: чеш. диал. морав. озіес , -зісе м.р. ‘ревматизм’ (КоЯ II, 420), 
ст.-слвц. озіес м.р. ‘острый вырост у некоторых растений, шип, ко- 
лючка; ость на колосках некоторых растений’ (Нібіог. зіоѵеп. III, 391), 
польск. озсіес, -сса бот. ‘род трав Ае^ііорз’ (\Уаг 82 . III, 889), укр. диал. 
остёцъ , - цю ‘сыпь на человеческом теле’ (А.Т. Сизько. Словник діал. 
лексики говірки с. Кишеньок (Кобеляцького р-ну Полтавскоі’ обл.). 
Дніпропетровськ, 1981, 29). - Сюда же как возможный парадигма- 
тический вариант с -а-основой словин. ѵйозса ж.р. мн. ‘острога на 
угрей’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. И, 1370). 

Сущ-ное, производное с суф. -ъсь от *озіъ (см.). Для чеш. озіес 
‘ревматизм’ Махек предполагал, учитывая вариант Нозіес , происхож- 
дение от *8озіъ или *$ѵо 2 <іъ, см. МасЬек 2 178 (козіес). Но табуизация, 
отраженная в козіес (и отмеченная Махеком), может быть вторичной, 
преобразовавшей первичное *озіъсъ (как обозначение болезни с ост- 
рыми болями). На этом же основании к продолжениям *озіъсъ мож- 
но отнести также упомянутые Махеком польск. %озсіес ‘ревматизм’ и 
укр. диал. гостёць ‘ревматизм’, которые также толкуются обычно как 
табуистические образования от *§озіъ, см. Фасмер Ш, 447, 81аѵѵ8кі I, 
326-327, ЭССЯ 7, 69. 

*о«Іь]е: сербохорв. бс]е ср.р. собир. ‘ости’ (Караций), то же и зоол. ‘ост- 
рые, грубые волосы в шерсти животного’ (РСХІ 4, 209), бз]е ‘ости ко- 
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лосьев’ (ЮА IX, 198), словен. оз]ё ср.р. соб. ‘ости’ (Ріеі. I, 852), чеш. 
озіі , -/ ср.р. разгов. ‘шип, колючка; (редк.) острый конец инструмента’ 
(Р8ІС III, 1178), то же и ‘ость колоса, напр. ячменя’ (Іші§тапп II, 990; 
Кои II, 421), диал. озіі ]естеппё собир. ‘ости’ (Вагіо§. 81оѵ. 269), слвц. 
бзііе ср.р. собир. ‘ости’ (881 II, 642), диал. ѵбзііе ср.р. то же (881 V, 
154), озііе ‘ость, острие’ (81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб.г., Каіаі 433), бзіа 
то же, бзііа ‘шип, колючка’ (Там же), Іозіе: Іозіе 20 га)аса - сЫиру 
(«вместо озііе » - Каіаі 313), н.-луж. \ѵбзе (стар. \ѵбзсе) ср.р. ‘хвойная 
подстилка’ (Мика 81. II, 938), польск. диал. озсіе ‘отходы волокна при 
чесании редкой щеткой’ (В. Раііпзка. Роі. §1. Ікаскіе I, 194), иозсе ‘ры- 
бьи кости’ (Тотазг. Тор. 162), русск. диал. остьё ср.р. собир. ‘тонкие 
длинные щетинки на оболочке зерна у злаков, ость’ (пск.), ‘соломен- 
ная труха (?), охвостье’ (киров.) (СРНГ 24, 95), то же и ‘плавники у 
рыбы, грубая шерсть’ (Новг. словарь 7, 36), остье ср.р. ‘огарок свечи’ 
(бурят., Словарь русск. говоров Сибири 3, 112; Сл. говоров старооб- 
рядцев Забайкалья 323), остя ‘трезубец, которым бьют рыбу’ (Миртов. 
Донской словарь 390), дстие ‘жало, игла, шип, колючка на растениях; 
сучечек на сливе, боярышнике’ (Даль 2 II, 705), укр. диал. ост’а ‘ос- 
тюк’ (закарп., Чучка 330), блр. диал. асцё , гасцё собир. ‘ости’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі I, 115). 

Сущ-ное, производное с суф, -ь]е от *озіъ (см.). В модели с суф. 
-ъ}е часто оказываются омонимичными (после падения редуцирован- 
ных) производные от *озіь и от *озъіъ; более того, и семантика этих 
производных основ и их производных весьма близка (так как близ- 
ки сами понятия: ср. слв ц. рісИІіас ‘шип, колючка; колючее растение, 
чертополох’, русск. колючка ‘шип’ и ‘колючее растение’). Поэтому в 
распределении славянского материала по статьям *озіьіе и ^озъіце 
(см. ниже) определяющим основанием были значения. 

*о$іьпаёь: чеш. озіпас м. р. экспр. ‘колючее животное, колючий плод’ 
(Р8іС III, 1178), ст. -русск. осначь м.р. ‘шестовой на судне’ (ДАИ I, 
347. XV в.; АИ III, 127. 1621 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 121), русск. 
диал. оснач , -а м.р. ‘бурлак, речной матрос’ (зап.), ‘шалун, озорник’ 
(волог.), ‘повеса, балбес ’(арханг.), ‘главный, большой начальник’ (за- 
байк.) (СРНГ 24, 33), укр. оснач , -а м.р. ‘сплавщик плотов’ (Гринченко 
III, 69), блр. диал. аснач м.р. ‘плотогон’ (Янкова 37). 

Сущ-ное, производное с суф. - асъ от *озіъпъ (см.). См. ЭСБМ 1, 
177. Версия о германском заимствовании (гот. азпеіз |ішѲсот6<;), о ко- 
торой см. Фасмер III, 1 62, неправдоподобна. 

*о$1ьпаіъ(|ь): словен. бзіпаі прилаг. ‘острый, колкий, заостренный’ (Ріеі. 
I, 861), чеш. озіпаіу прил. ‘колючий’ (Іип§шапп II, 960; Кои II, 421), то 
же и книжн. ‘язвительный’ (Р8Л5 III, 1179), ст.-слвц. озіпаіу прил. ‘ко- 
лючий’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 392), слвц. озіпаіу ‘колючий’ (881 II, 608). 

Прилаг., производное с суф. - аі - от *озіьпъ (см.). 

*о$1ьпіса: словен. озіпіса ‘колючая щетина’ (Ріеі. I, 861), польск. озіпіса , 
-у ‘колючая трава’ (\Ѵаг§ 2 . III, 867), блр. диал. бсніуа ‘длинная заост- 
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ренная палка, которой подгоняют упряжных волов’ (Тураускі слоунік 
3, 268). 

Сущ-ное, производное с суф. -іса от *озіъпъ (см.). Ср. *озіъпікъ 
(см.). 

*08Іынкъ: макед. диал. оснйк ‘палка погонщика волов’ (Б. Видоески. Ку- 
мановскиот г-р, 254), словен. стар, озіпік ‘зіітиіиз’ (Казіеіес-Ѵогепс 
658), словен. диал. озіпщ ‘железный клин, вбиваемый в ось, чтобы 
колесо не спадало; длинная палка’ (8азе1. Ког. 81), из’пік ‘шпилька, 
клин’ (Соззиіа. 81оѵепзкі сііаіекіо1о§кі Іекзікаіпі аііаз Тгга^ке рокгаДпе 
436). - Возможно, сюда же ст.-рус. имя Остник , дружинник князя 
рязанского (1178 г. Лет. XV, 263. Тупиков 2 293). 

Сущ-ное, производное с суф. - ікъ от *озіьпъ (см.). Ср. *озіьпіса 
(см.). 

* 08 іыііпа: словен. озіпіпа ж.р. ‘щетина’ (Ріеі. I, 861), блр. осніна ж.р. 
‘роговой стержень пера’ (Тураускі слоунік 3, 268). 

Сущ-ное, производное с суф. -іпа от *озіъ (см.). Праслав. древность 
проблематична. 

*08іьп , ь/*08іьпо/*о8Іьпъ: болг. диал. устен’ м.р. ‘палка для погоняния 
скота’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско - БД VI, 99), сербохорв. озіап , 
озіапа м.р. ‘жало; острога’ (КІА IX, 255-256: из словарей только у 
Вранчича), дстагь м.р. то же (РСХІ 4, 227), диал. остагь ‘длинная 
палка с укрепленным на одном конце железным ножом для очищения 
прилипшей земли’ (Ки 47), словен. озіап у, -ап}а м.р. ‘остроконечная 
палка для погоняния волов’ (РІеІ. I, 860), ст.-слвц. озіеп м.р. ‘острый 
и твердый вырост на растениях или теле животного, колючка; нечто 
острое; палка для погоняния тяглого скота; острога; побуждение, сти- 
мул’ (НІ8Іог, зіоѵеп. III, 391-392), польск. озсіеп , озсіепіа или озпа 
‘остроконечная палка для погоняния скота, волов; (переноси.) побуж- 
дение, импульс’ (\Ѵаг 82 . III, 890), укр. дстень , -ня м.р. ‘багор, острога 
для ловли рыбы с несколькими зубьями’ (Гринченко 3,71), блр. осцёнъ , 
- ценя м.р. ‘ость, попадающаяся в пушном хлебе’ (Носов. 370); 

словен. стар, озпо ср.р. ‘острая палка для управления скотом’ 
(Ме§ізег. Оісііопагіит 1744; Казіеіес-Ѵогепс 655), словен. дзіпо , озпо 
ср.р. ‘острие, шип; деталь ткацкого станка’ (Ріеі. I, 861, 857), озо ср.р. 
‘острая палка для погоняния скота’ (Там же 858), слвц. диал. озіпо 
‘рыболовецкое орудие в виде трехзубых вил’ (881 И, 608), озпо , озіпо 
то же (Вапзка Вузігіса, 81оѵеп8кё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2 ., Каіаі 432), полаб. 
ѵазіпй ‘острый гвоздь, на который крепится прялка’ ( *озіъпо , Роіапзкі- 
8еЬпеП 164; ОІезсЬ. ТЬезаштіз Ііп^иае ёгаѵаепороІаЪісае III, 1379: 
ѵазіпй ‘прялка’ < *озіъпо ), польск. диал. озпо , -а ‘палка для погоняния 
волов’ (\Ѵаг 82 . III, 855; 81. §ѵѵ.р. III, 479); 

ст.-слав, остьні м.р. аірбѵг|, кёѵтроѵ, ‘острие’ (Супр., Ст.-слав, сло- 
варь 421), цслав. остьнъ м.р. ак6Ах>\|/, зіітиіиз (РепІ.-тіЬ.), асиіеиз 
(Меп.-тіИ.) (Мікі. ЬР; 818 23, 574), болг. остён м.р. ‘палка с желез- 
ным острием для погоняния скота (волов, буйволов)’ (БТР; см. также 
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Геров 3, 392: остёнь ), диал. остён м.р. ‘палка с железным острием 
для погоняния буйволов и волов’ (софийск., Божкова БД I, 258; их- 
тим., М. Младенов БД III, 127; Кепов СбНУ ХЫІ, 168; Вакарелски. 
Етнография 338), детей то же (костур., Шклифов БД VIII, 279), устёи 
м.р. то же (Н. Ковачев. Севлиевско. БД V, 46), то же и ‘мера време- 
ни’ (карлов., Рал ев БД VIII, 176), макед. остен м.р. ‘палка погонщика 
волов’ (И-С), сербохорв. дзіап, дзіапа м.р. зіітиіш, асиіеиз, ‘палка с 
острием; жало; острога’ (РІА IX, 254), детая м.р. ‘палка с острием, 
которой погоняют волов’ (КарациЙ), то же и ‘что-л. острое, жалящее; 
(перенос.) принуждение’ (РСХІ 4, 227), диал. дзіап м.р. то же (Вепе§іс 
9, 1903), остан ‘мера длины’ (ТК 104), ост’н ‘палка, которой пого- 
няют волов’ (Н. Живковий. Речник пиротског говора ПО), остън то 
же (М. ЗлатановиЬ. Речник говора )ужне Србще 274), то же и ‘при- 
близительная мера времени’ (Іош едьн остьн па че елнце да за] де - 
ДиниЬ ]. Речник тимочког говора 189), словен. стар, озіеп м.р. ‘палка 
для погоняния’ (Оиізтапп/Катісаг 375 [530]), о$іп зіітиіо (Аіазіа ба 
Боттагіра [Ригіап]), озеп зіітиіиз (Казіеіес-Ѵогепс 653), ‘жало, шип’ 
(НіроШ), словен. озіеп, -зіпа м.р. и дзеп , - зпа м.р. ‘острие, шип; палка 
с железным наконечником, которою погоняют волов; хирургический 
инструмент; кнутовище’ (Ріеі. I, 861, 851), диал. озіэп м.р. ‘длинная 
палка с острием на конце’ (§азе1, Катоѵ§ 111), озіеп то же (Иагосіорі^е 
зіоѵепсеѵ I, 154), ст.-чеш. озіеп , озіпа/озіпи м.р. ‘острие, колющее ору- 
жие; палка для погоняния тяглого скота; соблазн (греха)’ (81681 12, 
692; §ітек ПО), чеш. озіеп , - зіпи м.р. ‘что-л. острое, колючее: палка 
для погоняния скота, острие; часть плуга; шип, вырост на коре или 
коже; колючка ежа; (перенос.) побуждение’ (Іип^тапп II, 990), то же 
и ‘жало (пчелы); ость (колоса)’ (Кои II, 421), озіеп, озіпи м.р. ‘острие, 
колючка, шип; побуждение; боль, страдание’ (Р8іС III, 1177), озеп , 
- и м.р. охотн. ‘жесткая щетина на хребте кабана; рог оленя’ (Там же 
1152), полаб. ѵізіап ‘шпень, колышек - часть плуга’ (*озіёпъ, Роіапзкі- 
8еЬпеП 173; см. также ОІезсЬ. ТЬезаишз Нп^иае бгаѵаепороІаЪісае III, 
1468: ѵізіап ‘примитивный плуг’ < *озіёпъ ), польск. диал. озсіопу 
‘ости колосьев злаков, особенно ячменя; рыбьи кости’ (81. р. III, 
479), др.-русск. и ст.-русск. остень ( остьнь ) м.р. ‘острие, небольшой 
тонкий колющийся предмет, колючка, ость, шип; тж. образно’ (Мин. 
октябрь, 90. 1096 г), ‘орудие пытки’ (Мин. ноябрь, 334. 1097 г. ), ‘шпо- 
ра’ (Гр. Наз., 135. XI в.), ‘заостренный конец жезла, посоха’ (1518 г. 
Псков, лет. II, 263), ‘остроконечная палка, которой погоняют скот’ 
(Шестоднев Г Пизида, 29. XV в. - 1385; Мерк. Смол, служ., 216 об. 

XVI в.), ‘жало, стрекало’ (Ж. Андр. Юр. ВМЧ, Окт. 1-3, 220. XVI в. 
~ XII в.), ‘центр круга’ (Ав. Ж. 152. ХѴІІІ-ХІХ вв. ~ 1675) (СлРЯ XI- 

XVII вв. 13, 151), ст.-русск. осонъ м.р. ‘острие, острый конец чего-л.’ 
(Заб. Мат. I, 954. 1634 г., Там же 130), оснъ м.р. ‘острие’ (Кн.п. Моек. 
I, 300. 1578 г. и др.), ‘остроконечная палка, трость’ (Арх. Стр. I, 596. 
1583 г. и др.) (Там же, 121), осн м., стар, остён ‘игла, жало, острие, 
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острый шип, острый наконечник трости’, остён ‘средоточие, центр 
круга или шара’(Там же), укр. осьдн , -на м.р. ‘палка с гвоздем на кон- 
це для понукания волов’ (Гринченко III, 74), диал. полесск. ост ’он, 
ос ’он, оснъі мн. то же (Л. И. Масленникова. Из полесской терминоло- 
гии транспорта. - Лексика Полесья. М., 1968, 179), блр. диал. осцён 
м.р. ‘палка с острым концом (которой погоняют запряженных волов)’ 
(Тураускі слоунік 3, 272; см. также Народная лексіка 82), асцён то же 
(Шаталава 14), асьцён ‘острая палка’ (Народная слова 16), осён , осцён , 
оснъі , сосны мн. ‘роговой стержень пера’ (Тураускі слоунік 3, 266- 
267), оснъі м.р. ‘отростки перьев у птицы после линьки’ (Народная 
лексіка 133), аснъі , оснъі , осён, осцён, остён то же (Атлас беларускіх 
гаворак I, 70). - Ср. еще как возможное производное слвц. зіопка ж.р. 
‘надземная часть растения, цветонос’ (881 IV, 262) - по толкованию 
МасЬек 343. 

Праслав. *о$іъпъ имеет точные балтийские соответствия: лит. 
акзііпах ‘колючка, заноза, ость, мелкая рыбья кость; (переноси.) 
побуждение, стимул’, диал. лтш. акзіупз, так что возможно их 
общее происхождение из и.-е. *ак’зііп- и опосредованное родство с 
праслав. *озіъ и лит. акзііз (см. *о$/ь). См. Мік1о§ісЬ 227 (оу-); Мла- 
денов ЕПР 391; 8кок. Еііт. цебп. II, 572; Коребпу 257; МасЬек 2 
420 БЕР 4, 947; Яе)гек 434; Фасмер III, 165; Ѵаіііапі. Огатт. 
сотрагёе IV, 590. 

Толкование *о$(ьпъ как результата субстантивации прилагательно- 
го * 05 іъпъ(]ъ) (см.), см. К. Роіапвкі. 81о\ѵпік еіутоіо^ісгпу сігге^іап 
роІаЬзкісЬ 6, 998. 

При надежной реконструкции *о$(ъпъ для подавляющего большин- 
ства слав, лексем неясно -ёп-, реконструируемое для полабского про- 
должения (см. выше ѵізіагі). 

Парадигматические варианты с -уо-основой и -о- среднего рода вто- 
ричны и могут объясняться ориентацией на модель субстантивиро- 
ванных прилагательных с суф. -ъп-. 

Следует отметить этнографически интересное значение меры вре- 
мени (см. выше болг. и сербохорв. материал), в основе которого ле- 
жит, вероятно, значение меры расстояния (высота солнца над гори- 
зонтом). 

Определенную трудность представляет дифференциация продол- 
жений * 05 (ьпъ и * 05 ъпъ (см.) - производного от *о$ь. В толковых и 
диалектных словарях эта дифференциация не проводится. В этимоло- 
гических словарях лексемы, обозначающие оси и детали осей мель- 
ничных колес и под., также иногда по признаку остроты относятся к 
продолжениям *о$іъпъ, см. так 8кок. Еііт. цебп. II, 572. В настоящем 
словаре см. эту лексику в статье * 0 $ъпа/* 05 ьпъ/* 05 ьп ’ъ. 

Ср. *о$(ьпьсъ (см.). 

*о$іыіъ(]ь): словен. дзіеп, $іпа прилаг. ‘острый’ (РІеі. I, 861), слвц. озіепу 
прилаг. ‘остистый’ (881 II, 608). 
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Прилаг-ное с суф. -ьн-, производное от *озіъ (см.). Ср. *озіьпъ 
(см.). 

* 08 іыіьсь/* 08 Іыіьсі мн.: болг. остёнець уменын. к остень ‘палка, ко- 
торой погоняют волов’ (Геров 3, 392), сербохорв. озіапас , - пса м.р. 
‘стальной гвоздь в валу водяной мельницы’ (КТ А IX, 254), диал. озпас 
м.р. ‘жало осы, в оси мельничного колеса острый гвоздь; ость коло- 
са’ (в Далмации, Там же 233), озпас , озпаса м.р. ‘ячмень’ (в Далма- 
ции, Там же), чеш. озіепес , - псе м.р. зоол. ‘рыба семейства Ваіізіісіае, 
Ваіізіез’ (Р8ІС III, 1177), то же и ‘ріиша, ребаііит’ (КоП II, 421); 

чеш. диал. ѵозіепсе м.р. мн. ‘выпуклости - зародыши новых перьев 
на коже птицы после линьки’ (ВагІо§. 81оѵ. 268), укр. диал. астёнцы , 
-цубв мн. ‘молодые перья у птенцов домашних и диких птиц’ (П.С. Ли- 
сенко. Словник поліських говорів 27), блр. диал. асцёнцы ‘отростки 
перьев после линьки’ (Атлас беларускіх гаворак I, 70; Шаталава 14), 
асцянцьі мн. ‘зародыши перьев’ (Янкова 38). 

Ср. ещё производное сербохорв. останце , - ета ср.р. ‘шпенёк в коле- 
се водяной мельницы’ (РСХІ 4, 227), озіапсе ср.р. то же (ЮА IX, 255). 

Сущ-ное, уменын. производное с суф. -ьсь от *озіъпъ (см.). 

Продолжения *озіъпьсь в ряде случаев, вследствие фонетических 
изменений, трудно отделить от продолжений *озьпьсь - возможного 
производного от *озь: см. выше сербохорв. материал со значением 
‘гвоздь, шпень в валу водяной мельницы’. Наличие варианта с сохра- 
нением побуждает и озпас в этом значении отнести к *озіъпьсъ 9 
хотя вполне вероятна гетерогенная омонимия. См. 8кок. Еііш. цеёп. 
III, 572: озпас генетически отождествлено с озіапас. 

* 08 ъ 1 :оѵъ(іь): цслав. осътовъ прилаг. сагбш, осотовъ і^вѣтъ 1аіш§о (8ир. 
5.15. - ѵиі^., Мікі. ЬР), ст.-чеш. озіоѵу , озеіоѵу прилаг. ‘чертополохо- 
вый’ (81681 12, 694), чеш. озіоѵу прилаг. то же (1ші§тапп II, 991; Ко« 
II, 422), польск. озеіо\ѵу , озіохѵу ‘осотовый’ (\Ѵагзг. III, 841, 867), сло- 
вин. иозіоѵ'і, идзіоѵі прилаг. ‘чертополоховый’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 
738, 754), русск. осотовый , -ая, -ое, прилаг. к осот (Ушаков II, 875). 

Прилаг., производное с суф. -оѵ- от *озъіъ (см.). 

* 08 ъіъ/* 08 ъЫ* 08 ъі)ь/* 08 Ъіь: цслав. осътъ м.р. трфо^о<;, §епиз зріпае, 
освтъ, (Рагет.), осотъ (Аіех.) (Мікі. ЬР), осътъ ‘волчец, репейник’, 
трфоАхх;, ІгіЪиІиз (2исЬ., 818 23, 576), болг. осътъ м.р. ‘растение осли- 
ный чертополох’ (Геров 3, 393), осът , ос&тъ бот. ‘Сагскшз, Сагсіиш 
соіііпиз’ (Бот.Р. 124), ос&дъ то же (Там же), сербохорв. озаі , озаіа м.р. 
название растений 8еггаІи1а, Сагсіиш, Сагсіиш асапЙюісіез (в Сербии), 
ѵосіпі озаі ‘Сігзіит 8іси1ит’, текі озаі ‘Опорогсіоп асапіЬіит’ (ЮА IX, 
188), озеі (в словарях Микали, Беллы, Стулли, Там же), дсат , - а м.р. 
бот. ‘чертополох’ (РСХІ 4, 197), диал. осът ‘дуришник колючий, терн’ 
(ЪириЬ Л>. Говор Лужнице 148), словен. стар, оиаі м.р. Сагбш, Сагсіиш, 
СгіЪиІиз, оЬаІ ‘водяной орех, ТгіЬиІиз’ (Ніроііі), словен. озаі ‘чертопо- 
лох Сагсіиш’ (РІеЬ I, 849), озеі м.р. то же (Там же 851), 6сеі 9 - сіа м.р. 
‘Сігзіит агѵеше’ (Там же 756), диал. озеі м.р. ‘чертополох’ (Темлин, 
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Кепба 82), ст.-чеш. озеі, озіа/озіи м.р. ‘колючее растение, особенно 
растущее как сорняк в хлебных злаках, Сігзіит агѵепзе Ь.’ (81681 12, 
623), чеш. озеі, -и и озіи , озіа м.р. ‘колючка, шип; чертополох, ігіЪиІиз’ 
(Кои II, 408), чеш. озеі , -и м.р. бот. ‘чертополох’ (Р8ДІ III, 1153), диал. 
ѵозеі , - и м.р. ‘чертополох’ (Нш§ка. 81оѵ. сЬоб. ПО), ѵозеі , ѵозесіи м.р. 
то же (Ѵусіга. НогпоЫап. 124), озеі м.р. то же ‘Сігзіит агѵепзе’ (Кеііпег. 
ѴусЬобоІаІ II, 239), ст.-слвц. оге^м.р/Супага сагсіипсиіиз’, озеіраѵйспу 
‘Опорогбшп асапіЬіит’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 361), слвц. диал. озеі , озеЛа 
и озіі , озіЛи м.р. ‘чертополох’ (ВиіГа. ОІМ Ьйка 191), в. -луж. \ѵдзі м.р. 
‘Сагбииз’ (РйдЫ 852), н.-луж. ѵѵозеі м.р. ‘желтушник, заячья капуста, 
Сігзіит агѵепзе 8сор.’ (Мика. 81. II, 929), польск. озеі , озіи ‘бот. ра- 
стение семейства сложноцветных, Сагбииз; обычно название сорняка 
Сігзіит агѵепзе’ (\Ѵагзг. III, 840-841), диал. озеі ‘название водяного 
растения, которое любят свиньи; колючий полевой сорняк’: озеі Ыо%і 
‘Сагбиі Ьепеб.’, озеікопзкі ‘Сагбииз пиіапз’ (81. §\ѵ. р. III, 465), ‘Сагбииз 
агѵепзе’ (Н. Оогпо\ѵіс 2 . Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 313), иозеЛ ѵосіпу , озеЛ 
Лигу, иозеі з/уізкі (Масіе)еѵѵзкі. СЬеІт.-боЪгг. 47), иозеі , иозіи ‘разные 
виды чертополоха, Сагбииз Ь., живокости, Сігзіит МШ. ет. 8сор. и 
девясила, Сагііпа асаиііз Ь.’, зсекиу иозеі ‘живокость полевая, Сігзіит 
агѵепзе 8сор.’ (Кисаіа 51),иезеі,иезіи ‘чертополох’ (Тотазг. Сор. 162), 
словин. ѵѳсі м.р. ‘чертополох’ (Ьогепіг. 81оѵіп2.\ѴЪ. II, 1328), иозі и 
иосі то же и ‘Сігзіит агѵепзе Ь.; какое-то водяное растение’ (Ьогепіг. 
Ротог. III, 1, 737; III, 1, 660), иозеі ‘чертополох’ (Там же III, 1, 331), 
идзі, иозі'ё то же и ‘репей’ (Там же III, 1, 754), русск. осот , - а м.р. бот. 
‘род крупной сорной травы из семейства сложноцветных’ (Ушаков II, 
875), диал. осот ‘сорные растения разных видов и семейств’: ‘бодяк, 
Сігзіит Ь.’ (перм.), ‘Сігзіит агѵепзе 8сор.’ (моек., смол., волог., пск., 
тобол.), ‘Сігзіит ЬеІегорЬуІІит А11.’(тобол., вост.-казах.), ‘Сігзіит 
іпсапит ВіеЬегзІ.’ (тамб., пенз., сарат.), ‘Сігзіит оіегасеит’ (твер.), 
‘волчий молочайник, СЬопбгіІІа )шісеа’ (смол.), ‘8еггаШІа Ііпсіогіа 
Ь., серпуха красильная’ (донск.), ‘Ьусориз ехаііаіиз Ь.’ (перм.), ‘род 
осоки’ (влад.), осот черный ‘Сепіаигеа 8саЬіоза Ь.’ (вят.), осот пче- 
линый ‘растение ОгасосерЬаІит КиузсЬіапа Ь.’ (тамб.) (СРНГ 24, 46; 
см. также Доброволький 541), ‘сорное травянистое растение семей- 
ства сложноцветных, 8опсЬиз Ь. ’ (Полный словарь сибирского говора 

II, 251), ост ‘осот’ (Картотека Псковского областного словаря), укр. 
осот ‘осот’ (XVII в., Картотека словаря Тимченко), осот , - ту м.р. ‘ра- 
стение Сігзіит агѵепзе, Сігсаеа Іиііпіапа, 8опсЬиз агѵепзіз’ (Гринченко 

III, 70), ‘большое двулетнее или многолетнее сорное растение семей- 
ства сложноцветных’ (Словн. укр. мови V, 782), диал. осёт , -у то же 
(Там же, 760), ‘8опсІШ8 Ь.’ (Укр.-рос. словн. 3, 167), блр. аедт ‘осот’ 
(Блр.-рус.), диал. аедт, - у м.р. ‘осот’ (Бялькевіч. Магіл. 60; Сцяш- 
ковіч. Грод. 35; Жывое слова 198; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 
111), ‘растение телорез’ (Народнае слова 144), осот ‘водяное расте- 
ние телорез; осот полевой’ (Тураускі слоунік 3, 269); 
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ст.-русск. осота ‘низменная болотистая местность, поросшая же- 
сткой травой, а также сама эта трава’ (Колл. Зинченко, № 140, сст. 1, 
1693 г.; Гр. Дв. II, 335 и 364. 1693 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 131), русск. 
диал. осота ж.р. ‘растение осока, Сагех’ (Словарь говоров Подмоско- 
вья 322; см. также Живая речь Кольских поморов 104), то же и ‘осот; 
сено, скошенное на низких заливных лугах’ (Ярославский областной 
словарь ( О-Пито ) 58), ‘зеленые листья лука’ (Комягина. Леке, атлас 
Арханг. обл. 16), осота ‘СігзіипГ (Г. Потанин. Этнографические за- 
метки на пути от г. Никольска до г. Тотьмы. - ЖСт, год девятый, 1899, 
вып. II, 234), блр. диал. асата , аедта ж. р. ‘осот’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі I, 1 1 1), асіта ‘заросли озерного камыша, 8сігриз Іасизігіз 
Ь.’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 16); 

сербохорв. дсак м.р. собир. ‘чертополох’ (РСХІ 4, 197); 
сербохорв. дсат , дсати ж.р. ‘ость колоса; чертополох’ (РСХД 4, 
197), словин. цозос , -ё, -э, иозде , цозос , цозде, - е , цозсос , -е, иоздз , цозоз, 
цозос , -е 9 цозос , цозсос , идзес , -е, цосёс ж.р. ‘пырей’ (Ьогепіх. Ротог. 
III, 1, 730, 735, 736, 743, 744, 660), русск. диал. осотъ , -« ж.р. ‘сорная 
трава осот’ (том.), ‘растение Сагех Ь., осока’ (енис.), ‘трава, вырос- 
шая в тот же год на месте скошенной; отава’ (Бурят. АССР), ‘растение 
Сігзіит агѵепзе, то же, что БопсЬиз оіегасеиз’ (тобол.) (СРНГ 24, 48), 
‘осока Сагех Ь., осот БопсЬиз Ь.’ (Полный словарь сибирского говора 
2, 251), осотъ , -и ж. р. ‘отава’ (Элиасов 271). 

Праслав. *озъіъ - продолжение и.-е. *ак'Шоз\ ср. точное соот- 
ветствие лит. азиіаз ‘волос (в конском хвосте или гриве)’; далее - 
и.-е. гнездо *ак’- ‘острый, колючий’, к которому восходят, в 
частности, лтш. азпз ‘росток’, греч. йкаѵос, ‘чертополох’, акаѵѲо^ 
‘(бот.) акант; колючка’, лат. асиз ‘игла’, возможно - и лигур. (?) 
азіа ‘пырей или рожь’ (Плиний, см. Фасмер III, 163-164, дополне- 
ние О.Н. Трубачева), -«-основа (предшествующая в *ак’Шоз суф. 
-і-) представлена также в лат. асиз. Предположению о слав. -ъі-<-пі- 
при таком же толковании структуры греч. ’акаѵѲо<; (МбПег - К2 
24, 448) противоречит иное объяснение происхождения греч. слова 
(СЬапІгаіпе 45). 

Как производное от и.-е. *ак’- праслав. *озъіъ родственно с дру- 
гими производными этого гнезда: праслав. *озіъ (см.), *озіъпъ (см.), 
*озігъ0ъ) (см.), *озъІъ ‘камень’ (см.). 

Парадигматические варианты с -а-, -уь-, -г- основами вторичны и их 
праслав. древность проблематична. 

См. МікІозісЬ 227 (оз-); Вгііскпег 386 (оі-); 8кок. Еііт. цебп. II, 
568 (а$); Вегіа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. }ег. 2, 255; Фасмер III, 163-164; 
МасЬек 2 418; БЕР 4, 952; БсЬизІег-Йе^с. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 22, 1167- 
1168; 8шу 412-413; ЭСБМ 1, 178; Еіут. зі. зізіоѵ. 10, 602; Рокоту I, 
19; Меіііеі. Ёіисіез 299; Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёе IV, 699. 

Ср. *озъ!ъкъ (см.), *озъіоѵъ0ъ) (см.), *озъіъсъ (см.), озъіь]е (см.), 
*озъіьпъ(]ъ) (см.). 
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*о$ъіъкъ: сербохорв. диал. оссРтёк ‘место, заросшее терновником; дур- 
нишник колючий’ (Богдановий Н. Говори Бучума и Белог Потока 158), 
словен. бзіек , бзіка м.р. ‘чертополох’ (Ріпіаг II, 172), словин. иозік м.р. 
уменьш. к иозі ‘чертополох’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 738). 

Сущ-ное, производное с суф. - ъкь от *озЫъ (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*о$ъіьсь: словен. озаіес м.р. уменьш. к озаі (РІеІ. II, 849), бзес> -зса 
м.р. ‘чертополох; Сігзішп агѵепзе’ (Там же, 850), диал. озеэс , озсй 
и ѵозэс , ѵозса то же (8а§е1. Яох. 81), полаб. ѵазіас ‘чертополох’ 
( *озъіьсъ , Роіайзкі - 8ейпегі 164; см. также Оіезсй. ТЬезаитз 1іп§иае 
бгаѵаепороІаЪ. III, 1371; А.Е. Супрун. К полабскому словообразо- 
ванию (“Т§о1і сЬоІе Мёзігб”. ОесІепкепзсЬгіЯ йіг Яеіпйоісі Оіезсй. 
81аѵІ8Іізсйе РогзсЬип§еп, 60. Кбіп; \Ѵіеп, 1990, 15: *(ѵ)озъіъсъ , с про- 
тетическим ѵ-). 

Сущ-ное, производное с суф. -ьсь от *озъіъ (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*08ъ1ь]е: цслав.осъти ср.р. сагсіиі (Мізс.-§аГ. 173, Мікі. ЬР), болт. диал. 
осждъе ‘Сагсіииз асапійоісіез, Сагсіииз соШпиз’ (БотР 124), осъдье ‘ос- 
линая колючка, бурьян’ (Свогенско, БЕР 4, 952), сербохорв. диал. 
осаНе ср.р. ‘род колючки’ (Ел. II), словен. стар. озаі]е: о\\аі]е ‘СЬаІсео, 
ТгіЪиІиз’ (Казіеіес-Ѵогепс), о\заі]е ‘водяной орех’ (Ніроііі), словен. 
озаі]е ср.р. собир. ‘чертополох’ (Ріеі. I, 849), ст.-чеш. озііе, че ср.р. 
‘колючие растения, особенно сорняки’ (81681 12, 692), чеш. озіі ср.р. 
разгов. ‘колючая трава, особ, чертополох’ (Р8іС III, 1178), ‘колючка, 
колючее растение, ТгіЪиІиз, шип на гузке птицы’ (Ко« II, 408), диал. 
ѵозі 7, ч м.р. собир. к *озеі (Коребпу. ІІгб. 151), ѵозіі ср.р. ‘сорняк’ 
(8ѵёгак. Возкоѵ. 132), слвц. бзііе ср.р. собир. ‘бурьян, чертополох’ 
(881 II, 642), диал. 6зі% - а м.р. ‘бодяк, чертополох’ (Оге^ог. 81о\ѵак. ѵоп 
Ріііззапіб 252), бзі’і ‘Сігзіиш агѵепзе’ (Раікоѵіб. Ъ ѵесп. зіоѵп. 81оѵакоѵ 
ѵ Маб’аг. 314), русск. диал. осдтъе , -я ср.р. собир. ‘сорная трава 
осот’ (том.), ‘растение Сігзіиш агѵепзе Ь., бодяк полевой’ (зап.-сиб.) 
(СРНГ 24, 48). 

Сущ-ное с собирательным значением, производное с суф. -ь/е от 
*озъіъ (см.). Мужской род у чеш. и слвц. диалектизмов вторичен. 

Продолжения *озъіъ]е обычно трудноотличимы от продолжений 
*озіъ]е (см.) и в толковых и диалектных словарях объединяются как 
единая лексема. Соответственно включение в данную статью чеш. и 
слвц. материалов проблематично. 

*озъіыГь: сербохорв. дстан* м.р. ‘род травы, бодяк Сігзіиш егіорЬогиш’ 
(РСХІ 4, 227), слвц. озіеп , озіпа м.р. ‘колючее растение, колючка’ 
(881 II, 608), блр. асъцёнь , -я м.р. ‘ость’ (Бялькевіч. Магіл. 62). 

Сущ-ное, результат субстантивации прил. *озъіъпъ(іъ) (см.), оформ- 
ленное как -уо-основа. 

*озъіьпъ(]ь): словен. озаіеп , - (па прилаг. ‘чертополоховый, бодяковый, 
обильный чертополохом’ (Ріеі. I, 849), словин. иозост прилаг. к иозос 
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‘пырей’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 736), ст.-русск. осотный прилаг. к 
осота ‘низменная болотистая местность, поросшая жесткой травой, 
а также сама эта трава’ (АЮБ I, 683. 1601; Гр. Дв. II, 363. 1693 г., 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 131), русск. диал. осотный , - ая , -ое ‘относящий- 
ся к осоту’, ‘с примесью семян осота; не очищенный от семян сорня- 
ков (о зерне)’ (арханг.), ‘поросший осокой’ (арханг.) (СРНГ 24, 48). 

Прилаг. с суф. -ъп-, производное от *оШъ (см.). Ср. *оШъп'ъ 

(см.). 

*озь/*оза: цслав. ось ж.р. а^соѵ, ахіз, ‘ось’ (Рагіт., 818 24, 577), болг. ос 
ж.р. ‘длинная круглая деревянная или металлическая деталь колеса, 
на которую оно опирается, чтобы поворачиваться’ (БТР), диал. ос ж.р. 
то же (ихтим., М. Младенов БД III, 127), ‘ось колеса воловьей по- 
возки’ (БДА II, к. 264), ‘часть колеса’ (Вакарелски. Етнография 338), 
сербохорв. 08 м. и ж.р. (ж.р. - в Хорватии) ‘круглая деревянная де- 
таль, вокруг которой вращается колесо’ (ЮА IX, 183), ос ж.р. то же 
и ‘воображаемая линия, вокруг которой вращается твердое тело; во- 
ображаемая линия симметрии’ (РСХІ 4, 195), дс м.р. ‘ось’ (Толстой 1 
553), диал. 08 ‘ось’ (О. №\ѵек1о\ѵзку. Оег кгоабзсЬе Біаіекі ѵоп 8*іпа*г. 
^бгІегЬисЬ 94), 08 ‘ось’ (Вепезіс 9, 1889), словен. стар. 08, ѵт ‘ось 
колеса’ (Ніроііі), словен. 08 , -і ж.р. ‘ось колеса’ (Ріе*. I, 849), диал. 08 
то же и ‘шпонка’ (Ротогзка зіоѵепбіпа 194), ст.-чеш. 08 , -/ ж.р. ‘ось’ 
(8ітек 109), то же и ‘(астр.) небесная ось; звезда Агкіигиз; (мед.) ви- 
лочка ключицы; толстая палка, заостренная на конце’ (8*681 12, 600- 
601), чеш. 08, -і ж.р. ‘ось в возе; круглая длинная деталь, вокруг ко- 
торой что-то вращается; второй позвонок в шейном отделе; звезда 
Агсіигиз’ (КоП II, 404), диал. оі, -і ж.р. ‘ось (повозки)’ (Тёша. Міиѵа 
Ьи*п. 108), 08 \ -е ж.р. то же (ЬашргесЬ*. 81оѵп. з^есіоораѵ. 92), ст.-слвц, 
08 ж.р. ‘ось колеса; (астрон.) воображаемая линия , около которой вра- 
щается небесный свод’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 356), слвц. 08, озі ж.р. ‘(гео- 
метр.) воображаемая прямая, которой определяется положение; во- 
ображаемая прямая, около которой располагаются тела; ось колеса; 
надземная часть растения, несущая по сторонам листья’ (881 II, 593), 
диал. 08 ‘ось’ (Наіа^а. ѴусЬосІозІоѵеп. I, 610), оз* то же (восточнослвц., 
Каіаі 431), 08 (Раікоѵіб. Ъ ѵесп. зіоѵп. 81оѵакоѵ ѵ МасГаг. 339), в. -луж. 
\ѵо 8 , обычно мн. \ѵо 8 у ‘ось’ (РГиЫ 1124), н.-луж. ѵѵоу ж.р. ‘ось’ (Мика 
81. II, 927), полаб. ѵі 8 ж.р. ‘ось’ ( *08ь , Роіапзкі - 8еЬпег* 172; см. так- 
же ОІезсЬ. ТЬезаигиз 1іп§иае ёгаѵаепороІаЬісае III, 1456: ич/? - ѵІ 8 ж.р. 
< *08ь), польск. 08, -і ‘ось колеса; воображаемая линия , на которую 
ориентировано расположение точек или вокруг которой происходит 
движение; (перенос.) главная мысль, обстоятельство; (анат.) линия 
симметрии тела; (стар.) второй шейный позвонок; (астрон.) ось годо- 
вого вращения, ось эклиптики и др.; (бот.) стебель и корень’ (ДѴагзг. 
III, 889), диал. оз ‘ось прялки; устройство с развилкой для наматыва- 
ния’ (В. Раііпзка. Роі. зі. Ікаскіе I, 194), оІ, -і ж.р. ‘часть повозки, на 
которой посажены колеса’ (Н. СГ6гао\ѵіс2. Біаіек* таІЬогкі II, 1, 316), 
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иоз , иозі ‘ось повозки’ (Кисаіа 97; Тошазх. Гор. 162), ‘часть ручного 
жернова’ (Масіе)е\ѵзкі. СЬеІт.-доЪгх. 129), словин. ѵн$з, -за ж.р. ‘ось’ 
(Ьогепіх. 81 оѵіп 2. \УЪ. II, 1370), др.-русск. ось , -и ‘ось’ (Пр. 1383, 39а, 
СДРЯ VI, 199), ст.-русск. ось ж.р. ‘ось, стержень, на котором враща- 
ется колесо’ (Библ. Генн. 1499 г.; Кн. Ивер. м. II, 64. 1669 г., СлРЯ XI- 
XVII вв. 13, 173-174), русск. ось, -и ж.р. ‘деревянный или металличе- 
ский стержень, на концах которого помещаются колеса; прямая линия, 
проходящая внутри какого-н. тела и обладающая особыми свойствами 
(напр., неподвижностью при вращении тела, прохождением через гео- 
метрический центр симметрии и т.п.); (перенос.) главнейшее, основ- 
ное направление, вокруг которого развертываются события, явления 
(книжн.)’ (Ушаков II, 889), диал. ось, - и ж.р. ‘стебель ржи’ (ряз., СРНГ 
24, 101), ‘стержень, на котором держатся колеса; веревка намётки; 
звезда (?)’ (Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 84), ‘срединный столб сно- 
вален, на котором крепятся все его части, действует как ось’ (Громов. 
Лексика льноводства, прядения и ткачества в костром, говорах 55), 
укр. вісь , вдсі ж.р. ‘ось’ (Гринченко I, 241), то же и ‘(спец.) прямая ли- 
ния, проходящая через середину какого-либо тела или пространства; 
(перенос.) суть чего-либо; (перенос.) военнополитический союз им- 
периалистических государств с агрессивной целью’ (Словн. укр. мови 
I, 685-686), диал. ось ж.р. ‘ось’ (Онишкевіч. Сл. бойк. гов. (О-Я), 29; 
Л.И. Масленникова. Из полесской терминологии транспорта. - Лек- 
сика Полесья 179), ‘длинная ось “колеса”, изготовленная вместе со 
ступицей или соединенная с ней неразъемно’ (В.В. Анохина, Н.В. Ни- 
кончук. Полесская терминология пчеловодства. - Лексика Полесья 
346), ‘большой крюк на деревянной рукоятке, которым вытягивают 
крупных сомов’ (И. О. Дзендзелівський. Словник специфічноі лекси- 
ки говірок нижнього Подністров’я. - Лексикографічний бюлетень. 
Вип. IV, Киі’в, 1958, 48), блр. вось, -и ж.р. ‘ось’ (Носов. 67; Блр.-русск.), 
диал. вось, -і ж.р. ‘ось’ (Бялькевіч. Магіл. 112); 

сербохорв. дса ж.р. ‘ось’ (Толстой 1 553), дза ж.р. ‘ось’ (РСХІ 4, 
195), ст.-чеш. оза , -у и озё, -ё ж.р. ‘ось; небесная ось; звезда Агкіигаз; 
(мед.) вилочка ключицы’ (8*681 12, 600-601), чеш. оза, -у ж.р. ‘деталь, 
неподвижно или подвижно укрепленная, служащая для передачи дви- 
жения вращения или колебания; воображаемая прямая, вокруг кото- 
рой вращается какой-либо предмет; главная часть общественного или 
политического устройства; главная мысль чего-либо; воображаемая 
прямая, вокруг которой нечто расположено’ (Р8.ГС III, 1144-1145). 

В толковых и диалектных словарях ряда славянских языков для 
приведенных выше лексем, несомненно продолжающих праслав. 
*озь, указываются значения, характерные для праслав. *озіь: ‘ость ко- 
лоса, мякина, ость в мехе; острога’ и под. Таковы сербохорв. оз ж.р. 
‘ость колоса’ (КІА IX, 183: из словарей только у Микали, употр. в 
Далмации и Лике), диал. дз, дзі ж.р. то же (М. Реіс - О. Вабіуа. Кебпік 
ЬабкіЬ Вшуеѵаса 219), ос, -а ж.р. ‘полова от злаков’ (М. ВуіичиЬ. Ріеч- 
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ник ПрошЬеньа 85), ос ‘ости’ (Міб. 9), словен. оу, -і ж.р. ‘острие; ость 
колоса; острога’ (РІе*. I, 849), ст.-чеш. озі 9 -/ ж.р. мн. ‘ости колосьев’ 
(8*681 12, 601), русск. диал. осъ , - и ж.р. ‘тонкая длинная щетинка на 
оболочке зерна злаковых растений, ость’ (влад., яросл., костр., ряз., 
симб., новосиб., Лит. ССР, Латв. ССР и др.), ‘мякина’ (нижегор., вях, 
смол., пск., перм., новг.), ‘ячменные отруби’ (олон.), ‘шерсть’ (донск.) 
(СРНГ 24, 101; см. также Опыт 145; Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 
84; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 361; Словарь Приамурья 187; Сл. 
донского казачества 343; Словарь пермских говоров II, 54), ‘длинный, 
жесткий волос в мехе среди других более коротких’ (Словарь русских 
говоров Прибайкалья 3, 31; Сл. донск. казачества 343; Словарь русск. 
говоров Сибири 3, 112-113; Сл. Среднего Урала (Доп.) 378), вось 
‘ость, длинные ворсинки в шкурке соболя’ (Словарь Красноярского 
края 2 51) и др. Иногда слова с этой семантикой отличаются по грамм, 
роду - м.р. См. болг. диал. ос м.р. ‘ость’ (Вакарелски. Етнография 
198), сербохорв. ос м.р. ‘ость колоса’ (РСХІ 4, 195), ‘редкая длинная 
шерсть вола, которая старше другой’ (ЮА IX, 1 83), диал. ос м.р. ‘ости’ 
(П. Ъукановий. Говор Драгачева 198). 

Возможно различное толкование происхождения подобных случа- 
ев. Наиболее вероятно фонетическое преобразование продолжений 
праслав. *о$1ъ (см.) после падения редуцированных - отпадение ко- 
нечного і. Поэтому данный материал (со значительным расширением) 
внесен в статью *о$іъ (см.). Однако нельзя категорически исключить 
возможность семантического изменения продолжений *озъ в направ- 
лении сближения с продолжениями *о5іь (ср. трудность определения 
первичной принадлежности значения ‘стебель растения’ - из ‘ость’ 
или ‘ось’ ?). Еще одно толкование происхождения *озь ‘ость, щетина, 
мякина’ связано с возможностью реконструкции *оза (см.), при тож- 
дественной семантике, и происхождения вариантов *оза!*05ь ‘остъ, 
щетина, мякина’ из и.-е. *а/г’- острый’. 

Праслав. *озь продолжает и.-е. *акзі- ‘ось’: ср. точные соответ- 
ствия лит. а§із ‘ось’, лтш. то же, прус, аззіз то же, лат. ахіз то же, 
др.-ирл. аізз то же (*акзі-) - все -/-основы, хотя для лит. азіз возмож- 
на первичная корневая основа (8кагё2шз ІР 62, 1956, 158). Родствен- 
ные 0 -основы: др.-инд. акза - ‘ось’, авест. аза- ‘плечо’; -«-основы - 
греч. ’а^соѵ ‘ось’ и др.-в.-нем. акза то же; рефлексы корневой основы: 
в греч. 'ар-а^-а ‘повозка’ и лат. аіа ‘крыло’ < *акз-1а. О первично- 
сти для всей группы гетероклитического склонения см. Бенвенист. 
И.-е. именное словообр. 31, 48. 

Некоторые исследователи предполагают исходный глагольный 
корень - и.-е.*а#’- ‘гнать, приводить в движение’, см. Рокоту I, 6; 
Вегіа]. Е*іт. зіоѵаг зіоѵеп. )ех. 2, 254; 8по) 412; Топоров. Прус. яз. 
А-О, 134. 

См. МікІозісЬ 227 (оу-); Вгііскпег 386 (оі); 8кок. Еііт. фбп. И, 568 
(все предыдущие авторы относили праслав. *озь к гнезду и.-е. *ак’- 
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‘острый’, для чего МасБек 2 418 не видел оснований); Фасмер III, 167— 
168; БЕР 4, 932-933; 8сЬи§іег-8е\ѵс. Ні§іог-еіуш. т 22, 1664; ЭСБМ 
2, 201; К. Роіапвкі. 81о\ѵпік еіутоіоёісгпу Оггеѵтп ро1аЪ§кісЬ 6, 990; 
Еіут. 8І. §Ыоѵ. 10, 603. 

*08ьса/*08ька: словен. дзса ж.р. ‘маленькая ось’ (Ріеі. I, 849), укр. диал. 
вісъця ‘ось в повозках’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. А-Н, 131); 

болг. диал. оска ж.р. ‘ось’ (костур., Шклифов БД VIII, 279), ма- 
кед. оска ‘ось’ (И-С), диал. воска ‘ось’ (Кон.), сербохорв. дека ‘ось’ 
(РСХІ 4, 209), диал. озка ж.р. ‘ось’ (серб., в р-не Скопле, ЮА IX, 
206), оска ‘часть сельской повозки, соединяющая два передних ко- 
леса’ (М. ЗлатановиБ. Речник говора ]ужне Србще 273), ст.-слвц. озка 
ж.р. ‘ось, на которой вращаются колеса повозки’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
356), словен. озка ‘маленькая ось’ (881 И, 594), в.-луж. уѵозка ж.р. 
‘ось’ (РінЫ 848), польск. озка ‘деталь ткацкого станка’ (АѴагвг. III, 
890), польск. диал. озка ‘доска на оси колесиков плуга’, озка ‘малень- 
кая ось’ (81. длѵ. р. III, 479), озка ‘рычаг под шпулькой горизональной 
прялки; ось в прялке, на которой вращается шпулька; один из двух 
рычагов, удерживающих колесо в горизонтальной прялке; колышек 
или гвоздь в основе устройства для наматывания пряжи; стержень, на 
котором держится шпулька при мотании. . . ’ (В. Раііпзка. Роі. §1. ікаскіе 
I, 194-195), словин. иозка ‘маленькая ось; маленькая трубка, через 
которую при прядении проходит нить’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 732), 
блр. диал. восъка ‘клин для удержания навоя при прядении’ (Атлас 
беларускіх гаворак 4, 70). 

Сущ-ные, производные с суф. от *озь (см.). Закономерное раз- 
витие представлено структурой *озьса (с к> с после ь основы). Форма 
*озъка (или *озъка!) вторична и ее праслав. древность проблематична. 

*08(ь)іа/*о8(ь)1ъ/*08(ь)1о: ст.-слав. 0 (Л 4 ж.р. 'акоѵті, ‘оселок, точиль- 
ный камень’ (8ирг. 399, 21; Ст.-слав, словарь 418), ц.-слав. ОС кЛА то же 
(Мікі., 8ад.; Со§., 8ирг.; 818 23, 562), сербохорв. устар. неупотр. озіа 
ж.р. ‘точильный брусок, точильный камень, точило, наждак, острило, 
оселок’ (в словаре Микали; в словаре Стулли взято из русск. слова- 
ря, Магигапіс I, 846), словен. стар, озіа , Ша ж.р. ‘абсцесс, арозіета’, 
б\1а ‘точильный брус’ (Казіеіес-Ѵогепс 654, Ніроііі), словен. озіа 
‘продолговатый точильный камень, точильный камень для заточки 
косы; воспаление лимфатической железы в паховой области, бубон 
в паху, опухоль’ (Ріеі. I, 854), диал. озіа ‘оселок’ (Оиізтапп/Катібаг 
374 [436, 530]), §зІд ‘оселок для заточки’, ‘название опухоли, которую 
лечили, прикладывая оселок к больному месту’ (Тотіпес 154), ѵдзіа 
‘точильный камень, брус’ (I. Кі^іег. Іигпоіюігаіузкі §оѵогі 38), озіа 
‘брусок для заточки косы’ (Бодуэн. Резьян. 260), азіа ‘оселок’ (К.іп 
1 Боіепс. Тоіхпіп 187), \ѵазІа ‘продолговатый кусок камня для заточки 
косы’ (2ако]са 47), чеш. озіа , -у ж.р. ‘точильный брусок для косаря; 
булка с маслом, сайка’ (Лт^шапп II, 978; Коіі III, 410), диал. озГа, 
-Ге ж.р. ‘брусок для заточки косы’ (валаш., ляш.) (Вагіо§. 81оѵ. 267), 
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ст.-слвц. озіа ж.р. ‘камень, для заточки’ (НізІог. 8Іоѵеп. III, 365), слвц. 
озіа, -у ж.р. ‘камень, предназначенный для затачивания косы; (диал.) 
закал в хлебе, спекшееся липкое тесто (плохо закисшее) под коркой 
хлеба’ (88Д II, 599), диал. озіа ‘камень для заточки косы’ (Раікоѵіс. 
2 ѵесп. зіоѵп. 81оѵакоѵ ѵ МасІ’аг. 338), ‘брусок косаря; закал в хле- 
бе; кусок масла’ (Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2., Каіаі 
432), озіа , озіі ж.р. ‘точильный камень для косы’ (Оге§ог. 81о\ѵак. ѵоп 
Рі1І882ато 252), полаб. ѵазіе ж.р. ‘оселок’: АУоазІа ( *озІа , К. Роіапзкі. 
81о\ѵпік еіутоіо^ісгпу ёгге\ѵіап роІаЬзкісЬ 6, 944), ср. еще ѵазіа , \ѵдзІа 
ж.р. ‘оселок, точильный камень’ (с реконструкцией *озІа , ОІезсЬ. 
ТЬезаишз Нп^иае ёгаѵаепо-роІаЬісае III, 1492-1493), польск. озіа, 
-у и хѵозіа , -і ‘оселок’ (\Ѵаг82. III, 840; VII, 699), словин. иозіа , иозіа 
ж.р. ‘точильный, шлифовальный камень’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 733), 
также ‘закал в хлебе’ (8усЫа 3, 340), русск. диал. асла , осла , -ы ж.р. 
‘слой недопеченного хлеба у нижней корки, синеватый слой в дурно 
испеченном хлебе или пирогах, закалина, закал в хлебе; непористый, 
из осевшего теста слой хлеба’ (пск., том., алтайск., СРНГ 2, 285; 24, 
19-20; см. также Опыт 144; Картотека Печорского словаря; Иркут- 
ский областной словарь II, 96), осла ж.р. ‘точильный брусок’ (СРНГ 
24, 19-20; Подвысоцкий 111), укр. осла, ослй ж.р. ‘оселок’ (Гринчен- 
ко III, 68), блр. диал. асла ж.р. ‘оселок, точильный брусок’ (Сцяш- 
ковіч. Грод. 34); сюда же, возможно, сербохорв. топонимы озіа , озіі 
(Магигапіс I, 846); 

др. -русск. оселъ ‘верхний жернов’ (Еп. поуч. по Варе. корм. XIV в., 
Срезневский III, Доп. 207 1 ), русск. диал. осёл , -а в сочет. сесть на осла 
‘плохо пропечься, осесть (о хлебе)’ (краснояр., СРНГ 23, 362; Словарь 
Красноярского края 135, 246; Иркутский областной словарь II, 97); 

словен. диал. ѵозѵо ср.р. ‘закал в хлебе’ (8агГ Тгаёіііопез 3, 1974, 
138), русск. диал. осло ‘непропеченный слой в хлебе’ (краснояр., 
СРНГ 24, 23), дело ‘непропеченное место в хлебе’ (Словарь Красно- 
ярского края 246). 

Праславянское слово имеет индоевропейское происхождение. Круг 
соответствий в индоевропейских языках определяется в таком соста- 
ве: др.-в.-нем, акіі ‘ость’, арм. азеіп , род.п. азіап ‘игла’ (Бенвенист. 
И.-е. именное словообр. 29), то же и англос. е§1 ‘ость, соринка (в гла- 
зу)’, англ, аііз ‘ость’ (Раік-Тогр 5 , 7), др.-кимр. осоіиіп ‘оселок’ ($іоке8 - 
ВеггепЬег^ег 5 , 5), то же и лат. асиіеиз ‘жало’ (Фасмер III, 157). 

Лит. азіа ‘глиняный пол, под печи’ считается заимствованием из 
польского или другого слав, языка, см. Трубачев - 8ушЪо1ае Нп^швисае 
іп Ьопогет Оеог^іі Кшуіоѵѵісг. \ѴгосІа\ѵ еіс., 1965, 331-334. 

Почти все исследователи возводят и.-е. группу к корню и.-е. *ак’- 
‘острый’, так 8іоке8-Ве22епЬег§ег 5 , 5; МасЬек 2 419; Вгйскпег 386; 
Фасмер III, 157; Вегіа). Еііт. 8Іоѵаг зіоѵеп. )ег. II, 257; 8сЬизІег-8е\ѵс. 
НІ8Іог.-еІут. \ѴЪ. 22, 1665; ЕСУМ 4, 222; 8по) 414; Мейе. Общеслав. 
язык 111; Трубачев. Этногенез. М., 2002, 273. Бенвенист же ограни- 
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чился введением рассматриваемой лексической группы в гнездо и.-е. 
*ак- с общей семантикой ‘камень’, реализованной в гетероклитиче- 
ских основах, см. Бенвенист. И.-е. именное словообр. 29-30: ст.-слав. 
0СЛ4 в числе -/-основ (см. выше) наряду с -ег-основой в скр. асгі ‘угол’, 
греч. ’<хкро<;, лат. асег , умбр, икаг ‘гора’, др.-ирл. ёг ‘вершина’, -^-ос- 
новами в скр. адап, авест. азап- ‘камень’, греч. ’аксоѵ, гот. акапа , ос- 
новами на -/- в греч. ’акц, лат. асіёз, др.-сакс. е^&а ‘острие’, -5-ос- 
новами в греч. 'г|кг<;, 'о^о, гот. ак $ -, -и-основами в лат. аси $ , галл. 
асаипит , основой с суф. -т- в греч. 'акрг|, с суф. - тег-/-теп - в санскр. 
астага ‘песок в моче’, др.-сев. катагг и санскр. адтап -, авест. азтап-, 
греч. ’акрсоѵ, лит. азтио , ст.-слав. К4ЛШ, ЭСБМ 1, 175 также отдает 
предпочтение этому толкованию, акцентируя семантику производных 
асёлак , аселіца ‘луговина на приусадебном участке’, аселіна ‘непа- 
ханное поле’. 

В семантике слав. *оз(ь)1а сочетаются семы остроты (точнее, за- 
острения) и твердости, каждая из которых обосновывает одну из 
двух изложенных выше гипотез об и.-е. истоках слова. Однако они не 
должны, вероятно, рассматриваться как альтернативные: еще в сло- 
варе Рокоту I, 18-19 семантика и.-е. *ак '-, ок*- толковалась как ‘ост- 
рый, остроконечный, угловатый’ и ‘камень’ (то есть признавалась го- 
могенность обеих лексических групп). Происхождение и.-е. названий 
камня с суф. (включая сюда и слав. *кату ), от и.-е. *ак '- 

‘острый’ рассматривается в ЭССЯ 9, 138-139 как отражение реалий 
дометаллического века каменных орудий. Как отмечено в ЭСБМ 1, 
175, аргументом в поддержку такого объединения является значение 
хетт, аки ‘острый камень’, о котором см. Вяч. Вс. Иванов. Общеин- 
доевропейская, праславянская и анатолийская языковые системы. М., 
1965,45. 

Остается проблематичной реконструкция ь в *о$(ь)1а : следы -/-ос- 
новы Рокоту I, 19 предполагал для слав, слова, как и для др.-в.-нем. 
акіі , арм. азеіп. Большинство исследователей исходят из первично- 
сти для слав, слова структуры *озІа , см. Мейе. Общеслав. язык 111; 
Трубачев. Этногенез 2002, 273, принимая, очевидно, вторичность сло- 
говости /. 

Сопоставление словообразовательных структур праслав. *о$(ъ)1а 
и *1ев1а , предпринятое в работе \Ѵ. Реіегзеп. ТЬе Огі^іп оГ 1Ье Іпёо- 
Еигореап Иошіпаі Віет-зиШхез - АІРЬ XXXVII, № 3, 1916, 277 вряд 
ли оправдано в силу различной природы аффиксов в этих лексемах: 
-/- в *оз(ь)1а - элемент гетероклитической парадигмы, а в *1ез1а - ору- 
дийный суффикс, см. Трубачев. Ремесленная терминология. 

Из трех вариантов *05(ь)Іа/*05(ь)Іъ/*05(ь)І0 первична, вероятно, 
-а-основа, тогда как -о- основы мужского и среднего рода возникли 
вторично в силу различных лексико-словообразовательных ассоциа- 
ций (ср. *о$ьІъ - название животного и продуктивность орудийного 
суф. -(Фіо). 
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Совершенно невероятна гипотеза о связи праслав. * 08 (ь) 1 а с *о$ъІъ 
(см.), см. Трубачев. Рец. на кн.: Черных П.Я. Очерк русской истори- 
ческой лексикографии. Древнерусский период. М., 1956 // КСИС вып. 
25, 1958, 106; Он же. Этногенез. 2002, 273. 

* 08 ь 1 $: ст.-слав, осьда, -лат* ср.р. ’оѵод, ’оѵарюѵ, 'пяофуюѵ, ‘осел, ос- 
лик’ (Зогр., Мар., Ас., Сав., Супр., Ст.-слав, словарь 422), цслав. осьда 
то же (818 24, 577), сербохорв. озіе , озіеіа ср.р. ‘молодой осел’ (ЮА 
IX, 218: из словарей только у Даничича, с данными из серб.-ц.-слав. 
рукописи XVI в.), словен. озіё , -ёіа и озіе , -ёіа ‘ослик’ (РІеіЛ, 855), ст.- 
чеш. 08 Іе ср.р.: ]ег<ііІ8 па оііеіі ІісЬёт (Ші §ІК1 49, Сеіпаг. Сез. Іе^епсіу 
286), чеш. 08 Іе , -еіе ср.р. ‘осленок’ (Ко« II, 41 1), то же и ‘молодой осел’ 
(Р8іС III, 1158), ст.-слвц. 08 І ’а ‘осленок’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 365), слвц. 
08 І’а , -аіа ср.р. то же и ‘молодой осел’ (881 II, 599), диал. 08 І ’а, озГаіа 
ср.р. ‘осленок, молодой осел’ (Вапзк& Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ 
Тигб. 2 ., Каіаі 432), оііе , -еса ср.р. ‘осленок’ (Наіада. ѴусЬосІозІоѵеп. I, 
613), в. -луж. хѵо8Іо, -еса ср.р. ‘молодой осел; осленок’ (ІакиЬа§ 427), 
ст.-польск. о 8 І§ ‘осленок, молодой осел’, риііиз азіпіпиз (81. зіроі. V, 
683), польск. 08 І& -%сіа ‘осленок’ (\Ѵагзг. III, 891), словин. ио8І <?, -эса 
ср.р. ‘осленок’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 733), др.-русск. ОСМа, -тс ср.р. 
‘осел’ (ЖФСт к. XII, 147; ПрЛ 1282, 13 в. и др.), ‘осленок’ (ЗС ХІѴ 2 , 
36) (СДРЯ VI, 200), ст.-русск. осля ср.р. ‘осел’ (Библ. Генн. 1499 г.), 
‘о лошади, коне (в агиографической литературе, а также в описаниях 
“шествия на осляти”)’ (Ж. Дан. Пер., 50. XVI в.; Заб. Мат. I, 61. 1627) 
(СлРЯХІ-ХѴІІ вв. 13, 111), русск. ослята мн.ч. от осленок (Ушаков II, 
869), диал. осля ср.р. ‘ослицын жеребенок’ (Даль 2 II, 695), укр. осля , 
-ляти ср.р. ‘осленок’ (Гринченко 3, 69; Словн. укр. мови V, 772). 

Сущ-ное, производное с суф. -%і- от *08ьІъ (см.). Ср. *08ьІ%іъко 
(см.), * 08 ЪІ%ІІПЪ (см.). 

*08ьфіпъ: ст.-слав. ОСЬЛатннъ прилаг. тщ ’оѵ он, ‘ослиный’ (Супр., Ст.- 
слав. словарь 422; 818 24, 577). - Сюда же др.-русск. собств. Ослятин 
(Петр Ослятин, воевода владимирский, 1237. Лет. IV, 31. Тупиков 2 
681). 

Прилаг., производное с суф. - іп - от * 08 ЬІ% (см.), точнее - от основы 
последнего *08ЬІ&-. См. ѴаіНапІ. Огатт. сотрагёе IV, 442. 

*08ьі€і)і>Іь: в. -луж. \ѵозІасу , -а, -е ‘ослиный; (перенос.) глупый’ (ІакиЬаз 
426), ст.-русск. ослячий ‘ ослиный ’ (Травник Любч., 727. XVII в. - 
1534 г.), ‘предназначенный для осла или лошади, заменявшей осла 
во время “шествия на осляти” ’ (Заб. Мат. I, 62. 1630 г.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 13, 111-112), укр. ослячий прил. к осел , ‘такой, как у осла’ 
(Словн. укр. мови V, 773). 

Прилаг., производное с суф. -уь- от *о8ьІ% (см.), точнее - от основы 
последнего *08ьІ%і-. 

* 08 ьфъко: ст.-чеш. озіаіко, 08Іёіко ср.р.: Іегсііѵ (Кгізіиз) па озіеіки 
ІісЬёт (ІЛпК 285, Се)паг. Сез. Іе^епбу 286), чеш. 08Іа(ко , -а ср.р. ‘мо- 
лодой осел’ (Ко« II, 407), то же и ‘осленок’ (Р8іС III, 1157), ст.-слвц. 



*о$ь1іса 


озііаіко [-іа-, -а-] ‘осленок’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 365), слвц. озііаіко 
уменьш. экспр. к озГа (881 II, 599), в.-луж. уѵозіаіко ‘ослик’ (ІакиЬа§ 
426), н.-луж. \ѵо^Іеіко ‘ослик, осленок’ (8сЬи5Іег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. 
\ѴЪ. 22, 1666), словин. иозІдікРо ‘ослик, осленок’ (ЬогепІг. Ротог. III, 
1,733). 

Сущ-ное, производное с суф. - ько от *озьІ% (см.), точнее - от осно- 
вы *озьІ&~. 

*08ь1іса: цслав. осмшуі ж.р. Ѳг|Хеіа бѵо<;, азіпа, ‘ослица’ (Рагіт. ОІ., 818 
24, 577), болг. устар. ослица ж.р. ‘ослица’ (БТР), сербохорв. дзііса ж.р. 
‘ослица; туповатая женщина’ (КІА IX, 218), диал. йозііса , -е ‘осли- 
ца’ (О. Ые\ѵек1о\ѵзку. Бег кгоагізсЬе Біаіекі ѵоп 8ііпаІ2. \УбгІегЪис1і. 
94), словен. стар, озііса ‘ослица’ (Оиізшапп/Кагпісаг 374 [094]), сло- 
вен. озііса ж.р. ‘ослица; озород; поленница; груда снопов; стог’ (Ріеі. 
I, 855), диал. озііса ‘стог соломы’ (Магеспо §га<1іѵо), озііса то же и ‘по- 
ленница дров’ (Ыоѵак 66), озііса *‘кладка снопов хлеба’ (№госІорІ8]е 
зіоѵепсеѵ I, 134), ст.-чеш. озіісё , -ё ж.р. ‘ослица’ (8*681 12, 649-650), 
чеш. озіісе , -е ж.р. то же (Р8ІС III, 1159), ст.-слвц. озііса ж.р. ‘самка 
осла’ (НІ8Іог. 8Іоѵеп. III, 369), слвц. озііса то же (881 II, 600), диал. 
озііса , -і ж.р. то же (Наіа^а. ѴусЬодозІоѵеп. I, 614), в. -луж. ^озііса ‘ос- 
лица’ (Іаки1а§ 426), н.-луж. уѵозііса то же (8сЬи8Іег-8е\ѵс. НІ8Іог.-е*ут. 
\УЪ. 22, 1666), ст.-польск. озііса ‘самка осла’ (81. 8 Іро 1 . V, 683), польск. 
озііса то же и (переноси.) уничиж. о женщине (\Ѵаг82. III, 891), диал. 
озііса ‘самка осла ’ (Н. Обпкпѵісг. Біаіекі шаІЪогзкі II, 1,317), словин. 
ѵѳзіаса ж.р. ‘ослица’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1338), идзіэса то же 
(Ьогепіг. Ротог. III, 1, 733), др.-русск. и ст.-русск. осьлица ‘ослица’ 
(Усп.сб., 160. ХІІ-ХІІІ вв.; Скрижаль V, 3, 1656 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 108), русск. ослица ж.р. ‘самка осла’ (Ушаков II, 868), укр. ослйця , 
-/ ж.р. ‘ослица’ (Гринченко 3, 68; Словн. укр. мови V, 771), блр. асліца , 
-ы ‘ослица’ (Блр. -русск.). 

Сущ-ное, производное с суф. -іса от *озьіъ (см.). 

Значения ‘стог, поленница и под.’ представляются результатом 
вторичного развития через промежуточное звено ‘опора, подставка’ 
(см. подобные значения в продолжениях *озьІъ и *когъ1ъ). 

* 08 (ь) 1 іса: словен. озііса ж.р. ‘точильный камень; пробирный камень’ 
(РІеІ. I, 555), диал. из’ііса , оз'Нса , з’Нса , из 'Пса, иез'Пса , оз'Нса ‘осе- 
лок’ (Я. Соззійа. Ро^ебеЬка іп ѵіпо§гасіпі§ка Іегшіпоіо^уа I, 103), 
н.-луж. уѵозііса , - е ж.р. ‘оселок, точильный камень (для кос и серпов), 
брусок’ (Мика 81. II, 930-931). - Сюда же ЭСБМ I, 175 относит блр. 
аселіца ‘луговина на приусадебном участке’, для которого, однако, ка- 
жется, не исключено образование от *зес11о. Сюда же, возможно, на- 
звание перевала Озііса , бзеіса (ВасІ}ига. Босіаікі 144). 

Сущ-ное, производное с суф. -іса от *оз(ь)1а (см.). 

*08ь1ібь]ь: ст.-чеш. озіісі прилаг. ‘ослиный’, озіісі ггпоѵ, озіісі катеп 
‘жернов, приводимый в движение ходом осла’ (8іс81 12, 650), чеш. 
озіісі ‘ослиный’ (КоП И, 411), ‘свойственный ослице’ (Р8ІС III, 1159), 
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слвц. озіісі прилаг. к озоі (881 II, 605: озоі), в. -луж. \ѵдзІісі ‘осли- 
ный’ (ІакиЪаЗ 426), словин. ѵѳзіасг прилаг. ‘относящийся к осленку’ 
(Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. II, 1338), иозіэсі то же (ЬогеШг. Рошог. III, 1, 
733). 

Материал восходит к двум словообразовательным актам: образова- 
нию прилаг-ного с суф. -]ь- от *озъІіка (> *озьІіса , см.) и образованию 
прилаг-ного с тем же суффиксом от *озьІікъ (см.), о чем свидетель- 
ствуют различия в значениях. 

*о$ь1ікъ: ст.-чеш. озіік, -а м.р. экспр. ‘ослик, осленок’, также как имя 
собств. (81681 12, 650-651), *‘ослик’ (Сеіпаг. без. Іе^епёу 286; ІЧоѵак. 
81оѵ. Низ. 96), чеш. озіік ‘ослик; глупец’ (Р8іС III, 1159; КоП И, 411), 
ст.-слвц. озіік ‘ослик’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 382), слвц. озіік ‘маленький 
осел; (перенос., экспр.) прозвище человека’ (881 II, 605), диал. озіік 
‘ослик’ (Наіа^а. ѴусЬосіозІоѵеп. I, 614), в. -луж. \ѵозІік , -а м.р. ‘осел’ 
(ІакиЬа§ 426), н.-луж. \ѵозІік ‘ослик’ (8сЬиз1ег-8е\ѵс. Нізіог.-еіуш. 
\ѴЬ. 22, 1666), ст.-польск. озіік ‘молодой ослик’, риііиз азіпіпиз 
(81. зіроі. V, 683), русск. ослик уменын. к осел , ‘маленький осел’ 
(Ушаков II, 868). 

Сущ-ное, производное с суф. -ікъ от *озьІъ (см.). 

*о$ь1іпа: чеш. озііпа ‘ослиная шкура’ (Ко« II, 411), в. -луж. и ’дзііпа ‘осел’ 
(ІакиЬа§ 427), н.-луж. хѵо/ЗІіпа ‘ослица’ (8сЬизІег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. 
\ѴЬ. 22, 1666), польск. озііпа ‘плохой, жалкий осел’ (\Уагзг. III, 891), 
словин. ѵѳзіапа , ѵѳзіапа , ѵѳзіапа ‘ослица’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 
1338), иозіэпа то же (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 733), русск. просторечн. 
ослйна увеличит, ‘ослица’, бран. ‘дурень, скотина’ (Даль 2 И, 695), 
диал. ослйна м. и ж.р. ‘о глупом, бестолковом человеке; осел’ (смол., 
СРНГ 24; Добровольский 538), блр. ослйна общ.р. ‘глупый, -ая; 
бестолковый, -ая, неуч; лентяй, -йка’ (Носов.). 

Сущ-ное, производное с суф. -іпа от *озьІъ (см.). 

*о$ьІі$6е: ст.-слвц. озіізко м.р. ‘большой или безобразный осел; (экспр.) 
о глупом, грубом человеке’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 369), польск. озіізко м. 
и ср.р. ‘осел; плохой осел’ (\Уагзг. III, 892), словин. идзіэзсе , -а ср.р. 
увелич. к иозеі (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 733), иозІэз№о, -ка ср.р. увелич. 
к иозеі, ‘жалкий ослик’ (Там же), др.-русск. осълищь , -а ср.р. ‘осленок’ 
(Пал. 1406, 92 г, СДРЯ VI, 200), осълищь м.р. ‘осленок; молодой осел’ 
(Библ. Генн. 1499 г, СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 108). 

Сущ-ное, производное с суф. -ізсе от *озьІъ (см.). 

*озьІоѵіпа: словен. озіоѵіпа ж.р. ‘ослиное мясо; ослиная шкура’ (РІеГ I, 
856), чеш. озіоѵіпа ‘ослиное мясо; ослиная кожа; глупость’ (КоЯ II, 
411), ст.-слвц. озіоѵіпа ‘ослиное мясо’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 372), слвц. 
озіоѵіпа ж.р. уничиж. редк. ‘глупость, простота’ (881 II, 601). 

Сущ-ное, производное с суф. -іпа от *озьіоѵъ(]ъ) (см.). 

*озь1оѵъ(]ь): словен. озідѵ прилаг. ‘ослиный’ (Ріеі. I, 856), ст.-чеш. озіоѵу 
прилаг. к озеі , ‘ослиный; (экспр., о человеч. поведении) характерный 
для осла’, гтоѵ озіоѵу ‘мельничный жернов, приводимый в движение 
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ходом осла’, бот. іукѵісё озіоѵа ‘растение ЕсЬаШиш Ь. или Сиситіз Ь.’ 
(8*681 12, 652), чеш. озійѵ, -оѵа и озіоѵу ‘принадлежащий ослу’ (Кои 

II, 412), озіоѵу ‘ослиный’ (Р8іС III, 1161: редк.), ст.-слвц. озіоѵ при- 
лаг. ‘принадлежащий ослу’, озіоѵу ‘происходящий от осла; свойствен- 
ный ослу, ослиный’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 382, 383), ст.-польск. 08 Іо\ѵу 
‘связанный с ослом, принадлежащий ослу’, азіпіпиз, яиі азіпі езі (81. 
зіроі. V, 654), словин. ѵѳ8Іы$ѵі' прилаг. ‘относящийся к ослу’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЪ. II, 1338), иоз16\ѵ прилаг. притяж. к иозеі (Ьогепіг. Рошог. 

III, 1, 1ЪЪ\ио8Іоѵі то же (Там же), русск. диал. ослдва прыть (Даль 2 И, 
695). - Сюда же субстантивированное прилаг. н.-луж. \ѵорІо\ѵа ‘осли- 
ца’ (Наиріт., 8с1ш8Іег-§е>ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 22, 1666). 

Прилаг-ное, производное с суф. -оѵ- от *озъІъ (см.). 

*о$ь1ъ: ст.-слав, осмъ м.р. (ос%л - Зогр., Мар., Сав., осы - Ас., осл - Сав., 
Супр.) бѵо^, гжо^иуюѵ, ‘осел’ (Ст.-слав, словарь 422; 818 24, 577), 
болг. стар, осёл ‘осел’ (БТР), макед. диал. дели : и дивите ослы изга- 
еяват жаждата си (К. Мирчев. Принос към словаря на неврокопското 
наречие - Македонски Преглед VIII, 2, 1932, 126), ст.-сербохорв. 08 <ю, 
08 аІ , 08 еІ м.р. ‘осел’ (Магигапіс I, 844), сербохорв. д8ао , д8Іа м.р. ‘осел; 
бранное слово - о человеке несообразительном, глуповатом (обычно 
в кайкав.); дикий осел’ (ЮА IX, 187: с XV в.), ‘осел’ (Толстой 1 554), 
диал. д8ао, д8Іа м.р. ‘осел’ (Вепе§іс 9, 1890), 08 ёІ, 08 Ід (чакав., Тепіог. 
Ьекзібка зіа^аща 80), словен. 08 еІ м.р. ‘осел; приспособление для 
ношения дров; деревянная трубка для сока в виноградном прессе’ 
(Ріеі. I, 851), ст.-чеш. о8еІ , -8Іа м.р. ‘осел; (экспр. о человеке) глупец’, 
в качестве личных имен и топонимов (8іб81 12, 621-622), чеш. 08 еІ , 
08 Іа то же и ‘лентяй; подставка в нек. ремеслах’, о8еІ сігеѵепу ‘острая 
доска на ножках, на которой должны были сидеть наказуемые’ (Ргоі. 
309, Кои II, 407-408), то же и разгов. ‘брус в гребне крыши, удержи- 
вающий всю кровлю’ (Р8іС III, 1152), диал. ѵо8вІ ‘средний брус в кры- 
ше, иногда и в каждом боку ее’ (Нги&ка. 81оѵ. сЬосі., ПО), ст.-слвц. 080 І 
м.р. ‘(зоол.) осел, Ецииз азіпиз; (уничиж.) глупец, недотепа; пыточное 
орудие в виде сбитых острым углом досок, на острие которого и сажа- 
ли провинившегося’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 381-382), елвц. 0801 , 08 Іа м.р. 
‘осел; (уничиж.) глупец, недотепа’ (881 И, 604), диал. озоі, 08 Іа ‘осел’ 
(Вапзка Вузігіса), 08 вІ то же (восточнослвц.) (Каіаі, 433, 431), 08 ёІ , 
-8Іа ‘осел’ (На1а§а. ѴусЬодозІоѵеп. I, 611), в. -луж. \ѵ 08 о! ‘осел’ (РГиЫ 
850), н.-луж. \ѵо 80 І то же (Мика. 81. II, 931), ст.-польск. 08 ІеІ ‘осел; 
дикий осел, Ецииз опа§ег’ (81. зіроі. V, 651), польск. озіеі , 08 Іа ‘осел; 
(переноси.) глупец, тупица; козлы как подставка; (стар.) род военной 
машины, баллиста’, 08 ІеІ сіге\ѵпіапу ‘устройство для наказания сол- 
дат, кобылка’ (\Ѵагз 2 . III, 844), диал. 08 щ ІІиоёйи ‘осел’ (Н. Оогпо\ѵіС 2 . 
Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 313), ие8сои то же (Тошазг. Еор. 162), ио8еи, 
ио8иа то же (Кисаіа 73), о8іоі ‘осел; глупец (прозвище)’ (\Ѵ. Нетісгек- 
Могогоѵѵа. Тегтіпо1о§іа ро1зкіе§о разіегзіхѵа §6гзкіе§о.о Сг. 1, 132), 
словин. ѵйсвёі , -8Іа м.р. ‘осел’ (Еогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. И, 1370), ио8еІ , 
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иозіа м.р. ‘осел; глупец’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 730), др.-русск. осьлъ , 
-а ‘осел’ (КЕ XII, 236а; ЛЛ 1377, 64об. (1074); ЖВИХІѴ-ХѴ вв., 115 г 
и др., СДРЯ VI, 200; СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 84), русск. осёл, -ела м.р. 
‘животное из сем. лошадиных, невысокого роста, с большой мордой 
и длинными ушами; (перенос.) глупец, дурак, тупой упрямец (бран.)’ 
(Ушаков II, 861), диал. осел: Асел, дурак! (брань, Добровольский 2, 
536), осёл , ас”ёл, асла ‘детская игра “в осла”, в чехарду’ (Малеча. Сл. 
яицк. казак. {О-Р) 78), осёл ‘лось’ (Картотека Псковского областного 
словаря), укр. осёл , осла м.р. ‘осел’ (Гринченко III, 65), то же и пере- 
нос., уничижит, ‘о неразумном или упрямом человеке’ (Словн. укр. 
мови V, 758), блр. асёл , асла ‘осел’ (Блр. -русск.). 

Развитие значений ‘подставка, брус в гребне крыши, пыточное си- 
дение и под.’ аналогично русск. коник ‘лавка’ , кобылка ‘пыточное 
устройство’, быки ‘опоры’. 

Русск. диал. осёл , осла м.р. ‘петля ловушки’ (В осёл залезть ‘по- 
пасть в капкан, ловушку’, Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 358) яв- 
ляется результатом народноэтимологического преобразования слова 
осил ‘петля, подвижная петля’ (яросл., ряз., ворон., СРНГ 24, 6), род- 
ственного с силок. 

Праслав. *озьіъ является заимствованием, наиболее вероятный ис- 
точник-гот. азііиз ‘осел’, которое, в свою очередь, заимствовано из лат. 
азеііиз, уменын. к азіпиз ‘осел’. Слав. суф. -ьіъ объясняется ориента- 
цией на модель *когъІъ , *огьІъ . См. МікІозісЬ 228; А. Зіепёег-Реіегзеп. 
81аѵ.-§егпі. ЬеЬтѵбП. 369 и сл.; V. Кірагзку. Оіе ОетеіпзІаѵізсЬеп 
Ьейтѵбгіег аиз ёеп ОегтапізсЬеп 208; Фасмер III, 157. 

Гипотезу о заимствовании праслав. *озъІъ из др.-в.-нем. езіі см. 
Оіг^Ъзкі - 8ргасЬе 12, 1966, 50. 

Балто-слав. общность заимствования из герм. - см. гипотезу 
Тгаиітапп В8\Ѵ 12 - невозможна: лит. азііаз - заимств. из ст. -русск. 
осьлъ, см. Вй^а 2із1РЬ 1, 1925, 41; Ргаепкеі 18 и др.; лтш. ёіеііз, ёіеііз 
‘осел’ - заимств. из ср.-н.-нем. е$еІ ‘осел’, см. I. 8еЬ\ѵегз. 8ргасЬ1ісЬ- 
киЬигЬізЮгізсЬе ІІпІегзисЬип^еп, ѵотеЬшІісІі йЪег ёеп ёеиІзсЬеп ЕіпЙйр 
іш ЬеиізсЬеп. Ьеір 2 І§, 1936, 34; прус. а$Ш$ ‘осел’ -заимств. из герм, 
через слав, посредство, см. ВеггепЬег§ег К2 44, 1911, 293, Топоров. 
Прусск.яз. А-И, 121-122. 

По версии Меіііеі Ёіиёез 186, Соболевский ЖМНП 1911, 163, 8кок. 
Еііш. цебп. II, 569, праслав. *озьІъ заимствовано непосредственно из 
лат. азеііиз, что не соответствует фонетике праслав. лексемы: ожида- 
лось бы **озёІъ, см. Кірагзку. Эіе ОетеіпзІаѵізсЬеп ЬеЬпдѵбгІег аиз беп 
ОегтапізсЬеп 208. 

Мартынов обратил внимание на странность заимствования из лат. 
в герм, уменьшительной формы, не имевшей самостоятельного значе- 
ния, и предположил гот. азііиз < лат. азіггиз (с субституцией / > п), см. 
Мартынов. Слав.-герм. 99, так же и 8по) 413, 8сЬизІег-8е\ѵс. Нізіог.- 
еіуш. \ѴЪ. 22, 1666. Собственная гипотеза Мартынова об иранском 
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происхождении корня слав, слова *оз- (с добавлением слав. суф. - ьіъ ) 
при корне и.-е. *еки- (см. там же) маловероятна. 

Для лат. азіпиз, как и для других европейских слов со значением 
‘осел’ (греч. бѵо$, арм. ёз ), предполагается общий источник в одном 
из малоазийских языков, при фракийско-иллирийском посредстве: 
ср. лув. *аз(а)па- ‘осел’, шумер, апзи/апзе ‘осел’; этот путь заимство- 
вания поддерживается древностью одомашнивания осла на Ближнем 
Востоке. См. Т.В. Гамкрелидзе, Вяч. Вс. Иванов. Индоевропейский 
язык и индоевропейцы. Реконструкция и историко-типологический 
анализ праязыка и протокультуры. II, 562; Топоров. Прусск. яз. А-В, 
122 (с литературой); Еіут. 8І. 8І8Іоѵ. 10, 603 (с литературой). 

См. также Вгйскпег 383; Масйек 2 418; ВегЦ). Ейт. зіоѵаг. зіоѵеп. 
}сг. 2, 255-256; ЭСБМ 1, 165; БЕР 4, 937. 
*о8(ь)1ька/*о8(ь)1ъкъ/*о8(ь)Іъко: цслав. осдька, осслкд ж.р. ‘оселок, то - 
чильный камень’ (Тгі§1., ТЬ., Мікі. ЬР), чеш. озеіка , -у ж.р. ‘точильный 
камень’ (Кой II, 408), диал. ‘продолговатый брусок масла, красиво 
сделанный’ (опав., острав., пршибор.) (Там же), озеіка , -у ж.р. ‘бру- 
сок для заточки косы’ (ЬатргесЬі. 81оѵп. 8ІгесІоораѵ. 91; БосЬоѵа. Ьаз. 
8Іоѵ. 224), то же и название какой-то болезни (Кеііпег. ѴусЪосІоІаз. II, 
239), озеіка , род.п. -у ж.р. ‘точильный камень’ (8ѵёгак. Кагіоѵ., 128), 
ст.-слвц. озіеіка , озеіка уменьш. ‘брусок, точильный камень, оселок’ 
(НІ8Іог. 8Іоѵеп. III, 365), слвц. диал. озеіка то же (Наіа^а. Ѵус1юсІ08І0ѵеп. 
I, 611), польск. озеіка ‘песчаный мелкозернистый камень для чистки 
и точки металлов, особ, железа, брусок; пробирный камень; оваль- 
ный кусок прессованного масла’ (\Уаг& 2 . III, 840), диал. озеіка ‘планка, 
растягивающая в станке полотно’ (В. Раіііізка. Роі. 8І. ікаскіе I, 192), 
озеіка , озоіка ‘точильный камень для заточки косы; продолговатый 
кусок масла’ (81. р. III, 465), иозеика ‘точильный камень для ост- 
рения косы; песчаный камень для заточки косы, ножа’ (Кисаіа 107; 
Тоша§ 2 . Тор. 161; Масіе)еѵѵ§кі. СЬеІт.-сіоЪгг. 99, 137), озуика ‘шлифо- 
вальный камень из мелкозернистого песка, предназначенный для то- 
чения и острения металлических орудий труда’ (Н. Обтохѵісг. Біаіекі 
ша1Ьог8кі И, 1, 313), словин. иозеіка , -кі ж.р. ‘точильный камень для 
косы, оселок; закал в хлебе, плохо выпеченное тесто в хлебе’ (Ьогепіг. 
Рошог. III, 1, 730), русск. диал. осёлка ‘брусок для заточки кос, ножей, 
оселок’ (новг., петерб., перм., новосиб.), ‘огниво’ (новг., волог.) (СРНГ 
23, 363), оселка (удар.?) ‘футляр для ножа’ (печор., Там же), осёлка 
‘брусок для точки, оселок; непропеченный хлеб’ (Сл. Среднего Урала 
III, 67), ‘точильный камень в виде бруска, оселок’ (Словарь Приаму- 
рья 185-186), то же и ‘непористый, из осевшего теста слой хлеба под 
коркой’ (Иркутский областной словарь II, 97), осйлка ‘половина рас- 
пиленного вдоль бревна’ (Элиасов 270), укр. осёлка , -ки ж.р. ‘оселок’ 
(Гринченко III, 65), диал. осблка ‘камень, которым острят косу, бру- 
сок’ (М.Д. Колісниченко. Сільськогосподарська лексика с. Невицько- 
го Ужгородского р-ну (Дип. роб.). Ужгород, 1959, 45), гусалка ‘инст- 
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румент для заточки косы’ (Корзонюк 105), блр. диал. асёлка ‘оселок, 
брусок' (Скарбы 14; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 107; 3 народ- 
нага слоуніка 38); 

польск. диал. озеіек ‘точильный камень для заточки косы, продол- 
говатый кусок масла ’ (81. дчѵ. р. III, 465, 466), русск. осёлок , род.п. 
-лка и оселок , оселка м.р. ‘точильный камень в виде бруска’, спец, 
‘камень для испытания драгоценных металлов’, устар. перен. ‘то, что 
служит пробой, средством для испытания чего-н.’ (Ушаков II, 861), 
диал. осёлок , -лка ‘брусок для точки, оселок; (перен.) непропечен- 
ный хлеб’ (Сл. Среднего Урала III, 67), ‘непропеченное место в хле- 
бе’ (Словарь Красноярского края 246), ‘плохо поднявшийся хлеб; ком 
глины’ (пск., СРНГ 23, 363), осёлок , -лка ‘сильный, выносливый че- 
ловек’ (забайкал., Элиасов 269), оселок ‘мутовка для замешивания те- 
ста, сусла и т.д.’ (Сл. Среднего Урала III, 67), укр. осёлок устар. ‘брус, 
точило’ (П.Білецький-Носенко. Словн. украінськоі мови 165), диал. 
ос'олок , ос’ілок , ос 'елок, ас’алок , осёлок , ос’ілок ‘продолговатый че- 
тырехгранный камень для острения косы’ (Никончук. Сільськогоспо- 
дар. 126), осъолок , -лка ‘брусок, которым острят бритву’ (А.Т. Сизько. 
Словник діал. лексики говорки с. Кишеньок Кобел, р-на Полт. обл. 
Дніпропетр., 1981, 29; А.Т. Сизько. Полтав. 64), гусілок то же (Корзо- 
нюк 105), блр. асялдк , -лка ‘оселок’ (Блр. -русск.), диал. асялдк ‘брусок, 
оселок’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 116); Сцяшковіч. Гродн. 
36; Бялькевіч. Магіл. 62), асёлак ‘брусок для заострения бритвы’ 
(3 народнага слоуніка 54), ‘оселок’ (Сцяшковіч. Гродн. 34), ‘брусок’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 107), асёлык , -лка ‘брусок, осе- 
лок’ (Бялькевіч. Магіл. 58); возможно, сюда же укр. диал. асинок , -нка 
‘брусок для заточки косы’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 
27) и блр. асёлак ‘луговина на приусадебном участке’ (ЭСБМ 1, 175), 
если только последнее - не производное от *зес11о\ 

русск. диал. осёлко ср.р. ‘брусок для точки, оселок’ (онеж., киров., 
СРНГ 23, 363), то же и ‘непропеченный хлеб; мутовка для замешива- 
ния теста, сусла и т.д.’ (Сл. Среднего Урала III, 67). 

Сущ-ные, производные с суф. -ък- и оформленные как -а-, -о-осно- 
вы от *оз(ь)1а/*оз(ъ)1ъ/*оз(ъ)1о (см.). 

*о$ь 1 ъкъ: словен. дзіек, -зіека (-зеіка) уменьш. к озеі (Ріеі. II, 855), 
в. -луж. \ѵозоік уменьш. к \ѵозоі (8сЬи8Іег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 22, 
1666), ст.-польск. озіеіек уменьш. к озіоі (81. зіроі. V, 651), словин. 
ѵозщік , -ка, ѵѳзіік , -Іка ‘ослик’ (Ьогепіг. 81оѵіп/. \ѴЪ. II, 1338). 

Сущ-ное, производное с суф. -ъкь от *озьІъ (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*08ьГакъ м .р.: словен. озЦак , ѵозЦак м.р. ‘род чертополоха, Опорогбоп 
асапіЬіит; Сігзіит Іапсеоіаіит; Сігзіит раішіхе’ (Ріеі. I, 868; II, 787), 
чеш. редк. озіак м.р. ‘погонщик ослов’ (Р8іС III, 1156; Коіі II, 410), 
словин. иозісок м.р. увелич. к иозеі (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 733), русск. 
осляк , -а зоол. ‘дикий осел; мул’ (Ушаков И, 869), диал. осляк , -а м.р. 
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презр. ‘непутевый, бестолковый человек’ (Словарь русск. говоров Си- 
бири 3, 104), осляк , -а м.р. ‘непутевый человек’ (Элиасов 270), осляк 
ругательное слово (Добровольский 2, 539), блр. осляк, -а ‘молодой 
осел, осленок; (перенос.) мальчишка - неуч’ (Носов. 368). 

Сущ-ное, производное с суф. -]акъ от *озьІъ (см.) или с суф. -акь 
от *озГъ]ь (см.). 

*08ьРьО*ь): ст.-слав, осьль прилаг. хщ бѵог) ‘ослиный’ (Зогр., Мар., Сав., 
Ст.-слав, словарь 422), цслав. осьль, осьлнн прилаг. то же (Еѵ. Сопзі., 
818 24, 577), сербохорв. озіі прилаг. притяж. от озао (ЮАІХ, 323-324), 
чеш. озіі ‘ослиный’ (КоІІ II, 411; Р8іС III, 1159), слвц. озіі прилаг. 
от озоі (881 II, 605), диал. озіі то же (На1а§а. ѴусЬосіо&Іоѵеп. I, 614), 
ст.-польск. озіі ‘происходящий от осла’, азіпагіиз, азіпіпиз (81. 8Іро1. 
V, 683), польск. озіі прилаг. от озіеі (\Ѵаг 82 . III, 891), диал. оІІі то же 
(Н. С 6 гпо\ѵіс 2 . Эіаіекі шаІЬогзкі И, 1, 316), словин. ѵѳзІІ прилаг. ‘от- 
носящийся к ослу’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. И, 1338), иозіі прилаг. к идзеі 
(Ьогепіг. Рошог. III, 1, 733), др. -русск. осълии прилаг. ‘относящийся 
к осьль ’ (ГА XI Ѵі 75в; КТур XII сп. ХІѴ 2 , 225 и др.), ‘мельничный’ 
(КР 1284, 122а; ПНЧ 1296, 32 и др.) (СДРЯ VI, 199-200), ст -русск. 
ослии прилаг. ‘ослиный’ (Сим. Обих. книгоп., 15. XV в.), жерновъ 
ослий то же, что жерновъ мщии ‘жернов, для вращения которого ис- 
пользовался мул’ (Алф. 1 , 85 об. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 107), 
огилии ‘ослиный’ (Суд. XV, 15. Библ. Генн. 1499 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
14, 108), русск. диал. ослий (Даль 2 И, 695). - Ср. еще ст.-слав. осьл’ь 
м.р. бѵос;, ѵтго^іЗуюѵ, азіпиз, ‘осел’ (818 24, 577) - субстантивирован- 
ное прилагательное. 

Прилаг-ное, производное с суф. -уь- от *озъІъ (см.). 

* 08 ьпа/* 08 ьпъ/* 08 ьп’ь: словен. дзпе , дзеп ж.р. мн. ‘шпеньки, палочки 
для натяжения в ткацком станке’ (Ріеі. I, 857), озте , -зет ж.р. мн. то 
же (Там же, 856); 

болг. сънъ м.р. ‘в водяной мельнице брус, на котором стоят желез- 
ные оси, вращающие верхний жернов’ (Геров 5, 300), дсен ‘ось в се- 
редине нижнего жернова в мельнице’ (Вакарелски. Етнография 355), 
русск. диал. осён , осён м.р. ‘стояк мельничный, большой стоячий вал; 
конец оси всякого вала, веретена, шип оси, лежащий на подшипнике’ 
(Даль 2 И, 705), осён , ас”ён , асна , осна ‘железный стержень внутри 
молотильного камня (ось его)’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 78); 

болг. диал. сен * м.р. ‘железная ось водяной мельницы’ (Максим Сл. 
Младенов. Из Лексиката в Кюстендилско. - БД VI, 148), сень ‘острая 
металлическая или деревянная ось в центре нижнего жернова’ (Вака- 
релски. Етнография 354). 

Сущ-ные, образованные субстантивацией прилаг-ного *озьпъ]ь 
(см.), оформленные как -а-, -о- и -у о- основы. 

* 08 ьпіса: болг. диал. уснйца ‘ось воловьей повозки’ (БДА И, к. 264), 
уснйцъ ‘деталь воловьей повозки’ (Там же, к. 365), чеш. озпісе , -е ж.р. 
тех. ‘верстак’ (РЗЛІ III, 1168). 
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Сущ-ное, производное с суф. -іса от *озъпъ]ъ (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. Ср. *озьпікъ (см.), *озьп’акъ (см.). 

*о$ыіікъ: словен. стар, о/пік , о]іпік м.р. ‘шпень оси’ (Сшізтапп 530), 
озіпік то же (ОиІ&тапп/Кагпібаг 375 [530, 224]), словен. озпік м.р. 
‘шпень оси колеса; коловорот для проделывания отверстий для шпеня 
оси’ (РІеІ. I, 857), чеш. озпік м.р. ‘столярный инструмент для резания, 
нож с двумя рукоятками’ (Коіі II, 414), то же и спорт, ‘гимнаст, вокруг 
которого вращаются другие’ (Р8ІС III, 1168), польск. озпік ‘струг, нож 
с двумя рукоятками для двусторонней обработки обручей, конских ко- 
пыт и колесных работ’ (ХѴагзг. III, 895), то же и озпікі и зосИу (в загад- 
ке, без объяснения, 81. р. III, 481), укр. диал. вісник ‘струг, осевой 
нож’ (ЕСУМ 1,405). 

Сущ-ное, производное с суф. -Ось от *озъпъіъ (см.). Появление і 
в словенской лексеме объясняется влиянием слова озі ‘острие’. 
Праслав. древность проблематична. 

МасЬек 2 419 считал основу озп- (также в озпісе , озпі , озпак , польск. 
озпіак) восходящей к *озтп- и родственной лит. азтепз ‘острие’, 
при слав, корне оз- и родстве с озігу , что чрезмерно усложняет эти- 
мологическую ситуацию: описание ножа, предполагающее наличие 
оси (см. выше польск.), делает достаточным объяснение на базе *озь. 
Ср .*озъпіса (см.), *озьп’акъ (см.). 

См. 8поі 412 (<?$), ЕСУМ 1, 405 ( вісь ). 

*о$ыі’акъ: чеш. озпак , - и м.р. ‘столярный инструмент для резания, нож 
с двумя рукоятками’ (КоІІ II, 414; Р8ІС III, 1167), польск. диал. озпіак 
‘нож с двумя рукоятками для стругания обручей и колесных работ’ 
(81. §\ѵ. р. III, 481), укр. диал. вісняк , -а м.р. ‘струг’ (Словн. укр. мови 
1,684). 

Сущ-ное, производное с суф, -]акъ от *озъпъ]ъ (см.). Ср. *озъпіса 
(см.), *озьпікъ (см.). 

Структура ножа - струга с двумя рукоятками - предполагает нали- 
чие оси, что объясняет мотивацию слова и делает излишней версию 
МасЬек 2 419 об основе *озп- < *озтп-> родстве с лит. азтепз ‘острие’ 
и со слав. *озігъ(]ъ) , 

См. ЕСУМ 1,405 (вісь). 

* 08 ьпъ(]ь): сербохорв. озап, озпа прилаг. ‘относящийся к оси’ (ЮА IX, 
187), словен. бзеп , -зпа прилаг. ‘осевой’ (Ріеі. I, 851), ст.-чеш. озпі 
прилаг. к оз, мед. козі озпіе ‘вилочка ключицы (на оси грудинной ко- 
сти)’ (81681 12, 657), чеш. озпу и озпі ‘осевой’ (КоІІ II, 414), озпі при- 
лаг. к оза (Р8ІС III, 1167), польск. озпу к оз (\Ѵаг 82 . III, 895), словин. 
ѵѳзпі прилаг. ‘относящийся к оси’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \УЪ. И, 1339), укр. 
віснйй ‘осевой’ (Гринченко I, 241; Словн. укр. мови I, 684). 

Прилаг. с суф. -ъп-, производное от (см.). Ср. *озъпіса (см.), 
*озъпікъ (см.), *озъп’акъ (см.), *озьпа/*озьпъ/*озьп’ъ (см.). 

*о*о: сербохорв. оіо ‘вот’ (ЮА IX, 404: в словарях Микали, Стулли, 
Даничича, от ХІѴ-ХѴІ вв.), чеш. диал. оіо ‘вот, сейчас, недавно’ 
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(морав., ляш., Вайо§ 272), польск. оіоі , оі\ ‘вот, однако, именно это(т), 
вот именно, только вот, ни больше ни меньше, как видите’ (\Уаг§ 2 . 
III, 902-903), др.-русск. ото част, указат. ‘вот’ (ЛИ ок. 1425, 149об. 
(1150), а ото ‘а именно’ (ГрБ № 463, ХІІІ/ХІѴ) (СДРЯ VI, 206), ото 
част. (А. Зализняк. Древненовгородский диалект. М., 2004, 774), 
ст.-русск. ото частица ‘вот’ (Переясл. лет., 15, СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
286), вотъ ( вото ) част., употребляется при указании на кого-, что-л., 
находящееся или происходящее в непосредственной близости (Лавр, 
лет., 69; Посольство Толочанова, 56. 1651 г.), употребляется перед 
словом, которое логически выделяется (АИ I, 187. 1521 г.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 3, 73), русск. вот указат. частица (Ушаков I, 381), диал. от 
междом., употребляется для выражения неудовольствия (зап.-брян., 
курск,, СРНГ 24, 109), укр. ото част, ‘то, это; вон то, вон это; вот; 
как-то; то-то’ (Укр.-рос. словн.), блр. от , ото ‘вот’ (Блр.-рус.), диал. 
от , ото ‘вот’ (Бялькевіч. Магіл. 300), от ‘вот’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 3, 265). 

Сочетание междометия *о и происхождение которого толкует- 
ся различно. Большинство исследователей видят в *іо указательное 
местоимение - праслав. *іъ/*іа/*іо (см.), а для *о допускают аблаут- 
ные отношения с *е; см. такое толкование у Долобко 2ЫРІ1 3, 107; 
Преобр. I, 99; Ргаепкеі В81, 63; Фасмер I, 358; ЭСБМ 8, 83; ЕСУМ 4, 
234. Копечный, однако, считает невозможными аблаутные отношения 
*о и *е (в *еіо и под.), вследствие меньшей древности последнего, 
а іо толкует как реализацию в функции частицы и союза и.-е. осно- 
вы іо , давшей также ср.р. указат. местоимения (греч. то, др.-инд. іаі , 
гот. ікаіа ), причем последнюю функцию считает вторичной, см. по- 
дробно Еіуто1о§іску зіоѵпік зіоѵапзкуск загукй 2, 658-664 ( *іо ), 548- 
551 (*оіо). Различаются междометное употребление и употребление 
в функции частиц: указательной (откуда также семантика следствия, 
неожиданности, предложения) и временной (откуда функции уступи- 
тельная и следствия), см. Там же, 549-550. 

МасЬек 2 423 отождествляет слав, оіо с др.-инд. аіка ‘теперь; затем, 
потом; и, но, однако; поэтому; но если’, однако а в др.-инд. слове 
возводится к и.-е. *е, см. МаугЬоГег. Еіут. ДУЪ. <1. АШпбоапзсЬеп. 
1,1,59. 

Неприемлемыми признаются предложенная Фортунатовым в АШРЬ 
12, 97 гипотеза о происхождении слав. *оіо из и.-е. ко (лат. кос) и тол- 
кование *оіо как контаминации оѵо и іо у 2иЬаіу ЬР 36, 338, см. крити- 
ку Фасмер 1, 358, Еіутоіо^іску зіоѵпік зІоѵапзкусЬ )а 2 укй 2, 551. 
*о!(ъ): ст.-слав, отъ предлог (от Зогр., Мар., Ас., Син., Супр., отк Зогр., 
Ас., Син., Клоц., Супр., от’ Супр., от’к Супр., штъ Зогр., Ас., Ен., 
Син., Евх., шТк Син., шт Ас., о(т) Зогр., Ас., Боян., Зогр.- пал., Евх., 
Супр., со(т) Ас., Сав., Унд., Рыл., ото Син., О Ас., Охр., со Евх.) с род. 
йяб, ёк, яарй, гжо, яро<; (!), 5ій (!), ёяі (!), ката, род. без предлога, при 
обозначении исходного пункта какого-л. движения, действия - ‘от, из’; 


при обозначении перехода из одного состояния в другое - ‘из’; при 
указании на лицо, предмет, которого кто-л. лишится, у которого что- л. 
отнимается, от которого кто-л. или что- л. спасается, перед которым 
кто-л., что-л. прячется - ‘от’; при указании на место происхождения, 
на предка - ‘из’; при указании на автора, источник действия - ‘от’; 
при обозначении исходного момента какого-л. действия или состоя- 
ния - ‘от’; при обозначении материала, из которого что-л. состоит - 
‘из’; при указании на целое, которому принадлежит часть - ‘из’; при 
обозначении объектных отношений род., дат., вин. без предлога; при 
обозначении предметов или явлений, посредством которых что-л. де- 
лается - ‘от, из, по, через’; при обозначении причины - ‘из-за, от’; при 
обозначении образа, способа действия творит, без предлога, ‘из, от’; 
при обозначении ограничения - ‘по отношению к, что касается ко- 
го-л.’; при указании на предмет, который противопоставляется друго- 
му род. без предлога (Ст.-слав, словарь 425-426; см. также Мікі. ЬР; 
818 24, 587-589), болг. от предл. для обозначения отделения, отдале- 
ния, происхождения, материала, причины, размера, исходной точки во 
времени, сравнения предметов друг с другом, положения по отноше- 
нию к другому предмету (БТР; ср. Геров 3, 433: то же и ‘кроме, окро- 
ме, оприч, из, между, по, о, на’), диал. от предл., обозначающий ме- 
сто начала действия, начальный момент действия, причину состояния, 
отделение от предмета, происхождение, принадлежность (Д. Евста- 
тиева. С. Тръстеник. Плевенско - БД VI, 204), то же и для обозначения 
материала, размера, сравнения, положения относительно другого 
предмета (костур., Шклифов БД VIII, 280), от и од то же и для обозна- 
чения цели действия (ихтим., М. Младенов БД III, 127), ут , уд то же и 
для обозначения действующего лица, объекта действия (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско - БД VI, 99), оде ‘от, со стороны’ (И. Кънчев. Пирдоп- 
ско - БД IV, 126), макед. од предл. с пространственным значением - 
обозначает место начала действия или состояния, с временным значе- 
нием, со значением источника чего-л,, принадлежности, избавления, 
освобождения или спасения, воздержания и отвыкания (Кон.), ‘из, от, 
с, о, об’ (И-С), ст.-сербохорв. оі предл. ‘от’ (Магигапіс I, 792; ЮАІХ, 
339: XV в.), сербохорв. од и ода предл. с род. ‘от’, при сравнении, ука- 
зании причины (КарациЙ), ой и ойа то же (ЮА VIII, 546-547), диал. осі 
предл. с род. для обозначения места, времени, причины, принадлеж- 
ности, источника, родства, выделения, сравнения (Нгазіе-§ітипоѵіс I, 
693-694), ой и ойа то же (Вепе§іс 8, 1754-1755), ой ‘от, из’, в сравне- 
нии (С. Ке\ѵек1о\ѵзку. Бег кгоаіізсЬе Біаіекі ѵоп 8бпаІ2. \ѴбгІегЪисЬ 
91), ода , оди , от предл. ‘от’ (I. ДиниЙ. Речник тимочког говора (други 
додаток) 98 [476], 100 [478], 108 [486]), ойі предл. ‘от’ (ЮА VIII, 589: 
употр. в тимочско-лужницком диалекте, нет ни в одном словаре), сло- 
вен. стар, ой ‘аЪз; а сипаЬиІіз; сага; е, ех; ехиііаге; Гаше епесіиз; іп 
йогаз’ (Казіеіес-Ѵогепс 241; см. также Оиізтапп/Катібаг 346; Ніроііі 
I, 188, 259, 273; Аіазіа ба 8оттагіра (Ригіап), словен. ой предл. с род. 
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для обозначения отделения, отдаления, источника, отправного места, 
времени, сравнения, материала, объекта разговора (в нар. речи), при- 
чины действия, способа, предела действия (Ріеі. I, 760-761), диал. ді 
(Тошіпес 145: аі %!§$), ѵ?ад, \ѵсод ‘от’ (1 Ваибоиіп <іе Соигіепау. Сігкпо 
[212] 457), ст.-чеш. оі , од предл. с род., выражает обстоятельства про- 
странственные (место начала действия, охват действием, направление 
действия, место происхождения кого-л., расстояние, относительное 
местоположение, отдаленность/близость), временные (время начала 
действия, состояния, постоянство, последовательность действий, 
предшествование, длительность), способ действия (орудие, источник 
действия, наблюдатель), меру (границы действия, сравнение по каче- 
ству или количеству), причину (причина состояния, действия, объект 
оплаты, возмещения, цель действия), источник действия (событие, 
предмет или лицо), происхождение (происхождение субъекта от 
кого-, чего-л.; материал; событие; происхождение названия; источник 
зрительных, слуховых впечатлений; источник вреда; источник утвер- 
ждения, поддержки), отношения партитивности и принадлежности 
(81681 13, 760-768), оі , оіе , од. предл. с род., выражающий направление 
действия от чего-л., кого-л. близкого, место исхода действия (Сеіпаг. 
Се§. 1е§еп<1у 286), чеш. од , оде предл. с род., выражает предмет или 
лицо, от которого некто, нечто отдаляется, направляется, отделяется, 
от которого защищается; начало действия или состояния во времени и 
пространстве; целое, из которого выделяется часть; отношения при- 
частности, принадлежности; способ, цель, причину действия; враж- 
дебные отношения; материал; (устар.) сравнение; (устар.) временнбе 
приурочение, датирование; (арх.) лицо, от имени которого совершает- 
ся действие (Р8КІ III, 796-798), ст.-слвц. од , одо [оде] предл. с род., 
выражающий место начала действия, направление, исходный пункт, 
время начала действия, причину, повод, посредника, меру действия 
или предмета, способ действия, цель, принадлежность; сравнение, 
разделение предметов (Ш§1ог. 5Іоѵеп. III, 116-118), слвц. од, одо предл. 
с род., выражает пространственные отношения (направление действия 
из близости к кому-, чему-либо, близость к кому-, чему-л.); исход дей- 
ствия; время начала действия; причину; (редк.) посредника; способ 
действия; меру действия или предмета; цель; принадлежность; срав- 
нение, оценку; отношения отделения (881 И, 471-472), диал. одо ‘от’ 
(Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. г., Каіаі 407), од предл. с 
род., выражает место, время, причину, цель (МаЦібік. МоѵоЬгасІ. 210- 
211), оі предл.: сикегкі оі казГи ‘против кашля’, па)кга)§і оі зіскіх ‘из 
всех’ (ВиГГа. ОІЬа Ьйка 191), в. -луж. \ѵоі ‘от’ (РІиЫ 856), н.-луж. ѵгоГ 
‘от, прочь’ (Мика. 81. II, 938), полаб. ѵіі предл. с род. ‘от, из’ (*о?ъ, 
Ро1ап8кі-8е1шег1 173; ОІеасЬ. ТЬезаишз 1іп§иае сігаѵаепороІаЬісае III, 
1468-1469: хѵіі < *оіъ ), ст.-польск. од(е), код , коіе , оі(е) предлог с 
род.п., выражает временные связи (момент начала действия или со- 
стояния, отрезок времени, в течение которого длится действие или со- 
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стояние), пространственные отношения (пункт начала действия, пункт 
соотнесения по удаленности, пункт начала действия при указании 
продолжительности до определенного пункта), отношения отделения, 
отстранения, защиты (от лица, предмета, действия, состояния); ука- 
зывает лицо, являющееся источником, дарителем, поставщиком че- 
го-л.; указывает лицо, от которого ожидается что-л. (исполнение 
просьбы, желания и т.п.); указывает лицо - источник информации; 
создателя, творца, исполнителя какого-л. действия; причину действия; 
основу измерения долга, платежа, подати и т.д.; границы охвата дей- 
ствием участников, объектов и т.п.; употребляется в определениях 
лиц и предметов по месту пребывания, происхождения, по связям с 
другими лицами или предметами; по их предназначению; указывает 
материал; указывает возраст; выражает сравнение (818ір V, 413—424), 
польск. од , оде, стар, код предл., выражающий отдаление, отстране- 
ние, покровительство, волю кого-л., направление откуда, время, при- 
частность к общности, способ, орудие действия, меру, причину, про- 
тиворечие, враждебность, субъект действия, цель, материал или 
содержимое чего-л., сравнение (\Ѵагзг. III, 564-565), диал. од ‘от (от- 
куда); из (чего); о цели; за (что, об оплате); из (о происхождении); от 
(о времени); вследствие; посредством’ (81. §\ѵ. р. III, 388-389), то же и 
для обозначения автора сочинения, меры, источника получения че- 
го-л., отдаления от чего-, кого-л., освобождения, избавления (особ, от 
болезни), защиты, охранения, зависимости, принадлежности, отделе- 
ния части от целого (Н. Оото\ѵіс 2 . Оіаіекі таІЪогзкі II, 1, 292-294), 
иоі/ѵоі ‘от’ (Тотазг. Еор. 162), словин. ѵ&д , ѵѳд , ѵѳі , ѵѳіе предл. с род., 
обозначает место исхода действия, предмета, время начала действия, 
причину и т.д. (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1343), иод, иоі предл. с род., 
обозначает исходный пункт, источник, направление действия, проис- 
хождение, материал, время начала действия, причину, принадлеж- 
ность, партитивность, меру, отделение, сравнение (Ьогепіг. Рошог. III, 
1, 663, 744), др.-русск. отъ предл. с род., употребляется при указании 
на место отправления кого-л., чего-л., удаления от кого-л., чего-л., ис- 
ходную точку чего-л. (Изб. 1076 г. 244 об. и др.); на происхождение 
(ЛЛ 1377, 168 и др.); на отделение части, выделение из числа кого-л., 
чего-л. (ЖФП XII, 47в и др.); на время действия (ЖФП XII, 336 и др.); 
на избавление, освобождение, отказ от чего-л. (ЖФП XII, 55в и др.); 
на причину (КТур XII, 258об. и др.); на материал (ПрЛ 1282, 140а и 
др.); на последовательность совершения чего-л. (ЛИ ок. 1425, 198); на 
изменение, превращение кого-л. (ЧтБГ к. XI, сп. XIV, 90б-в); на объ- 
ект, с которого взимается плата (РПр 1285-1291, 622в-г и др.); на воз- 
мещение чего-л. (Ев ХІІІ/ХІѴ, 155об., зап.); на субъект действия (ГрБ 
№ 855, сер. XII и др.); на объект опасений, боязни (СбТр ХІІ/ХІІІ, 26) 
(СДР VI, 211-214), о предл. с род. ‘от’ (СкБГ XII, 10а, 136; КЕ XII, 2а, 
СДР V, 465), отъ, ото, отъ, о предл. (А. Зализняк. Древненовгород- 
ский диалект. М., 2004, 774-775), ст.-русск. отъ {ото) предл. с род., 
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указывает то же, что др.-рус. отъ , а также на то, согласно чему совер- 
шается действие (Арханг. лет. 19 и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 1 75— 
179), русск. от и ото предл. с род., употр. при обозначении удаления, 
отстранения и т.п., указании целого, от которого отделяется часть, 
указывает на то, что устраняется, прекращается, в значении ‘против 
чего-л., для избежания чего-л.’, в выражениях, означающих передачу 
чего-л., действие по чьему- л. полномочию, указывает принадлеж- 
ность, причину, исходный пункт времени или расстояния, пределы 
пространства или времени, употр. при противопоставлении, при обо- 
значении даты документа, в выражениях, обозначающих последова- 
тельность во времени (Ушаков И, 891), диал. от и ото предл. с род., 
выражает пространственные отношения (место как исходный пункт - 
арханг., яросл., камч., Лит. ССР, ленингр.; место расположения объек- 
та - арханг.; место, откуда происходит предмет, лицо, - перм., твер.), 
временные отношения (вслед за чем совершается действие - олон., 
перм., брян., сиб.; временной предел, от которого начинается дей- 
ствие, - Лит. ССР, камч.), причинные отношения (волог., ряз.), объект- 
ные отношения (отсутствие кого-, чего-л. - перм., арханг., ленингр., 
брян., КАССР; лицо, у которого что-л. получают, отбирают, - арханг., 
север., перм., КАССР и др.; лицо, вместо которого совершают дей- 
ствие, - арханг.; отношение одного лица к другому, со словами стыд- 
но , совестно и т.п. - ряз.; предмет, которого лишаются, - нов г; лицо, 
предмет, о котором думают, скучают, - казан.; при сравн. степени - 
влад., кубан., курск.), обстоятельственные отношения (перм.), целе- 
вые отношения (волог.), количественные отношения (количественный 
объем чего-л., к чему приравнивается стоимость чего-л., - калуж., 
орл., ворон., арханг.; цену - моек.), субъект действия в страдат. конст- 
рукциях (арханг., север., перм.), в сочетаниях (СРНГ 24, 1 06—1 08), то 
же и для обозначения предмета, служащего источником возникнове- 
ния чего-л., для обозначения источника сведений, для обозначения 
предмета, явления, лица, которые устраняются, при обозначении лиц 
или предметов, которым противополагаются им подобные, при обо- 
значении организаций, предприятий, где кто-л. работает, при обозна- 
чении отделения части от целого (Акчимский словарь III, 125-127; см. 
также Полный словарь сибирского говора II, 252-254), ‘после’ (Кули- 
ковский 76; Причитания Северного края III, 326), ‘от’ и ‘после’ (Доб- 
ровольский 565), ‘в, из, с’ (Словарь камч. наречия 121), ‘после, у’ 
(Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 60-61), ст.-укр. отъ , ото, 
отъ , от , одъ , одо предл., выражает объектные отношения (лицо - ис- 
точник состояния, сведений и т. п.; устраняемое лицо или предмет, в 
пасс, конструкциях - действующее лицо; лицо - участника действия; 
совокупность, из которой выделяется лицо; целое, от которого берет- 
ся часть); указывает объект - единицу исчисления; лицо, от которого 
что-л. получают; лицо - поручителя действия; происхождение; опре- 
делительные отношения (источник; близкий предмет; местонахожде- 


ние; принадлежность; материал); пространственные отношения (от- 
правной пункт действия, расположение; место действия); модальные 
отношения; временные отношения (исходный временной пункт; срок 
действия; лицо, современное действию); количественные отношения 
(размер, предел) (Словник староукрашськоі* мови 113-117), укр. від , 
од предл. ‘от’ (Гринченко I, 203), від предлог с род. пад., употребляю- 
щийся для обозначения места, исходного пункта движения, переме- 
щения; отдаления предмета, места от исходного пункта; в знач. ‘око- 
ло, недалеко’; для обозначения момента начала действия, состояния; 
в сочет. с до - для обозначения периода времени; для обозначения 
времени возникновения; для обозначения причины действия или со- 
стояния; лица, предмета, явления, которые являются источником че- 
го-л.; для обозначения происхождения кого-л., чего-л.; для обозначе- 
ния предмета, лица, которые отстраняются или от которых защи- 
щаются; для обозначения предмета по его составной части; для 
обозначения различий между лицами, предметами и т.д.; в сочет. с 
до - для приблизительного обозначения величины, размера; для обо- 
значения способа действия, степеней сравнения и нек. др. (Словн. 
укр. мови I, 551-552), диал. од предл. ‘от’ (белоцерк., О. Курило. Ма- 
теріяли до украінськоі діялектологіі’ та фольклористики 97), блр. ад(а) 
предл. с род. для указания причины, основания или при обозначении 
пространственных и временных пределов; при сравн. и превосх. сте- 
пени (обл.) (Блр.-рус. 47; см. еще Носов. 360: одъ ‘от’), диал. ад , ат 
предл. для обозначения направления и причины (Бялькевіч. Магіл. 
41, 62), то же и для обозначения временных отношений, возраста, объ- 
ектных отношений, движения от объекта, принадлежности, сравнения 
по качеству, величине и т. п. (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі I, 51). 

Первичной формой праславянского предлога большинством иссле- 
дователей признается *оі , однако и вариант *оіъ с конечным ъ может 
быть достаточно старым, см. Преобр. 670. Тем не менее, укр. від как 
аргумент в поддержку первичности формы *оіъ - Меіііеі. Еіисіез 157 - 
недостаточно убедителен именно вследствие возможности вторично- 
сти ъ, см. критику Коребпу. Еіуто1о§іску зіоѵпік зІоѵапзкусЬ )агукй 
I, 155. 

Вариант осі со звонким согласным, представленный в ряде сла- 
вянских языков (см. выше), вторичен, о чем свидетельствует и более 
поздняя фиксация, и позиционная обусловленность - перед звонкими 
согласными, носовыми и /, см. Н. Апбегзеп \Ѵ81 14, 324. Появление 
этого варианта объясняют аналогией с пасі -, росі -, см. Преобр. 671, 
Бодуэн де Куртенэ. Опыт фонетики резьянских говоров ПО, Кисаіа ІР 
40, 257, или комбинаторно-фонетическими изменениями, см. Апбегзеп 
ІЪісіет, I. ОеЬаиег. Нізіогіска тіиѵпісе )аяука безкёЬо. I. РгаЬа, 1894, 
326, МасЬек 1 334. 

Ближайшими соответствиями для праслав. являются лит. аі -, 
префикс со следами функции отделения, ср. лит. аікёгіі ‘отлупиться’, 



но с преобладанием функции приближения, ср. лит. аіеііі ‘прийти’, 
и возвратности, взаимности; лтш. аі , предлог и префикс, также, ве- 
роятно, с первоначальными значениями отдаления, отделения, ср. аі 
каіпіпи ‘с горы’, затем возвратности, повторности и приближения, 
ср. аіпакі ‘прийти’, см. И. Эндзелин. Латышские предлоги, II, 33-39; 
прусск. аІ-/еІ-, префикс со значением удаления/отделения. Весьма убе- 
дительна версия Топорова (Прусск. яз. Е-Н 101) об исходном балто- 
слав. *аі-, отражавшем ситуацию обмена, откуда сочетание значений 
удаления/отделения, приближения и возврата, взаимности, с после- 
дующей специализацией предлогов по функциям в каждом языке (при 
исполнении прочих функций другими средствами). 

Дальнейшие соответствия, возводимые к и.-е. *аі или *оі : др.-ирл. 
аіік-/аісІ -, префикс с семантикой повторения, взаимности и для выра- 
жения превосх. степени (ср. слав. *оі в нек. языках, см. выше), лат. аі 
‘но, однако’, греч. ат-ар ‘все же, также, сверх того’, гот. ар-рап то же, 
см. Меіііеі. ЁШёез 155-156. 

Тох. А аіаз , постпозит. частица ‘из’, может восходить как к и,-е. 
*оЮ$ , так и к *еЮ$, см. А.І. ѵап \ѴіпсІекеп8. Ьехкріе ёіутоіо^іцие 
без біаіесіез ІокЬагіепз. Ьоиѵаіп, 1944, 8, 16, Н. Ребегзеп. ТосЬагізсЬе 
8ргасЬ§е8сЬісЬіе 1944, 16 (цит. по Топоров. Там же, 103). Для др.-инд. 
аіі ‘мимо, сверх, над’, которое обычно вводится в гнездо и.-е.*а//, 
*аЮ , см. Рокоту I, 70, также более вероятным признается происхож- 
дение из и.-е.*е//, при родстве с греч. ёті ‘еще’, лат. еі ‘и’, гот. ір ‘но’, 
см, МаугЬоГег. Еіут. \ѴЪ. б. АШпбоагізсЬеп I, 57. Есть также версия о 
совпадении в арийск, *аІі и,-е. *еіі ‘через’ и *аІі ‘сверх’, см. Растор- 
гуева-Эдельман 1, 252-253. 

Принимая для праславянского предлога исходную и.-е. форму 
*аіо8 , Меіііеі, Еіибез 155 связывал слав. *оіъ с лит. диал. вариан- 
том аіа и возводил *а№з к сочетанию а с суффиксом род. - отлож. 
іоз , со значением отделения, что недоказательно, см. критику Рокоту 
1,71. 

При позднем происхождении варианта лит. аіі и неоднозначности 
др.-инд, аіі (см, выше), ненадежно толкование происхождения слав. 
оі < оіь , предложенное Фортунатовым, см. Сборник Ламанскому 24-26. 

Фонетически не оправдано генетическое объединение праслав. *оі 
с греч. ’аѵті, др.-инд. апіі, герм, апі-, а *осіъ (также праславянского!) 
с греч. аѵеп, лит. пио , предложенное МасЬек 2151 1, 3-10, МасЬек- 
8шбіе хе зіоѵапзкё )атукоѵёбу. 8Ьотік к 70. пагогепіпат акабетіка 
РгапШка Тгаѵпібка. РгаЬа, 1958, 173-184, МасЬек 2 408-409, см. крити- 
ку Коребпу. ІЬібет 156-157. В последнем труде см. наиболее подроб- 
ный обзор функционирования слав, предлога и анализ существующих 
этимологических версий. 

См. также Фасмер III, 168; 8кок. Еііт. фбп. И, 542; БЕР 4, 952; 
ЭСБМ 1, 77; Еіут. 8І. 8І8Іоѵ. 10, 607-608; 8сЬи8Іег-§е\ѵс. НІ8Іог.-еІут. 
\ѴЪ. 22, 1670-1672; 8поі 398; ЕСУМ 1, 390. 
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*о1ъ гіаіі 


*оіъ Ыіги: болг. отблйзо нареч. ‘вблизи, близко’ (БТР; ср. Геров 3: 
‘изблизи, изблизка’), ст.-русск. отблизу нареч. ‘на близком рас- 
стоянии, вблизи’ (Брун. Толк. Псалт., 606. XVII в. - 1535 г., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 185). 

Сочетание предлога *оіъ (см.) и род.п. ед.ч. имени *Ыігъ (см.). Пра- 
слав. древность проблематична. 

*оіъ йаіеёе: ст.-слав. отъдіДбЧС нареч. ‘поодаль’ (Супр., Ст.-слав, словарь 
429; см. также 818 24, 596), болг. отдалёче и отдалён нареч. ‘издале- 
ка’, (перенос.) о ведении разговора о чем-л. ‘постепенно, осторожно, 
издалека’ (БТР), словен. стар, осі сіеіес ‘издалека’ (Оиізтапп/Катісаг 
346 [408]), др.-русск. отъдалеча нареч. ‘далеко, на некотором удалении’ 
(ПНЧ к. XIV, 17б-в, СДРЯ VI, 232), ст.-русск. отдалена нареч. ‘изда- 
лека, издали’ (Брун. Толк. Псалт., 606. XVII в. - 1535 г.), ‘давно’ (Иов. 
XXXVI, 2-3, Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 221-222), отда- 
лече (отдолече) нареч. ‘вдали, далеко’ (Палея ист., 116. XV в. - XII в.), 
‘издалека, издали’ (Ж. Макария. П. отреч. И, 72. XVII в.) (Там же), блр. 
диал. отдален нареч. ‘издалека’ (Тураускі слоунік 3, 277). 

Сочетание предлога *о(ъ (см.) и нареч. *сіаІесе от прилаг. *даІекъ 
(см.). Ср. *оіъ сіаіека (см.), *оіъ (іаіі (см.). 

*о1ь сіаіека: болг. отдалёко нареч. ‘издали’ (БТР; ср. Геров 3, 404: от - 
далёко и отдалёкъ ), диал. одделёку нареч. ‘издалека’, ‘вниматель- 
но, осторожно’ (о ведении разговора о чем-л. деликатном) (костур., 
Шклифов БД VIII, 277), макед. оддалеку нареч. ‘издалека’ (Кон., И-С), 
ст.-слвц. осісі’аіека нареч. ‘издалека’ (НІ8Іог. 8Іоѵеп. III, 124), слвц. 
осісі’аіека то же (881 II, 478), русск. диал. отдалёка нареч. ‘издале- 
ка’ (Словарь русск. говоров Сибири 3, 122), отдалёку нареч. ‘непо- 
далеку’ (краснояр., СРНГ 24, 160), ‘близко, на небольшом расстоянии 
друг от друга’ (Словарь Красноярского края 2 248; Словарь русск. гово- 
ров Сибири 3, 122), укр. віддалекй нареч. ‘издали; поодаль, в отдале- 
нии; вдалеке, вдали’ (Укр. -рос. словн. 1, 225), віддалік нареч. ‘издали; 
поодаль, в отдалении; далеко’ (Там же, 226), диал. оддалікй нареч. 
‘издалека’ (Л.С. Паламарчук. Словник специфічноі* лексики говірки 
с. Мусіівки (Вчорайшенського району ЖитомирськоГ области). - Лек- 
сикографічний бюлетень, вип. VI, Киів, 1958, 29), блр. вдддалек ‘вда- 
ли’ (Блр. -русск.), диал. аддалёк нареч. ‘издали’ (Сцяцько. Зэльв. 13; 
Скарбы 10), отдалёк предлог ‘вдали’ (Тураускі слоунік 3, 277). 

Сочетание предлога *оіь (см.) и род.п. ед.ч. имени *(1аІекъ (см.) 
или *сІаІеко. См. ЭСБМ 2, 180. 

*оіъ сіаіі: сербохорв. диал. ддсиье нареч. ‘вдали, поодаль’ (ИиЬгоѵ. 255), 
польск. осісіаі редк. нареч. ‘вдали’ (\Ѵаг 82 . III, 583), ст.-русск. отдали 
предлог с род. пад. ‘вдали от кого-, чего-л.’ (Травник Любч., XVII в. ~ 
1534 г.), отдалъ то же (Крым. д. II, 359. 1517 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
222), русск. диал. отдали , отдали , отдали нареч. ‘издали, издалека’ 
(пск., твер., арханг., новгор., север., петерб.), ‘вдалеке, вдали; поодаль’ 
(пск., твер., олон., арханг.), ‘на расстоянии, вдаль’ (олон.) (СРНГ 24, 
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160; см. также Словарь Карелии 4, 287), отдалё нареч. ‘издали, изда- 
лека’ (новп, твер.), ‘вдалеке, вдали; поодаль’ (твер.) (СРНГ 24, 160; 
см. также Слов. Сибири ХѴІІ-ХѴІІІ вв. 98; Словарь Карелии 4, 287), 
отдали нареч. ‘издалека’ (Деулинский словарь 377; Сл. донск. казаче- 
ства 345; Малеча. Сл.яицк. казак. О-Р, 93), ‘в отдалении, не приближа- 
ясь к кому-, чему-н.’ (Словарь Карелии 4, 287), отдалъ нареч. ‘вдаль’ 
(Словарь Карелии 4, 287), укр. віддаль нареч. редк. ‘поодаль’ (Укр,- 
рос. словн. I, 226), віддаля нареч. редк. ‘издали; поодаль, в отдалении; 
вдалеке, вдали’ (Там же), диал. отдали нареч. ‘вдалеке, издалека’ (Сл. 
Одес. I, 358), блр. диал. воддаля нареч. (ЭСБМ 2, 180: воддалъ , заглав- 
ное слово толкуется как преобразованное водаль < *о-даль , и лишь 
для воддаля признается образование с од- < *о!ъ). 

Сочетание предлога *о(ъ (см.) с род.п. ед.ч. имени *даІь (см.), 
с последующими поздними преобразованиями падежной формы по 
языкам. 

*оіъ Лаѵьпа: болг. отдавна нареч. ‘давно, издавна’ (БТР; см. также Ге- 
ров 3, 404: отдавна , 418: отодавна ; 336: одавна ), диал. одавно на- 
реч. ‘давно, издавна’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевенско - 
БД VI, 201), сербохорв. ддаѵпа нареч. ‘давно, издавна’ (ЮА VIII, 
562: в словарях Микали, Беллы, Вольтиджи), одаѵап то же (ЮА 
VIII, 561: только у ЫаІе§коѵіс), диал. ддаѵпо нареч. ‘давно, издавна’ 
(М. Реіс - С. Вабіуа. Яебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 203), одавно и ддамно 
то же (Речник Загарача 283), словен. осісіаѵпіа нареч. ‘издавна’ (РІеІ. 
I, 763), чеш. одесіаѵпа нареч. ‘с давних пор’ (Тг&ѵпібек. 81оѵ. 1069), 
слвц. диал. оМаѵпа нареч. ‘издавна, давно’ (Нізіог. $1оѵеп. III, 129), 
слвц. оМаѵпа нареч. ‘издавна, давно, долго’ (883 II, 478), польск. оМ- 
а\ѵпа ‘давно’ (\Уаг 82 . III, 584), словин. грсШсомта нареч. ‘давно, из- 
давна’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 668), ст.-русск. отдавна нареч. ‘с дав- 
них пор’ (Ж. Серп Р. Епиф. 2 , 53. XVI в. - 1418 г.; Рим. имп. д. I, 516. 
1576г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 211), русск. диал. отдавна нареч. ‘издав- 
на, искони, давно, с давних пор, времен’ (Даль 2 II, 721), ст.-укр. от- 
давна нареч. ‘издавна, с давних пор’ (Словник староукрашськоГ мови 
ХІѴ-ХѴ ст. 2, 101), укр. віддавна нареч. ‘издавна, с давних пор, ис- 
стари’ (Укр. -рос. словн. I, 225), диал. віддавну ‘издавна’ (Онишкевич. 
Сл. бойк. гов. А-Н, 119), блр. диал. аддауна нареч. ‘давно, издавна’ 
(Жывое наша слова 138), аддауна нареч. ‘издавна’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 1, 56). 

Сочетание предлога *оіъ (см.) и род.п. ед.ч. имени *<Іаѵъпъ (см.). 

*о1ъ (Іоіи: болг. отдолу нареч. ‘снизу’, отдоле то же (Бернштейн, см. 
также Геров 3, 404: отдолу и отдолЪ ‘снизу, с нижнего конца, с юга’), 
чеш. осідоіа нареч. ‘снизу’ (Тгаѵпібек. 81оѵ. ]аг. без. 1069), слвц. оМо- 
Іа нареч. ‘снизу’ (881 II, 480), ст.-русск. отдол*к нареч. ‘снизу’ (Врем. 
И. Тим., 351. XVII в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 232), русск. диал. (?) 
отдолу нареч. ‘снизу, сысподу, с основания кверху’ (Даль И, 722). - 
Ср. еще слвц. одгдоіа нареч. редк. ‘снизу’ (88.1 II, 526). 
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Сочетание предлога *о(ъ (см.) и род.п. ед.ч. имени Ѵо/ъ (см.), с 
позднейшими преобразованиями. 

Ср. (іоіи (см.). 

*о 1 ъ Льпьзь: слвц. оМпез нареч. ‘с сегодняшнего дня, отныне’ (881 II, 
479), др.-русск. отъдьнъсъ нареч. ‘с этого дня, отныне’ (ГБ к. XIV, 
144 в, СДРЯ VI, 236), русск. диал. (?) отднёсь нареч. ‘отныне, от сего 
дня’ (Даль 2 II, 722). 

Сочетание предлога *оіъ (см.) и нареч. *<іъпъ 5 ъ (см.). 

*оіъ §огё: болг. отгдре нареч. ‘сверху, сверх того’ (Бернштейн, ср. Ге- 
рое 3, 403: отгорЪ нареч. ‘сверху, снаружи, поверхностно, слегка, при 
этом, сверх того, в придачу’), диал. одгдре нареч. ‘сверху, снаружи’ 
(ихтим., М. Младенов БД III, 122), ‘сверху, поверх’ (костур., Шклифов 
БД VIII, 277), удгор’ъ , удгдре нареч. ‘сверху, поверх, больше’ (Бояд- 
жиев. Дедеагачко. - БД VI, 96), макед. одгоре нареч. ‘сверху’ (И-С), 
сербохорв. одгдре нареч. ‘сверху’ (РСХІ 4, 34), слвц. осікога нареч. 
‘сверху’ (881 II, 483). 

Сочетание предлога *оіъ (см.) и нареч. *§огё, с позднейшими пре- 
образованиями. 

*оіь Іьп9с1а/*іьп9с1ё/*зьп9(1и/*іьп9с1у/*]ыі9с1ъ(?)/*]ьп9с1ь: др.-русск. 
отьиноуда нареч. ‘из другого места’ (ГБ к. XIV, 132а, СДРЯ VI, 238); 

цслав. отяилдь, отънйід*Ь нареч. отпіто ‘совершенно, вообще, 
совсем’ (Вез., 818 24, 608), ст.-слав. отънлц т Ьже нареч. лоѲеѵ, ‘оѲеѵ, 
’еѵѲа ‘откуда’ (Син., Евх., Супр., Ст.-слав, словарь 432), то же и ‘по- 
этому; совершенно, вообще’ (8.18 24, 608), болг. диал. одьнде предлог 
‘с другой стороны, по ту сторону’ (костур., Шклифов БД VIII, 278), 
др.-русск. отъиноуд'к нареч. ‘из других мест’ (УСт к. XII, 233-233об., 
СДРЯ VI, 239), ст. -русск. отинуд'к нареч. ‘из иного места’ (Назира- 
тель, 45 1 . XVI в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 3, 241-242); 

ст.-слав, отънждоу нареч. ‘оѲеѵ ‘откуда’ (Супр., Ст.-слав, словарь 
431; см. также 818 24, 607), отънждоѵже нареч. то же (Супр., Мар., 
Ст.-слав, словарь 431; см. также 818 24, 607), др.-русск. отьиноудоу 
нареч. ‘из другого места’ (ЖФСт к. XII, 162-163; УСт к. XII, 240 об.; 
ГА XIV, 1776; ПНЧ к. XIV, 120г и др., СДРЯ VI, 238-239), отъноу- 
доу нареч. ‘совершенно, абсолютно’ (ЖВИ ХІѴ-ХѴ, 2а, 14а), ‘полно- 
стью, совсем’ (ЖВИ ХІѴ-ХѴ, 8а-б), отьсюдоу ... отьноудоу ‘с одной 
стороны ... с другой стороны’ (ЖВИ ХІѴ-ХѴ, 106а) (Там же, 262), 
ст. -русск. отинуду нареч. ‘из другого места’ (Ж. Пафн. Бор., 134. 
ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XVI в.), ‘совсем скоро, вот-вот’ (Патерик Печ., 112. 
XV в. - XIII в.), ‘совсем легко, просто, без труда’ (Георг. Ам. (Увар.) 
195. 1456 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 242), русск. диал. (?) отнуду нареч. 
‘из другого места, от другой стороны’ (Даль 2 II, 742); 

русск. диал. отынуды нареч. ‘иногда, по временам; с другого ме- 
ста, с другой стороны’ (арханг., СРНГ 25, 17); 

ст.-слав, отънждъ с отрицанием ‘ни в коем случае, никак’ (Мар., 
Ст.-слав, словарь), болг. отнюд нареч. стар, ‘совсем не’ (БТР), ело- 
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вен. осііпосі нареч. ‘с другой стороны, из другого места’ (Ріеі. I, 768), 
ст.-чеш. оіфпиА нареч. ‘из другого места’, офпиА 2 секо (местопребы- 
вания) в собств. именах (напр., Вгепко сіе Ку§епЪег§ офите! ъ ІЧазесі- 
Іоѵіс), (в определении места происхождения человека) ‘из другого 
места, края, чужой’, ‘другого происхождения, из другого источника’ 
(8*681 13, 859), оЦіпаА нареч. (от ]іпаАу ) ‘из другого места, края’, оір- 
пасі 2 секо (местопребывания) в собств. именах (Там же), чеш. оАрпаА 
редк., оАрпиА нареч. ‘из другого места, края, страны’ (Кои II, 284; 
Р8ЛІ III, 837), ст.-слвц. оАрпиАу , оА]ипиА ‘не оттуда, из другого места; 
иначе, по-другому’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 145), польск. диал. оАпцА , оІпцА 
‘оттуда, из другого места’ (\Ѵаг 82 . III, 629; VII, 700), словин. ѵоАпдуА , 
ѵѳАпбцА нареч. ‘оттуда’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. И, 1329), иоЩА нареч. 
‘оттуда’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 746), иоАпд'А нареч. ‘оттуда, отсюда, 
с тех пор, с настоящего времени, тогда же’ (Там же, 672), оАпцА на- 
реч. ‘с тех пор, с настоящего времени, с того места’ (8усЬіа III, 289), 
др.-русск. отъиноудъ нареч. ‘вообще, совершенно’ (КЕ XII, 252 б), 
‘целиком, полностью’ (КР 1284, 326г) (СДР Я VI, 239), отиноудь на- 
реч. то же и ‘очень’ (Пч. н. XV (1), 14, Там же, 204-205), отъноудь 
нареч. ‘вообще’ (КЕ XII, 233 а-б; КР 1284, 65 а), ‘совсем, полностью’ 
(КЕ XII, 100-101; ЖВИ ХІѴ-ХѴ, 122 в и др.) (Там же, 263), отънюдь 
то же (Там же 264), ст.-русск. отинудь нареч. ‘из другого места, из 
других мест’ (Львов, лет. I, 257, СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 242), отнюдь 
нареч. при отрицании ‘ни в коем случае, никогда’ (ААЭ 1, 211. 1633 г. ~ 
1548 г. Там же, 284), русск. диал. отнюд нареч. ‘вовсе, совсем, никоим 
образом’ (перм., СРНГ 13, 251), ст.-укр. отинудь нареч. ‘совсем, пол- 
ностью’ (Словник староукрашськоі* мови ХІѴ-ХѴ ст. 104); 

ст.-слав, отънждь нареч. оХох;, ец то яаѵте^ё^, апа^атікщ, ттѵхгкщ, 
лаѵо ‘совсем’, ката краток ‘крепко, сильно’, 5іа яаѵто^ ‘постоянно’, 
ёѵтеоѲец ‘в дальнейшем, наконец’ при отрицании - ‘ни в коем случае, 
никак’ (Супр., Син., Рыл., Зогр., Клоц., Ст.-слав, словарь 431-432), 
цслав. отънждь, отъноудь, отъннлдь, ѵѵтинждь оХщ, еі<; то лаѵтеХёі;, 
ала^ал^ай;, ’еѵтеоѲеѵ, лаѵтеХах;, теХеіщ, каѲо^оо, яаѵтаяааіѵ, яаѵн, 
о^отеАтц;, отпіпо, ргогвиз, репіШз, е88еп1іа1ііег, Гипёкш, регіесіе, 
ргосиі ёиЬіо, ргоГесІо, рег отпіа ‘отнюдь, совершенно, совсем, во- 
обще’, ката краток, Согіііег, тахіта ѵі ‘крепко, сильно’, ‘навсегда’ 
(818 24, 607-608), ст.-слвц. оАіпаА’ нареч. ‘из другого места’ (Нівіог. 
8Іоѵеп. III, 143), слвц. диал. оАіпаА’ ‘т другого места’ (81оѵепвкё Ргаѵ- 
по ѵ Тигс. 2 ., Кёіаі 404), польск. диал. уѵоіпщс ‘снова’ (\Ѵаг 82 . VII, 700), 
др.-русск. отиноудь нареч. ‘вообще, совершенно; ни в коем случае’ 
(Изб. 1076, 175 об.; Ск БГ XII, 15 б и др.), ‘совсем полностью’ (ЖФСт 
к. XII, 136; ПрЛ 1282, 85 а и др.), ‘особенно’ (ЛЛ 1377, 27 об.), ‘очень’ 
(Ск БГ XII, 15 в-г; КН 1285-1291, 510 в-г), в роли вводного слова 
‘напротив, наоборот’ (ЛЛ 1377, 150 (1216) (СДРЯ VI, 205), отьинюдь 
нареч. ‘вообще’ (Пр 1383, 84 б), ‘весьма’ (Пр 1383, 45 а) (Там же, 239), 
отъноудь нареч. ‘вообще’ (КЕ XII, 91 а; КР 1284, 329 б), ‘совсем, пол- 
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ностью’ (КР1284, 212 г; МПр ХІѴ 2 , 347 и др.), 4 все-таки’ (МПр XI Ѵ 2 , 
104-104 об), ‘даже’ (ПНЧ к. XIV, 24 б; ЛИ ок. 1425, 229 об.) (Там же, 
263), отънюдъ нареч. ‘совсем, совершенно’ (КЕ XII, 182 а; КР 1284, 
50 в), ‘дальше’ (Пр 1383, 91 г) (Там же, 264), ст.-русск. отиноудъ на- 
реч. ‘из другого места, из других мест’ (ДАИ IV, 51. 1656 г), частица 
усилительная ‘даже’ (Ио. мт. Поел. Клим. Калайд., 213. ХІѴ-ХѴ вв. ~ 
XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 242), отнудь, отнюдь нареч. при отри- 
цании ‘ни в коем случае, никогда’ (ДАИ VIII, 319. 1681 г.), ‘никак, ни- 
коим образом, вовсе’ (Англ, д., 396. 1600 г), ‘все-таки, тем не менее’ 
(РИБ VI, 370. XVI в. - 1416 г.) (Там же, 284), русск. отнюдь нареч. 
книжн. ‘нисколько, совсем, вовсе, никоим образом (перед отрицани- 
ем)’ (Ушаков II, 954), диал. отнюдь нареч.: не отнюдь ‘совсем, совер- 
шенно’ (?) (новп, СРНГ 24, 251). 

Сочетание предлога *оіъ (см.) с нареч. *]ьп$с1а /*іъп$с!ё /*]ьп$сіи 
/*Іъп<?сІу /*]ьпусіъ (см. */ ъпдсіу/^ъпусіи ) , представляющими собою, в 
свою очередь, сочетание вин.п. ед.ч. ж.р. местоимения *]ъпъ - *]ъпц 
с энклитиками. 

Словен. осіопсіосі, осіопесі, осідпосі нареч. ‘оттуда, со стороны’ (РІеС 
I, 778), восходят скорее к *оіопусіъ, чем к см. Еіутоіо^іску 

зіоѵпік §1оѵап8кусЬ )агукй 2, 544. 

Формы различных славянских языков без ]ъ- объясняются в Еіу- 
шоіо^іеку 8Іоѵпік 8Іоѵап8кусЬ )агукй 2, 544-545 как следствие утраты 
этого начала наречий доказательством чего является тождест- 

во значений форм с у'ь- и без него в древнерусском языке, см. Мікіо- 
8ІсЬ. Ѵег^і. Огатт. 4, 217. 

Формы ст.-чеш. оі]іпа(і , ст.-слвц. и елвц. диал. осііпас]’ - следствие 
влияния со стороны Іасі-, кад- и под., см. Еіушо1о§іску 8Іоѵпік 8Іоѵап- 
зкусЬ )агукй 2, 313, там же стр. 212-213 см. подробно о структуре 
наречий Уьпусіё /^ъпусіи /*]ьп$с1у/ ^'ьпусіа. 

Формы с конечными сі, <1* - результат древней апокопы, см. Еіушо- 
1о§іску 8Іоѵпік 8 Іоѵап 8 кусЬ)а 2 укй 1, 308. 

Исходная семантика - ‘из другого места, с другой стороны’, пере- 
носами объясняются значения причинности и (противоположно) ‘не- 
смотря на, никоим образом’, далее ‘совершенно’, ‘вообще’, см. по- 
дробно Еіутоіо^іску 8Іоѵпік 8ІоѵапзкусЬ )агукй 2, 544-545. 

Очевидно сближение рефлексов и семантики *оіъ ]ъпу<і- и *оіъ-(п)~ 
ІусІ- (см.), см. выше ст.-слав, и цслав. формы и значения. 

См. также А. МеіІІеІ. Ёшбез. 158; Фасмер III, 172. 

Совершенно неубедительна версия происхождения рассматривае- 
мых наречий от *гн^сіШ, кот. см. в Мік1о8ІсЬ 217; против см. Меіііеі ІР 
Ап2. 21, 85. 

*оіъ ка: болг. отка нареч. ‘с тех пор как; когда, как’ (Геров 3, 409), диал. 
отка то же (софийск., Божкова БД 1, 258), сербохорв. оіка нареч. ‘с тех 
пор как, с каких пор’, оіко то же (ЮА IX, 379-380), диал. отка то же 
(Речник Загарача 309), словин. ѵѳікаи нареч. ‘откуда’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 
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\ѴЪ. II, 1340), іюсІксЫ то же (Ьогепіг. Ротог. II, 669), русск. диал. отка 
нареч. ‘от коих пор’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 65). 

Сочетание предлога *оіъ (см.) с нареч./частицей ка. Послед- 
нее толкуется как твор.п. ед.ч. от и.-е. местоимения *к*Ь- (праслав. 
*къ]ъ) -*А*о, см. Еіуто1о§іску 8Іоѵпік $1оѵап$кусЬ ]агукй 2, 325-326, 
546. Как преобразования этой формы в данной работе (546) рассмат- 
риваются также чеш. диал. вост.-морав. осіку , укр. відки. Об укр. відки 
как следствии влияния доки, пдки см. ЕСУМ 1, 393. 

*о 1 ъ ка(іё/*ка(1а/*к9(іа/*к9(іи/*к9(1у/*к9с1ъ (?): болг. диал. откадё 
предл. ‘от, со стороны’ (самоков., Шапкарев - Близнев БД III, 255; Ев- 
статиева. С. Тръстеник. Плевенско - БД VI, 204; ихтим., М. Младенов 
БД III, 128), сербохорв. дікасі , дікасіа нареч. и союз ‘с тех пор как, с ка- 
ких пор’ (ЮА IX, 379), диал. одкад нареч. ‘с давних пор’ (МарковиЬ М. 
Речник у Црно] Реци 128 [276]), откад то же (Там же 137 [285]), дікасі 
нареч. ‘с тех пор как, с каких пор’ (Вепе§іс 9, 1923), дікасі(а)/оікасі(а) 
‘с каких пор, как долго’ (М. Реіс-О. Васіуа. Яеспік ЬаскіЬ Вшуеѵаса 
224), оікасі союз ‘с тех пор как’ (Нга$Іе-8ітипоѵіс I, 721), ст.-чеш. оі- 
касі нареч. ‘откуда; из какого источника, от кого, из чего; как, каким 
образом; почему; откуда-нибудь’ (8іс81 13, 863-864; см, также Се)паг. 
Се$. Іе^епёу 287), чеш. осікасі, реже осікасі ', нареч. ‘откуда’ (Р8.ІС III, 
838; см. также Кои И, 285), диал. осікасі’ нареч. ‘откуда’ (Р8.ІС III, 838), 
ѵосіка]^’ то же (НгиЗка. 81оѵ. сЬоб. 107), оікаі’ то же (Кагтіг. Ѵа1а§., 
233), ст.-слвц. осікасі , осікасіі нареч. ‘откуда, из какого места; из какого 
источника, почему’ (НІ8Іог. зіоѵеп. III, 145-146), слвц. осікасіе нареч. 
‘откуда, из какого места’ (881 II, 486), диал. осікасіе, осікасіе ‘откуда’ 
(Вапвка Вузігіса, Каіаі 404), осікасі ', осікесіі (8іо1с. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ., 49, 
131, 118, 137), русск. диал. откада нареч. ‘откуда’ (урал., СРНГ 24, 
192; Сл. Среднего Урала (Доп.) 381), блр. диал. аткадзё нареч. ‘толь- 
ко что’ (Дыялектны слоунік Брэстчыны 14); сюда же как расширение 
слвц. осікасііаГ > осікіаГ ‘откуда’ (881 II, 486—487); 

сербохорв. дікисіа, дікисі нареч. ‘откуда, из какого места; из како- 
го источника; как; откуда-то; откуда-нибудь’ (ЮА IX, 395-397), диал. 
дікисі ‘откуда; каким образом’ (М. Реіс - О. Васіуа. Яеспік ЬабкіЬ 
Вигуеѵаса 225), дікосі нареч. ‘откуда’ (I. Магезіс. ОигЙеѵескі г]ебпік 
223), словен. стар, осікосі ‘откуда’ (НіроШ), словен. осікдсіаі, осікосіті- 
реч. ‘откуда, откуда-то, откуда бы ни’ (Ріеі. I, 770), диал. осікосі ‘от- 
куда’ (Тотіпес 146), слвц. диал. осікисіа ‘откуда’ (Ттаѵа, Каіаі 405), 
др. -русск. отъкоуда нареч. в роли союзного слова ‘откуда, из какого 
места’ (ПНЧ 1296, 66), ‘где, в каком месте’ (Пч. н. XV (1), 108), (СДРЯ 
VI, 243), ст.-русск. нареч. ‘откуда-нибудь’ (АМГ III, 506. 1662 г., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 253), русск. откуда нареч. вопросит, ‘из какого ме- 
ста; из какого источника, почему, по какой причине’, относит, ‘из того 
места, из которого; из которого, из которой или из которых’, с воскл. 
интонацией ‘вовсе нет’ (просторечн.), неопредел, ‘из какого-н. места, 
источника, откуда-нибудь’ (разгов.) (Ушаков II, 938), диал. откуда на- 
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реч. ‘где, в каком месте; как, каким образом’ (Словарь Карелии 4, 302), 
откуда (Добровольский 555), откуда усилит, част. (Малеча. Сл. яицк. 
казак. (О-Р) 100), откуда нареч. ‘из какого места’ (Полный словарь 
сибирского говора II, 260-261); сюда же как позднее преобразование 
русск. диал. откёда нареч. ‘откуда’ (курск., орл., калуж., моек., пск., 
твер., яросл., ряз., тамб., пенз., куйбыш., сарат., ворон., донск., урал., 
сиб. и др., СРНГ 24, 199; см. также Ярославский областной словарь 
( О-Пито ) 65; Сл. донск. казачества 345; Малеча. Сл. яицк. казак. 
(<2-Р) 97; Сл. Одес. I, 359; Сл. Среднего Урала III, 82; Элиасов 274; 
Словарь русских говоров Алтая 3, 1, 202; Полный словарь сибирского 
говора II, 260; Словарь русск. говоров Сибири 3, 127), ‘откуда, из ка- 
кого места; как, каким образом’ (Словарь орловских говоров 8, 191); 

ст.-слав. отъклд'Ь нареч. яоѲеѵ, ‘откуда’ (Зогр., Мар., Ст.-слав, сло- 
варь 430), цслав. ОТ'іКлдѣ нареч. то же (313 24, 600-601), болг. откъдё 
нареч. ‘из какого места, с какой стороны’, диал. предлог ‘от, со сторо- 
ны’ (БТР), отгдё нареч. ‘из какого места, с какой стороны’ (БТР; ср. 
Геров 3, 413: отк^д'к), диал. уткъдё нареч. ‘из какого места, откуда’ 
(Стойков. Банат. 255), сербохорв. оікисіе нареч. ‘откуда’ (ЮА IX, 397: 
из словарей только у Стулли и Даничича), др. -русск. отъкоуд*к нареч. 
вопрос, ‘откуда, из какого места’ (КР 1284, 269 в; ГА ХІѴ^ 229 а и 
др.), в роли союзного слова ‘откуда, из какого источника’ (ГА ХІѴ^ 
44 в), в роли союзного слова ‘почему’ (ГБ к. XIV, 155 б) (СДРЯ VI, 
244), ст. -русск. откуда и откудь нареч. вопрос, ‘откуда, из какого ме- 
ста’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 253); сюда же как 
дальнейшие расширения словен. осікдсіег нареч. ‘откуда’ (РІеІ. I, 770; 
Тотіпес 146), словин. иосізкцъез нареч. ‘откуда’ (Ьогеігія. Ротог III, 1, 
675); как апокопа - русск. диал. откудь ‘откуда’ (сев.-двин., СРНГ 24, 
215); 

ст.-слав. отгкждоі^ нареч. яоѲеѵ, ясос;, ‘откуда’ (Зогр., Мар., Ас., 
Сав., Супр., Ст.-слав, словарь 429; см. также 318 24, 600-601), болг. 
отккду нареч. ‘откуда; от, со стороны’ (Геров 3, 413), диал. отьд на- 
реч. ‘с тех пор как’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 
261), ст.-сербохорв. оікисіи нареч. ‘откуда’ (ЮА IX, 397: из словарей 
только у Даничича, с примером XIV в. из Моп. 8егЪ. 130), др. -русск. 
отъкоудоу нареч. вопрос, ‘откуда, из какого места’ (Изб. 1076, 190 об.; 
ПрЛ 1282, 108 в и др.), ‘из какого источника’ (Изб. 1076, 223 об; 
КР 1284, 266 г и др.), ‘почему’ (ПНЧ 1296, 92 об; ФСт ХІѴ/ХѴ, 25 б 
и др.), в роли союзного слова ‘откуда, из какого места’ (ЖФСт к. XII, 
127 об; ЛН ХШ 2 , 115 об и др.), ‘из какого источника’ (ПНЧ 1296, 
20 об), в роли союзного слова ‘почему’ (ГБ к. XIV, 80 а) (СДРЯ VI, 
243-244), ст.-русск. откуду нареч. вопрос, ‘откуда, из какого источ- 
ника’ (Чел. Ник. Пустосв. Суб. Мат. IV, 27. 1665 г.), ‘отчего, почему’ 
(Наказ, чад., 110. XVII в.), относит, ‘откуда, из какого источника, ка- 
ким образом’ (X. Тр. Короб., 6. XVII в. ~ 1594), откуду ни буди ‘из 
какого-л. места’ (Арх. Стр. I, 689. 1592 г.) (СДРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 253), 
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ст.-укр. откяьдоу ‘откуда’ (Словник староукраі'нськоі мови XIV- 
XV ст. 2, 104); возможно, сюда же словин. гюсі кёсіэі нареч. ‘с каких 
пор’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 670) - как преобразование вокализма по 
аналогии с *уе); 

др.-русск. отъкоуды нареч. ‘откуда, из какого места’ (ГА XIV І5 
175 б, СДРЯ VI, 244), ст.-русск. откуды нареч. вопрос, ‘откуда, из ка- 
кого места’ (Сказ, о куре и лисице, 203. XVIII в. ~ XVII в.), ‘отчего, 
почему’ (Курб. Ист., 161. XVII в. ~ XVI в.), относит, ‘откуда, из какого 
места’ (Лож. и отреч. кн., 50. 1602; Куранты 1 , 26. 1600 г. и др.), неопре- 
дел. ‘откуда-нибудь’ (Сл. челов. незн. 1 , 230. XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 253), русск. диал. откуды ‘откуда’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 381; 
Словарь Карелии 4, 302); 

чеш. осікисі нареч. ‘откуда; из какого источника; почему; откуда- 
нибудь’ (Р8іС III, 850), н.-луж. стар. уѵдікисі ‘откуда?’ (Мика. 81. II, 
946), полаб. ѵіікдсі нареч. (*оіък^сіъ, ‘откуда’, Ро1ап§кі-8еЬпеі1 173), 
хѵіікйпі: ѵіікцсі ‘откуда’ (< *оі(ъ)к$сіъ. К. 01е$сЬ. ТЪезаигив 1іп§иае бга- 
ѵаепороІаЬисае III, 1473), ст.-польск. одкцА, оікцсі нареч. ‘откуда, из 
какого места; с каких пор; почему’ (81. 8Іро1. V, 454), польск. осіксісі 
нареч. ‘откуда, из какого места; с какого времени; с тех пор как’ 
(\Ѵаг$ 2 . III, 607), словин. ѵѳ'ікдисі нареч. ‘откуда’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЪ. II, 1346), ирсікдсі нареч. ‘откуда?; с какого времени?’ (Ьогепіг. 
Рошог. III, 1, 669), осікдсі ‘с какого времени, как долго’ (8усЬіа VII, 
203), русск. диал. откуд нареч. ‘откуда’ (волог., новп, СРНГ 24, 215). 

Н.-луж. уѵдікисі может быть богемизмом, см. 8сЬи$1ег-§е^с. Нізіог.- 
еіуш. \УЪ. 22,1676. 

Сочетание предлога *оіъ (см.) с наречиями *касіё/*к^сіа/*к^сіи/*к^сіу, 
которые, в свою очередь, образованы соединением падежных 
форм местоимения и.-е. *№о- > праслав. *къ]ъ с энклитически- 
ми частицами сіё , сіа, сіи , сіу, см. ЭССЯ 12, 47 (*к$сіа, кусіе), 53 
( *кцсіу ), Еіушо1о§іску 8Іоѵпік зІоѵапзкусЬ )агукй 2, 328 ( *касі -), 371 
і*кусіё/*кугіи/*к$сіу/*к$сіа), 547-548 ( *оі-к$сі-/-касІ -), К. Роіапзкі. 
81о\ѵпік еіутоіоёісгпу ^гука Втгстт роІаЬзкісЬ 6, 1001-1002. 

Отсутствие конечного гласного в энклитиках (см. выше материал в 
конце перечня, с гипотетической реконструкцией *-к<?сіъ ), возможно, 
следствие апокопы, но исходные формы могут быть различными (при 
параллелизме в употреблении форм с гласными и без них последние 
формы приведены рядом с потенциально исходными). 

Исходное значение - пространственное, с последующим развити- 
ем временного и причинного, см. Еіутоіо^іску 8Іоѵтк 8Іоѵап8кусЬ 
)агукй 2, 548. 

*оіъ каіё/коіё/коіі/киіё: сербохорв. дікаіё нареч. ‘откуда’ (ШАІХ, 379: из 
словарей только у Вука), дікіе, дсіакіё ‘где, откуда, как’ (ША IX, 384- 
385), диал. дікаіе нареч. ‘откуда’ (М. Реіс-О. Васіца. Кебпік ЬабкіЬ 
Вшуеѵаса 224), слвц. диал. осікаГ ‘откуда’ (восточнослвц.), осікіаГ, 
осікеѴ то же (Вапзка Вузігіса, 81оѵеп§кё Ргаѵпо ѵ Тигё. 2., Каіаі 404), 


ш 
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в. -луж. лѵоікаі ‘откуда’ (РйіЫ 862), \ѵоікеІ то же (Трофимович), русск. 
диал. отколь и отколе нареч. ‘откуда’ (перм., волго-камск., урал., 
иркут., СРНГ 24, 195); 

болг. отколе нареч. ‘давно, издавна’ (БТР), диал. отколе , откдля 
нареч. то же (троян., СбБАН XXXIV, 405; ИИБЕз IV, 80), утколе то 
же (Стойкое. Банат. 255), уткдли то же (С. Ковачев. Троянският говор. 
БД IV, 330), сербохорв. оікоіе , оікоіі , оікоі , оікоіа , оікоіи ‘с тех пор как, 
с каких пор; потому что; поэтому’ (РІА IX, 387-388), польск. диал. 
осікіеіа ‘откуда’ (81. §\ѵ. р. III, 398), др. -русск. отькол^ѣ нареч. ‘откуда, 
из какого места’ (ЛН ХІІІ 2 , 99 об. (1224); ЛЛ 1377, 153 (1223) и др.), 
‘с какого момента’ (ГА ХІѴ І5 173 а) (СДРЯ VI, 241), ст. -русск. отколѣ , 
отколь , отколя нареч. вопросит, ‘откуда, из какого места?’ (Иос. Вол. 
Поел., 140. XVI в.), относит, ‘откуда, из какого места’ (Куранты 3 , 169. 
1648 г.), ‘откуда, каким образом’ (Прих.-расх. кн. мон. казн. Арх. Он. 
1661 г.), ‘благодаря чему, вследствие чего, отчего’ (Назиратель, 206. 
XVI в.), неопредел, ‘откуда-нибудь’ (Прус, д., 29. 1517 и др.), условн. 
‘если откуда-нибудь’ (Сказ. Инд. царстве, 72. XV в. ~ ХІІІ-ХІѴ вв.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 249), русск. отколе , отколь нареч. устар. и про- 
стореч. ‘откуда’ (Ушаков II, 931-932), диал. отколе и отколъ вопросит, 
и относит, нареч. ‘откуда’ (север., волог., арханг., твер., влад., мурман., 
тул., свердл., сиб. и др., СРНГ 24, 206; см. также Словарь орловских 
говоров 8, 192; Словарь пермских говоров II, 57; Живая речь Кольских 
поморов 105; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 326; Элиасов 
275), откдля ‘откуда’ (Сл. Среднего Урала III, 82), откёле и откёлъ 
нареч. ‘откуда’ (пск., калин., твер., ряз., тул., влад., вят., орл., курск., 
сарат., пенз., донск., сиб. и др., СРНГ 24, 199-200; см. также Словарь 
Карелии 4, 297; Опыт словаря говоров Калининской обл. 167; Словарь 
орловских говоров 8, 191; Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р , 97; Ярослав- 
ский областной словарь ( О-Пито ) 65; Полный словарь сибирского 
говора II, 260-261; Словарь русск. говоров Сибири 3, 127; Словарь 
Красноярского края 2 249; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 35; 
Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 326), откёлъ только ‘из раз- 
ных мест’ (Словарь орловских говоров 8, 191), откёли нареч. ‘откуда’ 
(Сл. донск. казачества 346), откёля ‘откуда’ (калуж., курск., орл., 
донск., пск., твер., свердл., смол., тамб., симб., куйбыш., том., СРНГ 
24, 200), то же и ‘с тех пор как’ (Сл. Одес. I, 360), откйль и откйле 
нареч. ‘откуда’ (орл., дон., кубан., твер., калуж., СРНГ 24, 202; см. так- 
же Сл. донск. казачества 346), ст.-укр. откол , одъколя нареч. ‘откуда’ 
(Словник староукраі’нськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 104), отьколе союз 
‘стого времени как’ (Там же, 117), отокол ‘вокруг, кругом’ (Там же 107), 
укр. відкіль , відкіля ‘откуда, отколе’ (Гринченко 1,215), відкдли ‘с тех 
пор как; с каких пор’ (Гринченко I, 215; Укр. -рос. словн. 233), вйдки- 
ля , видкйль нареч. ‘откуда’ (Білецький-Носенко. Словник украі’нськоі 
мови 76), диал. откёлъ ‘откуда’ (П.С. Лисенко. Словник поліеьких 
говорів 146), блр. диал. аткёль то же (Бялькевіч. Магіл. 65); 
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слвц. диал. осікиі’ ‘откуда’ (Тигб. 2 ., Каіаі 405), н.-луж. \ѵоікиІ ‘отку- 
да’ (Мика. 81. II, 946), ст.-русск. откулѣ , откупъ , откуля нареч. отно- 
сит. ‘откуда, из каких мест’ (Жал. гр. Белоз. кн. Мих. Андр. РИБ И, 26. 
1448-1468 гг.; ДАИ IV, 129, 1658 г. и др.), неопредел, ‘откуда-нибудь’ 
(Писц. д. I, 285. 1624 г.; Ав. Ж., 14. 1673 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 254), русск. диал. откупъ нареч. ‘откуда’ (вопросит.? и относит, 
наречие?) (арханг., волог., новг., костр., вят., пск., олон., смол., тул., 
перм., прибалт., донск., сиб. и др., СРНГ 24, 216-217; см. также Новг. 
словарь 7, 49; Живая речь Кольских поморов 105; Малеча. Сл. яицк. 
казак. О-Р , 100; Сл. донск. казачества 346; Словарь пермских говоров 
II, 57; Полный словарь сибирского говора И, 261; Словарь русск. го- 
воров Сибири 3, 129; Акчим. словарь III, 137; Словарь русских гово- 
ров Прибайкалья 3, 36; Словарь Красноярского края 249; Сл. говоров 
старообрядцев Забайкалья 326; Иркутский областной словарь II, 106; 
Словарь Красноярского края 2 249; Словарь среднего Прииртышья И, 
232), ‘откуда; где; из какого источника; почему; как; неоткуда’ (Сло- 
варь орловских говоров 8, 196), ‘откуда; из какого источника, от кого; 
почему; откуда-нибудь; из какого-то, точно не известного источника’ 
(Сл. Низовой Печоры 1, 541-542), откупе нареч. ‘откуда’ (арханг., 
твер., казаки-некрасовцы, иркут., СРНГ 24, 216; см. также Сл. Низо- 
вой Печоры 1, 541-542), откуля нареч. ‘откуда’ (сев.-двинск., арханг., 
вят., пск., новг., ворон., орл., ряз., курск., тул., донск., перм., иркут., 
тюмен., тобол. и др., СРНГ 24, 218; см. также Словарь орловских го- 
воров 8, 197; Акчимский словарь III, 137), то же и ‘откуда-нибудь; где’ 
(Словарь Карелии 4, 302), укр. диал. откупъ , аткулъ , адкулъ нареч. 
‘откуда’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 24, 27, 146), ст.- 
блр. откупъ (1347, ЭСБМ 1, 85), блр. адкулъ нареч. ‘откуда’ (Блр.-рус. 
59; ср. Носов. 375: откупъ ), диал. адкулъ ‘откуда’ (Бялькевіч. Магіл. 
45), адкуля то же (Янкова 26), откупъ , откуля то же (Тураускі слоунік 

з, 281), аткулъ , аткуля то же (Бялькевіч. Магіл. 66), аткулъ , аткулля 
то же (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 120). 

Сочетание предлога *оіъ (см.) с наречиями *каІё/*коІё/*коІі/*киІё , 
образованными, в свою очередь, сочетанием форм местоим. основы 

и. -е. (> слав. *куъ) с -/-частицами, см. об этих наречиях ЕІушо- 

Іо^іску зіоѵпік зіоѵапзкусіі )& 2 .укй 2, 356-360. Генетически первична 
огласовка о ; менее вероятна древность а (см. выше об *о/ъ касіё), по- 
скольку возможно преобразование под влиянием типа ка-сі. Вокализм 
е объясняется влиянием наречия -зе-іё, и - влиянием ки-сІу\ вокализм 
у/і оправдан в укр. формах, а в других может быть признаком украи- 
низма, см. Еіутоіо^іску зіоѵпік зіоѵапзкусіі )агукй 2, 547. Слвц. одкіаі' 
толкуется в указанном словаре как сокращение осІкасІіаГ (от касі-). 

Возможно, синкопой праслав. *оіъ ко Іё объясняется словен. стар. 
осікіеі ‘как долго’ (Оиізшапп/Катібаг 350 [439]; Тотіпес 146). 

Учитывая исходную семантику наречий группы *коІі/*коІё , первич- 
ной для *оіъ коіё (и вариантов) признается пространственная семан- 
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тика, а временная - вторичной, см. Еіушо1о§іску зіоѵпік зІоѵапзкусЬ 
}агукй 2, 547. Следует лишь отметить, что, помимо указанной в этом 
словаре фиксации временного значения в болг. наречии, это значение 
известно и в русских говорах (см. выше). 

*оіъ-(п)-І 9 СІи: ст.-слав, отъждоу нареч. бѲеѵ, шкіе, ‘откуда' (8ирг., Вез., 
818 24, 607), отъ тждоуже бѲеѵ, ‘откуда (и)' (Мар., Ст.-слав, словарь 
431), отъни^Ьже нареч. яоѲеѵ, бѲеѵ, еѵѲа. ‘откуда (и)' (Евх., Син., 
Супр., Ст.-слав, словарь 432), ст.-чеш. оіписі , оіпасі нареч. ‘оттуда, с 
того места; потому; откуда; из того источника, оттого' (81681 13, 901), 
ст.-польск. офцб ‘оттуда, оттуда же’ (81. зіроі. V, 452; см. еще \Ѵагзг. 
III, 604: стар. оІ}цсі, офцсГ). 

Сочетание предлога *о(ъ (см.) и наречия *]дсіи (см.), образованно- 
го соединением падежной формы местоимения *уь (преобразованной 
из */е под влиянием *к$сІ-) и энклитики сіи , см. Еіушо1о§іску зіоѵпік 
зІоѵапзкусЬ )агукй 2, 293-294 (*>’<?</-), 548 (*оІ-(п)-]<?сі-). 

*оіъ поѵа: сербохорв. осіпоѵа нареч. ‘снова’ (ЮА VIII, 642), ст.-слвц. 
осіпоѵа нареч. ‘сначала, от основания' (Нізіог. зіоѵеп. III, 167), слвц. 
осіпоѵа нареч. ‘снова, опять; (редк.) по-новому’ (881 II, 496), диал. осі 
поѵа ‘снова’ (Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2 ., Каіаі 407). 

Сочетание предлога *оіъ (см.) и род.пад. ед.ч. имени *поѵъ (см.). 
*оіъ пупё: цслав. отънын*Ь ало топ ѵпѵ (81иг. 8оР, 818 21, 448), болг. 
отныне нареч. устар. ‘с этих пор, отныне' (БТР; ср. Геров 418: 
отнынѣ ‘отныне’), др.-русск. отьнынѣ нареч. ‘отныне, с этих пор’ (КЕ 
XII, 49а; ПрЛ 1284, 5а и др., СДРЯ VI, 263), отьнынѣ то же (КТур XII, 
сп. ХІѴ 2 , 263 и др., Там же), ст.-русск. отныне нареч. ‘отныне’ (Бова, 
53. XVII в., СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 284), русск. отныне нареч. (книжн., 
устар. и ритор.) ‘начиная с настоящего времени, впредь’ (Ушаков И, 
954), диал. отныне нареч.: отныне и до века ‘с давних пор’ (пск.), ‘ни- 
когда’ (СРНГ 24, 251), укр. віднині нареч. ‘отныне, с этих пор, с этой 
поры’ (Укр. -рос. словн. 241-242). 

Сочетание предлога *оіъ (см.) и нареч. *пупё (см.). 

*оіь регс1(ък)и: болг. отпрёд нареч. ‘спереди, от лицевой части; на пер- 
вом месте' (БТР; см. также Геров 3, 420: отпрѣдь нареч. ‘впереди, 
спереди; перед'), диал. отпрёде , отпрёдека нареч. ‘спереди’ (ихтим., 
Младенов БД III, 129; см. также БТР), макед. иіргаі ‘перед’ (Маіескі 
124), сербохорв. оіргуесі нареч. ‘спереди’ (ЮАІХ, 429), чеш. осіргесіи 
нареч. ‘спереди’ (Тгаѵпібек. 81оѵ. ]аг. без. 1075), ст.-слвц. осіргесіки на- 
реч. ‘спереди’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 193), слвц. осіргесіи и осіргесіки нареч. 
‘спереди’ (881 II, 505), словин. ирсіргбсіі&и нареч. ‘спереди, сначала’ 
(Ьогепіг. Рошог. III, 1, 673). 

Сочетание предлога *о/ъ (см.) и род.п. ед.ч. сущ-ного *регсіъ (см.). 
Формы с суф. -ък- вторичны. 

*оіъ роіи: ст.-чеш. оіроіи нареч. ‘пополам, наполовину’ (81681 14, 931), 
чеш. осіроіои нареч. ‘пополам’ (Р8іС III, 888), осіроіа нареч. то же 
(Р8ІС III, 887), ст.-слвц. осіроіи , осіроіу нареч. ‘пополам, наполовину’ 
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(Нізіог. зіоѵеп. III, 185), слвц. осіроіу , стар, и осіроі ‘пополам’ (881 И, 
503), диал. осіроіу то же (Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. г.), 
осіроі , офоіа то же (Каіаі 408), ст.-русск. отполъ нареч. ‘наполовину 
(?)’ (И питахуся вси отполъ старыми труды, Сказ. Авр. Палицына, 
481. 1620-1630 гг., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 303), русск. диал. отпол , 
-а м.р. ‘аренда земли за половину урожая, исполу; испольщина’ 
(забайкал., Элиасов 276, СРНГ 24, 274). 

Сочетание предлога *оіъ (см.) и род.п. ед.ч. от *ро/ъ (см.), старой 
-й- основы. Формы с окончаниями -а, -у поэтому вторичны, как и 
именная парадигма отпол в русск. диалектах. Ср. *]ъг роіи (см.). 

*оіь роіи/ъйьпе: болг. диал. дтпладне нареч. ‘после обеда’ (софийск., 
Гълъбов БД И, 96), чеш. осіроіесіпе , -е п. ‘часть дня от полудня до 
вечерних сумерек’ (Р8ЛІ III, 888), осіроіесіпе , реже осірйМпе ср.р. ‘вре- 
мя после полудня’ и нареч. ‘после полудня, до вечера’ (Тгаѵпібек. 81оѵ. 
1074), слвц. осіроіисіпіе , -іа ср.р. ‘время после полудня’, офоіисіпіа 
нареч. ‘после полудня’ (881 И, 502), диал. осіроіисіпіе ср.р. ‘время по- 
сле полудня’ (Вапзка Вузігіса, К&іаі 408), осіроіисіща (8іо1с. 81оѵак. ѵ 
ІиЬо8І. 259), оіроіопіа и оіроіепа (Раікоѵіб. 2 ѵесп. 8Іоѵп. 81оѵ&коѵ ѵ 
Маё’аг. 312), н.-луж. \ѵоіроІп'а ‘пополудни’ (Мика 81. II, 959), польск. 
осіроіисіпіе , -а редк. ‘время после полудня’ (\Ѵаг 82 . III, 639), словин. 
ірірсо 1 пе ср.р. ‘время после полудня’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 746). 

Сочетание предлога *оіъ (см.) и род. п. ед. ч. сущ-ного *роІъсіъпъ 
(см.) или самостоятельных лексем *роІи (род. ед. от *ро/ъ, -и- основы) 
и род. ед. от *сіъпъ (см.). Наречие преобразовывалось далее в сущ-ное 
ср.р. с суф. -ъ]е. 

*о1ь рьгѵа: ст.-слав. отъп^ЬБД нареч. лара тцѵ ’архцѵ, ‘сперва, сначала’ 
(Супр., Ст.-слав, словарь 432; 818 24, 611), ст.-слвц. осіргѵи нареч. ‘сна- 
чала’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 196); сюда же болг. отпръвомъ , отпръвѣмъ 
и отпрьвѣнъ ‘сначала, сперва, на первых порах’ (Геров 3, 420) как 
следствие преобразования исходного *оІъ рьгѵа под влиянием других 
адвербиализованных падежных форм (ср. болг. първом и под.). 

Сочетание предлога *о?ъ (см.) ирод. ед. от *ръгѵъ()ъ) (см.). Ср. *уъ 2 
рьгѵа (см.). 

*оіъ гаги: чеш. диал. осігаги ‘сразу, быстро’ (Ко1а)а. Куіоѵ. а 2дап. 140; 
морав., Коіі II, 306), ст.-слвц. осігаги нареч. ‘сразу, быстро’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 201), слвц. осігаги нареч. ‘сразу, быстро; одновременно, 
вместе; (редк.) сейчас’ (881 II, 508), польск. осігаги нареч. ‘одновре- 
менно, вместе; сразу, немедленно’ (\Ѵагзг. III, 650), словин. гюсігаги 
нареч. ‘сразу, немедленно’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 674), иосігага нареч. 
то же (Там же 674), русск. диал. отразу нареч. ‘в один прием, од- 
ним разом; сразу’ (пск., брян., калуж., смол.), ‘немедленно, сейчас же’ 
(орл., пск.), ‘сначала, на первых порах’ (русск. на Буковине) (СРНГ 
24, 289; см. также Добровольский 560), укр. відразу нареч. ‘сразу, в 
тот же момент, в один прием; (разгов.) еще, разом, неожиданно, вдруг; 
(разгов. устн.) как раз’ (Укр. -рос. словн. 250), блр. адразу нареч. ‘сра- 
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зу, немедленно, непосредственно’ (Блр.-рус. 68), диал. адразу , атразу , 
адраз ‘сразу’ (Бялькевіч. Магіл. 69), адразу то же (Янкова 15), атраз 
то же (3 народнага слоуніка 259). 

Сочетание предлога *оіъ (см.) и род. п. ед.ч. сущ-ного *гаіъ (см.). 
*оіъ ее 1ё / *оіъ ее Іі: ст.-слав. отъсеЛ'Ь, отъселн и отъ сеЛ'Ь, отъ (ели (Супр.) 
нареч. Аттб той ѵѵѵ, аіт’ йрті, іттб той бейро, атгб той ттарбѵто?, 
той Хоітгой; ех пипс, ех Ьос, агпосіо, ‘отныне’ (818 24, 617-618: Супр., 
Зогр., Мар. и др.; Ст.-слав, словарь 434), сербохорв. осізеіе ‘ашоёо, с 
тех пор’ (Маіигапіб I, 804), стар, осіъзеіі паргесіа (1349) > осеіі (1404) 
(8кок. Еііш. цебп. III, 217-218), дсізеіе , нареч. (только у Стулли: в рус- 
ской библии и у Вука), осізеіе , нареч. (только в: №г. р^ез. реіг. 2, 481), 
осізеіі , нареч. (только в: Розіііа (1562) 53 а ; Ргогосі 180 ь ), осізеі , нареч. 
(только у: Тгапзіі 96), осізеіа (из словарей только у Стулли; Нгѵ. паг. 
р)ез. 5, 323), ‘с тех пор’ (ЮА VIII, 673, 674), отселе, нареч. ‘с этих 
пор; отныне’ (Толстой 2 571), чеш. осізеі ‘отсюда’ (Кои VII, 65: Ьа§. 
Тб.), сложение 2 іатосеІ (Кои VII, 1158: Ѵаі. 81аѵб. 47. 9), др.-русск. 
отселѣ, ранн. отъселѣ: ѵітоселе (Ст. Р. 30) (А. А. Зализняк. Древне- 
новгородский диалект 2004, 774), отсели , нареч. ‘с этих пор, отныне’ 
(ЗЦ ХІѴ/ХѴ, 1 15в), ‘поэтому’ (ЗЦ ХІѴ/ХѴ, 95а) (СДРЯ VI, 282-283), 
русск. устар. отселе , отсель, нареч. ‘отсюда’ (Ушаков II, 984, 985), 
диал. отсёля, отсэля , отсэлъ, нареч. ‘отсюда’ (арханг., новп, яросл., 
ряз., вят. и др.), отсёля, отцэля, нареч. ‘от этого места, из этого ме- 
ста, из этих мест, из этой местности’ (Акчимский словарь III, 1, 145), 
отсель в сочетании отсель-воноди ‘отсюда’ (нижегор.), отсель то же 
(арханг.) (СРНГ 24, 314), отсёль, нареч. ‘отсюда’ (Словарь Краснояр- 
ского края 250; Словарь Среднего Прииртышья II, 237; Словарь рус- 
ских говоров Алтая 3, I, 207; Полный словарь сибирского говора II, 
265), отсёль в сочетании ни оттель ни отсель ‘внезапно, откуда ни 
возьмись’ (Сл. донск. казачества 348), отсёле и отсёль ‘отсюда’ (Ир- 
кутский областной словарь II, 111), отсоль то же (Сл. донск. каза- 
чества 349), отцёле , нареч. ‘отсюда’ (тобол.), отцёлева то же (том., 
иркут.), отцёли то же, отцёль и отцэль то же (иркут., бурят., тобол., 
арханг., север., сибир., вят., перм. и др.), отцёля и отцэля то же (ир- 
кут., ряз., донск., арханг. и др.) (СРНГ 24, 358; Элиасов 279; Полный 
словарь сибирского говора И, 265), отцёль то же (Словарь русских 
говоров Кузбасса 144; Словарь Среднего Прииртышья II, 240), ст.-укр. 
*отселѣ ‘с тех пор’ (Словник староукраі'нскоі мови ХІѴ-ХѴ ст. II, 
109), укр. відсіль, відсіля, нареч. ‘отсюда’ (Гринченко I, 228), відсіль , 
відсіля ‘отсюда, с того места’ (Словн. укр. мови I, 638), видсйль, вид- 
силя то же (П. Білецький-Носенко. Словник украінськоі мови 76), обл. 
відціля, відціль , нареч. ‘отсюда’ (Укр.-рос. словн. I, 254, 263). 

По аналогии с *оііаІъ формы с вокализмом а: в. -луж. м/оізаі ‘отсю- 
да; оттуда’ (РіііЫ 875), ‘прочь; вон отсюда’ (Трофимович 379), н.-луж. 
\ѵбізаІ ‘с тех пор’ (Мика 81. II, 955), укр. диал. бтсаль ‘отсюда’ (ЕСУМ 
IV, 236). 
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С редукцией корневого гласного сербохорв. осізіе , нареч. (Вран- 
чич, Микаля, Белла, Белостенац: далм. слово и Стулли), оскіуе, нареч. 
(только у: Озѵеіп. 2, 185; 3, 143; 4, 22), осіазіе , нареч. то же (только у: 
Біагіпе 23, 152; Мігакиіі 16) (ЮА VIII, 680, 559), словен. осізіё , осізіё 
бсізіеп , нареч. ‘отныне, с этих пор’ (Ріеі. I, 786). 

Результат контаминации форм отсель и сюда (ЕСУМ 4, 236) в русск. 
диал. отсюле , нареч. ‘отсюда’ (петерб.), отсюли , нареч. то же (симб.) 
(СРНГ 24, 332), отсуля и отсюля то же (перм., свердл., курск., волог., 
олон. и др.), отсулъ и отсюлъ то же (перм., арханг., новг., пск. и др.) 
(СРНГ 24, 330; Словарь Красноярского края 251), отсулъ то же (Сло- 
варь русских говоров Кузбасса 144), ст.-укр. *отсюль то же (Словник 
староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. II, ПО), укр. диал. отсюлъ то же 
(ЕСУМ IV, 236), вудсулъ то же (О. Курило. Матеріяли до украінськоі 
діялектологіі та фольклористики ПО), ст.-блр. отсюлъ (1527 г.) то 
же (ЭСБМ 1, 91), блр. адсюлъ , нареч. ‘отсюда’ (Блр. -русск.), отсюлъ 
‘отсюда, отселе’, ‘с этого времени’ (Носов.), диал. атсюлъ , нареч. то 
же (Бялькевіч. Магіл. 71), адсюля то же (Янкова 28), адсюляй то же 
(Сцяшковіч. Грод. 22). 

Сочетание предл. *оіъ (см.) и сложения *зе Іё / *зе И (см.). Вероят- 
но, укр. відсі , нареч. ‘отсюда’ (Гринченко I, 228), вйдси , вйдци ‘отсю- 
да, отселе, с этого места’ (П. Білецький-Носенко. Словник украінськоі 
мови 76), диал. ѵ *йз 7 ‘отсюда’ (С. Л. Николаев, М.Н. Толстая. Слов, 
кариатоукр. торун. говора 200) продолжают сочетание предл. *о1ъ с 
дат. ед. возвратного мест. *з% (см.) в форме ж.р. или с сокращенной 
формой от себе . 

См. Фасмер III, 173; Коребпу II, 552, 597; Вегіа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. 
іег. 11,242). 

*о*ъ зрсіи / *оіь з^сіё: ст.-слав, отгслдоу, отслдъ, также отъ слцоу и 
отъ сжд'к, отъсидоу нареч. еѵтеііѲеѵ, еѵѲеѵ, ^ѵѲспЗѲа, аігтбѲвѵ, 
Ьіпс, іпсіе, аЪ Нос Іосо, сіе шипсіо Ьос, ех Ьас ѵііа, ‘отсюда’, ‘отсюда’ 
(818 24, 619-620; Ст.-слав, словарь 435: Зогр., Мар., Супр.), болг. 
(Геров) отстъдъ \ нареч. ‘отовсюду’, диал. отсъд(е) ‘по эту сторону, 
на этой стороне’ (Р. Реч XV, 190: Сев. Родопи и М. Търновско), оцдде, 
нареч. ‘по эту сторону, по этой стороне’ (Стойчев БД II, 229), сербо- 
хорв. стар, осізисіі , осізисіе (Коребпу II, 552: К)еб. 16, 893), др. -русск. 
отьсоудЪ , нареч. также ‘из жизни, из этой жизни’ (КЕ XII, 2536 и 
др.), отьсоудоу , нареч. ‘отсюда, из этого места’, ‘из жизни, из этой 
жизни’ (Изб 1076, 117 об., 107 об. и др.), ‘с тех пор, отныне’ (ЖФСт 
к. XII, 56), ‘поэтому, по этой причине’ (КР 1284, 16г) (СДРЯ VI, 289), 
с мягким с под влиянием сей в отьсюдъ , нареч., отьсюдоу , нареч. 
‘отсюда, из этого места’ (ЖФСт к. XII, 114 об и др.), ‘из жизни, из 
этой жизни’ (УСт к. XII, 276 об и др.), ‘с одной стороны .... с другой 
стороны’ (ЖВИ ХІѴ-ХѴ, 106а), ‘теперь, с тех пор, отныне’ (ЖФП XII, 
26в и др.), ‘поэтому, по этой причине’ (ПНЧ к. XIV, 99а и др.) (СДРЯ 
VI, 293). 


117 


*о*ъ врсіи / *оіъ зрсіё 


Наречие существует в славянских языках в преобразованном виде: 

с редукцией окончания: словен. осізосі ‘отсюда’ (Оиізшапп / Катібаг 
347 [063, 408]), осізосі то же (Ріеі. I, 787), ст.-чеш. осізисі , нареч. ‘отсю- 
да, с этого места’ (81681 14, 977-978), чеш. осізисі ‘отсюда, с этого ме- 
ста’ (Коіі II, 314), осізисі , редк. осізисі ’ ‘отсюда, с этой стороны, с это- 
го места’, устар. ‘с той поры’, ‘поэтому, по этой причине’ (Р8КІ III, 
926-927), диал. разговор, осисі / осисі\ ѵосисі * (Коребпу II, 553), слвц. 
сложение гіатосізйсі ‘оттуда’ (Каіаі 887); 

с исходом на -а под влиянием форм *кцсіа, *іцсіа\ сербохорв. стар. 
осізисіа (Коребпу II, 552: К)еб. 16, 893), др.-русск. отпъсоуда , нареч. 
‘отсюда, из этого места’ (ЛИ ок. 1425, 188 (1167), ‘поэтому, по этой 
причине’ (ПНЧ к. XIV, 1 836), отъсюда , нареч. ‘отсюда, из этого места’ 
(ЛЛ 1377, 40-41 (988), ‘из жизни, из этой жизни’ (ПНЧ к. XIV, 179в; 
ГБк XIV, 177 в-г и др.), ‘поэтому, по этой причине’ (ПНЧ к. XIV, 125а) 
(СДРЯ VI, 289), русск. отсюда , простор, отсуда , нареч. ‘из этого ме- 
ста, от того места’, ‘из предыдущего рассуждения, по этой причине’, 
производи, отсюдова , нареч. то же (Ушаков II, 996), диал. отсуда , на- 
реч. ‘отсюда’ (Добровольский 562; Полный словарь сибирского говора 
И, 266; Словарь Среднего Прииртышья II, 237), производи, отцудова , 
нареч. то же (Словарь Среднего Прииртышья II, 240), отсудова , от- 
абдова то же (Словарь русских говоров Кузбасса 144; Полный словарь 
сибирского говора И, 266); 

с вторичным вокализмом и редукцией окончания: с корневым -а- 
под влиянием *іатъ\ ст.-чеш. оізасі , нареч. ‘отсюда, с этого места’ 
(81681 14, 977-978), осізасі = осізисі (КоІІ И, 309: Ке§), ѵосасі\ ѵисасі , 
ѵосасіок , ѵисаіок ‘отсюда’ (Вагіо§. 81оѵ. 486); 

вторичные формы с вокализмом -е- под влиянием отселе : русск. 
диал. отсёда , нареч. ‘отсюда’ (Словарь говоров Подмосковья 328; 
Словарь русских говоров Кузбасса 144; Ярославский областной сло- 
варь ( О-Пито ) 68; Сл. Среднего Урала III, 90; Новг. словарь 7: 59; Сло- 
варь Среднего Прииртышья II, 236-237), ‘от этого места, из этих мест, 
из этой местности’ (Акчимский словарь III, 145), отсёда , отсйда , от- 
съіда , нареч. то же (Сл. Одес. I, 364), отсёда и отсэда ‘отсюда’ (Пол- 
ный словарь сибирского говора II, 265), отсэда , отцёда , отсйда , на- 
реч. то же (Словарь Среднего Прииртышья II, 238, 240), производи. 
отсёдова , нареч. ‘отсюда’ (Словарь русских говоров Алтая 3, I, 207; 
Словарь Среднего Прииртышья II, 237; Сл. донск. казачества 348; 
Акчимский словарь III, 145; Словарь русских говоров Прибайкалья, 
вып. 3, 39), отсёдова и отсэдова , нареч. то же (Полный словарь си- 
бирского говора II, 265), отцёда и отцэда , нареч. то же (том., омск., 
сиб., сарат., иркут., ворон., ряз. и др.), отцёдов и отцэдов , нареч. то 
же (киров., новосиб., сиб.), отцёдова то же (ворон., иркут., кемер., 
калуж. и др.) (СРНГ 24, 358), отцёдова , нареч. то же (Словарь Сред- 
него Прииртышья II, 240; Словарь русских говоров Кузбасса 144), 
отсёда [ атсёда , ацэда \ , отсёдова \ атсёдава , ацэдава ], нареч. то же 
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(Сл. донск. казачества 348), блр. диал. адсёдзъ , нареч. ‘отсюда, с это- 
го места’ (Янкова 28), производи, атсёдыва , нареч. то же (Бялькевіч. 
Магіл. 70); 

вторичные формы со смягчением с под влиянием отселе в русск. 
диал. отсюды , нареч. ‘отсюда’ (Сл. Одес. I, 364), отсюдова то же 
(Словарь Среднего Прииртышья II, 238); 

Сочетание предл. *о!ъ- и нареч. *здсІи / *здсіё (см.). 

См. Фасмер III, 173; Ѵопсігак ѴОг I, 335; Коребпу II, 553; Вегіа). 
Еііт. 8Іоѵаг зіоѵеп. іег. II, 242. 

*о!ъ зьсіе: словен. осіЫаі , нареч. ‘атосіо’ (Казіеіес-Ѵогепс), осігсіа] = осі 
2<1а /, нареч. ‘отсюда’ (РІеІ. I, 795), чеш. диал. ѵосізШ’ ‘отсюда’ (Нт8ка. 
81оѵ. сЬоФ 108). 

Сочетание предлога *оіъ- и *зъ-сіе (см.). 

*о!ъ Іатъ: болг. (Геров) оттамъ, оттамо , нареч. ‘оттуда’, оттам то же 
(БТР), диал. оттам , отам , нареч. то же (Младенов БД III, 129), макед. 
оттешу , нареч. то же (Кон.), сербохорв. диал. отам ‘оттуда’ (Диний 
539), ст.-слвц. осііат то же (Нізіог. зіоѵеп. III, 218), в. -луж. ыоііат то 
же (РіііЫ 877), русск. диал. оттамо ‘оттуда, из того места’ (Даль 3 II, 
1972), ст.-укр. оттам ‘оттуда’ (Словник староукраінськоі мови XIV- 
XV ст. II, ПО), укр. оттам , нареч. ‘вот там’ (Гринченко III, 77), обл. 
відтам , нареч. ‘оттуда’ (Укр. -рос. словн. I, 258); 

с расширением частицей Іе укр. диал. оттамаль ‘оттуда’ (ЭСУМ 
4, 236), блр. оттамтуль < от-там-ту-ль , нареч. ‘с другой стороны’ 
(Носов.). 

Сюда же сочетания в словен. осііаткаі ‘оттуда’ (Оиізтапп / Катібаг 
347 [069]), осі іатіосі то же (Ріеі. I, 760). 

Сочетание предл. *оіъ- и нареч. *1атъ (см.). См. Коребпу И, 553. 
*оіъ 1о§о: болг. диал. оттого , нареч. ‘с того времени, с тех пор’ (Шап- 
карев-Близнев БД III, 255), производи, оттогава то же (Бернштейн), 
‘оттуда’ (Геров 3, 428), диал. оттогаа , оттогайа , оттогаги то же 
(Шклифов БД VIII, 280), макед. производи, оттогаги , нареч. то же 
(Кон.), русск. оттого , нареч. ‘поэтому, по этой причине, вследствие 
этого’, союзное слово, связывающее придаточное причинное предло- 
жение с глаголом (Ушаков II, 999-1000). 

С расширением -<іа / -сіу форма *оіъ іо%(ъ)сіа / *оіъ (о%(ъ)сІу: чеш. 
осі іеМе]8І сіоЪу ‘с той поры’ (Кои VII, 69), слвц. диал. осііексіу (Каіаі 
407), н.-луж. \ѵ6ие]сіу ‘с тех пор’ (Мика 81. II, 960; Коребпу И, 553), 
укр. відтогды ‘с тех пор’ (Жел.), диал. закарп. ѵ’іііосісё , нареч. ‘с тех 
пор’ (С. А. Николаев, М.Н. Толстая. Слов, карпатоукр. торун. говора 
200), у уіідисіу / иіідисіу (Коребпу И, 553), блр. оттдгды ‘с того време- 
ни’ (Носов.). 

Сочетание предл. *оіъ- с формой род.п. мест. (см.). См. Ко- 
ребпу II, 554-555. 

*оіъ Іо 1ё / *о1ь Іо 1і: ст.-слав, отътоли, отъто/гѣ, от ъ толи (Зогр.), 
[истодѣ Ас.], нареч. сіе Іетроге: атто тоте, ёк топтои, ёѵтеѵвеѵ, 
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ехіпсіе, сіеіпсіе, іпде, ех Шпс, аЬ ео Іетроге, ‘с того времени’, сіе Іосо: 
6^* аитт)5, іпсіе, ‘оттуда’, сіе саша: еѵтеѵОеѵ, ех ео ‘поэтому, по этой 
причиие’(818 24, 620: Евх., Супр., Ас., Сав. и др.; Ст.-слав, словарь 
435), сербохорв. оіоіе , нареч. ‘оттуда’, перен. ‘поэтому’ (КіА IX, 408), 
оіоіі ‘некогда’ (Раѵііпоѵіб гагі. 8р. 65; гагд. 61), то же, что оіоіе (только 
у Стулли и у Мепбеііб 136), оіоіа ‘оттуда’, ‘с тех пор’ (только у двух 
авторов) (ЯІА IX, 406-409), др.-русск. отътол'к , нареч. ‘оттуда, из 
того места’ (ПрЛ 1282, Юг и др.), ‘с тех пор, после того’ (ЖФСт к. 
XII, 65 об. и др.), ‘поэтому, по этой причине’ (ПрЛ 1282, Зв и др.), 
отътолАь, нареч. ‘оттуда, из того места’ (Гр 1387), отьтолъ , нареч. 
‘с тех пор, после того’ (ЛН ХШ 2 , 68 об. 1204), отьтоли , нареч. ‘по- 
этому, по этой причине’ (ЖВИ ХІѴ-ХѴ, 130в-г) (СДРЯ VI, 293-294), 
русск. устар. оттоле , оттоль , нареч. ‘с той поры’, ‘из того места, от- 
туда’ (Ушаков И, 1000), диал. оттоле , нареч. ‘оттуда’ (волог., арханг., 
твер., влад., иван., том., нижегор., калуж., перм., алт.), ‘с тех пор, с 
того времени’ (Слов. Акад. 1847), ‘по этой причине, поэтому’ (Слов. 
Акад. 1959), оттдля ‘из того места, оттуда’ (свердл.), производи. 
оттолева , нареч. ‘оттуда’ (костр., перм., сарат., ульян.), ‘с той поры, с 
того времени’, ‘по этой причине, поэтому’ (Слов. Акад. 1959) (СРНГ 
24, 337-338; Даль 3 II, 1975; Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 412), оттоль , нареч. ‘оттуда’ (Словарь Среднего Приир- 
тышья II, 238), оттоле , оттолева ‘оттуда’ (Акчимский словарь III, 
147), ст.-укр. отолАь, оттолѣ, оттоле , отьтоле , оттоле, оттоля , 
оттоли , оттол , оттоль , отьтоль , одьтоль , нареч. ‘оттуда’ (Слов- 
ник староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. II, 107, 110-111), укр. відтілъ , 
відтів , відтіля ‘оттуда’ (Гринченко I, 231). 

С вторичным вокализмом и под влиянием (иду < *(уду: ст.-слвц. 
одіиѴ = одііаГ ‘оттуда’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 225), слвц. диал. одіиГ , 
одІ'иѴ - одііаѴ то же (Каіаі 412), н.-луж. устар. \ѵо((иІ , моііу! ‘отсюда’ 
(Мика. 81. II, 960-961: < *о(ъ-іи-Іі , *оіъ-(а-Іі ), др.-русск. отьтоулА , 
нареч. то же, что отьтолъ ‘оттуда, из того места’ (Гр. 1387 - СДРЯ 
VI, 296), русск. диал. оттуль , нареч. ‘из того места, оттуда’ (твер., 
арханг., онеж., волог., смол, и др.), ‘с той поры, с того времени’ (ар- 
ханг.), оттуля ‘из того места, оттуда’ (твер., пск., новп, север, и др.), 
производи, оттулева то же (СРНГ 24, 342; Даль 3 II, 1977-1978; Сло- 
варь говоров Соликамского р-на Пермской области 412; Иркутский 
областной словарь II, 113), оттуле , оттуль нареч. то же (Словарь 
Среднего Прииртышья И, 238-239), оттуль то же (Полный словарь 
сибирского говора II, 266; Словарь русских говоров Алтая 3, I, 208), 
ст.-укр. отьтоуль ‘оттуда’ (Словник староукраінськоі мови ХІѴ- 
ХѴ ст. И, 110-111, 118), ст.-блр. оттуль 1347) (ЭСБМ 1, 91), блр. 
адтуль , нареч. ‘оттуда’ (Блр. -русск.), оттуль то же (Носов.), диал. 
оттуль , оттуля , производи, оттулека , нареч. ‘оттуда’ (Тураускі 
слоунік 3, 290), аттуль , нареч. ‘оттуда’ (Бялькевіч. Магіл. 72), адту- 
ля , производи, адтулька то же, адтуля - адсюля, нареч. ‘с разных мест 
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понемногу’ (Янкова 29), адэтулъ ‘отсюда’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 1, 67), адтуль , аттуль , нареч. ‘оттуда’ (Бялькевіч. Магіл. 
47, 72); 

с вторичным вокализмом а под влиянием сербохорв. 

<3/а/е, нареч. ‘оттуда’ (ЮА IX, 347: только у Вука; до XIX в. только: 
и Капігііса), диал. діаіе , дШе ( 81 . Бекегез // НОТЪ 4, 444), ст.-слвц. 
оМаГ [~іаІ\ ~аІ\ -еГ], нареч. ‘оттуда’, ‘поэтому, потому’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 220-221), слвц. диал. осііаі , осШаГ , о(фіаГ ‘оттуда’ (Каіаі 
411: Вапзка Вузігіса), оііаі(іо) то же (Оге§ог. Біолѵак. ѵоп Ріііззгапіо 
253), оі’аі / оііаГ, оіаі'іо / оііаГіо (Коребпу II, 554), в. -луж. уѵоііаі ‘от- 
туда, с той стороны’ (РМіІ 877), русск. диал. отталя , нареч. ‘оттуда’ 
(Сл. Одес. I, 365), укр. дтталъ ‘оттуда’ (ЭСУМ 4, 236: из слвц.); 

с вторичным вокализмом е по типу ст.-слав. сіозеіё, ]е1ё\ словен. осі 
іеіе ‘отсюда’ (Рате.)пек 1 55), слвц. диал. осІІеГ ‘оттуда’ (Каіаі 411: Вап- 
зка Вузігіса), русск. диал. оттёлъ , оттэлъ , оттёля , оттэля, оттёле 
и оттэле , нареч. ‘оттуда’ (ворон., ряз., тамб., моек., влад., перм. 
и др.), производи, оттёлева , оттэлева , нареч. ‘оттуда’ (смол., тамб., 
калуж., пенз., орл., сиб.) (СРНГ 24, 335, 345; Иркутский областной сло- 
варь II, 112-113; Словарь русских говоров Кузбасса 144; Словарь рус- 
ских говоров Алтая I, 208; Элиасов 278; Словарь Красноярского края 2 
251), оттёлъ , оттэлъ то же (Словарь Среднего Прииртышья II, 238), 
оттёли , оттёлъ , оттёля , нареч. ‘оттуда’ (Сл. Одес. I, 365), оттёлъ 
[аттёлъ, аттэлъ ], оттёля [ аттёля ], нареч. то же, оттёлъ - отсёлъ 
‘с обеих сторон’ (Сл. донск. казачества 349), производи, оттёлева , 
нареч. ‘оттуда’ (Элиасов 278), укр. відтіля , відтілъ то же (Гринчен- 
ко I, 231; Укр. -рос. словн. I, 230), видтйлъ , видтиля , нареч. то же 
(П. Білецький-Носенко. Словник украі'нсько'і мови I, 76); 

с редукцией корневого гласного: сербохорв. дііё , осіаііе , нареч. 
‘оттуда’ (КІА IX, 408, 402), осіоііе , нареч. то же, что осіаііе (Микаля, 
Стулли; Веііс 29: и Іітобко-Іигпібкот пацебіи), деіаііё , деіаііё , осіаііе то 
же (КІА VIII, 561: только у Стулли и Вука), ддатлё , ддатлё , одатлё , 
нареч. ‘оттуда’ (Толстой 2 515), словен. осіііё , оМе у ‘с того времени’ 
(Ріеі. I, 790). 

Из сочетания предл. с мест. (см.), расширенного частицей 
*ЙГ/Л (см.). См. Коребпу И, 553-554; ЕСУМ 1, 394-395. 

*оіъ І 9611 (іе) / *о!ъ і^сіё (іе) / *оіъ іфба: ст.-слав, и цслав. отътждоу, 
отътжд'Ь и отъ тлдоу, отъ тлд*Ь, иногда также отътвкд- и однажды в 
Вез. отътлдл, нареч. бе Іосо: екеТѲеѵ, еѵтейѲеѵ, еѵтайѲа, бѲеѵ; іпбе, 
ііііпс; ‘оттуда’, бе іетроге: ёкеТѲеѵ, тто тт)? ццёра? таитц?; ехіпбе, 
ех Ша біе, иііга; ‘с того времени’, в Вез. отътлдоуже, отътжд'кже, на- 
реч. іпбе (818 24, 621: Супр., Зогр., Мар. и др.; Ст.-слав, словарь 435), 
болг. (Геров) оттудъ , оттуд г к, нареч. ‘оттуда’, диал. уттъде , нареч. 
‘по ту сторону’ (Сакъов БД III, 338), отьт , нареч. ‘оттуда’ (Архив Со- 
фийского университета), производи, отьден , при лаг. ‘находящийся по 
ту сторону’ (Божкова БД I, 258), сербохорв. діисі , діисіа , нареч. ‘отту- 
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да’, ‘поэтому; отсюда’, оіисіи то же, что оіисі , оіисіа , нареч. (Моп. зегЪ. 
144. XIV в.; глагол, рукопись XV в.; 2акоп Ои§. 43. 1700 г.; из словарей 
только у Даничича), оіисіе , нареч. то же, что оіисі, оіисіа (из словарей 
только у Даничича), оіисіуе то же, что (только в примере из народ, 
песни 1866 г.: Оокз\ Аіуа оіисіуе ѵгаііз) оіифе , нареч. то же, что оіисі , 
оіисіа (только в примере XIV в.: Опі рогозе осіъ іифе ), оіисіі, нареч. 
то же, что оіисі , оіисіа (только в примере: Ва ]е розао зѵак осііисіі 
па кгауіпи. 8азіп 179 ъ ) (ЮА IX, 454-456), оіисіа (оіисіа), дійсіа 
(81. 8екеге§ // Н ВІІЪ 4, 444), отуд ‘оттуда, с той стороны’ (В. ІовановиЬ. 
Речник села Каменице 519), словен. осііосі ‘оттуда’ (ШроШ), осіідсі , осі- 
ідсіа / нареч. ‘оттуда’ (Ріеі. I, 790), ст.-чеш. оііисі , также оііисіі’, нареч. 
‘оттуда, с того места (сіе Іосо, сіе Іетроге)’, ‘с того времени’ (8іс81 14, 
997-999), чеш. осііисі , нареч. ‘оттуда, с того места’, ‘с тех пор’ (КоП II, 
317; Р8ІС III, 939), ст.-слвц. осііисі, осііисі\ нареч. ‘оттуда, с того места’, 
‘поэтому’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 225: из чеш.), полаб. шіійпі , тііипі , ѵііідсі 
‘оттуда’ (Я. ОІезсЬ. ТЬезашпз Ііпдиае сігаѵапороІаЬісае III, 1476), ѵіЩсі 
(< *оіі(?сіъ) ‘оттуда’ (Ро1апзкі-8еЬпегі 173), н.-луж. \ѵоііисІ, \ѵоііисІу, на- 
реч. ‘отсюда’ (Мика 81. И, 960), польск. осіісрі, устар. оіЩсі ‘с тех пор, с 
того времени’, ‘отсюда’ (\Ѵагзг. III, 674), словин. грсіідсі , нареч. и союз 
‘оттуда’, ‘с того времени’, ио’сіідсіка то же (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 676), 
іріідсі , нареч. ‘отсюда’, ‘с тех пор’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 747), ѵоіібцсі, 
нареч. ‘оттуда’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1341), вероятно, с усечением 
исхода ирсіщ, грсіій, нареч. то же (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 676), др.-русск. 
отыпоуда, нареч. ‘оттуда, с того места’ (ЖФП XII, 35 г. и др.), ‘по- 
этому, по этой причине’ (ПНЧ к. XIV, 98 в и др.), отътоудоу, оть- 
тоуды, нареч. ‘оттуда, с того места’ (ЖФСт к. XII, 156 и др.), ‘с тех 
пор, после того’ (КЕ XII, 666 и др.), ‘поэтому, по этой причине’ (Изб. 
1076, 65 и др.), отътоуд'к, отыпоуди, нареч. ‘оттуда, с того места’ 
(УСт к. XII, 231 и др.), ‘с тех пор, после того’ (КН 1285-1291, 5706 
и др.), ‘поэтому, по этой причине’ (ГА ХІѴ 1? 1 19а и др.) (СДРЯ VI, 295- 
296), отъпМдЯ = отъткдХ ‘из того места, оттуда’ (Остр. ев. и др.), 
‘от того места’ (Игн. Пут. 1392 г.), ‘вследствие того, по причине того’ 
(Гр. п. Нил. 1382 г.) (Срезневский II, 81 9-820), русск. оттуда , простор. 
оттудова ‘из того места, с той стороны’, ‘вследствие того, по причине 
того’ (Ушаков II, 1002), диал. оттуда , нареч. ‘с тех пор, с того време- 
ни’ (арханг.), ‘вследствие этого, поэтому’ (Слов. Акад. 1822; Даль 3 II, 
1977-1978), оттуду, нареч. ‘из того места, оттуда’ (арханг.), оттуды , 
нареч. то же (костр., перм., новг., яросл., волог., одес., Прииртышье), 
оттудь , нареч. ‘из того места’ (сев.-двинск.) (СРНГ 24, 340-341; 
Сл. Одес. I, 365; Словарь Среднего Прииртышья II, 238), оттуда ‘от- 
туда’ (Добровольский 562), производи, оттудов , оттудова , нареч. 
‘из того места, оттуда’ (перм., вят., киров., влад., костр., новг, волог., 
арханг., твер., пск., смол., Прииртышье), оттудовка то же (ленингр.) 
(СРНГ 24, 340-341; Полный словарь сибирского говора II, 266; 
Новг. словарь 7, 60-61; Словарь Среднего Прииртышья II, 238-239), 


*оіъ ѵь$рйи / *оЬ> ѵь$ддё 


122 


ст.-укр. оттоуда ‘оттуда’ (Словник староукраі'нськоГ мови XIV- 
XV ст. И, 111), укр. оттудй ‘вот туда’ (Гринченко III, 77). 

Формы с преобразованием корневого вокализма: 

с вторичным вокализмом а: болг. (Геров) оттад^, нареч. ‘оттуда’, 
‘по ту сторону’, макед. отаде , нареч. ‘оттуда’, ‘с другой стороны’, про- 
изводи. диал. отаден , нареч. то же (Кон.), сербохорв. оіасі, оіасіа , на- 
реч. ‘оттуда’ (ЮА IX, 342), дтад(а) и отада ‘с того времени’ (РСХЮ 
4, 236), ст.-чеш. оііасі = оііисі, оііисіі\ нареч. ‘оттуда, с того места’, ‘с 
того времени’ (81:681. 14, 997-999), оііасі, осііасі , нареч. ‘оттуда’ (Се]паг. 
Сез. 1е§епсіу 287), чеш. осііасі ‘оттуда, с того места’, ‘с тех пор’ (Ко« II, 
317), народ, осііасі , редк. осііасі\ диал. осііасі , осііасі\ нареч. ‘оттуда, с 
того места, с той стороны’, ‘поэтому, по этой причине’ (Р8.ІС III, 934), 
ст.-слвц. осііасі , осііасіе , осііасі \ нареч. ‘оттуда’, ‘из того места’, ‘отсю- 
да’, ‘поэтому’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 217), слвц. диал. осііасіе ‘оттуда’ (К&іаі 
4П: Вапзка Вузігіса), оіаі’ ‘оттуда’, ‘поэтому’ (Ко1а]а. Ку]оѵ. 
а 2(Іап. 141), в. -луж. \ѵоііасі ‘оттуда’ (РйіЫ 877: < чюі іисІу), русск. диал. 
оттада, нареч. ‘оттуда’ (Словарь Среднего Прииртышья И, 238); 

с вторичным вокализмом е: чеш. осііесіу ‘с той поры’ (Ко« VII, 69), 
слвц. осііесіу , осіоіесіу , осіѵіесіу , нареч. ‘с тех пор’ (881 II, 525), диал. 
оіесіі (§Іо1с. 81о\ѵак. ѵ ІиЬозІ. 131, 137, 277), осііесіу = осіѵіесіу , осіо- 
іесіу вместо осіѵіесіу (К&іаі 411, 407), оііесіі , нареч. ‘с тех пор’ (Оге§ог. 
81о\ѵак. ѵоп Ріііззг&піо 253), русск. диал. оттёда и оттэда, на- 
реч. ‘оттуда’ (тамб., калуж., влад., яросл., пенз., пск., твер., ворон., 
ср.-урал., Прииртышье и др.) с производи, оттёдов и оттэдов , нареч. 
‘оттуда’ (свердл., новосиб., том., сиб.), оттёдова и оттэдова, нареч. 
то же (СРНГ 24, 334; Словарь русских говоров Прибайкалья, вып. 3, 
40; Сл. Среднего Урала III, 91; Ярославский областной словарь 
( О-Пито ) 68; Словарь Среднего Прииртышья II, 238, 239; Сл. Одес. 
I, 365; Сл. донск. казачества 349; Иркутский областной словарь И, 
112; Элиасов 278; Словарь русских говоров Алтая 3, 1, 208), оттэдасъ 
то же (Словарь Среднего Прииртышья II, 239), укр. відтдді , нареч. 
‘с тех пор, с той поры, с того времени’ (Гринченко I, 231; Укр. -рос. 
словн. I, 260), оттоді , отоді, нареч. ‘вот тогда’ (Гринченко I, 231; III, 
77, 76). 

Из сочетания предл. *оіъ- и нареч. *і$сіи I *іс?сіё (см.) при вторичной 
форме с исходом на -а. Для чеш. и слвц. осііесіу и т.п. с вокализмом -е-, 
укр. відтоді со значением ‘с тех пор, с той поры’ допускается разви- 
тие из *оіъ іо§(ъ)сІа / *оіъ іо§(ъ)сіу. См. Кореёпу II, 554-555). Однако 
возможность развития временного значения у наречия места подтвер- 
ждается н.-луж. \ѵдізаІ ‘с тех пор’, словен. осізіё ‘отныне, с этих пор’, 
словин. ірсіідсі, нареч. и союз ‘оттуда’, ‘с того времени’ и т.п. (см. *оі 
зе Іё / *оі зе И). 

*о1ъ ѵь$ф(1и / *о!ъ ѵьздгіё: ст.-слав, отъшждоу, отъшжД'ѣ и отъ 
шлЦ'к, отъ БЬСНД'к, нареч. ттсіѵтоѲеѵ, ттаѵтахоѲеѵ, ітгаѵтахисге , 
ипбіцие, шкИциацие, ипсіесипцие, отпі ех райе, сіе отпіЪиз райіЪиз, 
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‘отовсюду’ (818 24, 594; Ст.-слав. словарь 427: Зогр., Мар., Супр.), болг. 
(Геров) отвст^ду и отпвсЯьд'к, нареч. ‘отовсюду’, народ, обл. отвсъде 
то же (БТР), сербохорв. осізѵисі, осізѵисіа , осізѵифе, нареч. ‘отовсюду’ 
(КІА VIII, 690), др.-русск. отъвьсоудоу , нареч. ‘отовсюду’ (КБ XII, 
916), ‘повсюду, везде’ (КР 1284, 358в-г), ‘полностью’ (КР 1284, 33 1 г), 
отъвъсоуд'к , нареч. ‘повсюду, везде’ (КР 1284, 333б-в), отъвьсю- 
да , нареч. ‘отовсюда’ (ЛИ ок. 1425, 156 об. - 1151), ‘повсюду, везде’ 
(ПНЧ 1296, 147 об. и др.), отъвьсюдоу , нареч. ‘со всех сторон’ (ЖФСт 

k. XII, 44 и др.), ‘отовсюду’ (ЛЛ 1377, 145-1207 и др.), ‘повсюду, вез- 
де’ (Изб 1076, 266 об. и др.), ‘полностью’ (ЖВИ ХІѴ-ХѴ, 1186), отъ- 
въсюд*к, нареч. ‘отовсюду’ (КБ XII, 2736), ‘повсюду, везде’ (КР 1284, 
196а и др.) (СДРЯ VI, 225), русск. отвсюду , отовсюду ‘отовсюду, со 
всех сторон, из разных мест’ (Ушаков И, 955), диал. отовсюду нареч. 
‘отовсюду’ (арханг., челябин., перм., сиб., алт.), отовсюда , нареч. то 
же (Коми АССР), производи, отовсюдь то же (арханг., амур.), ото - 
всюдова то же (иркут.) (СРНГ 24, 252), укр. відусюди , нареч. ‘отовсю- 
ду’ (Гринченко I, 232; Укр. -рос. словн. 1, 261). 

В чешских и словацких диалектах вторичные формы с вокализмом 
а , вероятно, по аналогии ѵзисіе / ѵзасіё с * кд сіе / *касіё , *ідсіё/ *іасіё: чеш. 
осіеѵзасі , редк. осіеѵзисі , устар. осіеѵзаѵасІ ‘отовсюду, со всех сторон’ 
(КоХХ И, 279), осіеѵзасі , редк. осіѵзасі , нареч. то же (Р8іС III, 824), диал. 
осіе/заі’ то же (Маііпа. Мізіг. 71), ѵосізисіак то же (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 
248), слвц. осіѵзасіе , нареч. то же (881 II, 525). См. Кореспу 2, 739. 

Из сочетания предл. *оіъ- и нареч. *ѵъздсІи / ѵъздйё (см.). Последнее 
восходит к *ѵъ$ъ < *ѵьхъ, расширенному формантом -сіи, для которого 
предполагается то же происхождение, что и для частицы в лат. диап- 
сіо ‘когда’, прусск. із-зРмеп-сіаи ‘отсюда’, із-диеп-сіаи ‘откуда’ (ЕСУМ 

l, 435; см. еще Топоров. Прусск. яз. І-К 78). См. Фасмер I, 364. 

*о*ъ хагііа / *оіъ хагіъ / *о*ъ гасіи: болг. (Геров) отзадъ и отзад^к, отзади , 
нареч. ‘позади, сзади’, отзад , нареч. ‘с задней стороны’ (БТР), диал. 
утзат’ Гёрг’овдён, нареч. ‘после того дня’ (П. И. Китипов. Казанлъ- 
шко. БД V, 143), макед. одзади , диал. одзади, нареч. ‘сзади, позади’ 
(Кон.), сербохорв. дсігасіа , нареч. ‘сзади, позади’ (КІА VIII, 728: с 
XVI в.), диал. оіасіа ‘сзади, с задней стороны’ (№ 279), словен. осігасі , 
осігасіі , осігасіа , нареч. ‘позади, сзади’ (Ріеі. I, 795), чеш. осііасіи , на- 
реч. то же (Р5іС III, 957), ст.-слвц. осііасіи, нареч. ‘позади, с задней 
стороны’ (НІ8іог. зіоѵеп. III, 238), слвц. осііасіи, нареч. то же (881 И, 
526), словин. грсііа, нареч. ‘с задней стороны’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 
678), русск. диал. отзади, нареч. ‘позади; сзади’ (смол., брян.) (СРНГ 
24, 187; Добровольский 551), блр. диал. адзадзі, нареч. ‘сзади’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 44; Юрчанка. Народнае слова I, 22). 

русск. диал. отзаду, нареч. ‘сзади’ (смол., СРНГ 24, 187; Добро- 
вольский 551), блр. диал. адзаду, атзаду, нареч. ‘сзади’ (Бялькевіч. 
Магіл. 44, 65). 

Сочетание предлога *оіъ- и *іасіъ (см.) в форме род.п. 
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*оіъЬас1аІі: сербохорв. осіЬасіаіі , несврш. к осіЬозіі ‘отбивать, откалы- 
вать 5 (Ямбрешич), ‘двигать, сдвигать, толкать 5 (Далмация), ‘отме- 
ривать 5 (Лика) (ША VIII, 566), одбадати сврш. ‘отойти, удалиться 
(неловко двигаясь), задевая 5 (РСХКІ 4, 19), чеш. осіЬасіаіі ‘отодвинуть, 
оттолкнуть 5 (Кой II, 267). 

В составе продолжений гл. *оіъЬасіаіі производные с преф. *оіъ- 
от гл. *Ьасіаіі (см.) и имперфективы к гл. *оіъЪозіі (см.) с продлением 
корневого вокализма. 

*о*ъЬага1і (8$): цслав. 0ТЪК4ртн са ‘адѵегзагі, гезізіеге 5 (Мікі. ЬР), болг. 
(Геров) отбарпшся ‘противоборствовать 5 , ст.-польск. осІЬагас ‘воз- 
ражать, сопротивляться 5 (81. зіроі. V, 424), др.-русск., русск.-цслав. 
отъбарати , отбарати ‘противоборствовать, противиться 5 (Изб. Св. 
1073 г., 70 об.), ‘защищать в сражении, борьбе; отстаивать 5 (Новг. 
I лет., XV, 104. XV в.) (Срезневский II, 772; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
180). 

Имперфектив на -аіі с продлением корневого вокализма к гл. 
*оіъЬогіі (см.). 

*оіьЪаѵИ:і (8^): болг. (Геров) отбавив ‘отбавить 5 , ‘погубить 5 , болг. диал. 
одбавём ‘повреждать, разваливать 5 (Стойчев. БД II, 224), сербохорв. 
осіЬаѵііі ‘выбросить, изгнать, освободить 5 , ‘избавить, освободить 5 , 
‘отделить, оторвать 5 (только у Ке[коѵіс 131: Бш^е (I.). Іохе) од рапа 
осіЬаѵі), ‘отправить, направить 5 (ЮА VIII, 566), дсіЪаѵііі ‘отправить 5 
(Вепе§іс 8, 1760), ддбавити ‘отбить, отбросить, освободить, выта- 
щить 5 , ‘освободиться, отделаться 5 (РСХКІ 4, 19), диал. осІЬаѵіі ‘вы- 
полнить, исполнить 5 (Тепіог. Ьекзіска з1а§ап]а 80: Сгез), осіЬаѵііі ‘из- 
бавить, спасти, освободить 5 (Казіс [112] 298), словен. осіЬаѵііі ‘снять, 
убрать, скинуть, устранить 5 , осіЬаѵііі розіе , осіЬаѵііі ко%а ‘отправить 5 
(Ріеі. I, 761), чеш. осіЬаѵііі ‘избавиться, отделаться, отослать, отпра- 
вить 5 , осіЬаѵііі зе з кут, зе з сіт ‘покончить, разделаться с кем-, чем-л. 5 
(Кой II, 267), осіЬаѵііі ‘сделать, выполнить то, что требуется 5 , ‘отде- 
латься, покончить 5 (Р8ІЙ III, 799), осІЬаѵіі коко ‘отстать, отделаться 5 : 
ОсіЪаѵіе шпе, петаш кду секаі (Вагіо§. 81оѵ. 249), осІЬаѵіі ‘избавиться 5 : 
Та сі^айа за педаш айі осІЬаѵіі (Маііпа. Мізй. 71), осіЬаѵііі ‘отправить 5 
(Іип^шапп II, 824: зіс. еі тог.), ст.-слвц. осІЬаѵіі ’ ‘исполнить задание, 
обязанность; устроить, уладить что-л. 5 , ‘нести службу и тем самым 
выполнять долг по отношению к власти 5 , ‘не относиться серьезно к 
чему-л., отвергать, отклонять 5 (Нізіог. зіоѵеп. III, 118), слвц. осІЬаѵіі ’ 
‘исполнить, выполнить (работу, задание и т.п.) 5 , ‘сделать лишь быст- 
ро, поверхностно 5 , ‘отделаться от чего-л,, отвергнуть 5 , ‘сделать что-л. 
с кем-л. 5 , осІЬаѵіі' за ‘сделать какую-л. работу 5 , ‘осуществиться, окон- 
читься 5 , редк. ‘обойтись без чего-л., управиться, разделаться с чем-л. 5 
(881 И, 473), ‘оформить, исполнить что-л. 5 , осІЬаѵіі ’ѵес ‘уладить, офор- 
мить 5 , одЪаѵіі’ роѵіппозі’ ‘исполнить обязанность 5 , осІЬаѵіі’ піекоко 
‘разделаться с кем-л. 5 (81оѵеп.-гиз. зіоѵп.), диал. осІЬаѵіі ‘выполнить, 
исполнить, закончить 5 (Оге^ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіо 250), осІЬаѵіі’ 
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‘устроить, выполнить’, иі ]е осІЬаѵепу ‘законченный, исчерпанный’ 
(Каіаі 401: Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2 .), ст.-польск. осіЬатс 
‘лишить чего-л., избавить’ (81. зіроі. V, 424), польск. осіЬатс ‘спасти, 
избавить, освободить от чего-л.’ (\Ѵагзг. III, 5670, русск. отбавить 
сврш. ‘отделить, отнять, отлить, отсыпать и т.п. часть чего-н. ’ (Ушаков 
И, 892), диал. отбавить ‘убавить, уменьшить’, отбавиться ‘умень- 
шиться, убавиться’ (смол., курск.) (Даль 2 II, 709; СРНГ 24, 111), укр. 
відбавити(ся) ‘отлучить(ся)’, ‘отбавить’ (Гринченко I, 204; Словн. 
укр. мови I, 553), блр. адбавіцъ сврш. ‘отбавить, убавить’ (Блр. -русск.), 
диал. адбавіцъ ‘убавить, уменьшить’ (Бялькевіч. Магіл. 42), адбавіцца 
‘уменьшиться’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 52). 

Производное с преф. *оіъ- от гл. *ЬаѵШ (см.). 

*о1ъЪегь: в. -луж. \ѵоіЪ]ег м.р. ‘уменьшение, убытие’ (РГиЫ 857), польск. 
осІЫог , диал. осіЬіегг ‘отбирание; получение, принятие’ (\Уагзг. III, 
570), словин. грсІЬ’ог ‘отбор, выбор’ (ЬогепІ/. Ротог. III, 1, 667), укр. 
диал. відбери мн. ‘земля, которая не наследуется по линии отца или 
матери’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н), 117). 

О представленности лексемы в ю.-слав. языках свидетельству- 
ет производное с суф. -ькъ в словен. осіЬёгек ‘отбор, выбор’ (Ріеі. I, 
781). 

Отглагольное бессуффиксное имя с вокализмом основы наст. вр. гл. 
*оІъЬег<?, *оіъЪъгаіі (см.). 

*оіъЪегыіъ()ь): чеш. осіЪёгпі , -пу прилаг. ‘заборный (о кооператив- 
ной книжке)’ (Р8ІЙ III, 801), слвц. осІЬегпу , прилаг. ‘относящийся 
к потреблению’, ср. осіЬегпё ІЫку , осІЪета кпііка (881 II, 474), ірсІЪёггіі , 
прилаг. ‘отборный, готовый к употреблению’ (Ьогепіг. Рошог. III, 
1,667). 

Прилаг-ное с суф .-ьпъ от *оІъЪегъ (см.). 

*оіъЪё§апь]е: цслав. отъб'Ьшннк Ги§о (Мікі. ЬР: іоапп. іпі.), ст.-слвц. 
оМіекапіе ‘бегство’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 120), в. -луж. \ѵо(Ьёкап]е , дей- 
ствие по гл. \ѵо(Ьёкас (РШЫ 857), др.-русск. отьбѣганъ/к ‘бегство, 
уход’ (ФСт ХІѴ/ХѴ, 143а - СДРЯ VI, 214), в. -луж. \ѵоіЪёкап]е , дей- 
ствие по гл. хѵоіЬёкас (РГиЫ 857), польск. осіЬіе^апіе , действие по 
гл. осІЬіе^ас (\Ѵагз 2 . III, 569), ст. -русск. отбѣгание, действие по гл. 
отбЪгати (ДАИ И, 29. 1634 и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 180), русск. 
диал. отбеганье, действие по глаголу (Даль 2 И, 712). 

Производное на -п-ь]е от гл. *оІъЬё§а(і (см.). 

*о*ъЪё§а1і ($$): ст.-слав, и цслав. ©тък’Ьглтн феѵуеіѵ, аігофеѵуеіѵ, Ги^еге, 
еЯи1§еге, аиНі^еге ‘убегать’ (818 24, 590: 8ирг., 81ерб., Рга§ НіІГ. и др.; 
Мікі. ЬР; Ст.-слав, словарь 426), цслав. ОБ'кпітн, то же, что отъК’ѣглти 
(818 22, 501: 2сЬ., 01.), сербохорв. осІЬце^аіі, несврш. к осіЪ]есі 
(ЮА VIII, 568: только в одной книге: Маіеіс 312, 332, 336), словен. 
осіЬё^аіі, несврш. к осіЬе^пШ (Ріеі. I, 761), чеш. осікёкаіі ‘отбежать’, 
Коку 8І осіЪёкаіі ‘поумнеть, образуметься, присмиреть’ (Кои II, 268; 
Дш^тапп II, 824), окЫкаіі , редк. осіеЬікаіі ‘отбегать, убегать’, ‘откло- 


оІъЬёдегіі ($е) 
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няться, уклоняться’, ‘отступать в мыслях, поступках и т.п.’, устар. 
‘покидать, оставлять’ (Р8.1Й III, 801), ст.-слвц. одЫекаѴ ‘аийщіо, отбе- 
гать’, ‘1гап8сшто, убегать’ (Нізіог. аіоѵеп. III, 119), слвц. осіЪіекаі’ ‘от- 
бегать’, ‘удаляться’, ‘уклоняться от кого-, чего-л.’, ‘избегать’ (881 II, 
474), в. -луж. ѵѵоіЬёкас ‘отбежать’, ‘сносить (обувь)’, \ѵоіЬёкас зе у поіе 
‘набегаться, устать от беготни’ (РГиЫ 857; Трофимович 370), н.-луж. 
\ѵоіЪё%а$ ‘сбегать; отступать (о воде)’, ‘убежать, отступать, исчезать’ 
(Мика 81. I, 24), ст.-польск. осіЫе§ас ‘покинуть, бросить; отдать в за- 
лог’ (81. 8Іро1. V, 426), польск. осіЪіе^ас ‘отбежать, уйти, удалиться’, 
‘покинуть, оставить, бросить’ (\Ѵаг$г. III, 568-569), словин. грЬ'е^ас 
‘отбегать’ (Ьогепіг. Рошог. I, 62), ѵѳсіЪі]е%ас то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЪ. I, 40), др.-русск., русск.-дслав. отъб'кгати ‘уходить, удаляться’ 
(Сбор. 1076 г. л. 25 и др.) (Срезневский II, 773), ‘убегать, отбегать’ 
(Прл 1282, 51а и др.), образн, ‘отходить отступать’ (ГБк. XIV, 36а), 
‘переходить на другое место’ (МПр ХІѴг, 35 об.), ‘тайно уходить, 
скрываться’ (ЖФП XII, 49г и др.), перен. ‘избегать’ (Изб 1076, 15 об. 
и др.) (СДРЯ VI, 215), др.-русск., русск.-цслав. и ст.-русск. отб*ѣгати 
‘уходить, убегать, покидать кого-, что-л.’ (Мин. ноябрь, 388. 1087 г. 
и др.), ‘совершать побег’ (Корм. Балаш., 163. XVI в.), ‘переходить на 
сторону противника’ (Кн. законные, 166. XV в. - ХН-ХШ вв.), ‘из- 
бегать, уклоняться от чего-л.’ (Ж. Авр. Смол., 38. XVI в. - XIII в.), 
‘избавляться от чего-л.’ (ВМЧ, Окт. 19-31, 1670. XVI в.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 13, 181), русск. отбегать сврш. ‘перестать, кончить бегать’, 
‘утомить, повредить беганьем’, отбегать несврш. ‘удаляться бегом 
на некоторое расстояние от кого-, чего-л.’ (Ушаков II, 893), диал. 
отбегать ‘перестать бегать, кончить беготню’, отбегать ноги ‘от- 
топтать, устать’, отбегать ‘бежать прочь, удаляться бегом’ (Даль 2 II, 
712), отбегать сврш. ‘уклониться от чего-л.’ (том., СРНГ 24, 114), 
‘перестать, потерять возможность ходить быстро, торопливо, озабо- 
ченно’, ‘перестать, потерять возможность проводить время вне дома, 
в подвижных играх, развлечениях (о детях)’ (Акчимский словарь III, 
127), отбегать сврш. ‘убежать, уклониться’ (новосиб., татар.) (Сло- 
варь русск. говоров Сибири 3, 1 14), укр. відбігати сврш. ‘отбегать, от- 
бежать’, відбігати що ‘терять, потерять’, кого-, чего ‘чуждаться, оста- 
вить, покинуть’, відбігатися ‘терять, потерять’ (Гринченко I, 204), 
відбігати ‘тянуться, простираться вдоль дороги, реки и т.п.’, ‘откло- 
няться от темы разговора’, ‘перестать заниматься чем-л.’, ‘потерять 
что-л.’, відбігати ноги разг. ‘отбегать ноги, сбиться с ног’ (Словн. укр. 
мови. I, 556), диал. відбігатисі , відбігатис’і ‘(о корове или дивчине) 
забеременеть’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. ( Л-Н) 117), блр. адбягацъ 
несврш. ‘отбегать’, адбягацца ‘отбегаться’, адбёгаць сврш. ‘отбегать’ 
(Блр. -русск.), диал. адбёгаць ‘покрыть корову’ (Сцяшковіч. Слоун. 21; 
Сцяцко. Зэльв. 12). 

В составе продолжений слав. *оіъЬё§аіі производные с преф. *о/ъ- 
от гл. *Ьё%аіі (см.) и имперфективы к гл. *оіъЬё§іі (см.). 
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оІъЪёепрІі 


*оіъЬё§п 9 іі: ст.-слав, и цслав. от'&К'Ьгнлти феііувьѵ, ёкфебуеіѵ, 
аттофеиубіѵ, фе6уа)ѵ, (іѵахсореТѵ, аттобібрсісікеіѵ, еНіі^еге, гейщеге, 
‘убежать’ (818 24, 590: ЕисЬ., 8ирг., 81ерб., СЬгізІ.; Мікі. ЬР; Ст.-слав, 
словарь 426), болт. (Геров) отб'&гнк ‘убежать’, отбягна сврш. ‘убе- 
жать, избежать’, ‘ускользнуть от чего-л.’ (БТР; Бернштейн), макед. 
одбегне сврш. ‘избегнуть, избежать’, ‘убежать’ (И-С; Кон.), сербо- 
хорв. осІЬіе%пиіі, сврш. к осіЬ]есі (ЮА VIII, 573), ддбегнути ‘убежать, 
удрать’ (Толстой 2 515), ‘уйти, оставить кого-, что-л. без согласова- 
ния с властью; войти в дом будущего мужа без согласия родственни- 
ков’, ‘убежать, умчаться, внезапно удалиться’, ‘оставить, покинуть’ 
(РСХЮ 4, 20), диал. оШі^пиі ‘убежать’ (Нга8Іе-§ітипоѵіс I, 717), сло- 
вен. осіЪе%пііі ‘убежать’ (ОиІ8тапп / Катібаг 347 [087, 333]), обЬё^пШ 
‘убежать, спастись бегством’ (РІеІ. I, 761), ст.-чеш. оіЪёкпйіі сврш. ‘от- 
бежать’, ‘оставить, бросить, покинуть (о живом существе)’, ‘убежать 
от кого-л.’, ‘сбежать; изменить свой нынешний статус или службу’, 
юрид. ‘(о жилье, имуществе и т.п.) незаконно поступить’, ‘отступить 
от обязательств по отношению к начальству’ (81:681 13, 776-777), чеш. 
осіЬёкпоиіі ‘отбежать, убежать’ (Кои И, 268; Іип§тапп II, 824), также 
‘удалиться, отдалиться (в разговоре, мыслях и т.п.)’, ‘убегая, оставить, 
бросить что-л.’ (Р8КІ III, 800), диал. (валаш.) осіЬёкпйі секо : Мозеи 
осіЬёкпйі па 8ІоГе игібку а па гоГй рииЬа, гепу осІЪёк (ВагІо§. 81оѵ. 249), 
ст.-слвц. осІЬекпйі ' сврш. ‘отбежать, убежать, отскочить’, ‘оставить, 
покинуть’, ‘отступить, отказаться’ (НІ8Іог. зіоѵеп. III, 119), оіЪёкпйіі 
сврш.: Кбуг р^усіе гаІоЪа о ийепі ]ебпоЬо доши, ййііек ІоЬо боши рапа, 
Ііеп Іо Іёре тиог осііогііі, пег Ьу биот осіЫекІ апеЪо осІЪуІ 144Ъ (Йіііпак. 
кп. 390), оіЪёкпйіі сврш. ‘отбежать, убежать’ (Ѵа2пу. 8ігес1оѵдк. ІІ8І., 50), 
слвц. осІЬекпйі ’ сврш. ‘убежать, быстро удалиться, отскочить’, ‘уйти 
от чего-л., кого-л., уклониться (от работы)’, ‘отклониться (от темы, 
мысли)’ (881 II, 474; 81оѵеп.-пі8. 8Іоѵп.), диал. осІЬекпйі’ ‘отбежать’, 
‘оставить, бросить’ (Каіаі 401), в. -луж. \ѵоіЪёкпус ‘отбежать’, ‘прой- 
ти; ‘истечь; миновать’ (РІііЫ 857; Трофимович 370), польск. осіЫе^пцс 
‘убежать, уйти, удалиться’, ‘оставить, покинуть’ (\Уаг 82 . III, 568), сло- 
вин. грсіЪ’е§пс^с сврш. ‘убежать’ (Ьогепіг. Ротог. I, 62), ѵѳсіЬі]е§поцс 
то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 41), др.-русск. отъб'кгноути ‘убежать, 
отбежать’ (ЖФСт к. XII, 147-147 об. и др.), ‘отступить, обратиться в 
бегство’ (ЛН ХІІІ 2 , 42-43 (1179) и др.), ‘разбежаться’ (ГБ к. XIV, 130а), 
‘отойти, отступить’ (СбТр ХІІ/ХІІІ, 42 об.), ‘тайно уйти, скрыться’ (КР 
1284, 119гидр.), перен. ‘избежать’ (КН 1285-1291, 511 а— б и др.), ‘по- 
терять’ (ЛЛ 1377, 50 об. [1024]) (СДРЯ VI, 215), отб'кгнути также 
‘уйти, убежать, покинуть кого-, что-л.’ (Патерик Син., 399 XI в. и др.), 
‘отступить, отказаться, отстать от чего-л.’ (Панд. Ант. (Амф.), 90. 
XI в, и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 181), русск. церк. отбёгнуть ‘бе- 
жать прочь, удаляться бегом’ (Даль 2 II, 712). 

Гл. на -пуіі, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оіъЬё%іі (см.). 



'о*ъЪёе*’і 
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*о1ъЪё§Гі: сербохорв. дМ]есі сврш. ‘убежать’, ‘избежать, уклониться’, 
‘перебежать’, ‘опередить, обогнать (в состязании)’ (ЮА VIII, 572), 
ддб]еРіи ‘отбежать, убежать’ (КарациЬ), ддбеЬи и ддб]еки ‘уйти, поки- 
нуть, оставить кого-, что-л. без согласования’, ‘удрать, умчаться’, ‘оста- 
вить, бросить’ (РСХЮ 4, 20), диал. дсіфесі ‘убежать, удрать; оставить’ 
(Вепе§іс 8, 1761), ддб]еН(и) ‘об охотничьей собаке, когда она преследу- 
ет зверя уже в другом месте охоты’ (Ловачка лексика и фразеологи)а у 
рогатичком кра)у 29 [367]), ст.-польск. осіЪіес , оіЪіес ‘покинуть, бро- 
сить’, ‘отбежать, убежать’ (81. зіроі. V, 426), польск. осІЬіес ‘убежать, 
уйти, удалиться’, ‘уклониться; покинуть, оставить’ (ХѴагзг. III, 568), 
др.-русск. и русск.-цслав. отб*ѣчи и отб'кщи ‘уйти, убежать, покинуть 
кого-, что-л.’ (Панд. Ант. (Амф.), 90. XI в. и др.), ‘уйти, убежать отку- 
да-л. куда-л.’ (1318 -Моек, лет., 165), ‘обратиться в бегство, отступить’ 
(1169 - Новг. I лет., 149 и др.), ‘избежать чего-л., избавиться от чего-л.’ 
(Пч., 189. ХІѴ-ХѴ вв. ~ XIII в. и др.), ‘отойти, удалиться на некоторое 
расстояние’ (X. Дан. иг., 44. 1496 г. ~ 1113 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 182-183), отъб'кщи также ‘оставить’ (Жит. Феод. 30 и др.), ‘поте- 
рять, лишиться’ (Пов. вр. л. 6532 г. и др.) (Срезневский II, 774), русск. 
диал. отбёчь сврш. ‘уйти, удалиться’, отбёгти ‘отбежать’ (СРНГ 24, 
114), укр. відбігти ‘отбежать’, ‘потерять что-л.’, ‘оставить, покинуть 
кого-, что-л.’ (Гринченко 1, 204), также ‘(отступить от темы) уклониться 
от чего-л.’, ‘(отставать, теряться) отбиться’, відбігти от рук ‘отбиться 
от рук’ (Укр.-рос. словн. I, 217), диал. відбічи ‘покинуть’, ‘отговорить, 
отказать от чего-н.’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. ( А-Н) 117-118), блр. 
адбёгчы ‘отбежать’ (Готовец-Мясникова. Блр. -русск. словарь 16). 

Производное с преф. *оіъ- от гл. *Ъё%і’і (см.). 

*о*ъЪё§ъ: сербохорв. ос1Ъ]е& действие по гл. осі^есі, ‘человек, откуда-то 
убежавший’, ос1Ъ]е%а то же (только у Вранчича со значением ‘бунтов- 
щик, мятежник’) (ЮА VIII, 571), ддбег , ддб]ег ‘дезертир’ (РСХЮ 4, 
20), словен. осІЪіеё ‘бегство’ (Оиізтапп / Катібаг 348 [100]), о<іЪё% 
‘сіег ІІеЬегІаиІег’ (РІеІ. I, 761), чеш. осІЪёИ ‘бегство’ (Кои II, 268: Коз; 
Р8іС III, 800), диал. осіЫН ‘сток, дренаж (в хлеве)’ (ЬашргесЬі. 81оѵп. 
зиесіоораѵ. 88), ст.-слвц. оМеН ‘бегство’, ‘дезертирство’, ‘место стока; 
сток’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 119), слвц. осіЬеН редк. ‘бегство’ (881 II, 473), 
в.-луж. \ѵоіЪёН ‘сток’, ‘течение, ход (событий и т.п.)’, ‘процесс’ (РГиЫ 
857; Трофимович 370), н.-луж. уѵоіЬёз ‘отлив, сток; водосточная кана- 
ва, отводной ров’ (Мика 81. II, 939), польск. ойЫе% ‘бегство, побег’, 
осІЪіез \ѵосІ ‘убыль воды’, осіЬіе^ ‘канат из прутьев у плота’ (ХѴагзг. 
III, 568), русск. диал. дтбег ‘отлучка от работы’ (пск., твер.), ‘новая, 
боковая ветвь, стебель растения’ (пск., твер.), отбёг ‘корень дерева’ 
(краснояр.) (Даль 2 II, 712; СРНГ 24, 114), отбег : адбёк , адбёгъ ‘гай- 
ка или шайба, надеваемая на ось, чтоб колесо не спадало’ (Малеча. 
Сл. яицк. казак. ( О-Р ) 86), блр. диал. отбёг ‘кол для торможения на 
воде’ (Тураускі слоунік 3, 274). 

Бессуффиксное производное от гл. *оіъЪё%і’і (см.). 
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*о*ъЬёга!і (8$) 


*о*ъЪё1Ш (8$): в. -луж. уѵоіЬёІіс ‘отбелить’, ‘снять кожуру, очистить (от 
скорлупы)’, зо уѵоіЬёІіс ‘становиться белым, очищенным’ (РйіЫ 857; 
Трофимович 370), польск. осіЬіеІіс ‘отбелить’ (\Уагзг. III, 569), 
ст.-русск. отб'клити ‘отбелить’ (Указ, о промысл., 3. XVII в.), ‘побе- 
лить, окончить белить’ (АЮБ II, 777. 1553 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
182), русск. отбелить сврш. ‘сделать белым, выбелить действием воз- 
духа, солнца или химических средств’, ‘кончить белить’ (Ушаков II, 
893), диал. отбелить ‘выбелить известкой’, отбелить холст, суровье , 
воск ‘выбелить на солнце’, отбелиться ‘кончить беленье’ (Даль 2 II, 
712), отбелить ‘белить (стены, потолок и т.д.)’ (пск., смол.), отбелить 
‘светать’ (краснояр.) (СРНГ 24, 114-115), отбелить ‘побелить’ 
(Сл. Низовой Печоры 1, 537), отбелить : не отбелить , не очернить 
‘промолчать в любом случае’ (Новг. словарь 7, 39), укр. відбіліти ‘пе- 
рестать белить’ (Словн. укр. мови I, 557), блр. адбяліць ‘отбелить’, 
адбяліцца ‘отбелиться’ (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *о/ъ- от гл. *ЪёІііі (см.). 

*оіъЬё1ъ / *оіъЬё!ь: ст.-русск. отбель м.р. ‘отбеливание, очистка 
(металла)’ (Заб. Мат. I, 13. 1628 и др.), ‘побелка’ (Кн. расх. Болд. 
м. 83. 1586) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 182; РИС ХѴІ-ХѴІІІ вв. 183), 
русск. диал. отбел , название действия по глаголу, отбель ж.р. ‘белиз- 
на, белесоватый свет или цвет’, ‘слабые сполохи, северное сияние’ 
(сиб.) (Даль 2 И, 712), отбель ж.р. ‘отбеленная пряжа’ (Киргиз. ССР, 
СРНГ 24, 114). - Сюда же производные с суф. - ъка : русск. отбелка , 
действие по гл. отбелить ‘сделать белым, выбелить’ (Ушаков II, 
893), диал. отбелка ‘побелка, окраска (известью, белилами, мелом’ 
(пск., смол.) (Даль 2 II, 712; СРНГ 24, 114), блр. адбёлка ‘отбелка’ 
(Блр.-русск.). 

Отглагольное бессуффиксное имя, производное от гл. *оіъЬёІііі 
(см.) по активной словообразовательной модели. Вероятно, вост.- 
слав. новообразование. 

*о*ъЪёга1і (8$): ст.-чеш. оіЬіегаіі ‘(от целого значительную часть) от- 
бирать’ (81681 13, 778), чеш. осІЫгаіі ‘отбирать, отнимать’, осІЫгаіі 
зе ‘нарывать, гноиться’ (КоІІ II, 268: Из. и РНЬога, и Ораѵ.), осІЫгаіі 
‘зиррііаге, зиггіреге’, осІЫгаіі зе ‘отходить, уходить прочь (Іші^тапп 
II, 825), осІЫгаіі , осіеЫгаіі несврш. также ‘насильно отнимать’, ‘регу- 
лярно покупать, закупать (товары, газеты и т.п.)’, осІЫгаіі зе , осіеЫгаіі 
зе ‘двигаться откуда-н., уходить’ (Р8ІС III, 801-802), диал. осІЫгас’ 
‘отбирать’, ‘гноиться’ (ЬатргесЬі. $1оѵп. зігебоораѵ. 88), осіЬігаі ‘от- 
бирать хлеб = осіеЫгаіі гепсшп оЬШ осі козу, осіЫга пе пока ‘гноиться’ 
(Маііпа. Мізіг. 71), ѵосіЫгаі: ёепзка ѵосІЫга ‘сколько женщина способ- 
на взять в руку при жатве хлеба’ (Нш§ка. 81оѵ. сЬоб. 107), ст.-слвц. 
осіоЬегаі\ осІЪегаі\ несврш. к осіокгаі ’ ‘отобрать силой’, ‘получить 
в качестве оплаты’, осіоѣегаі’ за, осІЪегаі’ за, несврш. к осіоЪгаі’ за 
‘уходить, отправляться куда-л.’, ‘расставаться с кем-л.’, ‘отделывать- 
ся от чего-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 169-170), слвц. осіЬегаі’ ‘отбирать у 
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кого-л.’, ‘покупать’, ‘брать’, ‘брать в рекруты’, осІЪегаі* за ‘уходить, 
отправляться, собираться (в дорогу)’, ‘расставаться, прощаться’ (881 
II, 474), диал. ойоЫегаі' (за) ‘отбирать, брать на войну’ (К&іаі 407: 
Вапзкі Вузйіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо Тигб. 2), осІЫгаі за ‘тихо, незаметно 
отправиться в путь’ (Оге^ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззг&піб 250), осіЬігас (зе) 
‘прощаться, расставаться’ (ВиІТа. ОІЬб Ьйка 187), в. -луж. \ѵо(Ъ]егас 
‘сократиться, уменьшиться’, ‘спускать при вязании’, ‘сгребать зерно’ 
(РМіІ 857), м’оіЬёгас ‘вязать снопы’, \ѵоіеЪёгас ‘отнимать’, ‘получать 
(деньги в кассе и т.п.)’, ‘уменьшаться, убывать (о воде в реке)’, тёзаск 
уѵоіЪёга ‘луна на ущербе’ (Трофимович 370, 372). 

Ограниченный языками западной группы гл. на -ай с наложени- 
ем удлинения на корневой вокализм в ступени е , имперфектив к гл. 
*оІъЬьгай (см.). См. МасЬек 2 64 ( *Ьёг - < *Ъёг- в ст.-чеш. з-Ыегай , чеш. 
зЫгай ). Ср. морфонологический вариант *оіъЫгай. 

*о!ъЬёгъ: чеш. ойЪёг ‘отбор запасов по частям, потребление’ (Р8іС III, 
800), слвц. осІЬег ‘потребление (тепла, электричества и т.п.)’ (881 И, 
474). - Сюда же производные на -ька / -ъкъ: чеш. ойЪёгка ‘измере- 
ние работы, выполненной под землей шахтерами’ (Р8іС III, 800), 
осіЬёгек ‘сіег АЪги§’ (Кой II, 268: Мёзі. Ъог.), ст.-слвц. (мат.) ойЪегка 
‘то, что вычитается, отбирается; вычет’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 120), слвц. 
редк. осіЫегка ‘прощание’, церк. ‘прощальная песня’ (881 II, 474), 
диал. ойЬ’егка ‘женщина, подбирающая за косцом злаки’ (Ногак. 
РоЬогеІ. 164), в. -луж. \ѵоіЪ)ег ‘получение’ (РйдЫ 857), \ѵоіЪёгк ‘полу- 
чение, прием’, ‘подписка (на газеты, журналы и т.п.)’ (Трофимович 
370). 

Бессуффиксное производное от гл. *о(ъЬёгай (см.). См. МасЬек 2 64. 

* 0 ІъЪёіаІі: ст.-слав, и цслав. отък'Ьямти феѵ уеіѵ, аттобібрасгкаіл 
аттотрёхвіу; бд§еге, аибд§еге, аЬсесіеге, ‘убежать’ (818 24, 590: Евх., 
Супр., Клоц.; Мікі. ЬР; Ст.-слав, словарь 426), ОТ'ЪК’Ъздти ‘аийі^еге’ 
(Мікі. ЬР), сербохорв. осІЬуегай ‘отбежать’ (только у Беллы), осІЬ]егай 
то же (только у Вольтиджи) (ЮА VIII, 573), ойЪ]еіай то же (Вепе§іб 8, 
1761), одбёжати , одб]ёжати то же (РСХЮ 4, 20), словен. осіЬегай: 
ойЬёзкай ‘аЬзізІеге, аиіи^еге, сіеГи^еге, еЯи^еге, еѵііаге, зесесіеге’ 
(Казіеіес-Ѵогепс), осІЫегаіі ‘уйти, убежать’ (Оиізшапп / Катібаг 348 
[086]), осіЬегай то же (РІеЬ I, 761), в. -луж. і ѵоіЪёгес ‘убежать, отбе- 
жать’, ‘утечь’, ‘пройти; истечь, миновать’, ‘пройти, состояться’ 
(РйдЫ 857; Трофимович 370), н.-луж. \ѵоіЬёгаз ‘отбежать’ (Мика 81. 
II, 939), ст.-польск. осІЫегес ‘отбежать, оставить, покинуть’ (81. зіроі. 
V, 426), польск. устар. осІЫегес ‘отбежать’ (\Ѵагзг. III, 569), др.-русск. 
отъб*кжати ‘убежать, отбежать’ (Пр 1383, 14г и др.), ‘уйти, убежать, 
скрыться’ (ЖФП XII, 29а и др.), перен. ‘избежать’ (СбХл ХІѴ^ 103 и 
др.), ‘испытать отвращение’ (ГА XIV І9 226а) (СДРЯ VI, 216), др.-русск. 
и ст.-русск. отб*кжати ‘уйти, убежать, покинуть кого-, что-л.’ (Изб. 
Св. 1076 г., 308 и др.), ‘уйти откуда-л. куда-л.’ (Библ.. Генн. 1499 г.), 
‘уйти из-под стражи’ (Пролог (БАН 2 ), 13. XIV в.), ‘перейти на сторо- 
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ну противника’ (Крым. д. II, 669. 1520 г. и др.), ‘обратиться в бегство, 
отступить’ (Дон. д. IV, 542. 1652 г. и др.), ‘избежать чего-л., изба- 
виться от чего-л.’ (1116 - Ипат. лет., 282 и др.), ‘отойти, удалиться на 
некоторое расстояние’ (ДАИ V, 404. 1668 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
181-182), отъб'кжати также ‘отказаться, оставить’ (Поел. М. Фот. 
Псков. 1410-1417) (Срезневский И, 773), русск. отбежать еврш. ‘уда- 
литься бегом на некоторое расстояние от чего-н.’, ‘быстро отдалиться 
от чего-н.’, ‘убежать, скрываясь’ (Ушаков II, 893), диал. отбежать 
откуда ‘бежать прочь, удаляться бегом’ (Даль 2 II, 712), ‘отплыть 
(о парусном судне)’ (беломор.), ‘перегнать, обогнать’ (новосиб.), ‘при 
быстром ходе парусного судна - избежать опасности, наткнуться на 
риф, коряги и т.п. (особенно при шторме)’ (Беломор.) (СРНГ 24, 114; 
Словарь русск. говоров Сибири 3, 114). 

Производное с преф. *оіъ- от гл. *ЪёхаІі (см.). 

*оіъЪёіькъ / *оіьЬё2ька: чеш. осІЪёхек ‘зверь, убежавший на охоте’ (Ком 
II, 268: ІІ8.), русск. диал. отбёжка , действие по гл. отбежать (Даль 2 
И, 712), ‘щель между бревнами в стене’ (Бурят. АССР) (СРНГ 24, 114; 
Словарь русск. говоров Сибири 3, 114; Элиасов 272). 

Производное с суф. - ькь 1-ъка от гл. *оіъЪёіаіі (см.) или от имени 
*оіЪё§ъ (см.). Большая вероятность параллельного, независимого 
образования. 

*о1ъЬёгыіъ(]ь): цслав. от’&кѣжьнъ, прилаг. циі Ги§і1иг: тш отъкѣжьил 
ЛШОЬСКЫН Ч4ДН (Мікі. ЬР: 8Ьог.-кіг. 47), словен. осіЪёгеп , прилаг. ‘цен- 
тробежный’ (РІеІ. I, 761), чеш. осіЬёіпу , прилаг. ‘о том, кто отбегает 
от чего-л.’ (Ком II, 268; Іип§тапп И, 825), устар. ‘тот из окружения 
беженца / беглеца, в пользу которого производится конфикс ация’ 
(РБіб III, 801), в. -луж. уѵоіЪёёпу, к \ѵоіЪёк (РйіЫ 857), др. -русск. 
отъб'кжъныи ‘удаленный, уединенный’ (Сбор. Кирил. Б'Ьлоз. л. 568 - 
Срезневский II, 773), отъб'кжънъ , прилаг. ‘отдельный, отделенный’ 
(КН 1285-1291, 508-509 и др.) (СДРЯ VI, 216), русск. диал. отбёжный 
мах маятника , коим он откачивается от отвеса (Даль 2 И, 712). 

Прилаг-ное с суф. - ьпъ , производное от гл. *оіъЪёіаіі (см.). 

*о*ъЪЦа1і (8$): болг. диал. ддбийа еврш. ‘сократить договоренности’, ‘пе- 
рестать давать грудь’, ддбийа се ‘отклониться от правильного пути’, 
‘минуя, войти куда-н.’ (М. Младенов БД III, 121), одбийъ се еврш. 
‘отклоняться, менять направление’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. 
БД VI, 96), сербохорв. осіЪуаГі , нееврш. к осІЬШ , ‘ёесиіеге, ргореііеге, 
гереііеге’, юрид. ‘отражать, отбивать (о служебном деле)’, ‘отвергать 
доводы противника’ и т.д. (Майигапіб I, 793), о<іЫ)аіі , нееврш. к о<ЛЫИ , 
‘отбивать кого или что в бою, борьбе’, ‘отгонять, отстранять’, ‘пово- 
рачивать в сторону’, ‘отбрасывать, отвергать’, ‘отнимать ребенка от 
груди’, ‘отнимать, отбирать’, ‘силой отбивать, получать назад’, ‘при- 
писывать что чему’, редк. ‘снимать, сбрасывать то, что прибито, оби- 
вая и разбивая то, чем прибито’, перен. ‘сваливать, опрокидывать’, 
‘откладывать’, ‘побивать’, ‘отрывать, отламывать’, ‘отпускать’, ‘сбра- 
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сывать’, осІЬуаіі зе ‘противиться’ (ЮА VIII, 567), осіаЪуаіі = осІЬуаіі 
(ША VIII, 547: только у: Оіѵкоѵіс Ъез. 326), осІЬуаіі ‘отбивать’, ‘отвер- 
гать’, ‘откладывать, отсрочивать’, ‘выбивать’, осІЬуаіі зе ‘отстранять- 
ся, отворачиваться’, ‘отдаваться, раздаваться’, ‘отскакивать’, ‘отра- 
жать’ (Вепе^іс 8, 1760), одбщати ‘отбивать, откалывать’, ‘отталкивать; 
отгонять’, ‘отражать’, ‘вычитать, скидывать’, перен. ‘отклонять, отка- 
зывать’, одбщати се ‘отбиваться, откалываться’, ‘отражаться (о лу- 
чах)’, ‘отделяться*, ‘отлучаться, уходить’ (Толстой 2 515), диал. одЬуаі 
(зе), несврш. к осіЫі (зе) (М Реіс-О. Вабіуа. Яебпік ЬабкіЬ Вшцеѵаса 
203), оІЬуаі (зе), несврш. к оІЪіі (зе) (Нгазіе-§ітипоѵіс I, 717), сло- 
вен. осІЬуаіі ‘не удаваться’ (Оиізтапп / Катібаг 348 [186]), осІЬуаіі, 
несврш. к осіЫіі , ‘отбивать’, ‘воспрепятствовать’ (ср. осІЬуаіі осі деіа), 
‘парировать’, осІЬуаіі зе осісеза ‘отражаться’, ‘отбивать то, что забито’ 
(Ріеі. I, 761), осІЬуаіі : дсіЪіуѵді (Тотіпес 145), ст.-чеш. оіЪуёіі несврш. 
‘отражать удары’, ‘защитить в бою’, юрид. ‘незаконно противостоять, 
чему-то противиться, препятствовать’ (81681 13, 778), чеш. осіЬуеіі 
‘отбивать’, осіЬуеіі зе ‘отбиваться’ (КоП II, 268), осіЬуеіі несврш. ‘от- 
бивать удары и тем самым давать знак или сообщать о времени’, редк. 
‘(о свете) отражать’ (Р8іС III, 801), слвц. осіЪуаѴ (за), несврш. к осіЫі' 
(за) (881 II, 475), диал. осІЪуаі’ (Каіаі 401: Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё 
Ргаѵпо ѵ Тигб. і.), в. -луж. \ѵоіЬуес несврш. ‘отбивать; отколачивать’, 
‘бить (о часах)’ (Трофимович 370), н.-луж. \ѵоіЪуаз, к \ѵоіЫз (Мика 
81. II, 940), ст.-польск. осіЪуас, НоіЬуас , оіЬуас ‘отбирать силой’, 
‘разбивать, отламывать, отрывать, сопШпбеге, ейгт^еге’, ‘брать ре- 
ванш, мстить’, ‘отвергать по причине роста’ (81. зіроі. V, 427), польск. 
осіЪуас несврш. ‘отбивать’ (\Ѵагзг. III, 567), диал. иосІЪ’ііас, несврш. 
‘отбивать’, ‘убегать’, иосіЬ’ііас зе ‘отскакивать’, ‘отражаться’ (ОІезсЬ. 
8. АппаЬег^ I, 171), осіЪуас зі$: гузогу роб бапи Ьгубки Іак’е, 2еЪу зе 
пе иосіЬіііаио , іак зіикпе ио катіеп аЬо о со (Масіеіедѵзкі. СЬеІт.- 
боЬг 2 . 82, 180), осіЪуас ‘разделять два смешанных между собой стада’ 
(\Ѵ. Нешіс 2 ек-Мого 2 о\ѵа. Тегтіпо1о§іа роізкіе^о разіегзіхѵа §6гзкіе§о. 
Сг. 1, 128), словин. иосІЪ’ііас (зд) несврш. ‘отбивать, отражать’, 
‘отскакивать’ (Ьогепіг. Ротог. I, 65), ѵѳсіЪіуас (зд) то же (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЬ. I, 44). 

Гл. на - аіі , имперфектив к *оіъЫіі (см.). 

*оіъЬігаіі (з$): болг. (Геров) отбирамъ ‘выбирать, отбирать, избирать, 
отделять, выкидывать’, ‘быть сведущим в чем, понимать’, отбйрам- 
ся ‘разбираться, понимать’, ‘отделяться, выделяться’, отбйрам ‘от- 
бирать, выбирать’, ‘понимать, разбираться, знать толк’ (БТР), диал. 
одбйрам ‘подбирать, понимать’ (Шапкарев-Близнев БД III, 252), ‘по- 
нимать; взять в толк’ (М. Младенов БД III, 122; М. Младенов. Говорът 
на Ново село, Видинско 258), одбйрам ‘поправлять нитки в ткацком 
станке’, ‘понимать’ (Гълъбов БД И, 94), удбйръм ‘поправлять нит- 
ки основы специальным веретеном (ц’&пуви)’ (Ралев БД VIII, 174), 
макед. одбира ‘отбирать, выбирать’, перен. ‘понять, уяснить себе’, 
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одбира се ‘понять друг друга; разбираться, знать толк’ (И-С; Кон.), 
диал. *га исіЬігат ‘выбирать’: сіа зі исіЬігаі ... (Маіескі 119), сербо- 
хорв. осІаЫгаіі ‘е1і§еге’ (Магигапіс I, 792), осІЫгаіі , осІаЪігаіі , несврш. 
к осІЪгаіі , осІаЪгаіі , ‘выбирать, отбирать, выделять’, ‘понимать’ 
(и Ьезкоѵси и 8гЪці) (ЮА VIII, 569, 547), осіаЫгаіі , осіаЫгаіі , итер. 
к осІаЪгаіі (Вепе§іс 8, 1755), одбйрати (се), ддбирати (се), одабира- 
ти (се), несврш. к од(а)брати (се) (РСХЮ 4, 21, 14), диал. осіаЬТгоі 
несврш. ‘отбирать, выбирать’ (Нгазіе-Зітипоѵіс I, 694), одбйрам 
то же (ЖивковиЬ Н. Речник пиротског говора 105), одбира то же 
(М. Маркович. Речник у Црноі Реци 142 [384])), ‘отбирать, переби- 
рать’, ‘понимать, улавливать, уяснять себе’ (I. ДиниЪ. Речник тимочког 
говора (други додатак) 98 [476]), одабйрати ‘перебирать, разбирать’, 
‘выбирать’ (Г. Драгин. Шаік. 60 [680]), словен. осІЫгаіі ‘отбирать, вы- 
бирать, отделять, сортировать’ (Ріеі. I, 761), диал. осІЫгаіі : асіЬіэгаі 
(Тотіпес 145), польск. осІЬіегас, к осіеЬгас , ‘воспринимать’ (\Ѵаг 82 . III, 
569), диал. осІЬіегас : Кгоі обЬіегаІ рагаб^ осі \ѵо]зка па \ѵіе1§іт ріаси, 
осІЬіегас зщ ‘уходить прочь, убираться’ (81. §\ѵ. р. III, 390: чехизм), 
иосіЬ угас зе ‘гноиться’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег§ I, 171), осІЬіегас ‘фотогра- 
фировать’ (Масіеіе\ѵ8кі. СЬеІт.-сіоЪгг. 157), осІЬіегас: осіЫу е гас несврш. 
‘лишать кого, чего’, ‘отбирать’ (Н. Ооточѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 
294), словин. осіЬ’егас несврш. ‘отбирать’, ‘получать’, ‘лишать кого, 
чего, силой отнять, забрать’ (8усЬіа I, 63), иосіЪ’егас ‘отбирать’, ‘от- 
нимать, сманивать, переманивать’, ‘брать обратно как дар’, ‘получать, 
принимать’ (Ьогепіг. Ротог. I, 46), ѵѳсіЬ]егас ‘снимать убирать’, ‘отби- 
рать, получать в качестве дара’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЬ. I, 43), ст.-русск. 
отбирати ‘убирать, снимать, удалять (что-л.)’ (ДАИ X, 53. 1682 г.), 
‘собирать, взимать (поборы)’ (А. Соловьева, № 152, 1602 г.), ‘отби- 
рать, выбирать’ (Пов. о Скандербеге, 52. XVII в.), ‘силой, с боем от- 
нимать’ (Аз. пов. 1 , 55. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 183-184), русск. 
отбирать , несврш. к отобрать (Ушаков II, 894), диал. отбирать 
несврш. ‘обрезать рант у обуви’ (калин.), ‘выравнивать кромки досок, 
чтобы не было щелей между ними’ (новосиб.), отбирать, отобрать 
углы ‘при строительстве делать грани на круглой слеге’ (яросл.), от- 
бирать ‘отделывать, расписывать красками (икону, картину и т.д.)’: 
«Икону (в с. Палехе) вначале пишут масляными красками или толь- 
ко “доличное”, на манер живописной. Затем начинают разделывать, 
по-здешнему, “отбирать” красками, разведенными на яйце, лицо, 
волосы, глаза, пробела одежд и проч.», ‘собирать семена’ (арханг.), 
отбираться ‘выбраться, выискаться, вызваться’ (вят.), ‘отниматься, 
лишиться способности двигаться, парализоваться (о руках, ногах)’ 
(донск.) (СРНГ 24, 117; Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 61; 
Сл. донск. казачества 343), отбирать ‘делать паз в доске’ (Новг. сло- 
варь 7, 39), ‘украшать оборками’ (том.), ‘отсортировывать, очищать’ 
(том.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 114-115), отбираться ‘отде- 
ляться, отгораживаться’ (Новг. словарь 13, 66), отобирать ‘отбирать, 
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отнимать’ (перм., СРНГ 24, 252), в сочетаниях: отбирать глаз ‘при- 
влекать к себе особое внимание’, отбирать речи (речь) ‘расспраши- 
вать кого-л.’ (калуж.), ‘подслушивать’ (ряз.) (Даль 2 И, 711; СРНГ 24, 
117), глаза отбирает безл, ‘о трудностях выбора при виде множества 
предметов, глаза разбегаются’ (Сл. донск. казачества 343), отбирать 
грязь от кого-н . ‘убирать за кем-н.’, отбирать калёвку ‘выстругивать 
фигурные края на планках, досках - для украшения наличников, две- 
рей’ (Словарь Карелии 4, 272), отбирать косу ‘расплетать косы неве- 
сте перед венцом’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 379), отбирать паз ‘де- 
лать выемку (в дереве, в косяке и т.п.)’ (Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 
88), укр. відбирати ‘отбирать’, ‘(брать обратно, забирать) отбирать; 
(силой) отнимать’, ‘(о деньгах, письмах и т.п.) получать’, ‘заставлять 
тратить время, энергию и т.п.’, відбиратися ‘отбираться’, ‘отбирать- 
ся; отниматься’, ‘получаться’ (Гринченко I, 204; Словн. укр. мови I, 
555-556; Укр. -рос. словн. I, 217), диал. одбирати ся ‘прощаться, ухо- 
дить, отправляться’ (1 Верхратьский. Знадоби до пізнання угорсько- 
руських говорів 60), блр. адбіраць ‘(брать обратно) отбирать’, ‘(ли- 
шать чего- л.) отбирать’, безл. ‘(парализовать) отниматься’, адбірацца 
‘отбираться, отниматься’ (Блр.-русск.), диал. адбіраць несврш. ‘отни- 
мать’, ‘парализовывать’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 53), ‘за- 
бирать’, ‘отсортировывать’, ‘терять здоровье’ (Янкова 21), ‘вырезать 
пазы’ (Шаталава 8), атбіраць ‘отбирать’, адбіраць также ‘отсортиро- 
вывать’ (Бялькевіч. Магіл. 62, 42), отбіраць ‘отбирать’, бчы одбіраць 
‘ослепить’ (Тураускі слоунік 3, 274). 

Гл. на -аіі, итератив к *оІъЪъгаІі (см.) с продлением ступени редук- 
ции в корне. Ср. морфонологический вариант *оіъЪёгаіі. 

*оіъЪігь / *о1ъЬіга: болг. (Геров) отбиръ ‘отбор’, ‘самые зрелые и креп- 
кие гроздья винограда, которые отбирают для замачивания или хра- 
нения на зиму’, диал. отбир ‘отобранные для хранения гроздья вино- 
града’ (Бернштейн), ‘отбор’ (СбНУ ЫИ, 1971, 842), сербохорв. осІЫг 
‘выбор’ (и Ьісі, Во^сіапоѵіс), у Шулека торговый термин в соответ- 
ствии с нем. Аиз\ѵаЫ , ит. зсеііа (ЮА VIII, 569), д<1Ыг ‘отбор, выбор’ 
(Вепе^іс 8, 1761), ддбир то же (РСХЮ 4, 21), диал. ддбир ‘то, что ото- 
брано’ (М. Марковий. Речник у Црно] Реци 127 [275]; Г ДиниЙ. Речник 
тимочког говора 176), также ‘отобранные на зиму для хранения гроз- 
дья винограда’ (Н. ЖивковиЙ. Речник пиротског говора 205), словен. 
осІЪіга ‘отбор, выбор’ (Ріеі. I, 761), русск. диал. отбйр , действие по гл. 
(Даль 2 II, 711). 

Бессуффиксное имя, производное от гл. *оіъЫгаіі (см.). 
*о!ъЪігъка: с.-хорв. ддбирак ‘то, что отобрано’ (РСХЮ 4, 21), словен. 
осІЪігек ‘то, что является отбросом, біе Аиззсйизздѵаге’, ‘жалкий, мерз- 
кий’, чаще мн.ч. осІЪігкі (Ріеі. I, 761), ст. -русск. отбирка , действие по 
гл. отбирати в знач. ‘с силой, с боем отнимать’ (Олон. а., карт. VI. 
1656 н.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 184), русск. диал. отбирка , действие 
по гл. (Даль 2 II, 711). 
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Производные с суф. - ькъ , - ька от гл. *оіъЪігаіі (см.) или от имени 
*оіъЪігъ / *оіъЪіга (см.). 

*о!ъЪШ ($$): цслав. ОТЪБНТИ атгокроіЗеаѲси, гереііеге, отъкити СА (сЬгоп. 
1. 192. 211), отокннть СА (Ъіі8. 398) (Мікі. ЬР), болг. (Геров) отбйж, 
сврш. к отбивамъ , отбия сврш. ‘повернуть, свернуть, изменить 
направление’, ‘направить в сторону, отвести (воду)’, ‘не платить по 
договору’, ‘отнять от груди’, ‘отбить, отразить удар, оттолкнуть’, ‘от- 
нять, привлекая, притягивая к себе’, разг. ‘удержать, вычесть (из 
зарплаты и т.п.)’, отбия се ‘отклониться от правильного пути, уйти в 
сторону’, ‘завернуть, зайти, заехать куда-н.’ (БТР; Бернштейн), диал. 
отбйем ‘отнять от груди’, отбйем съ ‘отклониться от пути’ (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново Село, Видинско 258), удбёё ‘отнять от мате- 
ринского молока (о детях и животных)’, ‘приостановить движение 
воды, изменить направление’ (Ралев БД VIII, 173), макед. отбие ‘от- 
бить (удар, нападение и т.п.)’, ‘отнять (от груди - ребенка)’, ‘откло- 
нить, отвергнуть, отказать’, ‘оттолкнуть кого- л.’, разг. ‘удержать, вы- 
честь (из зарплаты и т.п.)’, ‘отвратить от себя’, ‘изменить направление 
воды’, ‘свернуть, повернуть’, отбие се ‘отскочить’, ‘отразиться’, 
‘сбиться с пути’, ‘повернуть, свернуть’ (И-С; Кон.), сербохорв. дсіЫіі 
‘отбить, отразить в бою’, ‘отогнать, прогнать, погнать’, дсІЬШ зе ‘от- 
ступить, уклониться, уйти’, дсІЬііі ‘отвернуть, повернуть (в прямом и 
переносном смысле)’, ‘отбить, отколоть, отломать’, ‘силой открыть 
то, что закрыто’, ‘отклонить, отстранить’, ‘отбросить, забросить’, ‘от- 
нять от груди’, ‘отнять, отобрать’, ‘рассказать, обосновать’, дсІЬШ зе 
‘отойти, отпасть, отколоться’, дсІЬШ ‘оттолкнуть, отпихнуть’, ‘выбить, 
вышибить’, перен. ‘бросить, кинуть, опрокинуть’, редк. ‘отбить то, 
что прибито’, дсІЬШ зе ‘подняться, встать’, дсІЬШ ‘разбить, смести, 
препятствовать’, ‘отделить, разделить, разъединить’, ‘отложить, от- 
срочить’, дсІЬШ зе ‘бросить, отказаться’, ‘перестать возбуждаться 
(о животных)’, дсІЬШ ‘отучить’, ‘побить’, ‘отломить, оторвать’, ‘уда- 
рить’, ‘выпустить, отпустить’ (РІА VIII, 569), ддбити ‘отбить, отко- 
лоть’, ‘отбить мяч и т.п.’, ‘отнять от груди’, ‘отогнать (овец, коз и 
т.п.)’, ‘изменить направление воды’, ‘прощать, отнестись снисходи- 
тельно к тому, что сделано по молодости, по глупости, іпсіиі^ео’ (Вук), 
‘оттолкнуть; отогнать’, ‘отразить’, ‘вычесть, скинуть’, ‘потесниться, 
отступить’, перен. ‘отклонить; отказать’, ддбити се ‘отбиться; отко- 
лоться’, ‘отскочить’, ‘отразиться (о лучах)’, ‘отбиться; отделиться’, 
‘отлучиться; уйти’ (Толстой 2 515), дсіЫіі ‘отбить’, ‘приписать, при- 
числить’, ‘отвернуть, повернуть в сторону’, ‘подготовить; убрать’, 
‘отломить, оторвать’, ‘вычесть, отнять’, ‘отбить (о часах)’, дсіЫіі сііт 
‘дымить, коптить’, дсІЬШ зе ‘стать чуждым, чужим’, ‘уйти, отойти’, 
‘отбыть, уйти’, ‘оторваться; отвалиться’, ‘отделиться, разъединиться’ 
(Вепе§іс 8, 1761), диал. оІЫі ‘отбить’, ‘отклонить’, ‘отнять, вычесть’, 
оШі зе ‘отбить, отломить’, ‘отскочить, отступить’, ‘отклониться’ 
(Нга$1е-§ітипоѵіс I, 717-718), дсіЫі ‘оправдать, обосновать’, ‘отка- 
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зать, отклонить’, ‘укоротить’, ‘отбить, отстукать’, дсІЫіі зе ‘отскочить 
при столкновении с чем-л.’ (М. Реіс-О. Вабіуа. ЯебпікЪабкіЬ Вшуеуаса 
203-204), отбит (се) ‘отделить(ся)’, ‘выгнать, прогнать’ (Речник За- 
гарача 283), отбще (младунче) ‘отнять детеныша от материнской гру- 
ди’ (С. РакиЬ-Мило]ковиЬ. Пастирска терм. 122), ддбит ‘отогнать’, да 
се отбще врёме ‘перестать, о дожде’ (П. РадиЬ. Цртице говору села 
Мрче 55), ддбит(и) ‘отбить, отделить рога серны или дикой козы, что- 
бы сделать из них охотничий трофей’ (Ловачка лексика и фразеолопуа 
у рогатичком краіу 29 [367]), осіЬШ : осіЬ’іі ‘отбить, пробить (о часах)’ 
(О. Келѵекіохѵзку. Бег кгоаІівсЬе Біаіекі ѵоп 8ііпаІ2. \ѴбПегЬисЬ 91), 
словен. осіЬШ ‘герегсиіеге’ (Кавіеіес-Ѵогепс), еп осіЬуіі ‘вывихнуть 
сустав’, осіЬШ ‘отбить, оттолкнуть’ (Ніроііі), осІЪііі зе ‘отскакивать’ 
(Оиізтапп / Катібаг 348 [005]), осіЬііі ‘отбить, отколоть’, ‘оттолк- 
нуть’, ‘отбить, воспрепятствовать’, ‘произвести вычет’, ‘пробить 
(о часах)’, ‘отразить’, осіЬШ зе ‘отразиться, отскочить’, ‘отбить удар’, 
‘открыть то, что забито’ (Ріеі. I, 761), диал. асіЫіё (-ё) ‘оттолкнуть, 
отбить’, ‘отбить, не согласиться’ (Ко§іг 9), осіЬШ : асІЬ§1'(Ъ отіпес 145), 
\ѵасіЬуе : осІЬуе 3 л. ‘отобьет’ (I. Ваибоиіп бе Сошіепау. Сігкпо 457 
[212]), ст.-чеш. оіЫіі ‘отбить, ударом отделить от поверхности, со- 
драть, ободрать’, ‘отразить нападение’, юрид. ‘воспротивиться испол- 
нению чего-л.’, оіЬШ зё ‘устоять, удержаться, одолеть, отразить в бою’ 
(81:631 13, 778), осіЬШ зё ‘отбить, освободить’, коіе осіЬііі ‘стянуть 
кожу’ (Ыоѵ&к. 81оѵ. Ни8. 87), чеш. оіЫіі ‘окончить, закончить’, оіЫіі зе 
‘отразиться’ (Коіі II, 268), оіЫіі также ‘противиться, отгонять’, оіЫіі 
зе ‘отбить’ (Іші§тапп II, 825), осіЬііі ‘отбить, пробить (о часах)’, ‘от- 
разить’, устар. ‘отразить неприятеля’ (Р8іС III, 802), диал. осіЫі : 
Мабса ѵібёіа, 2е 8а Напба пеба осіЫі’ об Ап1о§а ‘отвлечь’ (Вагіо§. 81оѵ. 
249), осіЬііі ‘отогнать’, ‘не соглашаться с решением суда’ (Вгапбі 188), 
ст.-слвц. осіЫі’ ‘ударом отбить, отразить, оттолкнуть что-л.’, ‘(о ча- 
сах) пробить’, ‘отчалить от берега’, осіЫі 9 за ‘отскочить; уплыть’ 
(НІ8Іог. зіоѵеп. III, 120), слвц. осіЫі’ ‘отвергнуть слова’, осіЫі’ Іосіі (осі 
Ъгеки) ‘оттолкнуть лодку от берега’, осіЫі’ зе ‘находиться в периоде 
течки (о кобылах)’ (1ип§тапп II, 825: 8Іс.), осіЫі’ ‘отбить (атаку)’, 
‘пробить (о часах)’, ‘отказать кому-л. в чем-л.’, ‘пробить (о часах)’, 
‘отогнать, избавиться от чего-л.; сохранять неприступность’, ‘отбить, 
отразить’, ‘ударом отбить, отколоть’, редк. ‘отчалить от берега’, редк. 
‘отплатить ударом за что-л.’, осіЫі’ за (881 II, 474-475), диал. осіЫі * 
(8іо1с. 81о\ѵак. ѵ ІиЬозІ. 323), осіЫі * ‘отбить, отразить’, ‘бить тревогу’, 
осіЫі’ за ‘отчалить, оттолкнуться’ (К&іаі 401: Вапзка Вузігіса), в. -луж. 
\ѵоіЬіс ‘отбить; отколотить’, ‘отбить, пробить (о часах)’ (РМіІ 857; 
Трофимович 370), н.-луж. хѵдіЫз ‘отбить (о часах), бить, пробить’, 
‘отодвигать, откладывать’ (Мика 81. I, 37), ст.-польск. осіЫс , косіЫс , 
коіЫс , оіЫс ‘взять силой; (часто) получить обратно; освободить’, 
‘отогнать, прогнать, устранить, аЬі§еге, гереііеге, береііеге’, ‘разбить, 
выломать, оторвать’, ‘отвергнуть по причине роста’ (81. 8Іро1. V, 424- 
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426), польск. осіЫс редк. ‘отбить удар’, ‘отбить, отколоть (кусок 
чего-л., мяч и т.п.)’, ‘отбить, отделить от целого; разбить, избить, рас- 
колоть’, ‘ударом отбить, отдалить’, ‘отразить (свет)’, ‘(узор на ткани) 
набить’, осіЫс у стар, ‘отчалить, оттолкнуться от берега (о лодке), 
отплыть’, ‘ударить в затылок при выстреле’, ‘отскочить (отлететь в 
обратном направлении), отразиться’, ‘отбиться, отстать’, ‘изменить 
направление при столкновении с препятствием’, ‘отбить, освободить’, 
‘оттиснуть, отпечатать’, ‘отразиться’, ‘оттолкнуться, отвернуться’, 
‘отбиться, отмахнуться’, разг. ‘отыграться’, безл. ‘отрыгнуться’ 
(\Ѵаг 82 . III, 567), диал. осіЫс по%$ ‘отбить, отдавить ногу’, ‘выбить’, 
осІЬ'іс ‘оттолкнуться’ (81. §\ѵ. р. III, 390), иоіЪ'іс ‘отбить’, ‘убе- 
жать’, иоАЪЧс зе ‘отскочить, отразиться’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег^ I, 171), 
словин. ‘отбить’, осІЬ'іс 5С{ ‘отомстить кому’ (8усЫа I, 1 10), иосІЬ’іс ‘от- 
бить’, ‘отбить удар, отразить’ (Ьогепіг. Ротог. I, 65), ѵ6*сіЬ]іс ‘отбить’, 
‘отразить удар, отскакивать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 39), др.-русск. 
отъбити ‘выбить’ (ЛН ок. 1330, 124 об. (1238), перен. ‘преодолеть’ 
(Пч Н. XV (1), 60 об.), отъбитисЛі ‘отбиться от кого-л.’ (ЛН ХІІІ 2 , 84 
(1216) и др.), ‘воспротивиться, отказаться’ (РПр сп. 1285-1291, 624 
в-г и др.) (СДРЯ VI, 214), ст.-русск. отбиты ‘отбить, отделить, выбить 
ударами’ (1238 - Новг. I лет., 249 и др.), ‘отбить, отбросить (противни- 
ка)’ (Польск. д. III, 112. 1562 г. и др.), ‘выгнать, прогнать, удалить’ 
(Правила, 86. ХѴ-ХѴІ вв.), ‘оттеснить, отстранить (от какой- л. дея- 
тельности); заставить отказаться от чего-л.’ (Чел. Ник. Пустосв., 4, ок. 
1659 г. и др.), ‘отвести, направить в сторону’ (Палея ист., 111. XV в. ~ 
XII в.), ‘силой, с боем отнять’ (ДАИ И, 68. 1615 г. и др.), ‘повредить 
ударами, отбить’ (АХУ III, 345. 1680 г. и др.), ‘кончить бить’ (Пустоз. 
сб. 1 , 65. 1675 г.), отбитися ‘отбиться, отразить нападение’ (1216 - 
Новг. I лет., 201 и др.), ‘воспротивиться, оказать сопротивление пред- 
ставителям власти’ (Правда Рус., 113. XIV в. ~ XII в. и др.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 13, 184-185), русск. отбить еврш. ‘отразить встречным 
ударом, оттолкнуть’, ‘удачно защищаясь, заставить отступить, отра- 
зить’, перен. ‘уничтожить, заглушить, расстроить (разг.)’, ‘отнять с 
боем, силой; выручить’, ‘намеренно отдалить, отвратить, отнять’ 
(разг.), ‘отломать, ударяя’, ‘повредить, утомить ударами, толчками’, 
‘выстукать, обозначить ударами, звоном’, ‘кончить бить’, ‘обозначить 
(ударяя натянутой веревкой, ниткой)’ (спец.), ‘выделить путем обме- 
ра’ (обл.), ‘выпрямить лезвие, ударяя по нему молотком’, отбиться 
‘отразить удар, нападение, защититься’, ‘освободиться от пристава- 
ний, отклонить от себя’ (разг.), ‘отстать от тех, с кем находился; поте- 
ряться’, ‘отломаться’ (Ушаков II, 894), диал. отбить ‘кончить бой’, 
‘означать отбоем, чертой’ (Даль 2 И, 710), ‘пробивать небольшие про- 
руби (при последнем лове неводом)’ (Волхов и Ильмень), ‘отделить, 
отнять от матери (о животных)’ (горно-алт., волгогр., донск.), ‘выде- 
лить путем обмера’ (Лит. ССР), ‘отнести в сторону (ветром, водой)’ 
(арханг., смол., вят.), ‘отнять, отобрать что- л. в свою пользу’ (волог., 
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арханг., вят.), ‘отхаркнуть’ (иркут.), безл. ‘парализовать’ (курок., 
донок.), отбить кого~л. от чего-л. ‘лишать возможности заниматься 
чем- л., делать что-л.’ (Воет. Закамье), ‘закончиться, прекратиться 
(о приступе лихорадки)’ (нижегор.), ‘прибить, поколотить’ (Барнаул, 
вят., свердл.), отобйть ‘отнять, отбить’ (волог., донск.) (СРНГ 24, 
115-117, 252; Сл. донск. казачества 343), отбить ‘обкосить траву во- 
круг чего-л.’, ‘быть постоянным, без перерыва идти’ (Новг. словарь 7, 
39), ‘набить оскомину’ (Сл. северных р-нов Красноярского края 213), 
‘ударяя, колотя вальком мокрое бельё, очистить его от грязи’, ‘пости- 
рать бельё вручную перед основной стиркой’, ‘при приготовлении до- 
машнего кваса: в несколько приемов залить кипятком разведенную в 
тёплой воде муку, каждый раз хорошо размешивая ее’ (Словарь орлов- 
ских говоров ( О-ощупкой ) 175-176), ‘отсортировать по величине, раз- 
меру (о ягодах, плодах, овощах и т.п.)’ (Деулинский словарь 375), ‘вы- 
бить семена, зерна из колосьев, стручков и т.п., ударяя специальным 
орудием, обмолотить’, ‘избить, покалечить’, ‘забить, уничтожить 
(о животных)’, безл. ‘сделать чище, белее (о полотне)’, безл. ‘пере- 
стать шевелиться, отняться (о ногах)’, ‘заставить отказаться от вред- 
ных привычек, отлучить’, испугав, заставить уйти, улететь, убежать 
(о животных), отвадить’ (Словарь Карелии 4, 272), ‘очистить зерно от 
шелухи’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 31; Словарь русск. 
говоров Сибири 3, 114), ‘перестать давать молоко (о корове)’, ‘отлу- 
чить детеныша от матери’, ‘отсудить’, ‘оттолкнуть, отпихнуть’, ‘отве- 
ять (провеять)’, ‘отделить’, ‘вызвать сильную телесную дрожь’ (Ма- 
леча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 88), отбиться ‘перестать доиться’ 
(казаки-некрасовцы, Груз. ССР), ‘прийти, впасть в болезненное со- 
стояние от тяжелого труда, надорваться’ (север.), ‘перестать действо- 
вать, выйти из строя’ (иван.), ‘сбиться с дороги’ (новг.) (СРНГ 24, 115- 
117, 252), ‘протереться, прохудиться от ходьбы (о подошвах)’, 
‘исчезнуть, пропасть (о желании делать что-л., заниматься чем-л.)’ 
(Словарь орловских говоров (О-ощупкой) 176), ‘остаться, забыть 
прежние обычаи, традиции’, ‘уклоняться от дела, ссылаясь на ка- 
кую- л. причину’, ‘отвертеться, отделаться (?)’ (Словарь Карелии 4, 
272-273), ‘уйти навсегда из семьи (об одном из супругов)’ (Сл. Низо- 
вой Печоры 1, 537), ‘выйти из повиновения’, ‘уберечь, защитить, со- 
хранить’, ‘прекратиться’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р 88-89), ‘защи- 
титься, спасти себя от кого-л., чего-л.’, ‘освободиться от каких-л. 
обязанностей’, ‘перестать приносить урожай, потерять плодородие’, 
‘отстать от тех, с кем находился’ (Акчимский словарь III, 129), в соче- 
таниях: отбить воздухи ‘повредить легкие ушибом, ударом’ (иркут.), 
зубы отбить ‘набить оскомину’ (иркут., печор., перм.), ‘потерять же- 
лание делать что-н., заниматься чем-н.’ (печор.) (СРНГ 24, 116; 
Сл. Низовой Печоры 1, 537; Сл. пермских говоров 2, 54), экспрес. ‘по- 
лучить жизненный урок’ (омск.), отбить подошву ‘устать, утомиться 
от долгой ходьбы’ (новосиб.), паморотки отбило ‘потерял рассудок’ 
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(новосиб.), отбить шнуром ‘в строительных работах: сделать размет- 
ку с помощью вымазанного сажей или мелом шнура’ (краснояр.) (Сло- 
варь русск. говоров Сибири 3, 114; Словарь Красноярского края 2 247), 
отбиться , как шестом от берега ‘отказаться от чего-л.’ (донск.) 
(Сл. донск. казачества 344; СРНГ 24, 115-117, 252), отбиться от 
кнута и палки ‘перестать слушаться’ (Новг. словарь 7, 39), отбить 
косу ‘клепать косу’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 61), 
росы не отбить ‘о смирном, кротком, беспомощном человеке’ (Новг. 
словарь 13, 66), укр. відбйти ‘отбить’, ‘отбить, оттолкнуть, отразить’, 
‘отразить (свет, звук)’, ‘отбить у кого-л. что или кого-л.’, відбйтися 
‘отбиться’ (Гринченко I, 204; Укр. -рос. словн. I, 217), диал. відбитися 
‘отбиться; отразиться; отдалится’, ‘(о кобыле) случиться с жеребцом’, 
‘умереть’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. ( А-Н) 117-118), вудбёте ‘удара- 
ми отколоть часть от целого’, ‘отлучить от материнской груди’, ‘от- 
бить хлопца у дивчины или дивчину у хлопца’, вудбётися ‘силой за- 
щититься от нападения’, ‘отдалиться, отстать от стада’ (Корзонюк 90), 
одбит’: одб’іт' ‘отделить, отлучить от матери детеныша, чтобы оно 
не сосало’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украі'нськоі 
мови (Правобережне Полісся) 187), блр. адбіць ‘(отколотить) отбить’, 
‘(встречным ударом оттолкнуть) отбить, отразить’, ‘(защищаясь, вы- 
нудить к отступлению) отбить, отразить’, ‘(отнять с боем) отбить’, 
‘(ударяя, оторвать приколоченное) отбить, отколотить; (доски, тёс) от- 
шить’, ‘(повредить) отбить’, адбіць руку ‘отбить руку’, ‘(нанести чер- 
ту натянутой веревкой) отбить’, ‘(выделить путем обмера) отбить’, 
‘(отделить перегородкой) отгородить’, ‘(такт) отбить’, ‘(воспроизве- 
сти) отобразить’, ‘отбить’, ‘(отбросить в обратном направлении) отра- 
зить’, ‘побить’, ‘(поставить клеймо) заклеймить’, перен. ‘отбить’, 
адбіцца ‘(отломиться) отбиться’, ‘(защититься от нападения) отбить- 
ся’, ‘(отстать) отбиться’, ‘(о лучах, звуках и т.п.) отразиться, отдаться’, 
‘(изобразиться) отразиться, отпечататься’, ‘(оказать влияние, воздей- 
ствие) отразиться, сказаться’ (Блр.-русск.), диал. отбіць ‘отделить 
ударом’, ‘обозначить’, отбіцца ‘отбиться’, ‘отстать от компании (о че- 
ловеке) или от стада (о животных)’, ‘отнереститься’ (Тураускі слоунік 
3, 274), адбіць ‘отбить’, ‘оттолкнуть’, ‘привлечь к себе парня или де- 
вушку’, ‘повредить ударом’, ‘отгородить’, ‘заострить, заточить’ (Янко- 
ва 21), ‘отбить, покалечить’, ‘натрудить’, ‘послать по почте, отбить те- 
леграмму’, атбіць ‘отбить’ (Бялькевіч. Магіл. 62), адбіцца ‘отстать от 
кого-н.’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 53), ‘отколоть, отделить от 
чего-л.’, ‘немного падать назад, осадить немного назад (о запряжен- 
ных волах, лошадях с возом)’, ‘сильно натрудить (руки, ноги)’ (Ян- 
коускі. Дыялектны слоунік III, 8-9), ‘разметить шнуром, натертой го- 
ловешкой или мелом перед распиливанием бревна’ (Скарбы 9), ‘отбить 
от целого (куска)’, ‘отбить (повредить)’, ‘наложить клеймо’, ‘отлу- 
чить, отбить девчину от парня’ (Бялькевіч. Магіл. 42), ‘отбить (косу)’, 
‘переснять’, адбіцца ‘отбиться, отстать’ (Сцяшковіч. Грод. 18). 


*о1ъЫ1ъкъ / *о(ъЬИъка 


140 


Польск. диал. одЫс зщ ‘соіге’, блр. диал. адбіцца , одбытыся 
‘покрыться (о кобыле)’ (Народная лексіка 82) - калька лит. аізітизіі 
‘отбиться, покрыться’ (ЭСБМ 1, 78). 

Производное с преф. от гл. *ЬШ (см.). 

*о(ъЪіІъкъ / *оіъЬкъка: сербохорв. осІЬііак ‘вычитание (когда что-то 
оплачивается)’ (ЮА VIII, 569: только у Шулека в соответствии с нем. 
АЬ8сЫа§, АЬзсЫа^згаЫипё), одбйтак ‘вычитание из суммы, то, что 
отнимается от чего-н.’ (РСХЮ 4, 21), словен. осІЫіек ‘уступка, скидка’ 
(Ріеі. I, 761), польск. осІЫіек ‘пленник, отбитый у неприятеля’, устар. 
‘то, что отбито от целого, обломок’, ‘модель, образец’, ‘мозоль, вол- 
дырь’, одЪііка ‘отражение, рикошет’, ‘отраженный удар’, ‘слепок, от- 
печаток’, ‘форма, модель, по которой что-л. делают’, диал. ‘волдырь, 
мозоль’, ‘отросток, побег от пня срубленного дерева’ (\Ѵаг 82 . III, 570), 
диал. одЪііек ‘волдырь на пятке’, осіЬііка ‘мозоль на ноге’ (81. 
р. III, 390), словин. иодЪ'ііка ‘осколок, заноза’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 
667), русск. диал. отбйтки мн. ‘сыворотка, оставшаяся после сбива- 
ния массы’, ‘раздробленный камень, используемый в строительстве, 
щебень’, ‘отруби’, ‘кушанье из мяса, которое варят, предваритель- 
но отбив’, ‘ягнята, отнятые от овцематки’ (Словарь орловских гово- 
ров ( О-ощупкой ) 175), укр. відбйток ‘отражение; отображение’, ‘от- 
тиск, отпечаток’, книж. ‘печать’, ‘(точное подобие чего-н.) сколок’ 
(Укр. -рос. словн. I, 217), блр. (< польск.) адбітак ‘(след, изображе- 
ние) отпечаток)’, ‘(в зеркале и т.п.) отображение’, полигр. ‘оттиск’, 
перен. ‘след, отпечаток’ (Блр.-русск.; ЭСБМ 1, 78). 

Производное с суф. -ъкъ / -ька от прич. на -і гл. *оіъЫіі (см.). 
*оіьЪііі^е: ст.-чеш. оіЬШе, к оіЫіі , ‘отражение, отпор’ (81681 13, 778), 
русск. диал. отбитие , действие по гл. отбить (Даль 2 II, 710), отбитие 
от рук ‘баловство’ (смол., СРНГ 24, 117), укр. відбиття ‘отраже- 
ние нападения; парирование’, ‘отражение; отображение; преломле- 
ние’, ‘выражение’, ‘отражение (света)’, ‘отдача’ (Словн. укр. мови I, 
556-557; Укр. -рос. словн. I, 217), блр. адбіццё ‘отражение’ (Готовец- 
Мясникова. Блр.-русск. словарь 16), отбицце ‘отбой’ (Носов. 371), 
диал. адбіцьця ‘отпечаток, отображение’ (Бялькевіч. Магіл. 62), адбіця 
‘отрыжка’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 53). Блр. адбіццё в знач. 
‘отражение, изображение’ заимствовано из польск. (ЭСБМ 1, 78). 

Производное с суф. -ь/е от прич. -I гл, *оіъЪііі (см.). Вариант с суф. 
-уе в сербохорв. осІЫсе , действие по гл. осіЫіі (КІА VIII, 567: у Вранчи- 
ча геЬеШо, у Ямбрешича герегсиззіо, у Стулли геЪеШо, герегсиазіоп), 
ст.-польск. одЫсіе , оіЪісіе ‘отнятие силой’ (81. 8Іро1. V, 424), польск. 
осіЫсіе (57^), действие по гл. осІЫс (зі^), ‘отражение, копия’ (\Ѵаг 82 . III, 
567). 

* 0 ІъЬіѵаІі (8^): болг. (Геров) отбивамъ ‘удержать кого, что от неправиль- 
ного пути’, ‘отводить’, ‘отнимать ребенка от груди’, ‘задерживать’, 
‘отбивать’, ‘отбивать, отражать’, ‘отрывать’, ‘поправляться’, отбивам, 
несврш. к отбйя , ‘поворачивать, сворачивать, менять направление’, 
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‘отводить (воду)’, ‘отнимать от груди’, ‘удерживать, вычитать (при 
выплате денег)’, ‘отбивать, отражать’, отбивам се ‘поворачиваться, 
сворачивать, сменять направление’, ‘уклоняться, уходить в сторону 
(о дороге, реке)’, ‘заворачивать, заходить, заезжать’ (БТР; Бернштейн), 
диал. отбйвъм ‘отнять от груди’, отбйвъм съ ‘отклоняться от пути’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 258), удбйвъм ‘отни- 
мать от груди’, ‘преграждать путь воде, направлять воду в другом на- 
правлении’ (Ралев БД VIII, 173), одбйвам ‘сбивать цену’, ‘менять на- 
правление, сворачивать с пути’, ‘переставать кормить (грудью)’ 
(Шапкарев-Близнев. БД III, 252), утбйвъм’ ‘мне страшно’ (В. Кюв- 
лиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. БД V, 95), 
макед. одбива несврш. ‘отбивать (удар, нападение и т.п.)’, ‘отнимать 
(от груди - ребенка)’, ‘отклонять, отвергать, отказывать’, ‘отталки- 
вать кого-л.’, разг. ‘удерживать, вычитать (из зарплаты и т.п.)’, одбива 
се ‘отскакивать’, ‘отражаться’ (И-С), сербохорв. одЪіѵаіі , несврш. к 
осІЪіІі (ША VIII, 571: только в тексте: КоД (аёатапі) &е пе ёа иёагііі і 
иёогсе § &еЪе осІЫѵа - Каѵапіп 202 а ; Оа ве рокотісі пе Ъі осІЪіѵаІі оё зѵ. 
ізроѵіёі - Каёбіс 316), в. -луж. \ѵоіЪі\ѵас несврш. к хѵоЬуес (Трофимо- 
вич 370), др.-русск. отъбива/ти ‘избивать, бить’ (ФСт ХІѴ/ХѴ, б-в - 
СДРЯ VI, 214), ст.-русск. отбивати ‘отбивать, отделять ударами от 
чего-л.’ (Флавий. Полон. Иерус. I, 228. XVI ~ XI в. и др.), ‘отбивать, 
отбрасывать (противника)’ (Пискар. лет., 44; Пов. прихож, на Псков 2 , 
155. XVII в. ~ XVI в.), ‘выгонять, прогонять, удалять силой’ (Ив. Пе- 
ресветов, 243. XVII в. ~ XVI в. и др.), ‘оттеснять, отталкивать, застав- 
лять отказаться от чего-л.’ (Якут, а., карт. 1, № 1, сст. 869. 1640 г.), 
безл. ‘отбрасывать, отодвигать (ветром, волной и т.п.)’ (ДАИ V, 404. 
1668 г.), ‘отнимать с боем’ (Дон. д. IV, 772. 1654 г.), ‘выпрямлять и 
заострять ударами лезвие косы’ (ДАИ X, 98. 1682 г.), отбиватися ‘от- 
биваться, защищаться’ (А. Уст. I, 39. 1604 г. и др.), ‘отделяться (от тех, 
с кем находился вместе)’ (АЮБ I, 322. 1681 г.), ‘отражаться (о лучах)’ 
(Назиратель, 423. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 183), русск. от- 
биваться), несврш. к отбить(ся) (Ушаков И, 893-894), диал. от- 
бивать , несврш. к отбить , ‘окончательно, полностью обмолачивать 
сноп (разбивая его)’ (смол., курск.), ‘обивать, околачивать’ (арханг.), 
‘утаптывать, утрамбовывать силосные ямы’ (новое иб.), ‘сортировать 
(зерно, ягоды и т.п.)’ (ряз.), ‘сортировать зерновой хлеб для посева’ 
(вост.-сиб.), ‘отделять, отнимать от матери (о животных)’ (горно-алт., 
волгогр., донск.), ‘разъединять (животных)’ (новосиб.), ‘вырубать, 
выдергивать (кусты, молодые деревья)’ (КАССР), ‘переселять’ 
(Байкал), «отталкивать, выгонять» (арханг.), ‘производить отстрел 
животных’ (мурман,), ‘о крике перепела’ (смол.) (СРНГ 24, 115-117), 
‘отделять что- л. от чего-л., очищать’, ‘выделять землю путем обмера’, 
‘лишать возможности появляться, приходить’ (Новг. словарь 7, 39), 
‘отстреливать; на охоте убивать’ (Живая речь Кольских поморов 104), 
‘отсортировывать по величине, размеру (о людях, плодах, овощах 
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и т.п.)’ (Деулинский словарь 375), ‘удалять, соскабливать, отслаивая’, 
‘ударять, колотить (при стирке белья)’, безл. ‘делать менее сильным, 
уменьшать (о морозе)’ (Словарь Карелии 4, 272), ‘отделять, выделять’, 
безл. ‘парализовывать’ (Сл. донск. казачества 343-344), ‘отделять’ 
(Ярославский областной словарь (О-Пито)), ‘отбрасывать встречным 
ударом’, ‘возбуждать любовь к себе, заставлять разлюбить другого’, 
‘выпрямлять и заострять лезвие косы, ударяя по нему молотком’, 
‘проводить, обозначать (линию) ударом натянутой веревки, шнура’, 
‘мерными, ритмичными ударами подвергать специальной обработке 
(о льне)’, ‘очищать зерно от шелухи’ (Полный словарь сибирского го- 
вора II, 255), ‘отделять, разделять’ (новосиб., Алтай), ‘очищать зерно 
от шелухи)’ (Бурят.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 114), ‘не да- 
вать молока (о корове), не подпускать к себе теленка (козленка), не 
подпускать для доения’, ‘отлучать теленка (ягненка, верблюжонка и 
пр.) от матери’, ‘бить вальками мокрый холст при отбеливании’, ‘пе- 
рехватывать, отбирать, перенимать’, ‘отделять при веянии’, ‘защи- 
щать, охранять (дымом сады)’, ‘расширять (прорубь)’, ‘молоть, отби- 
вая муку от отрубей’, ‘молотить’, ‘оттачивать косу’ (Малеча. Сл. яицк. 
казак. (О-Р) 86-88), ‘молоть’ (Сл. Одес. I, 357), ‘ударами специально- 
го молотка выпрямлять, делать острым лезвие косы-литовки’, личн. и 
безл. ‘встречным ударом или с помощью преграды отражать, отталки- 
вать что-л., направлять в нужную сторону’, ‘из состава однородного 
вещества и т.п. получать что-л., отделяя одну часть от другой’, безл. 
‘уничтожать или подавлять, заглушать действие чего-л.’, ‘привлекая к 
себе внимание, отнимать у кого-л. мужа, жену, возлюбленного, -ую и 
т.п.’, ‘отговаривать кого-л. от чего-л.’ (Акчимский словарь III, 127- 
128), в сочетаниях: отбивать снопы ‘разделять снопы на пряди и пе- 
редавать молотильщикам’ (яросл.) (Ярославский областной словарь 
( О-Пито ) 61), отбивать шишки ‘обмолачивать кедровые шишки’, 
‘обрабатывать шишки, приготовляя кедровые орехи’ (новосиб., Сло- 
варь русск. говоров Сибири 3, 114; СРНГ 24, 116), отбивать девку 
‘сватать девушку’ (перм.), отбивать под низ ‘срезать, скашивать под 
корень’ (новосиб.) и т.п. (СРНГ 24, 116), зубы отбивает (Сл. Низовой 
Печоры 1, 537), отбиваться ‘пробивать проруби’ (Волхов и Ильмень), 
‘отлучаться от матери (о животных)’ (горно-алт., краснояр.), ‘переста- 
вать доиться’ (казаки-некрасовцы. Груз. ССР) (СРНГ 24, 115-117), 
‘терять значение, идти на убыль, приходить в упадок’, ‘оправдывать- 
ся, отпираться’, ‘отделяться при пахтании (о масле)’, ‘своевольни- 
чать, выходить из повиновения’, ‘отделять, выпрягать’ (Малеча. 
Сл. яицк. казак. (О-Р) 88), ‘расходиться, разводиться (о супругах)’ 
(Сл. Низовой Печоры 1, 537), укр. відбивати ‘отбивать’, ‘отбивать, 
поражать что-л. в организме’, ‘отбирать, заставить повернуть силой, 
боем’, разг. ‘переманивать’ ‘отбивать, отталкивать от работы и т.п,’, 
‘отбивать время (о часах)’, ‘отражать (свет, звук)’, ‘отбивать у кого-л. 
что или кого-л.’, відбиватися ‘отбиваться’, ‘отбиваться от ударов’, 
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‘отбиваться от группы, от дома и т.п.’, ‘отражаться от стекла’, ‘терять- 
ся (о следах на снегу)’, ‘выделяться на фоне чего-л.’, відбиватися в 
нам * яті ‘запомниться’ (Гринченко I, 204; Словн. укр. мови I, 554-555; 
Укр.-рос. словн. I, 217), блр. адбіваць ‘(откалывать) отбивать’, 
‘(встречным ударом отталкивать) отбивать’, ‘(защищаясь, вынуждать 
к отступлению) отбивать, отражать’, ‘(отнимать с боем) отбивать’, 
‘(ударяя, отрывать приколоченное) отбивать, отколачивать; (доски, 
тёс) отшивать’, ‘(повреждать) отбивать’, ‘(наносить черту натянутой 
веревкой) отбивать’, ‘(выделять путем обмера) отбивать’, ‘(отделять 
перегородкой) отгораживать’, ‘(такт) отбивать’, ‘(воспроизводить) 
отображать’, ‘отбивать’, ‘(отбрасывать в обратном направлении) от- 
ражать’, ‘давать, отправлять (телеграмму)’, ‘побивать’, ‘(ставить 
клеймо) клеймить’, перен. ‘отбивать’, адбіваць наклоны ‘класть 
(отвешивать) поклоны’, адбівацца ‘(отламываться) отбиваться’, 
‘(защищаться от нападения) отбиваться; (избавляться) отделываться’, 
‘(отставать) отбиваться’, ‘(о лучах, звуках и т.п.) отражаться, отда- 
ваться’, ‘(изображаться) отражаться, отпечатываться’, ‘(оказывать 
влияние, воздействие) отражаться, сказываться’, страд, ‘отбиваться; 
отражаться; отколачиваться; отшиваться; отгораживаться; отобра- 
жаться; отправляться; клеймиться’ (Блр.-русск.), отбиваць ‘оттапты- 
вать’, ‘привлекать от другого к себе’, ‘отталкивать ударом цепа обмо- 
лоченные снопы’, отбивацьца ‘отдаляться’, ‘отставать’ (Носов. 371), 
диал. атбівацъ ‘отбивать, бить цепами при молотьбе’, атбівацца ‘от- 
биваться, обороняться’ (Бялькевіч. Магіл. 62), адбівацца ‘отрыгаться’ 
(Скарбы 9), адбіваць ‘отбивать’, ‘открывать’, ‘клеймить’, ‘примани- 
вать, привлекать к себе хлопца или девчину’ (Янкова 20), ‘бить, коло- 
тить’, ‘относить ветром’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 53), 
отбіваць ‘отражать эхом’, ‘делать знак на колоде (молотком или 
шнуром)’ (Тураускі слоунік 3, 274). 

Гл. на -ѵаіі, имперфектив к гл. *оіъЬШ (см.). 

*о1ьЪіѵъ: болг. (Геров) отбивъ ‘вычет, учет’, ‘место, устройство на реке 
для отвода воды’, ‘сговор, договоренность о свадьбе’, отбив ‘при 
расплате удержанная часть от договорной или определенной суммы’, 
обл. ‘отвод воды’ (БТР), диал. отбив ‘отвод воды в реке, образова- 
ние запруды для ловли рыбы’ (Вакарелски. Етнография 195), дтбиф 
‘отделение ягнят от матери в сыроварни’ (Стойчев БД II, 224), ма- 
кед. отбив ‘отнятие от материнской груди’, ‘время отнятия от мате- 
ринской груди’, ‘отвод воды на реке’ (Кон.), русск. отбив ‘удар, ко- 
торым отбиваются, защищаются от кого-н.’ (Ушаков II, 983), диал. 
отбив и отбив ‘отделение, удаление от кого-, чего-л.’ (юго-вост. Ку- 
бань), ‘отклонение течения реки от выступающего берега или наво- 
лока’ (пск.) (СРНГ 24, 114-115), укр. відбйв ‘удар, которым отбива- 
ются, защищаясь от удара противника’ (Словн. укр. мови I, 553; 
Укр.-рос. словн. I, 216). 

Бессуффиксное имя, производное от гл. *оІъЫѵаіі (см.). 
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*оіъЪіѵъка / *оіъЪіѵъкъ: русск. отбивка , действие по гл. отбитъ - от- 
бивать в знач. ‘обозначить (ударяя натянутой веревкой, ниткой)’, ‘вы- 
делить путем обмера’, ‘выпрямить лезвие, ударяя по нему молотком’ 
(Ушаков И, 894), диал. отбивка , действие по глаголу, ‘холодная отков- 
ка лезвия (косы)’, отбивок ‘черепок, осколок’ (Даль 2 И, 710), отбивка 
‘обмолоченная солома’ (СРНГ 24, 117), ‘очистка зерна от шелухи’ 
(Словарь русск. говоров Сибири 3, 114; Словарь русских говоров 
Прибайкалья 3, 31), укр. відбйвка ‘отбивка’ (Укр.-рос. словн. I, 217), 
диал. отбивки : отбйуки только мн. ‘вымолоченные колосья’ (Л.Т. Вы- 
гонная. Полесская земледельческая терминология. - Лексика Полесья 
113), блр. адбіука ‘отбивка (в разн. знач.)’ (Блр. -русск.), диал. адбіука 
‘перегородка’ (Сцяшковіч. Слоун. 21; Шаталава 8). 

Производные с суф. -ъка/ -ъкъ от *оіъЪіѵъ (см.) или от гл. *оіъЪіѵаіі 
(см.). 

*оіъЪіѵьпъ(|ь): макед. отбивен (~ на), прилаг. ‘отталкивающий, против- 
ный’ (И-С; Кон.), русск. отбивной, - ая , - бе (спец.) ‘служащий для того, 
чтобы отбивать’, ‘изготовленный посредством отбивания, размягчения 
ударами’ (Ушаков И, 894), отбивной свет ‘отражательный’, отбивной 
огонъ ‘рикошетный’, отбивной молот горн, ‘кричный хвостовой, для 
выковки из чугуна железа’ (Даль 2 И, 710), отбивной, - ая , -ое ‘неболь- 
шой, последний’ (Новг. словарь 7, 39), укр. відбивнйй, -а, -ё ‘то, чем от- 
бивают, отбойный (молот)’, ‘отбивной (ср. отбивная котлета)\ перен. 
‘отражательный’ (Словн. укр. мови I, 555; Укр.-рос. словн. I, 217). 

Прилаг-ное с суф. - ъпъ , производное от *оіъЪіѵаіі (см.). 

*оіъЫё$къ: сербохорв. ддблес, ддб/ъес, ддблесак, ддб/ьесак ‘отблеск, от- 
раженный свет’, перен. ‘отражение чего-л.’ (РСХЮ 4, 22), дсіЬуезак 
‘отражение’ (Вепе^іс 8, 1761), словен. огіЫёзк ‘отблеск’ (Ріеі. I, 761), 
чеш. осІЫезк ‘отражение’ (Коіі И, 268: Кк.), устар. осіЫезк то же (Р8іС 
III, 802), слвц. осІЫезк ‘отражение световых лучей от гладкой блестя- 
щей поверхности’ (881 II, 475), диал. осіЫезк ‘отблеск’ (Каіаі 401: 
Вапзка Вузігіса, 81оѵеп§кё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2 .), в. -луж. хѵоіЫузк ‘отблеск’ 
(РйіЫ 858), польск, осІЫазк , осІЫузк ‘отблеск, отражение’, ‘отлив, 
оттенок’ (\Ѵаг§ 2 . III, 570), русск. отблеск ‘сияние отраженного све- 
та, блик’, перен. ‘след, отражение чего-н.’ (Ушаков II, 894-895), укр. 
відбляск ‘отблеск, отсвет’ (Гринченко I, 204), відблиск то же (Словн. 
укр. мови I, 558; Укр.-рос. словн. I, 218), блр. вбдбліск ‘отблеск’ (Гото- 
вец-Мясникова. Блр.-русск. словарь 42), возможно, из русск. 

Производное с преф. *оіъ-, соотносительное с гл. *о(ъЫъзкги?іі 
(см.). 

*оіьЫ 9 (Ші (8$): цслав. отъкдждити сж ‘аЬеггаге’ (Мікі. ЬР: ѵіІа-ОіеосІ.), 
сербохорв. одблудити сврш. ‘заблудиться, сбиться с пути’ (РСХКГ 
4, 22), чеш. редк. одЫоисйіі ‘сбиться с пути’ (Р8іС III, 802), польск. 
диал. осІЫцсІгіс ‘выйти на правильную дорогу; выйти из заблужде- 
ния’, осіЫцсіііс 8І% ‘вступить на неверный путь, заблудиться; прови- 
ниться’ (\Ѵаг 82 . III, 570), др. -русск., др.-русск.-цслав. отъблоудити 
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сл ‘заблудиться, отстать’ (ЖФП XII, 49в) (СДР Я VI, 214; СлРЯ XI- 
XVII вв. 185), русск. диал. отблудйться сврш. ‘потеряться, заблу- 
диться’ (смол., СРНГ 24, 118). 

Производное с преф. *оіъ- от гл. *ЫдсШі (см.). 

*о{ъЫь$кп 9 Іі (8$): сербохорв. ддблеснути , ддб/ьеснути ‘отразить свет, за- 
сиять отраженным светом; отразиться’ (РСХЮ 4, 22), слвц. осіЫезкпйІ’ 
(за) поэт, ‘отразить(ся) на гладкой блестящей поверхности’, разп, экс- 
пресс. ‘сфотографировать’ (881 II, 475), в. -луж. хѵоіЫузпус (зо) ‘отра- 
зиться), дать отблеск, отражение’ (РГиЫ 858). 

Производное с преф. *оіъ- от гл. *Ыьзкпріі (см.). 

*о(ъЬобКі (8$): сербохорв. осІЪдсШ зе ‘подбочениться’ (ЮА VIII, 573: 
только у Вука с примером из народ, песни), одбдчити ‘прислонить, 
подпереть’, одбдчити се ‘прислониться, опереться, облокотиться’, 
‘подбочениться’ (РСХЮ 4, 22-23), одбдчити се ‘прислониться, обло- 
котиться’ (Толстой 2 516), чеш. осІЬосШ ‘свернуть (с дороги)’, ‘укло- 
ниться, отклониться’ (Кои II, 268; Р8іС III, 802), слвц. одЪосіѴ (за) 
‘отклониться, свернуть с правильного пути, сбиться с дороги’, перен. 
‘отклониться (от темы, от предмета разговора)’ (881 II, 475), в.-луж. 
\ѵоіЬосіс ‘свернуть; уйти в сторону (о дороге)’, ‘отклониться; уйти 
(от темы)’, \ѵо(Ьосіс зо ‘отклониться’, ‘сойти с рельсов’ (Трофимович 
370), русск. диал. отбочйтъ : отбочйтъ барку ‘опустить барку с помо- 
щью длинных шестов-рычагов’ (волог., СРНГ 24, 122). 

Суффиксно-префиксное образование от *Ъокъ (см.). 

*о1ьЬо < |іпа: сербохорв. диал. одбо]ина ‘то, что очищено от костры и во- 
локна’ (КВ 75: Лесковац), блр. отбдина ‘отражение’ (Носов. 371), 
диал. атбдіна ‘отбитый кусок’ (Бялькевіч. Магіл. 62). 

Производное с суф. -іпа от *оіъЪо]ъ (см.) или от гл. *оіъЪііі (см.). 
*оіьЬо]ь: болг. отбой ‘подаваемый игрой на трубе или барабане сигнал 
к отступлению или к концу действия или состояния’, бия отбой ‘битъ 
отбой’, давам отбой ‘давать отбой (сигнал)’, ‘бить отбой, отступаться 
(от прежнего решения)’ (БТР; Бернштейн), макед. одбо] ‘отбой, отби- 
вание’, книж. ‘сигнал к отступлению’ (Кон.), сербохорв. осіѣо / ‘гериізіо 
ііб., роепа ргоріег гериізит та§І8ІгаІит’, ‘геѵегЬегіиш’ (ВеІ 08 І.) 
(Магигапіс I, 793), дсіЬд], действие по гл. осІЪШ , ‘плотина на водяной 
мельнице, т.е. то, что направляет воду на мельнице’ (и Роааѵіпі), ‘плот- 
ный ряд скошенной травы, который возникает в результате наложения 
друг на друга двух тонких скошенных полос’ (Раѵібіс), в примере с 
неясным значением: №ко)е §1оЪе сіа пе ішта кгаі пі аг’Ьцерізкорть пі 
]ерІ8корь пі ребаіі пі гике пі розІиЬа пі одЪо]а (Оеб. ЬгІ8. 64) (ЮА VIII, 
573), дсІЪо ] ‘отражение (звука)’, ‘плотина, направляющая воду (на 
мельнице)’ (Толстой 2 516), ддЬді ‘отражение’ (Вепе§іс 8, 1762), ‘отби- 
вание, отстранение, удаление’ (РСХЮ 4, 22), словен. осіЬд / ‘отбой’, 
‘отдача (у ружья)’, ‘отскок, рикошет’, ‘отбивание, отталкивание’, ‘от- 
ражение, отпор, сопротивление’ (РІеІ. I, 762), ст.-чеш. оіЪо / ‘сопротив- 
ление; оборона, защита с использованием оружия’, юрид. ‘неповино- 
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вение, непослушание, отказ от исполнения официального закона’, 
‘мятеж, бунт’ (81681 13, 778-779), чеш. осІЪо / ‘отражение атаки, напа- 
дения’, ‘]игі геЪеІІаге, неповиновение, упрямство’, ‘мятеж, бунт’ (Кой 

II, 268-269; Іип§шапп II, 825; Р8іС III, 803), диал. осІЪо у ‘неповинове- 
ние, сопротивление закону, главным образом насильственное воспре- 
пятствование исполнению при введении в права собственности’ 
(Вгапсіі 188), ст.-слвц. осІЪо у ‘отпор, сопротивление’ (Нізіог. аіоѵеп. III, 
121), слвц. осІЪо і ‘сопротивление режиму; отпор’, ‘непослушание ко- 
му-л.’ (881 II, 475), польск. осіЪд у, диал. осІЪо] е ‘дугообразные куски 
дерева по бокам саней, предохраняющие от зацепления или перевора- 
чивания’, ‘столбик у ворот, предохраняющий от удара оси, огради- 
тельный столбик’, ‘род запора в железнодорожных вагонах’ (\Ѵаг§ 2 . 

III, 571), ст.-русск. отбой , действие по гл. отбить в знач. ‘силой, с 
боем отнять’ (Астрах, а., № 2869, сст. 49. 1654 г. и др.), ‘сопротивле- 
ние представителям власти’ (Суд. Фед. Ив. (пр.), 379. 1589 г. и др.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 185), ‘отнятие силой чего-л.’ (Ф. 712/1, 125, 16. 
1751 г. - РИС ХѴІ-ХѴІІІ вв., 183), русск. отбой, действие по гл. от- 
бить, ‘сигнал к отступлению или к концу каких-н. действий, занятий, 
подаваемый игрой на трубе или дробью барабана’ (воен.) (Ушаков II, 
895), диал. отбой, действие по гл. отбить, ‘отскок, рикошет’, ‘холод- 
ная отковка лезвия’, ‘молот с вырезанными на нем буквами, означаю- 
щими фамилию купца, для клеймления годных бревен’ (Даль 2 II, 710), 
‘выдергивание “кругов” [грузил ?] из ворота для вытягивание невода’ 
(Волхов и Ильмень), ‘отбор, сортировка’. “В прежнее время был боль- 
шой отбой рыбы, почему в продажу поступала более крупная рыба; 
теперь же нет отбоя, и на рынок поступает мелочь” (арханг.), ‘возвра- 
щение силой дочери, решившейся вступить в брак без согласия роди- 
телей’. “В этот момент поднимается полная суматоха после ухода са- 
моходки, рев, ругань и погоня за ним [женихом] в отбой девицы” 
(яросл.), ‘конец ягодной (грибной и т.п.) поры’ (пск., твер.), отбой в 
валетах (дамах) ‘при игре в карты - отсутствие у играющего валетов, 
дам ’ (перм.), отбой ‘осколки камня, которые откалываются, отбива- 
ются при первоначальной грубой обработке’ (урал.), ‘при обработке 
железа - толстое бревно, от которого отскакивает взлетающий над на- 
ковальней молот. “Над березою, в одной с нею плоскости, утвержда- 
ется толстое деревянное (из березового лесу) бревно, называемое от- 
боем, с тем намерением, чтобы молот, во время действия, не 
взбрасывался слишком высоко, но, отражаясь им, с большею скоро- 
стью падал на наковальню” (перм.), ‘пест’ (ряз.), ‘режущий край косы, 
отбиваемый молотком, лезвие’ (яросл.), ‘земельный участок, отделен- 
ный межеванием’ (твер.), ‘полоса отчуждения у железной дороги’ 
(пск., смол.), ‘отмытый и отбитый водой участок земли’ (пск.), ‘заго- 
родка у самого берега реки, изменяющая направление течения’ 
(терск.), ‘буй, веха’ (юж.-урал.), ‘мякина’ (моек., ворон.), ‘недоброка- 
чественное зерно’ (новг.), ‘остатки от вытапливания масла; вытопки’ 
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(краснояр.), ‘при сортировке рыбы - рыбная мелочь, обычно не иду- 
щая в продажу’ (урал., арханг., смол.), ‘внутренности убитого крупно- 
го животного; требуха’ (пенз.) (СРНГ 24, 118-119), ‘приспособление 
для правки, отбивки кос; бабка’, ‘бабка для отбивания кос, имеющая 
овальную поверхность’, (карел., самар., Чкалов., ворон., орл., брян., 
краснояр., том., забайкал., сиб. и др.) (СРНГ 24, 118; Словарь Красно- 
ярского края 247; Полный словарь сибирского говора II, 255-256; 
Словарь русск. говоров Сибири 3, 115; Словарь русских говоров Куз- 
басса 142; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 31; Сл. Среднего 
Урала III, 76; Новг. словарь 7, 40), ‘бабка и молоток для отбивания 
косы’ (Иркутский областной словарь И, 102), ‘железный клин, вбитый 
в деревянную колоду для холодной отковки лезвия косы’, ‘пестик’ 
(Деулинский словарь 375), ‘молоток или тяжелый брусок для отбива- 
ния кос’, ‘наковальня, на которой отбивают косу’, ‘плохо провеянное 
зерно’, ‘заграждение из плотов, которое направляет движение сплав- 
ленного леса’ (Сл. Среднего Урала III, 76), ‘барабанная тревога, при- 
зывающая к отступлению’, ‘фунтовая рыба’, ‘отбой’ (Добровольский 
545), ‘маленькая наковальня для отбивания кос’, ‘молоток, которым 
отбивали косу’, ‘отрицательный ответ, категорический отказ’ (Сло- 
варь орловских говоров 8, 176), ‘забой скота’, ‘отходы, получаемые 
при обработке каких-л. продуктов (молока, зерна, хлеба, волокна и 
т.п.)’ (Словарь Карелии 4, 273), ‘отходы от кедровых орехов при при- 
готовлении из них орехового масла’, ‘синяк’, неодобр. ‘безрассудно 
смелый, отчаянный человек’ (Словарь русск. говоров Сибири 3, 115; 
Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 323), ‘непослушный ребенок, 
озорник’ (Сл. Низовой Печоры 1, 537), ‘озорник, шустрый, бойкий, 
отбившийся от рук’, ‘рыбопромышленный отход, брак, малоценный 
продукт, худший сорт’, ‘сухие сучья, ветки, корчи’, ‘кусок железа, на 
котором отбивают косу, наковальня’ (Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 
89), ‘режущий край косы, отбиваемый молотком’, ‘погоня родителей 
за самокруткой, чтобы отбить у похитителей дочь’ (Ярославский 
областной словарь ( О-Пито ) 61), ‘молодая поросль деревьев’ 
(Сл. донск. казачества 344), отбоя ж.р. ‘настойчивое ухаживание за 
кем-л.’ (Новг. словарь 7, 40), ‘выправление литовки с помощью специ- 
ального молотка’, ‘отталкивание плывущего по реке леса от специ- 
ального ограждения’, ‘обезжиренное сепаратом молоко, обрат; жид- 
кость, остающаяся при сбивании масла’ (Акчимский словарь III, 129), 
бить , пробивать до отбою ‘до отказа забивать что-л.’ (волж.), моло- 
тить на отбой ‘молотить в последний раз, начисто’ (курск.), пойти 
на отбой ‘пуститься наутек’, сделать отбой ‘отказать’ (твер.), ста- 
вать , стать на отбой ‘кинуться в драку’ (горно-алт.) (СРНГ 24, 119), 
давать (дать) отбой (отбою) ‘давать (дать) отпор, отбиваться (от- 
биться)’ (Словарь Карелии 4, 273), отбоем отбить ‘добиться чего-л. 
путем долгого домогательства, спора, долгого торга’ (Малеча. 
Сл. яицк. казак. (О-Р) 89), укр. відбій ‘лучшего сорта хребтовая щети- 
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на* (Гринченко I, 204), ‘отбой’, бити відбій воен., перен. ‘бить отбой’, 
горн, ‘отбойка’, ‘(толчок при выстреле из огнестрельного оружия) от- 
дача’ (Словн. укр. мови I, 557; Укр.-рос. словн. I, 217), диал. відбій 
‘колоды, присыпанные камнями для защиты берега от размывания’, 
‘боковые крепления «риз», которыми спускают колоды’ (Онишкевич. 
Сл. бойк. гов. ( А-Н) 117), адбд]\ мн. адбо]и ‘часть саней: две длинные 
жерди, идущие от носов саней в задок, для увеличения устойчивости 
саней’ (Л. И. Масленникова. Из полесской терминологии транспорта // 
Лексика Полесья. М., 1968, 179), блр. адбдй ‘отбой (в разных знач.)’ 
(< русск.) (Блр.-русск.; ЭСБМ 1, 78), диал. адбдй ‘инструмент, с помо- 
щью которого маркируется лес’ (Сцяшковіч. Грод. 18), ‘сигнал, знак 
окончания какого-н. дела’ (Бялькевіч. Магіл. 42), ‘поле, оставленное 
отдыхать, где пасутся коровы’ (Атлас беларускіх гаворак 5, 52). 

Бессуффиксное производное с вокализмом регулярного типа от гл. 
*оіъЪііі (см.). 

*о(ъЬо]ька: сербохорв. ддбо]ка спорт, ‘волейбол’ (Толстой 2 516), макед. 
одбо]ка спорт, то же (Кон.), ст. -русск. отбойка , действие по гл. отбить 
‘силой, с боем отнять’ (АЮБ И, 180. 1600 и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
185), русск. отбойка , действие по гл. отбить в знач. ‘отломать, уда- 
ряя’ (Ушаков II, 895), диал. отбойка ‘очистка зерна от шелухи’ (ново- 
сиб.), ‘мука из отходов зерна’ (Бурят. АССР, читин.), собир. ‘стружки, 
щепки’, ‘обрезки досок’ (смол.), ‘приспособление для правки, отбив- 
ки кос’ (брян., том.) (СРНГ 24, 119; Словарь русск. говоров Сибири 3, 
115; Элиасов 272), ‘наковальня, на которой отбивают косу’ (Сл. Сред- 
него Урала III, 76), ‘бабка для отбивания кос’ (Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 115), ‘нескошенная, оставшаяся после косьбы небольшая 
полоска’ (Новг. словарь 7, 40), ‘саженец, отросток плодового дерева’ 
(Сл. донск. казачества 344), блр. адбдйка горн, ‘отбойка’ (Блр.-русск.), 
диал. адбойка ‘перегородка в хате’ (Народнае слова 103). 

Производное с суф. -ъка от *оІъЪо]ъ (см.). 

*о(ъЬо]ыііса: чеш. о<іЬо]пісе ж.р. к одЪо]ПІк (Р8ІС III, 803), польск. 
одЪо]піса ‘вид шины’, ‘дерево вдоль шин, предохраняющее от попа- 
дания гравия при движении’ (\Ѵаг 82 . III, 570), русск. диал. отбдйница 
‘приспособление для правки, отбивки кос; бабка’ (ворон.), ‘веселая, 
храбрая, отчаянная женщина, девушка’, ‘непутевая, отбившаяся от рук 
женщина, девушка’ (нижегор.) (СРНГ 24, 119), ‘маленькая наковальня 
для отбивания кос’ (Словарь орловских говоров 8, 176), отбдйница , 
к отбой в знач. ‘озорник, шустрый, бойкий, отбившийся от рук’ 
(Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 89). 

Производное с суф. -ьпіса от *о(ъЪо]ь (см.) или с суф. -іса от прилаг. 
*оІъЪо]ьпъ (см.). Соотносительный вариант м.р. *оІъЬо]ьпікъ (см.). 

*о(ъЬо]ыіікъ: чеш. осіЬо]пік ‘противник, враг’, ‘бунтовщик, смутьян’ 
(Кои II, 269), одЪо}пік , редк. одЪщпік ‘повстанец, бунтовщик’, ‘актив- 
ный противник порядков во власти и других областях деятельности’ 
(Р8ІС III, 803-804), ст.-слвц. осІЪо]пік ‘повстанец, мятежник’ (Нізіог. 
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зіоѵеп. III, 121), русск. диал. отбойник ‘приспособление для прав- 
ки, отбивки кос; бабка’ (том., новг., яросл., Киргиз. ССР), ‘молоток 
для правки, отбивки кос’ (перм., Чкалов., урал., иркут., краснояр., 
Бурят. АССР), ‘приспособление, с помощью которого высвобождает- 
ся зацепившаяся за что-л. нить “секушки” (рыболовной снасти)’ (пск.) 
(СРНГ 24, 119; Новг. словарь 7, 40; Ярославский областной словарь 
{О-Пито) 61; Словарь русск. говоров Сибири 3, 115; Словарь Красно- 
ярского края 2 247; Иркутский областной словарь И, 102), ‘молоток для 
отбивания, выравнивания кирпича (при кладке печи)’, ‘основные про- 
дольные балки моста, на которые кладется поперечный настил моста’ 
(Словарь Карелии 4, 273), ‘плавучее ограждение из ряда скреплен- 
ных между собой бревен’ (Акчимский словарь III, 129), укр. відбійник 
‘шахтер, работающий в забое’ (Словн. укр. мови I, 557). 

Производное с суф. -ьпікь от *оіъЪо]ъ (см.) или с суф. -ікъ от прилаг. 
*оіъЬоіьпъ (см.). Соотносительный вариант ж.р. *оІъЪо]ъпіса (см.). 
*о1ьЬо]‘ьпъ( > )ь): макед. одбоен, ]на, прилаг. ‘отражающий’ (Кон.), сер- 
бохорв. о(іЪо]ап , о<іЪо]пі , прилаг. (Майигапіс I, 793), о<іЪо]ап , прилаг. 
‘отражающий, отбивающий, отталкивающий’ (из словарей только у: 
Ророѵіб: ‘гериізіѵ’; Мііібеѵіб гіоз. 114), ‘о том, что связано с отраже- 
нием’ (8іаШІ роі. 276; 2ак. Би§.), ойЪо]т госі , Ьгаі , тотак ‘упрямый, 
упорный’ (ЮА VIII, 574), ддбб]ан , -уна, -]но ‘отталкивающий, выра- 
жающий отрицательное отношение к кому- или чему-л.; нелюбезный, 
холодный’, ‘отражающий’ (РСХЮ 4, 22), ддбд]но , нареч. ‘отталки- 
вающе’ (Вепе§і6 8, 1762), ддбд]нй , ~а, ~д ‘отражающий’, ‘отталки- 
вающий’, ддбд]на сила ‘сила отталкивания’ (Толстой 2 516), словен. 
осІЪ6]еп , прилаг. ‘отбойный, гериізіѵ, оборонительный’ (Ріеі. I, 762), 
ст.-чеш. оіЪоіпу , прилаг. ‘оборонительный’, в знач. сущ. юрид. ‘лицо, 
обороняющееся от официального закона’ (81681 13, 779), о<ЛЬо]пу , при- 
лаг. ‘оказывающий сопротивление, идущий вразрез’, ‘сопротивляю- 
щийся закону’, ‘мятежный’ (Іип&тапп И, 826; Кои II, 269), одЬо]пу 
(< оЛЪщпу ), прилаг. ‘сопротивляющийся, строптивый; мятежный’ (Р8ІС 
III, 804), ст.-слвц. о(ЛЪо}пу , прилаг. ‘бунтарский, мятежный’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 121), слвц. о<іЪо]пу , прилаг. то же (881 II, 476), ст. -русск. 
отбойный ‘отбитый, отколотый’ (АЮБ II, 66. 1611 г.), отбойная гра- 
мота , отписка ‘документ об оказании сопротивления представите- 
лям власти’ (Кн. Прих.-расх. Ант. м. № 1, 126 1583 г. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 185), русск. отбойный , - ая , -ое ‘предназначенный для 
отбойки’ (горн.), прилаг. к отбой в спец. знач. ‘звонок, сигнализирую- 
щий о разъединении телефонных абонентов после разговора’ (Ушаков 
И, 895), диал. отбойный в знач. сущ. ‘отбойщик’ (том.), отбойный , -ая, 
-ое ‘последний (о грибах, ягодах и т.п.)’ (пск., твер.), отбойный , - ая , 
-ое ‘отбивающийся от рук, непослушный, неисполнительный’ (якут., 
нижегор., забайкал.), ‘отчаянный; удалой’ (влад.), ‘непутевый’ (Бурят. 
АССР, читин.), ‘такой, который отбил, отнял у разбойников’ (пск.), 
‘такой, который не ходит с табуном (о коне)’ (Бурят. АССР) (Даль 2 II, 
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710; СРНГ 24, 120), отбойный ‘непутевый, непослушный, доставляю- 
щий много хлопот’, отбойной ‘дорогой, не по средствам’ (Сл. Сред- 
него Урала (Доп.) 379), отбойной (ьш), - ая , -ое и отбойный , - яя , -ое 
‘непоседливый, подвижный (о ребенке)’, ‘непослушный, озорной’ 
(Сл. Низовой Печоры 1, 537), отбойный , -ая, - ое ‘никудышный’ (Сло- 
варь русских говоров Прибайкалья 3,31), ‘энергичный, расторопный’, 
‘непослушный, своевольный, отбившийся от рук (обычно о ребенке)’ 
(Бурят.), ‘отсортированный’ (том.) (Словарь русск. говоров Сибири 

3, 115; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 323), ‘относящийся к 
приспособлению для отбивания косы’, ‘относящийся к отходам, полу- 
чаемым при обработке молока, зерна, хлеба и т.п.’ (Словарь Карелии 

4, 273), отбойный , -ая, - ое ‘такой, который бродит где- л., шатается’, 
‘распутный’ (Элиасов 273), отбойный ‘дерзкий, смелый’ (Диалект- 
ные различия русского языка. Словообразование 1, 102), отбойный’, 
адббйный , -нь ‘балованный, отбившийся от рук, бойкий, своеволь- 
ный’, ‘своенравный, злой (о животных)’, ‘северный, отгонный (ве- 
тер, сгоняющий воду с северных берегов моря)’, ‘способный на что, 
склонный к чему (в отрицательном смысле)’ (Малеча. Сл. яицк. казак. 
{О-Р) 89), в сочетаниях: отбойный брус ‘брус, бревно, положенное с 
боков вдоль полотна деревянного моста для ограждения перил’ (юж.- 
урал.), отбойный ветер ‘сильный ветер с берега’ (арханг., мурман.), 
‘сбивающий с прямого пути’, ‘сильный встречный ветер’ (Слов. Акад. 
1847 г.), ‘ветер, при котором рыба уходит из дельты Дуная в море’ 
(Дельта Дуная), ‘ветер с берега в сторону моря’ (кольск.), отбойное 
дело ‘пропащее, безнадежное’, отбойная нитка ‘для отбивки черты’, 
отбойная , отбойчивая или отбоистая гончая ‘гончая, которая отбива- 
ется от стаи, гоняет одна’, отбойное течение ‘быстрое течение в реке 
во время весеннего разлива’ (волж.), отбойное место ‘непроходимое 
в глухих частях сибирской тайги’ (сиб., Бурят. АССР, юж.-урал.), ‘ме- 
сто промысла, требующее большой затраты сил’ (якут.) (Даль 2 II, 710; 
СРНГ 24, 120; Живая речь Кольских поморов 104), отбойные места 
‘глухая тайга’ (Бурят., Словарь русск. говоров Сибири 3, 115; Элиасов 
272), отбойный молоток ‘предназначенный для отбивания кос’ 
(Акчимский словарь III, 129), укр. відбійнйй : відбійнйй молоток ‘от- 
бойный молоток’ (Словн. укр. мови I, 557; Укр. -рос. словн. I, 217), 
блр. адбдйны ‘отбойный’ (Блр. -русск.). 

Прилаг-ное с суф. - ьпъ , производное от *оіъЪо]ъ (см.) или от гл. 
*оіъЬШ (см.). 

*оіъЪоШі (8$): болг. (Геров) отбол^вамь , несврш. от отболик, ‘перестать 
болеть’, диал. одболева ма безл. ‘боль прошла’ (Стойчев. БД II, 224), 
сербохорв. одЪд\еіі сврш. ‘перестать болеть’ (ЮА VIII, 574: в слова- 
рях Микали, Беллы, Стулли и в народ, песне из Лики), словен. осіЬоІёН 
сврш. ‘перестать^ болеть, отболеть’ (Ріеі. I, 762), чеш. осІЬоІеіі то же 
(КоІІ И, 269; Р8ІС III, 804), ст.-слвц. осІЪоІіеі ' ‘(о печали, грусти, скор- 
би) перестать, отболеть’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 121), в.-луж. хѵоіЪоІес ‘пе- 
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реболеть (о зубе и т.п.); перестать болеть’ (Трофимович 370), польск. 
осіЬоІес ‘переболеть’, устар. ‘онеметь, потерять чувствительность к 
боли’, ‘отпасть, отвалиться вследствие боли’ (\Ѵаг 82 . III, 570), диал. 
оЬоІес ‘ослабеть, о боли’ (81. р. III, 365), русск. отболеть сврш. 
‘перестать болеть, выздороветь’, ‘отвалиться, отпасть в результате бо- 
лезненного процесса’ (простор.) (Ушаков II, 895), диал. отболеть ‘от- 
валиться от болезни, отмереть’, ‘умереть’ (Даль 2 II, 710), ‘стать очень 
болезненным, чувствительным к боли (о частях тела)’ (курск., том., 
ленингр.), ‘переставать действовать в результате болезни (о частях 
тела)’ (волог., ряз., курск., арханг.), отболёться ‘перестать болеть (о 
частях тела)’ (мурман.), ‘выздороветь’ (арханг.) (СРНГ 24, 1 12), ‘силь- 
но проболеть в течение длительного времени’ (Словарь Карелии 4, 
273), ‘перестать функционировать в результате болезни (о частях 
тела)’ (Деулинский словарь 376), ‘зажить’ (Малеча. Сл. яицк. казак. 
(О-Р) 89), отболёться ‘перестать болеть (о частях тела)’ (мурман.), 
‘выздороветь’ (арханг.) (СРНГ 24, 120), ‘перестать болеть, отболеть’ 
(Живая речь Кольских поморов 104). 

Производное с преф *оіъ- от гл. *ЪоІёіі (см.). 

*оіъЬогігі (8^): болт. (Геров) отбора сврш. к отбарашся и отбдрвам- 
ся ‘бороться с чем-л.’, диал. одбдрим ‘привести в порядок, закончить 
работу’ (Шапкарев-Близнев БД III, 252), ет.-чеш. оіЪогііі сврш. ‘разру- 
шить, растирая, развалить’ (81681 13, 780). 

Производное с преф. *о*ъ- от гл. *Ьогііі (см.). 

*о!ъЬогпа: болг. отбрана ‘оборона, защита, оплот, ограда’ (Геров 3, 
396), также ‘совокупность средств, необходимых для отражения на- 
падения’ (БТР), макед. одбрана ‘защита, оборона’ (И-С; Кон.), сербо- 
хорв. дсІЪгапа то же (ЮА VIII, 754; ВепеЗіс 8, 1762), одбрана также 
‘людские силы, средства, обеспечивающие оборону, защиту’, ‘защита 
на суде’ (РСХКІ 4, 23), укр. відбордна обл. ‘оборона; защита’ (Грин- 
ченко I, 204; Словн. укр. мови I, 558; Укр. -рос. словн. I, 218), блр. 
диал. атбардна то же (Бялькевіч. Магіл. 62). 

Бессуффиксное имя, производное от гл. *оіъЪогпі(і (см.). 
*о*ъЬогпШ (8$): цслав. отъі^анитн ‘гереііеге’ (Мікі. ЬР: Ьоіт.), болг. 
(Геров) отбранж, ‘защитить’, отбраня ‘отбить нападение противни- 
ка, защитить’, ‘защитить, оказать поддержку’ (БТР), диал. ддбрън’ъ 
‘защитить кого-л. от опасности, от нападения’ (Т. Бояджиев. Гюмюр- 
джинско. БД VI, 96), одбрана то же (Шклифов БД VIII, 277), макед. 
одбрани ‘защитить, оборонить’, одбрани се ‘защититься’ (И-С; Кон.), 
сербохорв. осІЪгапііі ‘гереііеге’, ‘отбить нападение врага’, ‘защитить в 
суде’ и т.п. (Матигапіс I, 793: с 1375 г.), осІЪгапііі ‘защитить, отстоять’, 
осІЪгапііі $е (ЮА VIII, 575: только у Вука), осІЪгапіІі то же (ВепеЗіс 8, 
1762), одбранити также ‘успешно защитить на экзамене’, одбрани- 
ти се ‘отвести от себя опасность, защититься’ (РСХЮ 4, 23), диал. 
осІЪгапіі $е то же (М. Реіс-О. Васіца. Кеспік ЬаскіЬ Вшцеѵаса 204), 
словен. осІЪгапііі ‘аЬагсеге’ (Казіеіес-Ѵогепс), ‘отбить, помешать осу- 
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ществлению, препятствовать’ (Оиізшапп / Катісаг 348 [008, 087, 140, 
382, 400], в. -луж. уѵоіЬгопіс ‘разоружить’ (Трофимович 370), н.-луж. 
\ѵоіЪгопІ8 ‘оборонить’ (Мика 81. И, 940), ст.-польск. осІЬгопіс , оіЬгопіс 
‘отбить с оружием в руках, взять силой’, ‘заказать’, ‘защитить’ 
(81. зіроі. V, 427), польск. осІЬгопіс ‘защитить, отбить силой’, диал. 
осіЬгипіс ‘защитить, отстоять от напасти, отогнать’, устар. осІЬгопіс 
‘отнять силой, запретить’ (\Ѵагз 2 . III, 571), диал. осІЬгопіс ‘защитить’ 
(81. §\ѵ. р. ІП, 391), ст.-русск. отборонитъ(ся) ‘оборонить(ся), защи- 
титься)’ (Готье, 34. 1669 г. - РИС ХѴІ-ХѴІІІ вв. 183), русск. разг. от- 
боронйтъ сврш. ‘кончить боронить’, цслав. разг. отбранитъ ‘сильно 
выругать, выбранить’, ‘кончить, прекратить бранить’, отбраниться 
‘кончить браниться’, ‘ответить на все вопросы, замечания, упре- 
ки бранью и ругательствами’, цслав. отбранитъ ‘сильно выругать, 
выбранить’, ‘кончить, прекратить бранить’, отбраниться ‘кончить 
браниться’, ‘ответить на все вопросы, замечания, упреки бранью и 
ругательствами’ (Ушаков И, 896), диал. отборонйтъ , отоборонйтъ 
сврш. ‘защитить, оборонить’ (новосиб., пск., твер., зап.-брян.), отбо - 
ронйтъся ‘отделаться, отвязаться от кого, чего-л.’ (моек., Эст. ССР, 
Латв. ССР), ‘закончить, завершить боронование’ (арханг., олон., вят., 
зап.-брян.) (СРНГ 24, 120-121, 252), отборонйтъ ‘спасти, отходить’, 
отборонйтъся ‘защититься, оградить себя от чего-н., отбиться’ (Сло- 
варь Карелии 4, 273-274), отборонйтъся ‘защититься’ (Новг. сло- 
варь 7, 40; Ярославский областной словарь ( 0~Пито ) 61; Сл. Одес. I, 
357), ‘закончить, завершить бороньбу’ (Иркутский областной словарь 
И, 102; Словарь русск. говоров Сибири 3, 116), атбаранйтъ ‘спасти, 
защитить кого-н. от собак’, атбаранйцца ‘отогнать нападающих со- 
бак, защититься, избавиться от опасности’, ‘окончить боронование’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
34), укр. відборонйти(ся) ‘оборонить(ся), защитить(ся)’ (Гринченко I, 
204-205; Словн. укр. мови I, 558; Укр.-рос. словн. I, 218), блр. разг. 
адбараніцъ ‘оборонить’, адбараніцца ‘отбиться, оброниться’ (Блр.- 
русск.), диал. атбыраніцъ ‘оборонить’ (Бялькевіч. Магіл. 63), отбо - 
роніцъ то же (Тураускі слоунік 3, 274), атбараніцъ ‘защититься от 
нападения’, ‘избавиться от приставаний, просьб’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 1, 52-53). 

Производное с преф. *о(ъ- от гл. *ЪогпШ (см.). 

*оіъЪогіГаіі (8$): болг. (Геров) отбранишь ‘оборонять, защищать’, 
отбранимся ‘обороняться, защищаться’, ‘быть защищенным’, 
отбраням ‘оборонять, защищать, отбивать нападение’, ‘защищать, 
оказывать поддержку, охранять от кого-, чего-н.’ (БТР), в. -луж. 
ч?оіЬгбп]ес ‘разоружать’ (Трофимович 371), русск. диал. отборо - 
пяться нееврш. ‘заканчивать, завершать боронование’ (арханг., зап.- 
брян., иркут., вят.), ‘защищаться, обороняться’ (арханг., зап.-брян. и 
др.) (СРНГ 24, 121), ‘защищаться, отбиваться’ (Сл. Низовой Печоры 
1, 537; Словарь Карелии 4, 274), укр. відбороняти(ся) ‘оборонять(ся), 
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защищать(ся)’ (Гринченко I, 204-205; Словн. укр. мови I, 558), блр. 
адбараняць ‘оборонять’, адбараняцца ‘отбиваться, обороняться’ 
(Блр.-русск.). 

С наложением удлинения на корневой вокализм ст.-польск. 
осІЪгапіас ‘отказывать, отговаривать’, ‘защищать, охранять’ (81. зіроі. 
V, 427), польск. оМгапіас ‘освободить, отбить, отобрать силой’ (\Уаг 82 . 
111,571). 

Гл. на - ' аіі , имперфектив к *оіъЬогпШ (см.). 

*о*ъЪогъ: болг. (Геров) отборъ ‘отбор’, ‘разбор; порядок’, отбор м.р. 
‘отбор; отборное, лучшее по качеству’ (БТР), диал. ддбур м.р. ‘ото- 
бранные самые хорошие виноградные гроздья, оставленные после 
сбора для еды’, ‘нечто отобранное, одинаковое’ (П.И. Петков. Елен- 
ски речник - БД VII, 102), ‘лучшие виноградные гроздья, отобранные 
для зимы’ (Златарица, Еленско; ЕзЛит. XV, 1960, № 2, 140), одбор ‘са- 
мые хорошие, отобранные виноградные гроздья’ (Георгов 47), макед. 
одбор ‘комитет (выборный орган власти)’, фольк. одбор іунаци ‘мо- 
лодцы как на подбор’ (И-С), также ‘то, что отобрано, выбрано’ (Кон.), 
сербохорв. одбор м.р. ‘когда хорошо заложена основа пряжи (при тка- 
нье) и затем при наматывании отделена, говорят добар одбор ’ (Вук), 
дсІЪог ‘выбор’, ‘отбор людей для какого-л. дела’, в старой Сербии: 
Каб ]е ЪегЪа, зѵакі об габтдага тоге зІоЪобпо паЪгаІі 5-6 ока 1еро§а 
§гогба, Іако гѵапо§ осіЬог , і озіаѵііі §а га зеЬе (ЮА VIII, 574), дсІЪог ‘в 
Вене общий славянский комитет, в котором хорваты, сербы и словен- 
цы’ (Вепеёіс 8, 1762), ддбор м.р. ‘выбранный орган власти’ (РСХЮ 4, 
22), диал. дІЬог м.р. ‘комитет’ (Нгазіе-Бітипоѵіс I, 718), словен. оіЬог 
м.р. ‘выбор’ (Оиізтапп / Катібаг 348 [418]), осІЪдг м.р. ‘комитет’ (РІеГ 
I, 762), диал. осІЪдг то же (Иоѵак 64), чеш. осіЬог м.р. ‘отдел, подраз- 
деление’, ‘область знаний, дисциплина’, ‘специальность, профессия’ 
(КоІІ II, 269; Р8ІС III, 804), слвц. осіЬог ‘отдел, ведомство, секция’, 
‘специальность’, ‘область знаний, отрасль’ (881 II, 476; 81оѵеп.-гиз. 
8Іоѵп.), диал. осіЬог (8іо1с. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 264), оЪог в том же знач., 
что и осіЬог (Каіаі 394: Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. г), 
ст.-русск. отборъ м.р. ‘отбор’, на отборъ (Кн. расх. Болд. м., 51. 
1585 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 185), русск. отбор м.р., действие по гл. 
отобрать (Ушаков II, 895), диал. отбор м.р., действие по глаголу, ‘от- 
бор, отборка, выбор, выборка чего-л., сортировка’, ‘(свеклосахарн.) 
при очистке сырого сока известью, белковина свертывается и всплы- 
вает крупчатой пеной, сахаром, который зовут отбор ’ (Даль 2 И, 711), 
‘сортировка (рыбы)’ (беломор.), ‘что-л. отборное, лучшего качества’ 
(урал.), ‘лучший сорт рыбы’ (урал.), ‘крупная соленая рыба (в отли- 
чие от “улова” - мелкой рыбы более низкого качества’ (арханг.), ‘пол- 
новесные, тяжелые зерна, первыми падающие при веянии’ (ворон.), 
‘специальный рубанок для выстругивания досок, планок с фигурны- 
ми краями’ (моек.) (СРНГ 24, 120), собир. ‘овощи, ягоды и т.п., остав- 
шиеся после сортировки, как худшие по качеству’ (Словарь пермских 
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говоров 2, 54; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области), 
отбор ‘конюшня’ (Словарь Красноярского края 2 247), укр. відбір ‘от- 
бор’ (Укр. -рос. словн. I, 217), диал. ист. ‘вспашка’ (Онишкевич. Сл. 
бойк. гов. А-Н 117), блр. адбдр м.р. ‘отбор’ (Блр.-русск. 49), диал. 
адббр ‘отбор меда из улья’ (Сцяшковіч. Грод. 18). 

Имя с вокализмом регулярного типа, производное от гл. *оІъЪъгаІі, 
-Ъегд (см.). 

*о!ъЬогъка / *о1ъЬогъкъ: русск. отборка , действие по гл. отобрать - 
отбирать , ‘рубанок для выстругивания фигурных линий, карнизов’, 
‘выстругивание таким рубанком’ (Ушаков II, 895), диал. отборка ‘са- 
мая крупная рыба’ (пск.), ‘выемка, сделанная во всю длину бревна’ 
(орл.), ‘тонкая стенка - перегородка’ (волог.) (СРНГ 24, 121), ‘крупная 
отборная рыба’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 32), ‘фигур- 
ный рубанок, которым строгают карнизы, доски для перегородок и т.п. ’ 
(Словарь пермских говоров 2, 54), ‘тонкая дощатая стена, перегород- 
ка’, ‘спальная комната в избе’ (Словарь Карелии 4, 273), отборки мн. 
‘шерсть с живота и ног овцы’ (новосиб.), ‘оборка’ (томск.) (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 115), отбброк м.р. ‘отобранная, выборная 
вещь’, ‘пчелиный рой, искусственно отделенный от сильной семьи’ 
(каз.) (Даль 2 II, 711; СРНГ 24, 121), укр. відбірка ‘(столярный инстру- 
мент), рубанок, которым выстругивают фигурные линии’ (Словн. укр. 
мови I, 557; Укр.-рос. словн. I, 217), диал. відбірка ‘пахание’, ‘сорти- 
ровка деревьев’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. А-Н 117), блр. адббрка 
‘отборка’ (Блр.-русск.), диал. атборкі ‘отбор, сортировка’ (Бялькевіч. 
Магіл. 62). 

Производное с суф. - ъка , -ькъ от *оІъЬогъ (см.) или от гл. *оІъЪъга(і 
(см.). 

*о(ьЪогыіікъ: чеш. осІЪогпік ‘квалифицированный работник, специалист’ 
(Р8ДС III, 805), макед. одборник ‘член выборного органа, комитета, 
депутат (местного совета)’ (И-С; Кон.), словен. осІЪогпік ‘выборный 
орган, комитет’, ‘член комитета’ (Ріеі. I, 762), др. -русск. отборьник/ъ 
‘тот, кто оказывает сопротивление’ (ФСт XIV / XV, 88а) (СДРЯ VI, 
214), русск. отборник ‘рубанок’ (Ушаков II, 895), диал. отборник ‘фи- 
гурный рубанок, которым строгают карнизы, доски для перегородок и 
т.п.’ (Даль 2 И, 711; Словарь пермских говоров 1, 54; Малеча. Сл. яицк. 
казак. О-Р 89), ‘инструмент для выемки паза на доске’ (Новг. словарь 
7, 40), ‘плотничий отделочный инструмент’ (краснояр., кемер., н. -Куз- 
нецк) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 115; Словарь Красноярского 
края 2 247; Словарь русских говоров Кузбасса 142), ‘столярный инст- 
румент для плотной подгонки досок’ (Словарь Карелии 4, 273), ‘во- 
досточный желоб на крыше’ (Словарь русск. говоров Сибири 3, 115; 
Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 323-324), ‘глубокий паз, вы- 
емка в киле (лодке) и его продолжении, куда вставляются концы до- 
сок обшивки’ (Дельта Дуная), ‘жестяная посуда для отделения сливок 
от молока (в виде цилиндра с краном и продолговатым стеклянным 
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окошечком)’ (Лит. ССР) (СРНГ 24, 121), спец, собир. ‘отборные дос- 
ки’ (Сл. Среднего Урала III, 76), укр. відбірнйк спец, ‘работник, что-л. 
отбирающий или сортирующий’ (Словн. укр. мови I, 558; Укр. -рос. 
словн. I, 218), диал. одборник ‘инструмент, которым делают углубле- 
ния, пазы в изделиях из дерева’ (П.С. Лисенко. Словник поліських 
говорів 141), блр. адбдрнік ‘столярный инструмент для выема пазов 
в оконных рамах’ (Народнае слова 250), ‘рубанок с узким лязгом для 
выстругивания фигурной поверхности чего-л.’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 1, 53), ‘жестяная банка, в которой отстаивается молоко’ 
(Сцяшковіч. Грод. 18), одборник ‘вид рубанка для выема паза’ (Жывое 
слова 224), также ‘банка, в которой отстаивается молоко’ (Тураускі 
слоунік 3, 274). 

Производное с суф. -ікь от *оіъЪогъпъ(}'ъ) (см.) или с суф. -пікъ от 
*оіъЪогъ (см.). См. ЭСБМ 1, 78. 

*оіъЪогыіъ()ь): болг. (Геров) отборный , -рьнъ и - рень , - рна , -рно ‘из- 
бранный, отборный, выборный, отменный’, отборен , - на , - но ‘отбор- 
ный’, отборен , - на , - но ‘отборный’, ‘командный’ (БТР; Бернштейн), 
сербохорв. осІЬогап , прилаг. ‘комитетский’ (ЮА VIII, 574: только 
в словарях Шулека ( осІЪогпа уесіпіса , Аи88сЬи88Іа§) и Поповича; 
осіЪогпа уедпіса , АиззсЬизвіІгипё - Ліг. роі. Іегш. 51), словен. осіЪдгеп , 
прилаг. ‘отборный, превосходный, изысканный, отличный’, ‘выбор- 
ный’ (РІеІ. I, 762), чеш. осІЪогпу ‘специалист в какой-л. области’ (Кои 
И, 269; Р8ГС III, 805), слвц. осІЪогпу ‘отборный’, ‘специальный’ (881 
II, 476), польск. устар. осІЪогпу ‘великолепный, отборный, отменный’ 
(\Ѵаг 82 . III, 570), диал. ‘отборный, превосходный, отличный’ (81. §\ѵ. 
р. III, 391), ст.-русск. отборный , прилаг. ‘отборный’ (Посольство Зве- 
нигородского. 269. 1596; ДАИ V, 386. 1668 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
185), русск. отборный , - ая , -ое ‘отобранный из числа других как луч- 
ший по качеству; превосходный, отличный’, книж. ‘очень вежливый, 
изысканный’, разг. ‘неприличный, непристойный’ (Ушаков И, 895), 
диал. отборный : отборный товар ‘лучший, первый разбор’ 
(Даль 2 II, 711), отборный ‘самый лучший по выбору’ (Доброволь- 
ский 546), укр. відбірний ‘отборный’ (Гринченко I, 204), відбірнйй , -а, 
-ё ‘предназначенный для выбора, отбора кого- или чего-н.’ (Словн. 
укр. мови I, 558), ‘отборочный’ (Укр. -рос. словн. I, 218), блр. адбдрны 
‘отборный’ (Блр. -русск.), диал. адбдрны , прилаг. то же (Сцяшковіч. 
Грод. 19). 

Прилагательное с суф. -ъпъ, производное от *оіъЪогъ (см.). 

*0ІъЬ08Іі: сербохорв. осІЪдзіі , -Ъдсіёт ‘отмерить’ (КІА VIII, 574: Далма- 
ция, Лика; ВепеЗіс 8, 1762), одбдсти и ддбости ‘выбрать, избрать, 
отметить, обозначить’ (РСХЮ 4, 22), чеш. осіЪйзІі , осІЪосіи ‘укалывая, 
отогнать, отстранить’ (Кои И, 267: Аци.). 

Производное с преф. от гл. *Ъо$Н (см.). 

*оГьЪге8іі: ст.-польск. оіЪггеёс (?) ‘аііциіб раззи беіітйаге, зі^паге’ 
(81. 8Іро1. V, 427), русск. отбрести ‘отойти, удалиться медленно’ 
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(Ушаков II, 896), укр. відбресті ‘отойти вброд от какого-н. места’ 
(Гринченко I, 205; Слови, укр. мови I, 558). 

Производное с преф. *оіъ - от гл. *Ъгез(і (см.). 

*о*ъЪпі8Ш: болг. (Геров) отбрусъ ‘сбить плоды с дерева 5 , диал. 
несврш. отбрусвам ‘сбивать плоды с дерева’ (Стойчев. БД II, 224), 
сербохорв. одбрусити ‘отшлифовать точильным камнем, бруском, 
выровнять 5 , перен. ‘отрезать, резко ответить 5 , ‘удрать, убежать, испа- 
риться’ (РСХК I, 4, 24; Толстой 2 516), осІЪгтііі ‘резко ответить’, ‘бы- 
стро уйти 5 (Вепе^іс 8, 1762), диал. о/бгштУ перен. ‘резко сказать, выпа- 
лить, брякнуть что-л.’ (Нгазіе-Зітшшѵіб I, 718), словен. осІЬгизШ ‘от- 
шлифовать, сделать гладким 5 (Ніроііі; Оиізтапп / Кагпібаг 348 [006, 
008]), осІЪгйзіІі то же (Ріеі. I, 762), диал. осІЪгизііі : адЪгйкѴ (Тотіпее 
145), чеш. осІЪгоизііі ‘отшлифовать, отточить’ ( Коіі II, 264; Р8ІС III, 
806). 

Производное с преф. от гл. *Ьги$Ш (см.). 

*оіъЪгъ$аіі: ст.-русск. отбросати : отбросати какое-л. количество по- 
клонов ‘сделать какое-л. количество поклонов (во время молитвы) 5 
(Ав. Ж., 56. 1673 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 186), русск. отбросать 
сврш. ‘отбросить, откинуть в несколько приемов 5 (разг.), ‘кончить 
бросать’, отбросаться ‘кончить, перестать бросаться чем-н. 5 (Уша- 
ков II, 897), диал. отбросать ‘откидывать, отметать, отшвыривать; 
отвергать, кидать, бросать прочь, в сторону 5 (Даль 2 II, 711), ‘отде- 
лить семена путем продергивания через зубья (при обработке льна) 5 
(Словарь Карелии 4, 274). 

Производное с преф. *оІъ- от гл. *Ъгъза(і (см.). 

*о1ьЪгь§Ш: делав, отъкросити аЬіісеге (Мікі. ЬР: Ъш. 721. е Ш88.), ст.- 
русск. отбросити ‘отбросить, бросить в сторону 5 (Ав. Ж., 34. 1673 г. 
и др.), ‘отстранить, прогнать 5 (Соб. ул. ц. Вас. Шуйск., 589. XVIII в. ~ 
1607 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 186), русск. отбросить ‘бросить, от- 
кинуть в сторону 5 , ‘сделать движение в сторону (частью тела) 5 , ‘ата- 
куя, заставить отступить 5 (воен.), ‘отвергнуть, устранить, отказать- 
ся от чего-н. 5 , ‘отразить, дать отражение чего-н. 5 , ‘произвести, дать 
собою (тень) 5 (Ушаков И, 897), диал. отброситъ сврш. ‘оставить ко- 
му-л., отложить 5 (перм.), ‘оставить кого-л., бросить 5 (арханг.), ср. вы- 
ражение копылки отбросить ‘умереть, протянуть ноги 5 (краснояр.), 
отбрбситься ‘отскочить в сторону 5 (новосиб.), ‘отбиться, отстать от 
кого-, чего-л.’ (арханг.) (СРНГ 24, 123). 

Производное с преф. *о(ъ- от гл. *Ъгъ$Ш (см.). 

*оіьЪгу8аіі: делав. отъврысАТи аЪзІег^еге (Мікі. ЬР: ё е о г 8*)> словен. 
осіЪгізаІі : осІЬгіІзаіі ‘очистить, отодрать 5 (Ніроііі), осіЬгізаіі ‘отмыть 5 
(Ріеі. I, 762), др.-русск., др.-русск.-цслав. отбрысати ‘очистить 5 
(Усп. сб., 419. ХП-ХШ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 186). 

Производное с преф. *оіъ- от гл. *Ьгу$аІі (см.). 

*о1ьЬгьсіін}(і: ст.-слвц. осІЪгсІпиі* ‘отделить, выделить; протоптать, про- 
торить, разграничить, размежевать 5 (Нізіог. зіоѵеп. III, 121). 
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Производное с преф. *оіъ- от диалектно ограниченного гл. ^Ъгъсіпдіі 
(см.), соотносительного с гл. *Ъге8іі (см.). 

*оіъЪиШі ($е): сербохорв. осіЪисШ ‘отодрать, оторвать’ (ЮА VIII, 576: 
только у Вука: аЬгеіззеп, аѵеііо, в Черногории; Ыаг. ргір. ѵгб. 68; Ѵгбеѵіс 
пІ 2 183), одбучити ‘отцепить (ткань, бумагу и т.п.)’ (РСХЮ 4, 24), ‘от- 
бушевать, отшуметь’ (Толстой 2 516), диал. одбучйт (се) ‘отцепить(ся), 
отделить часть от целого’ (Речник Загарача 283), русск. отбучить ‘за- 
кончить бучить’ (Ушаков II, 897), диал. отбучитъ ‘побить, наказать’, 
‘ответить без запинки выученный урок’ (Словарь Карелии 4, 274). 

Производное с преф. *о!ъ- от гл. % Ъисііі (см.). 

*оіъЬиха(і: чеш. осІЪоискаіі ‘отстучать, отколотить’ (Р8іС III, 805), 
русск. диал. отбухать сврш. ‘отвалить, отделить либо отрезать мно- 
го’, ‘отбрякать на словах, высказать грубо, напрямки’ (Даль 2 И, 711), 
‘отзвонить в большой колокол’ (вят.), ‘побить, отколотить’ (вят.), ‘рас- 
щедрившись, дать кому-л. много; отвалить’ (тул., курск.), ‘отрабо- 
тать, проработать где-л. много, долгое время’ (Бурят. АССР, иркут., 
ленингр.) (СРНГ 24, 124). - Сюда же с иным ударением русск. диал. 
отбухать ‘разбухать (от сырости)’ (вят.) (Даль 2 И, 712; СРНГ 24, 124) 
с отражением семантического перехода ‘издавать звук’ > ‘расширять- 
ся, толстеть’ (см. ЭССЯ 3, 81). 

Производное с преф. *оіъ- от гл. *ЪихаІі (см.). 

*о1ьЪигііі (8$): сербохорв. осіЬйгііі &е ‘перестать дуться, злиться, сер- 
диться, гневаться’ (КІА VIII, 576: только у Поповича со знач. ‘ѵот 
8сЬшо11еп Іаззеп’), одбурити се то же (РСХЮ 4, 24; Толстой 2 516), 
чеш. осіЬоигШ ‘усмирить, успокоить’ (Кои II, 269: ОсЬ.), русск. диал. 
отбурить ‘дать отпор’ (волог., СРНГ 24, 124), блр. отбурыцъ ‘отцве- 
сти, завянуть’ (Тураускі слоунік 3, 274). 

Производное с преф. *о?ъ- от гл. *Ъигііі (см.). 

*оіьЬиШі (8$): болг. (Геров) отбутамь ‘толкая, отодвинуть что-л.’, 
отбутам ‘оттолкнуть, отпихнуть; отодвинуть, толкая’ (БТР), сербо- 
хорв. диал. одбута (се) ‘переместить, толкая, отодвинуть’ (I. ДиниЬ. 
Речник тимочког говора (други додатак) 98 [476]), одбутам то же 
(Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 105), словен. осІЪйіаІі ‘толкая, 
отпереть (ворота)’ (РІеі. I, 762). 

Производное с преф. *оіъ- от гл. *Ъиіаіі (см.). 

*оіъЪуіі ($$): цслав. отъвыти, -вждж: отъвлдеть чдов^чьскаго 
строкнига (іззак.), отъвыти са атюарёѵѵиаѲаі, іпіегіге, отъш са 
аяёаргі (ор. 2.2.40. бесЬ. одЪуіг) (Мікі. ЬР), ст.-чеш. оіЪуіі ‘удалиться, 
отступить’, ‘удалиться, отдалиться, отойти от кого-, чего-л.’, ‘остать- 
ся далее без изменений’, ‘заставить уйти’, ‘избавиться, освободиться; 
отделаться, отвязаться от кого-л.’, ‘отпустить со службы по соглаше- 
нию’, юрид. ‘снабдить, выделить принадлежащее кому-л., особенно 
при выходе из общего наследства’, ‘привести в порядок, расплатить- 
ся по обязательствам (особенно денежным)’, ‘устроить, сделать (свои 
дела)’, ‘освободиться, очиститься (от грехов)’, ‘освободить от обви- 
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нения кого-л.’, ‘оставить, отказаться (о нежелательном поведении)’, 
‘передать, перевести имущество на кого-л. (особенно при продаже)’, 
‘выполнив некоторые обязательства, избавиться, освободиться от 
них’, ‘заплатить, возместить (долг, штраф и т.п.)’ (81581 13, 780-783), 
осІЪуіі секо ‘сделать кое-как, избавиться от чего-л.’ (Ыоѵйк. 81оѵ. Низ. 
87), осІЪуіі, осіЪисІи ‘отдалить что-л. от себя, освободиться’, ‘изба- 
виться от обязательств’, ‘отправить’, ‘продать, распродать’, ‘лишить- 
ся, утратить’, ‘выдать замуж, дать приданое, снабдить’ (Іип^тапп И, 
826-827), осІЪуіі ‘отдалить от себя, освободить’, осІЪуіі зе сіт ‘огра- 
ничиться, удовлетвориться’ (КоП II, 269-270), осІЪуіі (зі) ‘отделать- 
ся, избавиться’, ‘выполнить, справиться с обязанностями’, ‘сделать 
что-л. кое-как’, ‘отвергнуть, отклонить’, ‘снабдить (приданым), вы- 
платить, выкупить’, ‘сбыть, продать (товары)’, редк. ‘убыть’ (Р8іС III, 
806-807), ст.-слвц. осІЪуіі ‘избавиться, отделаться, покончить с чем-л.’ 
(Ѵайпу. 8Йебоѵёк. Іізі. 50), осІЪуіі: Реіг, тіупаг ъ тіупи пі§іЬо, ѵ§есЬ 
{эШеІ тапгёіку зѵё )езІ ѵріпё а сіосеіа осІЪуІ об Йеііпу зѵё (96а1 (1515) - 
2і1іпзк. кп. 390-391), слвц. устар. осіЪуі* ‘избавиться от чего-, кого-л.’, 
‘отвергнуть, отклонить’, ‘выполнить, сделать’, осіЪуі* за ‘состояться’ 
(881 II, 476—477), диал. осіЪуі* ‘устроить, снабдить, сделать’ (Каіаі 
401: Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигё. 2 .), в. -луж. \ѵоіЪус сврш. 
к Ъус , ‘освободить, снять, убрать; сбыть (с рук что-л.); избавиться, от- 
делаться от кого-л.; покончить, разделаться с чем-л.’, ‘сбыть (товар)’, 
‘устроить, уладить (дело)’, ‘похудеть, потерять’, ‘убыть, уменьшить- 
ся’, зо \ѵоіЪус ‘считать кого-, что-л. потерянным’ (РГиЫ 858; Трофи- 
мович 371), н.-луж. уѵоіЪуз сврш. к Ъуз (Мика 81. I, 104), ст.-польск. 
осІЪус , оіЪус ‘отвергнуть по причине претензий криминального ха- 
рактера’, ‘отогнать, удалить’, ‘отбросить, откинуть’ (81. зіроі. V, 428- 
429), польск. осІЪус ‘пройти столько, сколько нужно’, устар. ‘утратить, 
потерять’, ‘избавить, освободить что-, кого-л.’, ‘сделав что-л., выбро- 
сить это из головы и таким образом получить облегчение’, ‘сделать 
только затем, чтобы сбыть, избавиться, спихнуть’, осІЪус $і% устар.: 
Огіз таіц. ѵѵзгуско ро лѵоіі, кагбу па з\ѵе зкггубіо §о1і; ба\ѵз 2 у Іггу 
§г 2 у\ѵпу, осІЪ%сІ 2 Іе, \ѵі?с 2 Машзгкц. губхѵап хѵзі^бгіе, осІЪус ‘оставить 
кого-л. в покое, избавить’, ‘завершить, исполнить, осуществить, окон- 
чить что-л.’, осІЪус па кпуіи ‘присягнуть’, осІЪус (ЪусНо) ‘привести в 
порядок, убрать’, осІЪус зі% устар. ‘сойти на нет, миновать, пропасть, 
сгинуть’, устар. ‘освободиться, избавиться’, ‘с кем расправиться’, 
‘удовлетвориться, довольствоваться чем-’, ‘управиться’, ‘состояться’ 
(\Ѵагз 2 . III, 572), диал. осІЪус ‘сбыть, сделать небрежно, кое-как’, ‘по- 
терять, лишиться’, ‘накормить’ (81. §\ѵ. р. III, 391), ‘погубить, изве- 
сти работой, особенно о тягловых животных’ (Кисаіа 104), осІЪус зщ 
‘совершиться, произойти’ (Н. Обтоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі И, 1, 294), 
иосіЪус ‘освободить, отделаться’, ‘откормить’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег§ I, 
171), словин. осІЪёс ‘совершить; провести’, ‘отбыть, пройти’, осІЪёс 
зсі ‘состояться’ (8усЬіа I, 28), иосІЪэс ‘уладить’, иосІЬэс зсі ‘состоять- 
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ся, совершиться’ (Ьогепіг. Ротог. I, 30), др.-русск. отъбыти, отьбоу - 
ду/оу ‘отбыть, уехать’ (ГрБ № 724, 1166/1167) (СДРЯ VI, 214), отбы- 
ты = отъбыти (А.А. Зализняк. Древненовгородский диалект 2004, 
724, 773), ст.-русск. отбыты ‘уехав, потерять связь с кем-, чем-л.’ 
(Посольство Барятинского, 346. 1618 г. и др.), ‘перестать делать 
что-л.’ (Колл. Зинченко, № 91. 1631 г. и др.), ‘отделаться, избавиться 
от чего-л.’ (АХУ III, 131. 1632 г. и др.), ‘утратить, лишиться чего-л.’ 
(Гр. Кольск., 462. 1581 г. и др.), отбыть ума ‘лишиться рассудка’ 
(Переп. Хован., 413, ок. 1678 г.), отбытися ‘исчезнуть, перестать су- 
ществовать’ (Афан. Алекс. Сл. на ариан.) Оп. II (2), 40. XV в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 186-187), отбыть ‘уклониться от чего-л., не обеспе- 
чить что-л.’ (Тобол., 1649-1650 гг. и др.), ‘лишиться, потерять кого-л.’ 
(Якут., 1659-1660 гг.) (Слов. Сибири ХѴІІ-ХѴІІІ вв. 97-98), ‘лишить- 
ся’: ума де своего отбыл (1626, Прик. Стлб. 17, л. 46) (Котков. Леке, 
южн.-русск. письм. ХѴІ-ХѴІІІ вв. 72), русск. отбыть ‘тронуться в 
путь, уехать, отправиться’, ‘исполнить (повинность, обязанность), 
пробыть определенный срок где-н.’ (офиц.), ‘уклониться от чего-н., 
миновать’ (простор.) (Ушаков II, 898), диал. отбыть еврш. фольк. 
‘исчезнуть, утратиться’ (олон.), “сбыть, унести на сторону” [?] (дон.), 
‘избавиться, отделаться от кого-, чего-л.’ (оренб., новг., Лит. ССР), 
‘избежать чего-л.’ (арханг.) (СРНГ 24, 125), ‘закончить пребывание 
где-н.’, ‘приблизиться, подойти к концу (о времени)’, ‘понизиться в 
уровне, убыть (о воде)’ (Словарь Карелии 4, 275), ‘прожить, просу- 
ществовать какое-л. время; пережить’, ‘отдать за определенную пла- 
ту; продать’ (Словарь орловских говоров 8, 177), ‘избавиться, отде- 
латься’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р 90), ‘улететь (о ловчей птице)’ 
(Словарь охотника 35), в сочетаниях: отбыть (отбывать) сиденку 
(сидинку, сиделку , сиденочную повинность) ‘дежурить при станичном 
правлении’, ‘находиться под арестом’, отбыть стол ‘отобедать у ко- 
го-л. в праздник’ (донск.) (Сл. донск. казачества 484; СРНГ 24, 125), 
ст.-укр. * отбыть еврш. ‘освободиться, очиститься от чего’ (Словник 
староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 100) , укр. відбути ‘отбыть, ис- 
полнить (повинность), отработать’, ‘принять и угостить гостей, - го- 
ворится главным образом об обрядовых, обедах по приглашению и 
пр.’ (Гринченко I, 205), еврш. к відбувати ‘(выполнять что) отбыть; 
(о службе, повинности, обязанностях и т.п.) нести’, ‘(признаваться за 
кого, за что) сойти за кого’, перен. ‘(нести ответственность за кого) 
отвечать за кого, отдуваться за кого’ (разг.), ‘(свадьбу, вечеринку и т.п.) 
справить’, ‘(угощать кого чем) принять’, ‘(избавляться от кого; также 
перен.) отделаться (от кого, от чего), сбыть (кого, что)’, ‘перенести, пе- 
ретерпеть’ (Укр. -рос. словн. I, 218), диал. відбути безл. ‘ухудшиться, 
уменьшиться’, блр. адбъіць ‘(пробыть определенный срок) отбыть’, 
‘(отправиться, выехать) отбыть; (выбыть из состава) убыть’, ‘(не же- 
лая выполнить что-л., ограничиться чем-л.) отделаться; (удовлетво- 
риться чем-л. небольшим) обойтись’, ‘(выполнить) сделать’, адбъіща 
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‘(случиться) произойти; (осуществиться), окончиться) свершиться, 
совершиться; состояться’ (Блр.-русск.), диал. адбъіць ‘пробыть опре- 
деленный срок’, ‘отработать’ (Янкова 21), ‘пробыть определенный 
срок’, ‘отбыть время на работе и ничего не сделать’, ‘убыть (о меся- 
це)’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 54), ‘отбыть’, адбыцца ‘про- 
изойти, совершиться, пройти’ (Бялькевіч. Магіл. 42), отбудь ‘отжить’ 
(Тураускі слоунік 3, 274). 

Производное с преф. *оіъ- от гл. *Ъуіі (см.). Ср. лит. аіЬиіі ‘отбыть / 
отбывать’. 

*оіъЪуіъ / *оіъЪуіь: ст.-чеш. оіЪуі к оіЪуіі , ‘(о долгах) выплата’, ‘(о за- 
кладе) выкуп’ (81681 13, 780), чеш. оіЪуі ‘сбыт, продажа (товаров)’ (Кои 

II, 269; Р8іС III, 806), в.-луж. \ѵоіЪуі ‘уход, отбытие’, ‘сбыт’, ‘убыток, 
ущерб’ (РИіЫ 858), польск. осІЪус к осІЬуі, ‘анальное отверстие ’(\Ѵаг§ 2 . 

III, 572), диал. иосІЬуІ ‘сбыт (товаров)’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег§ I, 171), 
йосІЪус ж.р. ‘продажа (в магазине)’ (81. §\ѵ. р. III, 391), словин. осІЬёі 
‘возможность сбыта товаров, спрос’, ‘успех, удача’ (8усЫа VII, 201- 
202), идсІЪэІ ‘сбыт (товаров)’ (Ьогепіх. Рошог. III, 1, 667), укр. обл. 
відбут ‘сбыт’ (Словн. укр. мови I, 560; Укр. -рос. словн. I, 219), блр. 
диал. адбъіт ‘отходы’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 54). 

Производное с суф. -іъ, -іь от гл. *оІъЪуІ\ (см.). 

*0ІъЬуІъкъ: чеш. ойЪуІек ‘сбыт (товаров)’ (КоП II, 269: Ргаѵ. пахѵозі.), 
редк. осІЪуІек ‘сбыт’ (Р8іС III, 806), в.-луж. \ѵоіЪуік ‘сбыт, продажа’, 
‘убыток, ущерб’ (РінЫ 858; Трофимович 371), словин. осІЬёік, уменыд. 
от о(іЪёі в знач. ‘возможность сбыта товаров, спрос’ (8усЬіа VII, 202), 
укр. відбутка = відбуток (Гринченко I, 205), відбуток ‘обязатель- 
ная неоплачиваемая работа на помещика; повинность’, диал. ‘трата’ 
(Словн. укр. мови I, 560), диал. відбуток ‘вред, убыток’ (Онишкевич. 
Сл. бойк. гов. А-Н 118). 

Производное с суф. -ъкъ от *о<іъЪуІъ (см.). 

*о*ъЪуіь]е: ст.-чеш. оіЪуііе ср.р. ‘избавление, освобождение от не- 
ких обязанностей’, юрид. ‘освобождение опекуна от выполнения 
его функций’, ‘лишение, освобождение от чего-л. нежелательного’, 
‘продажа’, ‘оплата, погашение’ (81681 13, 783) чеш. оіЪуіі ‘прида- 
ное’, ‘отправление, удаление, сбыт’ (Кои II, 269), ст.-польск. оЛЬусіе, 
оіЪусіе ‘отвержение по причине претензий криминального характера’ 
(81. 8іро1. V, 427-428), польск. одЪусіе к осІЬуі (\Уаг 82 . III, 572), ст.- 
русск. отбытие ‘отъезд, уход’ (Ж. Ал. Нев., 354. XVI в.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 13, 187), русск. отбытие , действие по гл. отбыть в знач. 
‘тронуться в путь, уехать’ (Ушаков II, 898), укр. відбуття , действие 
по гл. відбути (Словн. укр. мови I, 560), ‘отбывание’ (Укр. -рос. словн. 
I, 219), блр. адбыццё ‘отбытие’ (Готовец-Мясникова. Блр.-русск. 17). 

Производное с суф. -ь/е от прич. на -( гл. *оіъЪуІі (см.). 
*оіьЬуіьпъ(іь): чеш. осІЪуіпу , прилаг. ‘хорошо продаваемое’, ‘легко от- 
правляемое’, ‘предпринимаемое для того, чтобы некто отбыл’ (Кои II, 
270-271), ‘идущий на продажу’, ‘отталкивающий, вызывающий от- 
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вращение’, ‘служащий для сбыта’ (Р8ІС III, 807), в. -луж. ѵѵоіЪуІпу , 
- а , - е ‘имеющий спрос, пользующийся спросом; ходкий’ (РГиЫ 858; 
Трофимович 371), польск. устар. осіЪуІпу ‘от том, от чего легко изба- 
виться, освободиться, что легко утратить’, ‘о том, что имеет спрос, 
о том, что прибыльно, выгодно’ (\Ѵаг 82 . III, 573), иосіЪэІт , прилаг. 
‘вызывающий отлив (о море при отливе)’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 667), 
блр. диал. адбьітныя дні мн. ‘третья и четвертая фаза луны’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 1, 54). 

Прилаг-ное с суф. -ъпь от *оІъЪуІъ (см.). 

*о1ьЬуѵапь]е: ст.-чеш. оіЪуѵапіе ‘погашение, уплата’, ‘продажа’ (8іс81 
13, 783), чеш. оіЪуѵапі ‘отбытие’ (Кои II, 271), польск. осіЪулѵапіе (зі$), 
действие по гл. *ос1Ъум?ас (зі%) (\Ѵаг§ 2 . III, 573), русск. диал. отбыванье 
‘пребывание где-л.’ (смол., СРНГ 24, 125), укр. відбування , действие 
по гл. відбувати , ‘отбывание; несение’ (Словн. укр. мови I, 558; Укр,- 
рос. словн. I, 218), блр. отбывание ‘отбывание’, ‘отбытие, убытие’ 
(Блр. -русск.), отбывание ‘отбывание, убывание’, ‘выполнение’, ‘сбы- 
вание’ (Носов. 371; Готовец-Мясникова. Блр.-русск. словарь 16). 

Производное с суф. -ъ)е от прич. на - п гл. *оіъЪуѵаіі (см.). 

* 0 ІъЬуѵа 1 і (8^): ст.-чеш. осІЪуѵаіі ‘(о человеке) удаляться, отдаляться’, 
‘платить за кого, издержаться, тратиться’, ‘избавляться, отделываться 
от кого-л., отстранять, прогонять кого-л.’, ‘кончать, прерывать разго- 
вор’, ‘(о совладельце, наследнике) выделять из неделимого соответ- 
ствующую часть (долю, приданое) кому-л.’, ‘рассчитаться, распла- 
титься, упорядочить свои долговые обязательства’, ‘устраивать некие 
дела, особенно заботиться о ком-л.’, ‘избавиться от чего-л. нежела- 
тельного’, ‘(об имуществе) переводить что-л. в собственность кого-л., 
собств. продавать’, ‘выполнять небрежно свои обязаннсти, свою ра- 
боту’, ‘уплачивать, погашать’ (8іс81 13, 783-785), чеш. осІЪуѵаіі , 
несврш. к осіЪуіі (Кои II, 269-270), осІЪуѵаіі гас ‘платить за что’ 
(Іип^тапп II, 826-827), осІЪуѵаіі ‘совершать, приводить в порядок’, 
‘делать небрежно, кое-как’, ‘выплачивать, рассчитываться’, ‘отделы- 
ваться, избавляться от кого’, ‘отказывать кому в чем’, ‘сбывать (това- 
ры)’, осІЪуѵаіі зе ‘довольствоваться малым; ограничиваться чем; кое- 
как перебиваться’, ‘состояться’, ‘происходить’ (Р8ІС III, 807-808), 
диал. осІЪёѵаІ : боЪуІек ро рогосіи “ осіЪёѵа ” ‘освобождается от пленки, 
в которой детеныш выходит из материнского чрева’ (Бакоту. 81оѵп. 
Напас. 27), ст.-слвц. оіЪуѵаІі ‘выполнять обязанности, платить налоги’ 
(2і1ішк. кп. 391), слвц. одЪуѵаѴ (за), несврш. к осІЪуІ’ (за), осІЪуѵаі' 
за ‘выполнять, осуществлять, состояться, происходить’ (88.1 II, 477), 
в. -луж. лѵоіЪулѵас ‘происходить’, ‘исполнять (обязанности)’, ‘отмечать 
праздник’ (РІиЫ 858), ‘сбывать (с рук что-л.); избавляться, отделы- 
ваться от кого-, чего-л.; кончать, разделываться с чем-л.’, ‘сбывать 
(товар)’, ‘устраивать, улаживать (дело)’, ‘худеть, терять вес’, ‘убы- 
вать, уменьшаться’ (Трофимович 371), н.-луж. лѵдіЪулѵаз ‘избавиться, 
понести убыток, утратить’, ‘худеть, переставать, ухудшаться, выхо- 
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дить’, тузіі тё \ѵ6іЪу\ѵа]и ‘мысли исчезают, покидают меня’, ‘отучать- 
ся, отвыкать, худеть, теряться’ (Мика. 81. I, 104), ст.-польск. одЬуѵюс , 
оіЪуѵеас ‘отвергать по причине претензий криминального характера’ 
(81. зіроі. V, 429^130), польск. осіѣууѵас к осіЪус , осіѣууѵас ‘проис- 
ходить, совершаться’, диал. осіѣууѵас ‘приступать к святому при- 
частию’ (\Ѵагз 2 . 111, 573), диал. осіѣууѵа [зіс!]: \Ѵ козсіеіе $іе осіѣууѵас , 
т.е. ‘проводить богослужение’, осіѣууѵас ‘заниматься хозяйством, хло- 
потать, например приводить в порядок лошадь, корову’, ‘накормить’, 
‘отправить [?]: .Іегіізсіе пат гасігі, Іо паз рггу^іцісіе, )еі1І8СІе піе гасігі, 
Іо паз одѣуѵѵа}сіе\ осіѣууѵас ‘приступить к причастию’ (81. р. 111, 
391), иосіѣуѵас ‘освобождать, отделываться’, ‘откармливать’ (ОІезсЬ. 
8. АппаЬег§ I, 171), осіѣууѵас ‘совершать богослужение’ (Кисаіа 279), 
иосіѣуѵас $е ‘кормить, доить корову и т.п.’ (Кисаіа 125), осіѣууѵас 8щ: 
осіѣуѵас $е ‘совершаться’ (Н. Оогполѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 294), 
осіѣёѵас ‘совершать; отбывать’, ‘приобрести’, осІЪёѵас 8ц ‘состоять- 
ся’ (8усЬіа 1, 28), иосіѣэѵас ($ц) ‘совершать(ся)’ (Ьогепіг. Ротог. I, 30), 
ѵѳсіѣаѵас ($ф ‘состоять(ся), происходить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \УЪ. I, 22), 
ст.-русск. отбывати ‘отбывать, удаляться, уходить’ (Гр. Сиб. Милл. 
II, 386. 1631 г. и др.), ‘от чего отделываться, избавляться, уклоняться 
от чего-л.’ (АХУ III, 147. 1633 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 186), от- 
бывать ‘уклоняться, уходить от ответственности’ (Ф. 218, 844, 10, 4. 
1761 г.), ‘отстранять кого-л. от чего-л.’ (Ф. 712 / 1, 92, 5. 1745 г.) (РИС 
ХѴІ-ХѴІІІ вв. 183), ‘уклоняться от чего-л., избегать чего-л.’ (Илим., 
1698 г.) (Слов. Сибири ХѴІІ-ХѴІІІ вв. 97), русск. отбывать , несврш. 
к отбыть (Ушаков II, 898), диал. отбывать , несврш. к отбыть , ‘от- 
лынивать, уклоняться от чего-л.’ (Даль 2 II, 712; СРНГ 24, 125), ‘ездить 
куда-л.’ (Словарь Карелии 4, 274), ‘быть, находиться где-л. в каком-л. 
состоянии’ (Словарь орловских говоров 8, 177), ‘праздновать, отме- 
чать торжество’ (бурят., прибайк.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 
116; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 32), ‘выполнять отно- 
сящиеся к службе, долгу обязанности’ (Добровольский 546), ст.-укр. 
*отбывати ‘исполняться, совершаться’, ‘отделываться, избавляться 
от чего-л.’ (Словник староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 100), укр. 
відбувати , несврш. к відбути , ‘нести повинность, выполнять обяза- 
тельства’, відбувати кару ‘отбывать / отбыть наказание’, ‘потерять 
что-н. не очень важное’, ‘отбывать, отходить’, відбуватися , несврш. 
к відбутися , ‘не желая делать что-н. так, как это полагается, ограни- 
чиваться чем-то незначительным’, ‘отделываться’ (Словн. укр. мови 
I, 559; Укр. -рос. словн. I, 218), блр. адбываць ‘(быть определенный 
срок) отбывать’, ‘(отправляться, выезжать) отбывать; (выбывать из 
состава) убывать’, ‘(не желая выполнить что-л., ограничиваться в 
чем-л.) отделываться; (удовлетворяться чем-л. небольшим) обходить- 
ся’, адбывацца ‘(случаться) происходить; (осуществляться, оканчи- 
ваться) свершаться, совершаться; (протекать) идти’ (Блр.-русск.), ад- 
бываць ‘выполнять относящееся к службе’, ‘отправлять, сбывать с 
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рук кого-л., сопроваживать’, ‘угощать’, ‘удовлетворять’ (Носов. 371), 
диал. адбываць ‘отбывать’ (Бялькевіч. Магіл. 63), ‘принудительно ра- 
ботать’, ‘убывать, уменьшаться’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 
53-54), адбувацца ‘отживать, отходить’ (Тураускі слоунік 3, 274). 

Имперфектив на -ѵаіі к гл. *оіъЪуіі (см.). 

*о1ьЪьгапьіе: чеш. осІеЬгапі ‘отнимание’, осІеЪгапі хе ‘выход, выбытие, 
отъезд’ (Кои II, 275), ст.-слвц. осіоЬгапіе [осіо-, осіе-] ‘взятие’, ‘разлу- 
чение, разъединение’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 167), польск. осіеЪгапіе (хі%), 
действие по гл. осіеЪгас (хі%), ‘получение, принятие’, устар. ‘то, что 
отобрано, взято, вырвано обратно’ (\Уагзг. III, 589), русск. отобрание , 
действие по гл. отобрать в знач. ‘записать, собрать что-н. путем 
опроса’ (Ушаков II, 955), диал. отобранье , действие по гл. отобрать 
(Даль 2 II, 1923), ст.-укр. * отобраніе ‘отнимание, отнятие’ (Словник 
староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. II, 1 06), укр. відібрання, действие 
по гл. відібрати (Словн. укр. мови I, 586), ‘отнимание; получение’ 
(Укр. -рос. словн. I, 230). 

Производное с суф. -ь]е от страд, прич. на - п гл. *оІъЪыаіі (см.). 

* 0 ІъЬьгаи (8^): болг. (Геров) отбери сврш. к отбйрамь , отбера сврш. 
‘отобрать, выбрать’, народ, ‘понять’ (БТР), диал. отбера сврш. ‘по- 
нять, разуметь’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 125), ‘понять’, ‘разо- 
брать, поправить нитки в ткацком станке’ (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско БД VI, 201), ‘выбрать, отобрать’ (Шклифов БД VIII, 
277), макед. одбере ‘отобрать, выбрать’, перен. ‘понять, уразуметь’, 
одбере се перен. ‘понять, уловить, уяснить’ (И-С; Кон.), диал. одборам 
‘снять плоды с дерева’ (Л>уб. Рабациска. Зборови од Беровско // М ] 
IV, 10, 1953, 238), сербохорв. осІаЪгаіі, осІЪгаіі ‘отобрать; подобрать; 
выбрать’, ‘собрать (урожай плодов)’, ‘понять, разуметь’, редк. ‘опре- 
делить, установить, назначить’ (Маіоѵіс 300), осІаЪгаіі (хе), дсіЪгаіі 
(хе) ‘отделить(ся), выделить(ся)’ (Озѵеіп. 3, 113) (ЮА VIII, 547-548, 
575), осІаЪгаіі ‘выбрать, избрать’, осІаЪгаіі хе ‘отлучиться, обосо- 
биться’ (Вепезіс 8, 1756), ддбрати (се), одабрати (се) ‘выделить(ся), 
обособить(ся)’ (РСХЮ 4, 15, 23), диал. осІаЪгаі ‘отобрать, выбрать’ 
(Нгазіе-Бітипоѵіс I, 694), осІаЪгаі ‘выделить, обособить’ (М. Реіс- 
О. Васіііа. Яеспік ЬаскіЬ Видіеѵаса 203), одбёре то же (М. МарковиЬ. 
Речник у Црноі Реци 142 [384], словен. осІЪгаіі ‘зесегпеге’ (Казіеіес- 
Ѵогепс), осІЪгаіі ‘зесето’, ‘отделить’ (Ніроііі), осІЪгаіі , осІЪегет ‘ото- 
брать’ (Ошзтапп / Кагпісаг 348 [004, 424]), 347 [528]), ‘отобрать, 
выбрать’, ‘отделить, выделить’, ‘отсортировать, выделить’ (Ріеі. I, 
762), диал. осІеЪгаІі , осІЪгаіі ‘выбрать, отобрать’ (Ыоѵак 64), осІЪгаіі: 
асІЪгаІа (Тотіпес 145), ст.-чеш. оІеЪгаІі ‘что у кого отобрать, взять’, 
‘убрать, устранить’, ОІеЪгаІі хё ‘отправиться, направиться’ (8іс81 13, 
813), оІеЪгаІі ‘отобрать’ (Ыоѵак. 81оѵ. Низ. 97), чеш. осІеЪгаІі ‘ото- 
брать, отнять’, ‘получить’, ‘выбрать’, ‘прийти’, осІеЪгаІі хе ‘отбыть, 
уйти, отправиться, убраться’ (Кои II, 275; .Іип§тапп И, 825), осІеЪгаІі 
‘взять, отнять’, осІеЪгаІі хе ‘отбыть, уйти’, эвфем. ‘умереть’ (Р8ЛЗ III, 
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818), осІеЪгаІ за ‘разлучиться’: Ш за осІеЫга ‘умирать’ (Вагіоз. 81оѵ. 
250), осіеЪгас* ‘отобрать’, ‘перестать (о нагноении)’ (ЬашргесЫ. 81оѵп. 
зігесіоораѵ. 88), ст.-слвц. осіоЪгаІ’, осіЪгаѴ ‘взять’, ‘силой отобрать’, 
‘отбирая, отстранить, удалить от чего-л.’, ‘(о деньгах) получить’, ‘вы- 
ставив защиту, вызвать убывание воды’, ‘отобрать, вычесть’, ‘что-то 
приобрести, добыть’, осіоЪгаі* за, осІЪгаі* за ‘отправиться, уйти к ко- 
му-л., куда-н.’, ‘отделиться, выделиться, разлучиться’ (Нізіог. 8Іоѵеп. 
111, 167-169), слвц. осІоЪгаі* ‘взять, отнять’, ‘отобрать какое-то количе- 
ство кому-л.’, ‘взять у кого-л. (немного муки и т.п.)\ ‘принять (депешу 
и т.п.)’, перен. ‘лишить чего-л. (слова, права)’, ‘принять на военную 
службу’, осІоЪгаі* за ‘отправиться’, ‘проститься с кем-л.’, ‘умереть’ 
(88.1 11, 496; 81оѵеп.-пі8. 8Іоѵп.), диал. осІоЪгаі ‘призвать на военную 
службу’, ‘признать’, осІоЪгаі зе ‘выделиться, отделиться’ (Ог1оѵ8ку. 
Сешег. 211), осіеЪгас (зе) ‘выделиться, отделиться’ (ВиІТа. БІИа 
Ьика 187), осІоЪгаі* (за) ‘отобрать(ся)’, ‘выделить(ся), отделить(ся)’, 
‘призвать на войну’ (Каіаі 407: Вапзка Вузігіса, 81оѵеп8кё Ргаѵпо ѵ 
Тигс. 2), осіоЪгаІ’і ‘взять кого-л.’ (МаЦісік. ЫоѵоЬгаё. 231), осіоЪгаі*за 
‘умереть’ (Маіе^ік. ѴусЬоёопоѵоЬгасІ. 348), в. -луж. уѵоіеЪгас ‘отнять, 
отобрать’, ‘уменьшиться’, ‘собрать (зерно)’ (РГиЫ 859; Трофимович 
371), н.-луж. уѵбіеЪгаз ‘снимать, обирать’, ‘опадать, убывать’ (Мика. 
81. 1, 72), ст.-польск. осіеЪгас , оіеЪгас ‘отобрать что-л. силой, захва- 
тить, аиГегте, гереіеге’ (81. зіроі. V, 440), польск. осіеЪгас ‘отобрать’, 
‘взять силой, вырвать, забрать, вернуть’, ‘получить, принять’, ‘отде- 
лить (плевел, пену и т.п.)’, осіеЪгас сігіеско ‘исполнить обязанности 
акушерки’, диал. ‘взять в армию’, осіеЪгас зі% ‘отдалиться’ (\Ѵаг52. III, 
589), диал. осіеЪгас ‘взять в армию’, ‘(о ребенке) принять’, ‘получить’, 
осіеЪгаІо ты или осі]%Іо по%%, г%к%, ро!о\ѵ% сіаіа ‘отнялись руки, ноги, 
половина тела’ (81. р. 111, 390), осіеЪгас ‘лишить кого’, ‘отнять, 
отобрать свое’ (Н. Оогпохѵісг. Эіаіекі таІЪогзкі II, 1, 294), ‘фотогра- 
фировать’ (Масіеіехѵзкі. СЬеІт.-сІоЪгг. 157), словин. осіеЪгас ‘отнять, 
отобрать’, ‘получить’, ‘отнять, забрать силой’ (8усЬіа I, 63), иосіаЪгас 
‘отнять’, ‘переманить кого-л.’, ‘брать обратно’, ‘получить’ (Ьогепіг. 
Ротог. I, 46), ѵЫеЪгас то же (ЬогегПг. 81оѵіпг. \УЪ. I, 63), др.-русск. 
отъбьрати ‘выбрать, выделить’ (Уст. к. XII, 205 об.) (СДРЯ VI, 214), 
отобрати (ранн. отъбьр-) (А. А. Зализняк. Древненовгородский диа- 
лект 2004, 774), русск. отобрать ‘взять у кого-н. принудительно, на- 
сильно’, ‘взять, получить (то, что подлежит отдаче кем-н.)’, ‘выделить 
из общего числа, выбрать некоторое количество’, ‘записать, собрать 
что-н. путем опроса’ (офиц., устар.) (Ушаков II, 995), диал. отобрать 
‘отнять, заставить отдать, лишить чего-л., взять по праву или силой’, 
‘выбрать’, отобрать ся стрд. (Даль 2 II, 1923), ‘обрезать рант у обу- 
ви’ (калин.), отобрать углы ‘сделать грани на круглой слеге’ (яросл.), 
‘собрать (семена)’ (арханг.), отобраться ‘выбраться, выискаться, вы- 
зваться’ (вят.), отобрать [?] ‘высмеять, осмеять’ (смол.) (СРНГ 24, 
117, 122; Доп. к Опыту 1858 г.), отобрать ‘привязать, посадить на 
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цепь (собаку)’, ‘отграничить чем-н.; отделить’, ‘отрезать, оторвать’, 
‘набрать в каком-н. количестве; собрать’, ‘заметить по внешним при- 
знакам’, ‘совершить, осуществить, сделать’ (Словарь Карелии 4, 311), 
отобрать ‘набрать’, отовраться ‘управиться’ (Сл. Одес. I, 362-363), 
в сочетаниях: отобрать : память отобрало ‘о потере памяти’ (Новг. 
словарь 7, 52), отобрать молоко ‘колдовством лишить способности 
давать молоко (корову)’ (Словарь Карелии 4, 311), речи отобрать 
‘потребовать объяснений у кого-л.’, утороп отобрать ‘узнать то, 
что надо, что требуется’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 
66), отобрать руку ‘получить доверенность, дать подписку’ (Малеча. 
Сл. яицк. казак. (О-Р) 104), отобрать ум безл. ‘об отсутствии ясности 
ума’ (Сл. донск. казачества 347), отобрать косу, сврш. к отбирать 
косу (Сл. Среднего Урала. (Доп.) 383), укр. відібрати ‘отобрать, от- 
нять’, ‘получить’ (Гринченко I, 204; Словн. укр. мови I, 586; Укр. -рос. 
словн. I, 230), диал. відібрати ‘отобрать’, ‘отнять’, ‘призвать в армию’ 
(Онишкевич. Сл. бойк. гов. (Л-Н) 121), блр. адабрацъ ‘(взять обрат- 
но) отобрать’, ‘(лишить чего-л.) отнять’, ‘(выделить) отобрать’, безл. 
‘(парализовать) отняться’ (Блр.-русск.), диал. адабрацъ ‘отобрать’, 
‘ампутировать, отрезать’, атабраць ‘отобрать’, ‘отнять’, ‘выдолбить 
паз по канту’ (Янкова 20, 38-39), адабраць ‘силой забрать’, безл. ‘па- 
рализовать, отняться’, адабрацца ‘отстояться’ (Слоун, пауночн. -за- 
ход. Беларусі 1, 51-52), отобраць ‘отобрать, отнять силой’, ‘лишить 
способности (чувствовать, владеть, давать и т.п.)’ (Тураускі слоунік 
3, 284), адыбраць , атыбраць ‘отобрать; выбрать’ (Бялькевіч. Магіл. 
48, 75), адабраць ‘парализовать’ (Мінска-маладзеч. III, 11), адабрацъ 
кант спец, ‘выделить прямоугольный паз в бревне или в какой-то его 
части’ (Сцяшковіч. Грод. 18). 

Производное с преф. *о/ъ- от гл. *Ъъгаіі (см.). Знач. ‘упадать, убы- 
вать’, возможно, калька нем. аЪпеНтеп. 

*оіьсараіі: чеш. осісараіі ‘уходить, тяжело ступая’ (Р8.ІС III, 808), русск. 
диал. отцапать ‘отделить, снять что-н. прилипшее, прилепившее- 
ся’ (Словарь Карелии 4, 339), отцапать груб, ‘выругать’ (Лютико- 
ва. Словарь диалектной личности, 109), отцапать ‘обругать кого-л.’ 
(свердл.) (СРНГ 24, 357). 

Сложение оіъ - и гл. * сарай (см.). 

*о1ьсарііі: болг. диал. отцапим ‘отцепить’ (Шапкарев-Близнев БД III, 
255), слвц. диал. (Вапзка Вузігіса) осісарі? ‘оторвать, бросить’ (Каіаі 
401). 

Сложение оіъ- и гл. *сарііі (см.). 

*о1ьсё(ІШ (8$)/*оЪсёс1Ш ($е): цслав. оцѣдити регсоіаге (Мікі. ЬР), болг. 
отц^кдж (отц'кждамъ) ‘отцеживать’, - мся ‘выцеживаться, оцежи- 
ваться’ (Геров 3, 430), отцедя ‘процедить, откинуть’ (Бернштейн 
429), диал. отцада ‘процедить немного чего-н.’ (М. Младенов БД III, 
129), макед. отцеди ‘отцедить, выжать’ (Кон.), отцеди ‘выжать, от- 
жать’ (И-С), сербохорв. осуёсШі ‘отцедить, выжать, процедить; давая 
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стечь, осушить, напр. лужу; выпить, выцедить, осушить (чашу, ста- 
кан, бокал)’ (РІА VIII, 502), оцёдити ‘отцедить, процедить; выжать, 
отжать’ (Толстой 1 574), диал. осісГіі ‘сцедить, процедить, слить, спус- 
кать (воду)’, ‘похудеть, исхудать’ (Нга8Іе-§ітипоѵіс I, 689), осісГіі зе 
‘слиться, процедиться; накапать, стечь каплями’, ‘похудеть, исхудать’ 
(Там же, 690), ст.-словен. осісесіііі ‘слить воду, процедить’ (Оиізтапп/ 
Катібаг 348 [006]), словен. осісесіііі ‘понемногу, постепенно спу- 
стить (воду), слить, процедить’, осісесіііі зе ‘медленно стечь’ (Ріеі. I, 
762), осесіііі ‘слить воду, процедить, очистить процеживанием, сце- 
дить’, осесіііі зе ‘освободиться от жидкости, давая ей медленно стечь’ 
(Там же, 756), осісесіііі ‘сцедить, отцедить, отлить’ (Коіпік 2 285), 
диал. осісесІШ : дс^і (Тошіпес 145), осесіііі : $с%і (Там же, 144), ст.- 
чеш. осесіШ ‘что-н. (жидкость) отцедить, отделить процеживанием; 
сцедить, сцеживанием удалить жидкость’ (8іб81 9, 254), чеш. осісесіііі 
‘сцеживанием отделить жидкость, сцедить’ (Р8іС III, 808), осісесіііі 
‘слить воду, процедить’ (Кои II, 271), осісесіііі то же и ‘сцедить у ко- 
го-л. избыточную кровь; выцедить, отцедить, сцедить’ (Іипдтапп 
II, 827), ст.-слвц. осісесііі ’ ‘очистить жидкость от твердых частиц; 
отлить, слить’, ‘(о крови и др.) взять, сцеживая’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
123), слвц. осісесііі = осесііі ‘освободить жидкость от твердых частиц 
и грязи переливанием через соответствующее устройство’ (881 II, 
467), осісесііі ‘отцедить’ (81оѵеп.-ги8. 8Іоѵп. I, 525), в. -луж. \ѵосусИіс 
‘слить воду, процедить, сцедить, отлить’, зо \ѵосусіііс ‘стать проце- 
женным’ (РіиЫ 823), уѵоісусіііс ‘отцедить’ (Трофимович 371), н.-луж. 
\ѵоІсе]ііз ‘сцедить’ (Мика 81. I, 117), польск. осісесІ 2 Іс , редк. осесігіс и 
осісасігіс ‘процеживая, отделить твердые части от жидких, процедить, 
отлить, слить’ (\Ѵаг 82 . III, 573), диал. иоісеііс ‘процедить, слить воду’ 
(ОІезсЬ. 8. АппаЬегё I, 190), словин. ѵѳісіе^ёс то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЪ. I, 115), иосісезэс то же (Ьогепіг. Ротог. I, 81), ст.-русск. оіукди- 
ти ‘сцедить, отцедить’ Мин. март. 1443 (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 90), 
русск. отцедить ‘отлить, отбавить, цедя; удалить, процеживая’ (Уша- 
ков II, 1007), оцедить (устар.) ‘удалить, процеживая; процедить’ (Там 
же, 1029), отцедить ( отцеживать ) ‘убавлять, цедя’// ‘процеживать, 
отделять цеженьем разнородное, жижу от гущи’ И отцедить пиявки 
‘выжать из них кровь, обжимать’, -ся ‘быть отцежену’ (Даль 3 И, 1986), 
оцедить ‘очистить, процедив’ (Там же II, 2014), укр. відцідйти ‘от- 
цедить’ (Гринченко I, 233), відцідйти ‘отцедить’ (Укр. -рос. словн. I, 
263), блр. адцадзіць ‘отцедить’ (Блр.-русск. 2 1, 103), диал. отцадзіць , 
отцэдзіць ‘сцедить’ (Тураускі слоунік 3, 291). 

Сложение оіъ-/оЪ - и гл. *сёс1Ш з% (см.). 

*о!д»сё<ііа*і (8^)/*оЪсёсЦа{і ($$): ст.-слав. оц'Ьждати бѵиЩеіѵ регсоіаге 
(Мікі. ЬР), оц'Ьждати ‘процеживать, цедить’ бшЩеіѵ, ехсоіаге Маг. 
2о§г. (818 III, 635), оц^ждати бѵШ^еіѵ ‘процеживать, цедить’ Мт 2, 
24 Мар. (Ст.-слав, словарь 438), болг. отц'ѣждамь ‘отцеживать’, -мся 
‘отцеживаться, оцеживаться’ (Геров 3, 430), отцёждам ‘процеживать, 
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откидывать’ (Бернштейн 429), диал. оцажда се ‘оттекать, стекать, вы- 
цеживаться’ (М. Младенов БД III, 129), макед. диал. ис'аЫат гида 
‘выжимать воду из одежды’ (Маіескі 119), сербохорв. осуеЛаіі несврш. 
к осуесІШ , только в словаре Бело стенда: осе]ат ‘сіеіиікіо а^иат, ехсоіо, 
сіезііііо’ (ЮА VIII, 502), ст.-словен. осісеіаіі ‘отцеживать’ (Сиізтапп/ 
Катібаг 348 [425]), словен. осісёіаіі несврш. от осісесіііі ‘понемногу, 
постепенно сливать, отцеживать’ (РІеГ I, 762), диал. осісеіаіі : 
а . $е (Тотіпес 145), в. -луж. уѵоісусігес ‘отцеживать’ (Трофимович 
371), польск. редк. осісесігас несврш. к осісесігіс, осісасігас несврш. к 
осісасігіс (\Ѵаг§ 2 . III, 573), диал. йбсусігас ‘сливать воду “субгагк^.” со 
сваренного картофеля’ (81. §\ѵ. р. III, 380), словин. ѵѳісіе^ас ‘сливать 
воду, процеживать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 114), цосісе^ас ‘сливать, 
отливать, сцеживать’ (Ьогепіг. Ротог. I, 81), др.-русск. оц*кжати ‘от- 
делять, процеживая’ (Матф. XXIII, 24. Четвероев. 1144 г.) Бусл. Мат., 
15 (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 90). 

Имперфектив к *оіъсёсІііі И *оЪсёсІііі (см.). 
*оіъсёс!ъкъ/*о1ъсёсІъка/*оіъсёсІъку: болг. отц^дкы ж.р. мн.ч. ‘опив- 
ки; отцедки, выцедки’ (Геров 3, 430), словен. осісёсіек ‘что отливается, 
сливается, отливка’ (Ріеі. I, 762), осісёіек = осісесіек (Там же), осісёсіек 
‘отливка; осадок’ (Коіпік 2 285), русск. отцёдка ж.р. действ, по гл., 
отцёдки м.р. мн.ч. ‘выцедки, жидкость, отцеженная от гущи, процед- 
ки’ (Даль 3 II, 1986). 

Производные с суф. -ькь/-ька от *оіьсёсіь (см.) или от гл. *оіъсёсІііі 
(см.). 

*оІъсёсІь/*оІъсё(іъ: сербохорв. осуесі ж.р. ‘что-н., сделанное наклон- 
ным (в строительстве), место для стока’ (ЯІА VIII, 502: §и1ек цебп. 
2 П. паг.); 

русск. диал. отцёд м.р. действ, по гл. // отцед (или отцедки) ‘вы- 
цедки, жидкость, отцеженная от гущи, процедки’ (Даль 2 II, 766), отцёд 
м.р. ‘процеженная, без гущи и посторонней примеси жидкость’ (Даль 
[без указ, места]) (СРНГ 24, 358). 

Бессуф. производные от гл. *оіъсёсіііі (см.). 

*о!ъсё(1ыіікь: болг. диал. отцёдник ‘цедильник (большая торба с завяз- 
ками по краям) 5 (Речник РОДД 327), русск. диал. отцедник м.р. ‘це- 
дилка, во что процеживают’ (Даль 2 II, 766), отцёдник ‘желоб, постав- 
ленный через овраг’ (Бурят.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 146; 
Элиасов 278-279), отцёдник м.р. ‘желоб для воды, проложенный че- 
рез овраг’ (забайкал.) и отцедник ‘цедилка, сито для процеживания’ 
(Даль [без указ, места]) (СРНГ 24, 358). 

Производное с суф. - ікь от *оіьсёсіьпъ (см.) или с суф. -ъп-ікъ от 
*оіъсёсіъ (см.) или от *оіъсёсіііі (см.). 

*оіъсёс!ьпъ(]ь): болг. отц*кдный , отц*кдьнъ и отцѣденъ , -дна, -дно, 
прилаг. ‘(о месте), которое спускается вниз, покатое, наклонное, что- 
бы вода не стояла, а отцеживалась; сточный’ (Геров 3, 430), диал. 
отцёден , прилаг. ‘который не задерживает больше воду’ (Д. Евста- 


6 * 



*оГъсё1оѵагі ($$) 


168 


тиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 205), дтцёден , прилаг. то же 
(Хитов БД IX, 293), русск. диал. отцедндй ‘отцеженный; к отцедке 
служащий, относящийся’ (Даль 2 II, 766), отцедндй , -ая, - де ‘служа- 
щий для отцеживания; отцеженный’ (Даль [без указ, места]) (СРНГ 
24,358). 

Прилаг., производное с суф. - ьпь от *о1ъсёдъ (см.) или от гл. 
*о1ъсёс1Ш (см.). 

*о1ъсё1оѵаіі ($$): польск. осісаіомгас ‘оторваться от целования, наце- 
ловаться’ (\Ѵаг 82 . III, 573), словин. иодсаіоѵас ‘расцеловать, покрыть 
поцелуями, зацеловать’ (Ьогеіих. Ротог. I, 79), ст.-русск. отцеловати 
‘давая присягу (целуя крест), отсудить что-л.’ Пам. Ряз., 122. 1585 г. 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 60), отцеловатися ‘освободиться от обвине- 
ния, присягой (целованием креста) заверив истинность своих пока- 
заний’ Суд. Ив. III, 27. 1497 г.; Ул. Ал., 108. 1649 г. (Там же), русск. 
отцеловать ‘расцеловать много, вволю’, -ся ‘кончить, перестать це- 
ловаться с кем-л.’ // стар, ‘отречься, отпереться присягой, крестным 
целованием’ (Даль 2 II, 766). 

Сложение оіъ- и гл. *сёІоѵаіі (л^) (см.). 

*о1ьсёпШ ($$): сербохорв. осуепііі ‘снизить цену’ (ЯДА VIII, 503 с 
примеч.: “от од-суепііГ ), ст.-русск. отценити ‘оценить’ (Ревел, а. I, 
158. 1568 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 61), русск. отцепить ‘кончить 
оценку’, -ся ‘отделаться расценкой, в качестве ценовщика, кончить’ 
(Даль 2 II, 766). 

Сложение оіъ- и гл. *сёпі(і (л^) (см.). 

*о1ъсёрай: сербохорв. осуераіі то же, что осуерііі ‘отколоть, оторвать, 
отломить’ (ЯДА VIII, 503: от осі-суераіі ; 8іи11і; М. Вгііб 417), словен. 
осісёраіі ‘падать, отваливаться (о фруктах, плодах)’ (Ріеі. I, 762), сло- 
вин. осісорас ‘отодвинуть, отстранить’ (8усЬіа I, 138), русск. диал. от- 
цьіпать ‘поранить, поцарапать’ (Словарь Карелии 4, 340). 

Сложение оіъ- и гл. *сёраІі (см.). 

*оіъсёріпа, *оіъёеріпа: сербохорв. оцеріпа ж.р. ‘то, что отрублено от 
дерева, отрубок’ (ЯДА VIII, 505: Раѵііпоѵіс), словин. осіёеріпё рі.і. ‘об- 
ряд снятия венка с головы молодой девушки под пение в полночь’ 
(8усІНа III, 286), идсісер'іпэ рі. то же (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 667). 

Производные с суф. - іпа от *оіъсёръ , *оІъсеръ или от гл. *оІъсёріИ , 
*о1ъсерШ (см.). 

*оіъсёрііі ($$), оіъёерііі ($$): болг. отц'Ктк, -ишь сврш. от отцѣпвамь 
(‘отщепывать, отдирать, откалывать’) (Геров 3, 430), отцёпя ‘отделить, 
отдирая (отщипывая, откалывая), часть от чего-л.’ (БТР), отцёпя се ‘от- 
делиться от чего-то общего’ (Там же), отцёпя ‘взять какое-л. направ- 
ление’ (Речник РОДД 327), диал. отцёпа ‘приоткрыть дверь или окно’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 205), утцёпъ то же и 
‘отколоть, отщепить, отдалить’ (Ралев БД VIII, 177), а также отчёты 
‘отщепить, отделить’ (Шапкарев - Близнев БД III, 255), дтчеп’ъ ‘от- 
ломить, отломать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 67), макед. 


169 


оіъсёрііі ($^), *о1ъёерШ (8$) 


отцепи ‘отцепить, отщепить, отколоть, отделить’, воен. ‘отрезать’ 
(И-С), отцепи се ‘отцепиться, отколоться, отделиться; отступить- 
ся’ (Там же), отцепи ‘отколоть, отсечь часть дерева’, фиг. ‘отделить, 
отлучить кого-л. от объединения, общества и др.’ (Кон.), отцепи се 
‘отколоться, отделиться’ (Там же), сербохорв. осуёрШ ‘отколоть, ото- 
рвать, отломить’, осуерШ коте Ьаііпе ‘ударить’, осуёрііі зе (МА VIII, 
503: от осі-суерііі), осісуёрііі ‘оторвать, отломить, отсечь, отрезать, 
отрубить’ (Вепезіс 8, 1763), оцёпити ‘отколоть, отделить, оторвать’ 
(Толстой 1 574), оцёпити се ‘отколоться, отпасть; отступиться’ (Там 
же), диал. отцепи ‘раскалывая, разрывая, отделить часть; оторвать’ 
(МарковиЬ М. Речник у Црно] Реци 139 [287]), оцёпим ‘отколоть, 
оторвать’ (ЖивковиЙ Н. Речник пиротског говора ПО), оісіріі то же 
(М. Реіс-О. Васіуа. Кеспік ЪабкіЬ Вшуеѵаса 223), оісіріі зе ‘отделить- 
ся’, ‘стать чуждым, чужим’ (Там же), оісіріі ‘отщепить, отколоть, 
отделить’ (Нгазіе-Зітипоѵіс I, 718), оісіріі 8 е ‘расколоться, разъеди- 
ниться, отколоться, отщепиться, отделиться’ (Там же), а также отчёпи 
‘отломить, отбить’ и очёпи то же (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 
(други додатак) ПО [488]; 111 [489]), оч'ёпи ‘отделить, оторвать, отко- 
лоть ветку от ствола’ (МарковиЙ М. Речник у Црноі Реци 150 [392]), 
очёпим ‘оторвать, отломить’ (Живковий Н. Речник пиротског говора 
ПО), словен. осісерііі ‘откалывая, отделить’ (Ріеі. I, 762), осісерііі зе 
‘отколоться, отщепиться, отделиться’, ‘отпороться’, ‘отделиться от 
стада, общества’ (Там же), осісерііі ‘отцепить’ (Коіпік 2 285), осісерііі 
зе ‘отделиться’ (Там же), диал. осісерііі : дісіэрі’ (Тошіпес 145), польск. 
осісгеріс ‘отцепить; отвязать; отстегнуть’, хим. ‘отделить’ (Гессен, 
Стыпула I, 586), осісгеріс зі% ‘отцепиться; отвязаться; отстегнуть- 
ся’, разг. ‘отделаться, отвязаться, избавиться (от кого-л.)’ (Там же), 
ст.-русск. отц*кпитися ‘отделиться; отстраниться’ Евфр. Отразит, пис., 
102. 1691 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 61), русск. отцепить ‘расцепляя, 
отделить что-н. прицепленное; снять что-н. надетое, прицепившееся 
или приставшее’ (разг.) (Ушаков II, 1007), отцепиться ‘расцепляясь, 
отделиться от чего-н.’, перен. ‘перестать надоедать кому-н., прекра- 
тить приставать к кому-н.’ (просторен, фам.) (Там же), отцепить что 
от чего ‘расцепить, снять зацепу, отделить зацепленное, зацепившее- 
ся’, -ся страд, и возвр. по смыслу (Даль 3 И, 1986), диал. отцепиться 
сврш. к отцепляться (‘разжимая руку, державшуюся за что-л., ко- 
го-л., отделяться, отходить от чего-л., кого-л.’) (Акчимский словарь 
III, 149), отцопйться [ аццапйцца ] ‘отцепиться’ (Сл. донск. казачества 
350), а также отчепйться ‘оставить в покое, отстать’ (том.) (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 146), адчапить ‘отцепить’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 39), адчапйцца ‘отце- 
питься; отстать от кого-н., больше не приставать к кому-н.’ (Там же), 
отчепйть сврш. к отчеплять (‘отцеплять’) (курск., тул.) (СРНГ 24, 
363), отчепйться сврш. к отчепляться (‘отцепляться’) (курск., тул.) 
(Там же), укр. відчепйти ‘отцепить’, відчепйтися ‘отцепиться, от- 
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стать, отвязаться’ (Гринченко I, 234), відчепйти ‘отцепить’ (Укр.-рос. 
словн. I, 264), відчепйтися ‘отцепиться’, фам. ‘(переставать приста- 
вать к кому) отцепиться, отвязаться’ (Там же), диал. віччапйти ‘отце- 
пить’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 134), блр. адчапіць ‘отцепить’ 
(Блр. -русск. 75), адчапіцца ‘(расцепляясь, отделиться) отцепиться’, 
перен. ‘отцепиться, отделаться, отвязаться; отстать’ (Там же), диал. 
атчапіць ‘отцепить, отделить прицепленное’ (Бялькевіч. Магіл. 73), 
атчапіцца ‘отцепиться, избавиться’ (Там же), отчэпіцца ‘отцепиться’ 
(Тураускі слоунік 3, 292), отчапіціса , отчыпы'тысь перен. ‘отцепить- 
ся’ (Слоун. пауночн. -заход. Беларусі 1, 129). 

Сложение о(ъ- и гл. *сёрШ ($$), *серііі ($е). Объединение материала 
под двумя праформами обусловлено затруднениями при определении 
праформы для многих из приведенных выше лексем, что связано с 
проблемой цоканья и процессами взаимовлияния (скрещивания) при 
очевидной семантической близости, а в ряде случаев и идентичности. 
В этимологической литературе представлены различные, порою про- 
тиворечивые интерпретации лексем, возводимых к *сёр - и *сер -. 
*о!ъсёръ, *оіьёеръ: сербохорв. осу ер м.р. ‘то, что от чего-н. отколото, 
отделено, обломок, осколок, кусок’ (ЯМ VIII, 503), словен. 1. осісёр, 
м.р. ‘обломок, осколок’, 2. осісёр ‘опадение плодов (фруктов)’ (РІеГ 
I, 762), осісёр ‘ветвь, ответвление, расхождение’ (КоШік 2 285), русск. 
отцеп м.р. и отцепа ж.р. действ, по гл. (Даль 3 II, 1986), диал. отцеп 
‘орудие для охоты на глухарей’ (Сл. северных р-нов Красноярского 
края 216), отцеп м.р. ‘орудие для охоты на глухарей, состоящее из 
длинного гибкого прута, воткнутого в землю, конец которого с петлей 
пригибается к земле’ (краснояр., турухан.) (Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 146), отцеп ‘прикрепляемый к потолку деревянный шест, 
на котором висит и качается детская колыбель’ (А.Ф. Войтенко. Лек- 
сич. атлас Московской области 14-15), отцеп м.р. то же, что дтцепъ 
‘колодезный журавль’, ‘гибкая жердь, к одному концу которой при- 
креплялась детская колыбель, а другой конец под потолком вставлялся 
обычно в кольцо’ (Новг. словарь 7, 62), также отцепа [аццёпа] ж.р. то 
же, что отцеп действ, по гл. отцепиться (Сл. донск. казачества 350), 
отцеп ‘колодезный журавль у колодца’ (сарат.), отцеп [удар.?] ‘часть 
молотилки’ [какая?] (моек.) (СРНГ 24, 358), см. еще дтчип м.р. ‘коло- 
дец’ (Новг. словарь 7, 63), дтчеп ‘шест, на котором подвешивается ко- 
лыбель’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 387), дтчеп см. оцеп (во 2-м знач.) 
‘колодезный журавль’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 69), 
дтчеп ‘колодезный журавль’ (новосиб.) (СРНГ 24, 362). 

Бессуф. производные от гл. *оіъсёріІі , *оіъсері(і (см.). 
*о1ъсёръка/*оіъсёръкъ: русск. отцепка ж.р. (разг.) действ, по гл. 
отцепить - отцеплять (Ушаков II, 1008), отцепка ж.р. действ, по 
гл. (Даль 2 II, 766), диал. отцепка ж.р. ‘цепочка у часов’ (волог.), 
[знач.?] (пск., смолен.) (СРНГ 24, 358), блр. адчэпка ж.р. ‘отцепка’ 
(Блр.-русск. 76); 
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сербохорв. ос]ерак м.р. ‘то, что от чего-л. откололось, отлома- 
лось, отделилось’, минералогич. термин - 8и1ек хп. пах., ‘рукав 
реки’ - Сшркоѵіс (ЮА VIII, 504-505), словен. 1. одсёрек м.р. ‘баз 
АЬ^езракепе, еіп 8рак, ответвление, отрасль’ и др. 2. одсёрек м.р. 
‘опавший плод (фрукт)’ (Ріеі. I, 762), осісёрек ‘ветвь, ответвление, рас- 
хождение’ (Коіпік 2 285). 

Производные с суф. -ъка/-ъкъ от гл. *оіъсёрііі , *оіъсерШ (см.) или 
от *оІъсёръ, *оіъсеръ (см.). 

*о(ъсёрыгі>)ь, *о1ьёерыіъ]ь: польск. уст. одсіерпе , род.п. -§о, ср.р. 
(субст.) ‘отступное’ (Гессен, Стыпула I, 586), русск. отцепной ‘та- 
кой, который может быть отцеплен’ (Ушаков II, 1008), отцепной ‘для 
отцепа служащий’ (Даль 2 И, 766), диал. отцепной ‘разведенный’ 
(Сл. Одес. I, 367), укр. відчіпнйй ‘отцепной’ (Гринченко I, 234), см. 
ещё відчіпнё , род.п. - ного , ср.р. (субст.) ‘отступное’ (Там же), диал. 
вгдчепнё , вітчепнё (субст.) ‘отступное’ (Сл. буков, говірок 55; Ма- 
теріали до словника буковинських говірок. Вип. перший, 63), блр. 
адчапнъі ‘отцепной’ (Блр.-русск. 76), адчэпнае : даць адчэпнае ‘дать 
что-л. с целью отделаться’ (Там же), диал. атчапнде ср.р. ‘отступное’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 129), адцапное , прилаг. ‘отступ- 
ное’ (Мат. да абл. слоун. Магілёушчыны 10), см. ещё адчэпно , нареч. 
‘небрежно, нерадиво’ (Сцяшковіч. Слоун. 28). 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от *оіъсёръ , *оіъсеръ (см.) или от 
гл. *оіъсёрііі , *оіъсерііі (см.). 

*оіъбаіапце: ст.-слав, отъчдіаник безрегайо 8ир. 406 8у)аі., отъчааник 
8ир. 202, 306, 409, отъчаньк 8ир. 406 шгохП аЬзйепйа апі. (Мікі. 
ЬР), отчаник, отъчаіаник ср.р. ‘безнадежность, отчаяние’, аѲпріа, 
атгоуѵсоац, то алоуіуѵсоакеіѵ; безрегайо (818 24, 622), отчаіаник [отьчан- 
Супр.] ‘безнадежность, отчаяние’ аѲгщіа, албуѵсоац, то алоуіуѵсоакеіѵ 
Супр. (Ст.-слав, словарь 436), болг. отчаяние ср.р. ‘состояние безнадеж- 
ности’ (БТР), сербохорв. оса]апе ср.р. глаг. сущ. от оса]аіі (ЮА VIII, 
509: в словаре Стулли (с примеч. “іх шзк. дебп.”), в словарях Шулека 
(пет-Ьгѵ.) и Поповича), оча]ст>е ср.р. ‘отчаяние’ (Толстой 1 574), др.- 
русск., русск.-цслав. отъчаілниМ ср.р. ‘безнадежность, отчаяние’ Изб. 
1076, 191 об.; ПрЛ 1282, 66в и др., ‘отчаянность, отвага’ ЛИ ок. 1425, 
284 (1261) (СДРЯ VI, 301), отчаяние ( отчаа -, отча- 9 -нъе) ср.р. ‘отчая- 
ние, утрата надежды’ Изб. Св. 1076 г., 246; Гр. Наз., 77. XI в.; Ипат. 
лет., 853 и др., передача греч. катбуѵсоац ‘порицание, осуждение’ Поел. 
Льва, 17. XV в. ~ XII в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 62), русск. отчаяние ср.р. 
(книжн.) ‘состояние крайней безнадежности, упадка духа вследствие 
горя, неприятности’ (Ушаков II, 1008), ( предаться ) отчаянью ‘порыву 
безнадежного горя и уныния, упадку духа’ (Даль 3 II, 1987). 

Производное с суф. -ъ]е от прич. прош. страд. *оіъса]апъ от гл. 
*оіъса]аіі (см.). См. БЕР 4, 979, где (со ссылкой на Б. Цонева) отмеча- 
ется, что болг. сущ. может быть церковнославянизмом или заимство- 
ванием из русского. 


г о(ъ#а]а(пь)ігь(іь), *оЫ‘а]ыгь(іь) 
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*оіъёа]а(пь)пъ(]ь), *оіъёаіьпъ(іь): ст.-слав, отъчасанъ, прилаг. ‘по- 
мешанный, отчаянный’, ’аяоѵвѵотціёѵо<;, ёетепз 8ирг. (818 24, 622), 
отъчасанъ в знач. прилаг. ‘помешанный’ ’алоѵгѵогцівѵос; Супр. 
(Ст.-слав, словарь 436), болг. отчпаъный, - нъ , прилаг. ‘отчаянный’ 
(Геров 3, 431), сербохорв. оссуап , прилаг. ‘тот, который отчаивается 
или отчаялся’ (ЯДА VIII, 509), диал. дса]ап, дссупі, прилаг. ‘отчаяв- 
шийся, подавленный, унылый, удрученный’ (НгазІе-§ітипоѵіс I, 691), 
др.-русск. отъчстный прич. страд, прош. ‘отчаявшийся’ КР 1284, 
203 г; КтурКан XII, сп. XIV, 225 и др., ‘считающийся, признанный 
безнадежным’ СбЯр ХІІІ 2 222; в роли сущ. ‘тот, кто признан без- 
надежно больным’ Пч н. XV (1), 21 об. (СДРЯ VI, 301), отчаянный 
(< отчаа -, -ньш), прилаг. ‘потерявший надежду’ Ж. Вас. Нов., 444. 
XVI в. ~ XIV в. и др., ‘безнадежный, не оставляющий надежды на 
благоприятный исход’ Сказ. Авр. Палицына 1 , 159. 1620 г. и др. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 14, 62), русск. отчаянный ‘крайне, до безрассудства сме- 
лый, готовый на самые рискованные поступки, проникнутый отчаян- 
ностью’ // ‘опасный, рискованный’, ‘крайний по своей силе, проявле- 
ниям, очень большой’ (разг.), ‘очень плохой, крайне скверный’ (разг., 
фам.), ‘проникнутый отчаянием, выражающий отчаяние’ (Ушаков И, 
1009), отчаянный : отчаянный человек ‘кому все нипочем, живущий 
очертя голову, сорви голова, решительный на все крайности; исступ- 
ленный’, отчаянное дело ‘безнадежное, пропащее’ // ‘крайнее и опас- 
ное, грозное’ (Даль 2 II, 766), диал. отчаянный : дождь не отчаянный 
‘не сильный’ (Словарь Карелии 4, 340), отчаянный ‘никуда не год- 
ный, не выполняющий своего назначения’ (арханг.) (СРНГ 24, 361), 
отчайной ‘отчаянный’ (новосиб.) (Там же, 360), а также отчаланный 
‘отчаянный’ (сиб.), ‘драчливый, скандальный’ (колым., якут.) (Там 
же), укр. відчайний ‘отчаянный’ (Словн. укр. мови I, 659), блр. адчаян- 
ны ‘(безрассудно смелый) отчаянный’ (Блр.-русск. 75). 

Прилаг., по происхождению прич. прош. страд, на - п - *о1ъса]апъ от 
гл. *оіъса]аіі (см.). БЕР (4, 979) со ссылкой на Б. Цонева отмечает, что 
в болгарском слово может быть церковнославянизмом или заимство- 
ванием из русского. 

*оіъёа]аіі (з$): ст.-слав, отъчаіатн ёезрегаге 8ир., -са аяоуіуѵсоспсеіѵ, 
атгеХлі^еіѵ, ёезрегаге 8ир. (Мікі. ЬР), отъчасати, отъчасати с а ітрГ 
и рГ 8ирг. АрозГ, отъчісати кого, чссо, от ъ кого ‘отчаиваться, отча- 
яться’ алоуіуѵсоакеіѵ, в^алореі аѲаі, еіс; алоуѵсоаіѵ срѲаѵеіѵ; ёезрегаге 
ёе аікрю, ёе аіщиа ге, ёезіііиі; ‘помешаться’, шгоѵоеТ аѲаі; ёетепіет 
йегі (818 24, 622-623), отъчаіати (са) несврш. отъчдіатн, отъчдіати са 
кого, чесо; отъ кого алоуіуѵсоаквіѵ, вц атгоуѵсоаіѵ срѲаѵвіѵ ‘отчаивать- 
ся/отчаяться’; отъчісати са без доп. алоѵоеТ аѲат ‘помешаться’ Супр. 
(Ст.-слав, словарь 436), болг. отѵіаіж, отчпкяшь ‘отчаять’ (Геров 3, 
431), отчая ‘стать причиной утраты всякой надежды; вызвать отчая- 
ние’, - се ‘впасть в отчаяние, в безнадежность’ (БТР), отчая ‘привести 
в отчаяние’, ~се ‘отчаяться, прийти в отчаяние’ (Бернштейн 429), сер- 
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бохорв. осфаіг ‘пасть духом, потеряв всякую надежду, перестав наде- 
яться’ (КТА VIII, 509: “от осІ-са]аіГ\ очфати ‘отчаяться, прийти в от- 
чаяние’ (Толстой 1 574), осфаіі ‘падать духом’ (Вепе§іс 8, 1747), осфаіі 
‘впасть в отчаяние’ (Там же), др.-русск. отъча/тти ‘ожидать чего-л. 
взамен’ Пч н. XV (1), 108 об., ‘приходить (прийти) в отчаяние, терять 
(потерять) надежду на что-л.’ ЖФСт к. XII, 151 и др., отъчатти себе 
‘отчаиваться’ Изб. 1076, 56 об. и др. (СДРЯ VI, 301), отъча/шписл 
‘приходить (прийти) в отчаяние, терять (потерять) надежду на что-л., 
отчаиваться’ Изб. 1076, 86 об. и др., ‘признавать себя безнадежно 
больным’ КЕ XII, 23 б (Там же, 301-302), отчаяти ‘потерять (те- 
рять) надежду на что-л.’ Пролог (БАН 2 ), 141 об. XIV в.; Пч., 49. XIV- 
XV вв. - XIII в. и др., ‘потерять надежду на благоприятный исход 
чего-л.’ Пч., 65. ХІѴ-ХѴ вв. ~ XIII в. и др., ‘повергнуть (повергать) 
в отчаяние’ Ж. Иос. Вол. 3 , 32. XVI в., ‘впасть (впадать) в отчаяние’ 
Поруб. д., 41. 1662 г., ‘не ожидать чего-л.’ (Лук. VI, 35) Пч., 344. ХІѴ- 
ХѴ вв. ~ XIII в.; Флавий. Полон. Иерус. I, 230. XVI в. ~ XI в. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 14, 62-63), отчаятися ( отчаатися ) ‘потерять (терять) 
надежду на что-л.’ Ч. Николы, IV. 2. XIV ~ XI в.; (1230): Лавр, лет., 455 
и др. ‘впасть (впадать) в отчаяние’ Изб. Св. 1076 г., 222 и др. (Там же, 
63), русск. отчаяться (книжн.) ‘впасть в отчаяние, потеряв всякую 
надежду на что-л.’ (Ушаков II, 1009), отчаять кого ‘довести до от- 
чаянья, безнадежить, лишать последней веры и надежды’ // церк. ‘от- 
чаиваться, терять вовсе, всю надежду’; -ся ‘впадать в уныние, в без- 
надежность, терять надежду на что-л., унывать, предаться отчаянью’ 
(Даль 2 II, 766), диал. отчать , ат чяить ‘отчаяться, потерять надежду’ 
(Малеча. Сл. яицк. казак. ( О-Р ) 117), отчаяться ‘стать удалым, сме- 
лым’ (том.) (СРНГ 24, 361), блр. адчаяцца ‘(потерять надежду) от- 
чаяться’, ‘(принять смелое решение) решиться’ (Блр. -русск. 75). - 
Ср. с другим тематическим гласным -і- (к *о1ъса]Ш) блр. диал. атчаіць 
‘дойти до отчаянья, потерять надежду’ (Бялькевіч. Магіл. 73). 

Сложение оіъ- и *йа}аіі (см.). См. Преобр. (поел, вып,, 56 в статье 
чаять). ЭСБМ 1, 93; ЕСУМ 1, 395; БЕР 4, 979 (глагол может быть 
церковнославянизмом или русизмом); в словаре Фасмера отсутствует. 
Значение ‘отчаяться’ восходит, по-видимому, к ‘перестать ждать, по- 
терять надежду’. В последнее время относительно этимологии *са/аіі 
см. Куркина Л. В. К реконструкции этимологических связей слав. 
*са]аіі // Словенска етимолопф данас. Зборник симпозиума одржа- 
ног од 5. до 10. сентембра 2006. године. Београд, 2007, 255-264. 
*оІъйаіь: сербохорв. дчф м.р. ‘отчаяние’ (Толстой 1 574), деф м.р.: йепа 
]е сираіа козы осі оса] а і ріакаіа (Магіпкоѵіс) (Вепе§іс 8, 1747), диал. 
дса у м.р. ‘отчаяние, уныние, упадок духа, удрученное состояние’ 
(Нга&Іе-§ітипоѵі6 I, 691), русск. диал. отчай м.р. ‘отчаяние’ (Элиа- 
сов 279), отчай м.р. то же (читан.) (Словарь русск. говоров Сиби- 
ри 3, 146), отчай м.р. то же (забайкал.) (СРНГ 24, 360), укр. вгдчай 
м.р. ‘безнадежность’ только в выражении пустити на одчай божий , 
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на одчай душі (Гринченко I, 234), відчай ‘отчаяние’, на відчай (душі) 
разг. ‘очертя голову; напропалую’ (Укр.-рос. словн. I, 263), блр. адчай 
м.р. ‘отчаяние’ (Блр.-русск. 75; Готовец-Мясникова. Блр.-русск. 
словарь 22). 

Бессуф. производное от гл. *оіъса]аіі (см.). См. ЭСБМ 1, 93; ЕСУМ 
1,395. 

*о1ъбагііі I: польск. диал. осісгаггус ‘предотвратить колдовство; раскол- 
довать’ (\Ѵаг 82 . III, 579), диал. осісіаггус: йдсісгаггус то же (81. §\ѵ. р. 
III, 393), словин. ѵѳісагёс ‘расколдовать, освободить от чар’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЪ. I, 136), осісаУёс то же (8усЬіа I, 159), осісагёс то же и 
др. знач. (Там же, VII, 38), иосісаУес то же (Ьогепіг. Рошог. I, 107). - 
Ср. с другим тематическим гласным (-а-) словен. осісагаіі ‘колдов- 
ством (волшебством) заставлять исчезнуть кого-л. (что-л.)’, ‘раскол- 
довать, освободить от чар’ (Ріеі. I, 763). 

Сложение оіъ- и гл. *сагііі I (см.). 

*оіъйагііі II: н.-луж. \ѵоісегі$ ‘размерять циркулем, разграничивать, про- 
водить (напр., дорогу)’ (Мика 81. I, 121). 

Сложение оіъ - и гл. *сагііі II (см.). 

*оіъйагоѵа1і: словен. осісагоѵаіі ітрГ от осісагаіі (Ріеі. I, 763), чеш. 
осісагоѵаіі ‘освободить от колдовства, магии; лишать очарования, раз- 
очаровать; устранить колдовством’ (Р8ЛІ III, 810), осісагоѵаіі ‘раскол- 
довывать, освобождать от чар’ (Коіі II, 27 1 : “Коз.”), ст.-слвц. осісагоѵаі У 
‘освободить от последствий магического воздействия’ (Нізіог. 8Іоѵеп. 
III, 123), польск. осіс 2 аго\ѵас ‘предотвратить колдовство; освободить 
от чар, расколдовать’ (\Ѵаг 82 . III, 579), осісгагомас ‘снимать чары с ко- 
го-л., чего-л., расколдовать кого-л., что-л.’ (Гессен, Стыпула I, 586), 
словин. осісагоѵас ‘снять чары’ (8усЬіа I, 159), русск. диал. отча- 
ровать ‘кончить и перестать чаровать’ (Даль 2 II, 766), отчароваться 
от кого чем ‘отделаться чарами’ (Там же), укр. відчарувати ‘путем 
колдовства заставить одного любящего оставить другого’ (Гринченко 
I, 234). 

Сложение оіъ - и гл. *сагоѵаіі (см.). 

*оіьСехѵо8іііі, *о1ьбіхѵо8іШ: русск. просторен, фам. отчихвостить или 
отчехвостить ‘сильно выбранить, выругать за что-н.’ (Ушаков II, 
1012), диал. отчихвостить твер., ржев. ‘отзвонить, отблаговестить’// 
пенз. кого ‘отхлестать, т.е. высечь или отделать бранью, сплетнями 
и пр.’ (Даль 2 II, 767), отчехвостить ( отчихвостить ) ‘побить чем-л. 
кого-л.; отругать кого-л.’ (Новг. словарь 7, 62), отчехвостить ‘выпо- 
роть, выдрать, отхлестать; отругать, выбранить’ (Журавлев. Жиздр. 
409), отчихвостить ‘грубо отругать’ (кемер.) (Словарь русск. гово- 
ров Сибири 3, 147), отчихвостить ‘сильно избить’ (донск.) (Мир- 
тов) (согласно Фасмеру III, 174), отчехвостить и отчихвостить 
‘высечь, выпороть, отхлестать’: отчехвостить (урал., перм., пск., 
смол.), отчихвоститъ (пенз., волог., новг., костр., калуж., вят., перм., 
сиб., донск.), отчихвостить (пенз., Даль); отчихвостить ‘резко, гру- 
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бо ответить; обругать, кого-л.’ (калуж., курск., свердл.), ‘быстро, на 
скорую руку сделать, приготовить что-л.’ (яросл., Радонежский, 
Архив АН), отчухвдстить (донск.); отчихвостить ‘отзвонить, от- 
благодарить’ (твер.), ‘обыграть, обокрасть, ограбить’ (симб., Даль), 
отчехвостить ‘ловко, в быстром темпе сплясать, сыграть что-л. пля- 
совое’ (иркут.) (СРНГ 24, 364), блр. диал. адчыхвдсціць ‘выругать’ 
(Янкова 29). 

Сложение оіъ- и гл. *сехѵо8іііі ( *сіхѵозіііі1) (см. русск. диал. 
чихвостить волог., новг. ‘бить, колотить, сечь’, чихвостить в колокол 
‘звонить, благовестить, трезвонить’ // ‘сплетничать, поносить заглаз- 
но и наговаривать’ (Даль 2 IV, 609), чихвостить ‘ругать’ (Ярославский 
областной словарь ( У-Ящорка ) 60), чехвостйть экспр. ‘скоблить, от- 
мывать и т.п.’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 585) и др.) Фасмер 
соотносит отчи(е)хвостить с чихвостить , выводя последний глагол 
“из чи ‘ли’ и хвостить ‘хлестать, бить’”, считая менее вероятным 
“произведение из *тъще- и *хвастати (напр. у Соболевского (РФВ 
67, 213)” (Фасмер III, 174, IV, 354, 368). Однако нам представляется 
более убедительным интерпретировать че в качестве экспрессивного 
префикса. Показательно, что для аналогичного случая, когда также 
наблюдается вариантность че-/чи- в анлауте - че-хвалиться , че-хвал и 
чи-хвалиться , наряду с другими, существует предположение, что че- 
здесь может быть приставкой (Фасмер IV, 354; 368 - см. здесь допол- 
нение О.Н. Трубачева с ссылкой: Махек - $1аѵіа 28, 1959, 278). Что 
касается связи (от)че(и)хвостить с хвостить , то как с формальной, 
так и с семантической точки зрения, она несомненна: см. хвостить , 
хвостать ‘хлестать, сечь’ и др. знач. (Даль 2 IV, 547), отхвостйть 
‘высечь или выпарить в бане’ (Там же, II, 765), отхвостйть то же, 
что отхвостйть ‘отстегать, побить’ (Сл. Среднего Урала, III, 94), а 
также отчистохвдстить ‘выругать, выбранить кого-л.’ (Там же, 95), 
начихвостить экспр. ‘хорошо вымыть’ (Сл. русск. говоров Новосиб. 
обл. 328), начихвостать ‘сделать что-н. хорошо’ (Словарь Карелии 
3, 400), начихвостить ‘набить, избить’ (Словарь вологодских гово- 
ров (М-Обрадеть) 84; 23), обчехвдстить ‘обмануть’ (влад., костр.), 
‘обругать; отругать’ (рост.) (СРНГ 22, 265). Наличие данных глаголов 
с различными префиксами ( от-, на -, об -), по-видимому, может сви- 
детельствовать в пользу достаточно старого характера че(и)хвостить 
( *сехѵо$іііі ), хотя праславянская древность проблематична (узость 
ареала, экспрессивный характер глагола). 

*о!ъбекаІі ($$): русск. диал. отчёкаться ? (от чего) яросл. ‘отделаться, 
уклониться, отговориться’ (Даль 2 И, 766 с вопросом к слову; Ярослав- 
ский областной словарь ( О-Пито ) 69; СРНГ 24, 362), отчёкать ‘от- 
рубить’ (Сл. Среднего Урала III, 95), отчекать несврш., отчёкать 
сврш. ‘отсекать, отрубить’ (перм.), ‘отбивать мяч палкой’ (арханг.) 
(СРНГ 24, 362). 

Сложение оіъ- и гл. *секаіі II (см.). 
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^оіъбекпдіі (8$): болг. отчётъ сврш. от отчёквамь ‘отделить что-л. со- 
единенное, сцепленное’ (Геров 3, 431), отчёкна ‘отковырнуть, отко- 
лупнуть, отломить, отщипнув’ (БТР), отчёкна ‘отщепить, отломить’ 
(Бернштейн 429), макед. ди ал. отчекне ‘отколоть; отсечь’, отчете 
се ‘отколоться, отсечься’ (Кон.), блр. диал. отчэкнуцъ ‘отвернуться, 
отлучиться’ (Тураускі слоунік 3, 292). 

Сложение оіь - и гл. *секпдіі (см.). См. еще БЕР 4, 979-980. 
*оіъбекгіШі: русск. просторен, шутл. отчекрыжитъ ‘отрезать, отхва- 
тить’ (Ушаков II, 1009), отчекрыжитъ , отчакрыжитъ ‘отрезать, от- 
кроить, отсадить разом’ (Даль 2 II, 766), диал. отчикръіжитъ ‘высечь; 
отсечь, отрезать; постричь’ (Добровольский 563), отчекрыжитъ 
экспр. ‘грубо, небрежно отломать, отрезать что-л.’ (читан.) (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 146), отчекрыжитъ ‘отрезать много, боль- 
ше, чем нужно’ (волоп; Даль (и отчакрыжитъ) [без указ, места]), 
‘отстранить от чего-л.; обделить кого-л.’ (волог.), то же, что отчебу- 
читъ (в 1-м знач.) ‘делать, совершать, что-л. неуместное, неожидан- 
ное, из ряда вон выходящее’ (пенз., ворон.), то же, что отчебучитъ 
(во 2-м знач.) ‘делать что-л. быстро, ловко’ (краснояр.), ‘выбранить, 
отругать кого-л.’ (моек., пенз., енис., сиб.), ‘грубо, резко отругать’ 
(иван.), ‘высечь, отстегать’ (смол.) (СРНГ 24, 362), укр. відчикрйжи- 
ти ‘отрезать, откроить, откромсать’ (Гринченко I, 234), відчикрйжи- 
ти разг. ‘отхватить’, фам. ‘отчекрыжить’ (Укр. -рос. словн. I, 264), 
диал. відчикрйжити ‘отрезать’ (Сл. буков, говірок 55), блр. ад- 
чыкрыжыцъ просторен, ‘отчекрыжить’ (Блр. -русск. 2 I, 105), диал. 
адчыкрыжыцъ ‘сделать (какую-н. вещь) необычно - так, что удив- 
ляет работой’ (Янкоускі III, 10), адчыкрьіжыцъ ‘отрезать, отсечь’ 
(Бялькевіч. Магіл. 48). 

Сложение оіь- и гл. *секгігШ (см. русск. ча(е)кръююитъ ‘резать; 
крошить, испортить в кройке, стричь в лоскутья’ (Даль IV, 581) и др.). 
Убедительную интерпретацию глагола че(а)крыжитъ (че- приставка, 
-крыжать - к сербохорв. крйжати ‘резать’) находим у Фасмера (IV, 
312, здесь же критический обзор литературы). См. еще МасЬек 2 302; 
ЭССЯ 12, 178 (в статье *кгі2аіі)\ ЭСБМ 1, 94 (только о блр. адчык- 
рыжыцъ ). Праслав. древность проблематична. 

*оіъСегсШі: ст.-словен. осісгіесНіі ‘сменить (о страже, карауле)’ (ОиІ8шапп/ 
Катісаг 348 [004]), словен. оЛсгёдііі ‘сменить’, осісгёсіііі $е ‘сменить- 
ся’ (РІеІ. I, 763), русск. диал. отчередйться ‘отбыть свою очередь’ 
(Даль 2 И, 766). 

Сложение *о(ъ- и гл. *сегсІііі ($е) (см.). 

*оіьбегШ: блр. диал. адчы'рыцъ ( атчы'рыцъ ) ‘отметить, провести линию’ 
(Мінска-маладзеч. III, 12). - Сюда же, видимо, отглаг. бессуф. русск. 
диал. отчер м.р. ‘плотницкий инструмент для определения размеров, 
границ выпиливания’ (Словарь Карелии 4, 340). 

Сложение *оіъ- и гл. *сегШ (см.), кот. возводится к и.-е. *{$)кег- 
‘резать, царапать и т.п.’. Семантика адчырыцъ ‘провести линию’ 
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и блр. диал. чырыцъ ‘тащить, царапая’ наиболее близка к исходной 
‘резать, царапать’. 

*о!ъёегріі: слвц. диал. (Вапзка Вузігіса) осІсг(і)еі ‘отчерпать’ (Каіаі 402), 
см. еще н.-луж. \ѵді-ро-сге$ ‘отчерпать’ (Мика 81. I, 136). - См. также 
словен. осісгёраіі ‘отчерпать’ (Ріеі. I, 763) - глагол на -ай ( *оіьсеграй ) 
от *оіъсегрй . 

Сложение оіъ - и гл. *сегрй (см.). 

*0Іъёе8а1і ( 8 ^): словен. ойсёзай ‘отчесать’ (Ріеі. I, 763), чеш. ойсезай 
‘чесанием устранить’ (Р8КІ III, 810), ойсезай ‘закончить чесание’ 
(Лт^тапп II, 828), ойсезай ‘срывать, обрывать, прочесывать’ (Кой II, 
271), н.-луж. \ѵоісе$аз ‘прочесать, прочистить щеткою, скребницею’, 
гуЪи \ѵдісезаз ‘чистить рыбу, снять с рыбы чешую’ (Мика 81. I, 125), 
польск. ойсіезас ‘чесанием отделить, отчистить; отчесать; гребнем, 
щеткой отчесать, отбросить’ (\Уагзг. III, 580), ойсіезас ‘зачесать назад 
(волосы)’ (Гессен, Стыпула I, 586), диал. иоісезас ‘отчесать’ (ОІезсЬ. 
8. АппаЪег§ I, 191), словин. ѵѳісйѳзас то же (Ьогепіг. 81оѵігі2. \ѴЪ. I, 
150), ѵѳісѳзас ‘расчесать’ (Там же, 146), иойсозас ‘прочесать, отче- 
сать’ (Ьогепіх. Ротог. I, 117), русск. отчесать ‘кончить чесать; кон- 
чить чесание’, ‘высечь, избить’ (просторен.) // ‘грубо выругать’ (про- 
сторен. вульг.) (Ушаков II, 1010), отчесаться (разг.) ‘отделиться, 
отчиститься при чесании’ (Там же), диал. отчесать ‘вычесать, кон- 
чить’ // кого ‘отколотить, прибить, осилить в бою’, -ся ‘быть отчеса- 
ну’ // ‘кончить чесанье, отделаться ческою’ (Даль 2 II, 766-767), от- 
чесать ‘нарезать, отмерить, наделить (о земле)’ (Новг. словарь 7, 63), 
отчесаться ‘быть отделенным чесанием’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 
387), отчесать ‘кончить чесать’ (Даль [без указ, места], твер.) // ‘по- 
терять возможность чесать что-л.’ (орл.), ‘быстро бежать’ (вят.), ‘про- 
бежать, проскакать большое расстояние’ (вят.) (СРНГ 24, 363), укр. 
відчесати ‘отрубить одним ударом’ (Гринченко I, 234), відчесати ‘от- 
чесать; отхватить’, спец, ‘(уменьшить чесанием) учесать’ (Укр. -рос. 
словн. I, 264-265), відчесатися ‘отчесаться’, спец, ‘(уменьшаться в 
количестве после чески) учесаться’ (Там же), блр. адчасаць ‘отчесать’ 
(Блр. -русск. 75), адчасацца ‘отчесаться’ (Там же), диал. атчысаць 
‘отчесать, отлупцевать, отлупить’ (Бялькевіч. Магіл. 74). - Сюда же 
(с экспрессивным изменением з > х) сербохорв. осекай ‘оторвать, 
отломить’ только в словаре Стулли (ЮА VIII, 512: “от ой-секай ”). - 
Здесь же далее отглаг. бессуф. производи, русск. диал. отчёс м.р. дей- 
ствие по гл. (Даль 2 II, 767); дтчеси ж.р. мн.ч. ‘очищенный чесанием 
лен’ (пск., твер.) (Даль 3 II, 1988: Опд.; СРНГ 24, 363). 

Сложение оіь- и гл. *сезай ($е) (см.). 

*о1ьёе8П9іі: цслав. О'теснлѵгн аѵеііеге раІ.-тіЬ. (Мікі. ЬР), отзчеснлтн 
Нош. ‘отсечь’, аяотецѵеіѵ, гезесаге (8І8 24, 623), болг. отчёсна ‘отде- 
лить, отщепить’ (БТР), диал. утчёсна ‘отломить, отщепить, отделить’ 
(Стойков. Банат. 256), утчёснъ ‘отломить ветку от ствола так, что 
часть её останется на стволе’ (П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 
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155), возм., макед. отчешне ‘вывихнуть’ (Кон.), сербохорв. осезпиіі то 
же, что осекпиіі ‘оторвать, отломить’ (РІА VIII, 514: “от од-се$пиіі”\ 
512), а также осепиіі см. осекпиіі то же (Там же, 513; 512), очёнути 
‘отломить, сорвать ветку с дерева’ (Толстой 1 575), дйсекпиіі то же 
(Вепе§іс 8, 1763), диал. очёсне ‘отломить ветку от ствола дерева’ 
(МарковиЬ М. Речник у Црно] Реци 150 [392]), оісёкпйі (уе), оісёкпйі 
(уе) ‘оторвать, отломить’ (НгазІе-§ітипоѵіс I, 718), очёнути ‘отло- 
мить’ (М. Ву]нчиЬ. Р]ечиик Прошйеша 86), очёнути ‘оторвать, отде- 
лить какую-л. часть от чего-л. целого твердого; расколоть, расщепить 
дерево в развилке; с трудом начать какое-л. дело’ (МиловановиЙ Е. 
Прилог познавашу лексике Златибора 47), отчёнути се ‘начать ло- 
маться (о ветке, о стебле какого-л. крупного растения)’ (ТешиЙ 281), 
ст.-словен. осігке/пііі ‘аЬшшреге гатит, аѵеііаге’ (Казіеіес-Ѵогепс), 
осігкёзпііі ‘ёесегро, отделить, отломить’ (Ніроііі), словен. осісёзпііі 
‘оторвать’ (Ріеі. I, 763), чеш. осісізпоиіі , оісезпоиіі ‘ударяя по дере- 
ву, срывая, дергая, отделить’ (Р8іС III, 810), осісезпоиіі ‘оборвать, 
прочесать’, -$е (КоМ II, 271), диал. осісезпйі’ ‘оторвать ветку в том 
месте, где она вырастает из ствола’ (Вагіо§. 81оѵ. 249), ст.-слвц. 
одсезпйі ‘отломить, отрубить, оторвать что-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
123), слвц. одсезпйі' ‘отломить, отбить, оторвать, отщепить’ (88Д II, 
477), одсезпйі $а ‘оторваться, отломиться, отщепиться’ (Там же), 
осісезпйі’ ‘отщепить’ ($1оѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 526), диал. осісескпйі\ 
осісезпйі (Вапзка Вузігіса) ‘оторвать, отщипнуть (ветку от дерева)’ 
(К&іаі 402). 

Сложение оіъ- и гл. *се$п$іі (см.). В ряде глаголов наблюдается 
экспрессивная замена $ > х, а также выпадение х . 

*оіъёезгаН: чеш. осісекгаіі ‘взбивать, перетряхивать (овечью шерсть)’ 
(КоІІ II, 271), русск. диал. отчехратъ ‘высечь, отстегать’ (Лит. ССР, 
Латв. ССР, Эст. ССР) (СРНГ 24, 364). 

Сложение оіъ- и гл. *сехгаІі < *се$гаІі (см.) с экспрессивной заме- 
ной у > х. 

*о1ъСе8ъкъ: словен. осісёзек м.р. ‘то, что вычесалось’ (Ріеі. I, 763), русск. 
диал. отчески м.р. мн.ч. ‘очищенный чесаньем лен’ (пск., твер.) (Даль 3 
II, 1990: Опд.), отчёски мн.ч. ‘отходы при обработке льна’ (том.) (Сло- 
варь русск. говоров Сибири 3, 146), отчёскиі мн. ‘отходы обработки 
льна’ (Среднеобский словарь (Доп.) ч. II, 90), отчёски мн.ч. то же, что 
отчеси (‘очищенный чесаньем лен’) (пск., твер.) (СРНГ 24, 363). 

Производное с суф. -ъкъ от *оіъсе$ъ/*оІсезь (см.) или от гл. 
*оіъсе$аІі (см.). 

* 0 Іъбе 2 П 9 іі: болг. отчёзнж сврш. от отчёзвамъ (‘отделить что-л. соеди- 
ненное или сросшееся; отщепить’) (Геров 3, 431), блр. диал. адчэзнуцъ 
‘пропасть; погибнуть’ (Янкова 29). 

Сложение оіъ- и гл. *сегп<?Н (см.). Обращает на себя внимание 
необычная семантика болг. отчёзнж , зафиксированная в словаре 
Герова. 
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*оіъё$(1ь]е: др.-русск., русск.-цслав. отъчади/ к ‘потомок’ ГА ХІѴ 1? 
57 в. (СДРЯ VI, 301), отчадие ср.р. ‘порождение’ Хрон. Г. Амарт., 90. 
XIII - XIV вв. ~ХІ в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 61). 

Может быть интерпретировано аналогично *]ь2с%с1ь]е, т.е. как сло- 
жение оіъ- “и основы *с%сіь (см.), расширенной суффиксом -ьуе” (см. 
ЭССЯ 9, 23), следовательно, оіъ- + незафиксированное имя *с<>сІъ]е. 
Однако представляется не менее вероятным истолкование *о1ъс$с1ъ]е 
как производного с суф. -ъ}е от реконструируемого глагола *оіъс$сіііі, 
возводимого к *с%сіііі ‘родить’ (см.) или от предполагаемого отгла- 
гольного имени *оіъсе<1ъ (*оіъ<?$сіь): ср. русск. диал. отродйть ‘ро- 
жать ... детей или целое потомство, поколение’ — ► ( отрдд ‘дети, по- 
томство’) отродье ‘исчадье, сын или дочь; племя, поколение, род, 
потомство...’ (Даль 3 II, 1948; 1949). 

*о*ъй$1ъкъ: словин. ѵѳісфк м.р. ‘начало’ (Ьогепіг 81оѵіп2. \ѴЪ. II, 1340), 
урсісфк м.р. то же (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 667). 

Словинская лексема свидетельствует о былом существовании гла- 
гола *оіъс%іі, так как, несомненно, является образованием с суф. -ъкъ 
от прич. прош. страд. *оіъс$іъ от реконструируемого глагола: ср. 
*пас$і-ъкъ <— *пас$іъ <— *пас%іі (ЭССЯ 21, 237), а также *рос$і-ъкъ <— 
*рос$іъ <— *рос%іі, * 2 ас%і-ъкъ <— *гас%іъ <— * 2 ас%іі. Праслав. древность 
необязательна. 

*о*ъёіпШ (8$): болг. отчйнѵь , -ишь сврш. от отчйнвамь и отчйшлмь 
(‘вычистить, очистить жито для поминальной кутьи’) (Геров 3, 431), 
сербохорв. стар, осісіпііі ‘НЬегаге; зоіѵеге іпсапіаііопе; освободить от 
чар, заговора, снять колдовство’ 1629 (Магигапіб I, 793), сербохорв. 
осіпііі ‘отменить, уничтожить то, что было сделано ранее’ (ЮА VIII, 
519 с примеч. “от осі-сіпііГ ), очинити ‘снять колдовство, освободить 
от чар’ (Толстой 1 575), ст.-чеш. оісіпііі ‘(предмет) отложить в сторо- 
ну, удалить, устранить; убрать что-н. из большого количества; убрав, 
уменьшить что-л.; искупить что-л., возместить пострадавшему что-л.; 
отблагодарить, отплатить’ (8*581 13, 790-791), осісіпііі ‘возместить, 
вознаградить, отплатить’ (Ыоѵак. 81оѵ. Низ., 87), чеш. осісіпііі ‘отде- 
лить, удалить, уменьшить, отменить, снять; исправить, возместить, 
вознаградить’ (РЗіС III, 810), осісіпііі ‘восполнить, исправить, отпла- 
тить добром, искупить’, ‘отставить, отодвинуть стаканы и др. ’ (Кой II, 
271), ст.-слвц. осісіпіі* ‘отделить, оторвать, отломить’ (Нізіог. зіоѵеп. 
III, 123), слвц. осісіпіі' ' ‘исправить то, что произошло’ (881 II, 478), 
осісіпіі* ‘искупить’ (81оѵеп.-пі8. зіоѵп. I, 526), в. -луж. ѵѵоісіпіс ‘снять, 
убрать, отцепить’ (Трофимович 371), н.-луж. \ѵоісупі$ ‘открыть; воз- 
дать, уладить’ (Мика 81. I, 146), ст.-польск. осісіупіс ‘отплатить, от- 
благодарить, вознаградить’ XV (81. 8іро1. V, 432), польск. осісгупіс ‘от- 
дать, возместить что-н.; исправить, отработать, отплатить, ответить 
взаимностью; отнять; снять чары’ (\Ѵаг 82 . III, 581), осісгупіс ‘снять 
чары’ и др. знач. (Гессен, Стыпула I, 586), диал. осісгупіс ‘открыть, 
отворить; вылечить’, осісгупіс игокі ‘освободить от чар; заговорить 



*0<ъёІ8<І ( 8 $), *0Гьбь*9 (89) 


180 


болезнь’ (81. р. III, 393), иоісупіс иигок ‘снять чары, расколдо- 
вать’ (Мас^еѵѵзкі. СЬеІт.-сІоЪгг. 250), ст.-русск. отчинити ‘открыть’ 
Юдифь, 197. 1674 г. (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 14, 65), русск. диал. отчинйть 
дверь , ворота млрс., юж., кур., смол., кал., тамб., твр.-ржев. ‘отво- 
рить, отпереть’ (Даль 2 II, 767), отчинйть ‘отпереть’ (Опыт словаря 
говоров Калининской области 168), отчинйть ‘отворить, распах- 
нуть, открыть (дверь, окно и т.п.); отодвинув вьюшку, открыть от- 
верстие печной трубы; отпереть, отомкнуть (замок, задвижку и т.п.)’ 
(Словарь орловских говоров ( О-Ощупкой ) 222, 197-198), отчинйть 
‘открывать, отпирать’ (том., новосиб.) (Словарь русск. говоров Си- 
бири 3, 147), отчинйть [ атчинйти ] ‘отворить, открыть’ (Сл. донск. 
казачества 350), отчинйть ‘открыть’ (Сл. Одес. I, 367), отчыньіть 
‘открыть двери, окно, отомкнуть’ (Ткаченко. Кубанский говор 159), 
адчынйть ‘открыть, отворить калитку, дверь’ (П.А. Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины 39), отчинйть ‘отделить, 
оторвать что-л.; открыть, отворить (дверь, окно и т.п.)’, перен. ‘от- 
тащить (о человеке)’ (Сл. Среднего Урала III, 95), отчинить : очиня 
горло ‘изо всех сил, очень громко’ (Сл. Низовой Печоры 1, 548), от- 
чинйть ‘отворять, открывать, отпирать (калитку, дверь, окно, фор- 
точку и т.п.)’ (курск., тамб., ворон., донск., калуж., орл. и мн. др.), 
‘отделять, отрывать что-л.’ (курск., свердл.), ‘снимать с чего-л., от- 
цеплять, отвязывать, освобождать от чего-л.’ (донск.), ‘оттащить, 
оторвать от себя (о человеке)’ (свердл.) (СРНГ 24, 365), отчинйться 
‘открываться, отворяться (о двери, воротах и т.п.)’ (смол., калуж. и 
др.), ‘открывать дверь, окно и т.п.’ (смол., курск.) (Там же), укр. стар. 
отчинити ‘открыть’ (XVIII в.) (Картотека словаря Тимченко), укр. 
відчинйти ‘отворить’ (Гринченко I, 234), відчинйтися ‘отвориться’ 
(Там же), відчинйти ‘открыть, отворить’ (Укр. -рос. словн. I, 264), 
відчинйтися ‘открыться, отвориться’ (Там же), блр. адчыніць ‘от- 
крыть, отворить; откупорить’ (Блр.-русск. 76), адчыніцца ‘открыться, 
отвориться’ (Там же), диал. адчыніць ( атчыніцъ ), адчыніцг , аччъніць , 
аччыніць , ьччыніць , ыччыніць , ччыніцъ , очыніці , оччыніць , оччынітъ , 
одчыныты , ог{ч)ньіты , очынъіты , вчынъіты , вчыны\ вчынэтэ , отчы- 
нэтэ , учыньіты ‘открыть (двери)’ (Атлас беларускіх гаворак 4, 40), 
адчыніцца ‘открыться’ (Бялькевіч. Магіл. 48), адчыніць ‘открыть’ 
(Там же), атчыніць то же (Там же 74), отчыніць то же (Тураускі 
слоунік 3, 292), атчыніць , аччыніць то же, перен. ‘зайти, посетить, 
навестить’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 129). 

Сложение оіь - и гл. *ёіпііі ($ 9 ). См. ЕСУМ 1, 395-396; ЭСБМ 1, 94. 
*оіъй$іі ( 8 ^), *о*ъСьІ 9 ( 89 ): ст.-слав, отъчнсти, -чьтж ЕисЬ. ‘прочитать’, 
Іе^епсіо регсштеге (818 24, 623), отчисти, -чьтж (греч. нет) ‘прочитать, 
прочесть’ Евх. (Ст.-слав, словарь 436), ст.-чеш. оісізіі , оіесіи ‘отсчи- 
тать, вычесть, подсчитать, отделить для передачи; заплатить, возме- 
стить, погасить долг; прочитать вслух от начала до конца’ (81681 13, 
791-792), оісізіі 8ё , оіесіи $ё: оісШі 8ё осі тёвіа юр. ‘выйти из ком- 
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петенции городского законодательства’ (Там же, 792), чеш. осісізіі , 
осіесізіі ‘вычесть; закончить чтение’, редк. ‘прочесть’, осісізіі зе, 
осіесізіі зе арх. ‘избавиться, отказаться’ (Р8ЛІ III, 810-811), осісізіі , 
осіесіи ‘отсчитать, вычесть; отказать кому-н. в чем-л.’ и др. знач., ~зе 
‘отказаться’ (Кои II, 271-272), осісізіі , осіесіи ‘отсчитать, вычесть; за- 
кончить чтение’, осісізіі зе ‘отказаться’ (Іип^шапп II, 832), ст.-польск. 
осісіузс ‘прочитать вслух, прочитать до конца’ 1484 (81. §1ро1. V, 432), 
др.-русск. отъчисти , отъчьт/оу ‘отсчитать’ Уст. к. XII, 243 (СДРЯ 
VI, 302). 

Сложение оіъ - и гл. *сізіі (з%) (см.). 

*о1ъбІ8ІШ (8^): словен. осісізіііі ‘отчистить, счистить’ (Ріеі. I, 763), 
ПОЛЬСК. ОСІСіуЗСІС ‘обновить ЧИСТКОЙ, ВЫЧИСТИТЬ’ (\ѴаГ82. III, 581), 
осісіузсіс ‘отчистить, очистить’ (Гессен, Стыпула I, 587), русск. 
отчиститъ ‘удалить, чистя’, ‘тщательно вычистить’ (разг.), ‘кончить 
чистить; кончить чистку’ (Ушаков II, 1012), отчиститься (разг.) 
‘стать чистым после чистки’, ‘исчезнуть, отойти от чистки’ (Там же), 
отчиститъ ‘чистить, вычищать, снимать нечистоту’ // ‘отделать вещь 
начисто, выгладить’ // ‘кончить чистку’, -ся ‘быть отчищену’ // ‘очи- 
щать грязь с себя’ // ‘отделаться чисткой, кончить работу эту’ (Даль 3 
II, 1989), диал. адчъіститъ ‘выругать, отчитать кого-н.’ (П.А. Растор- 
гуев. Словарь русских народных говоров Западной Брянщины 39), 
укр. відчйстити ‘отколотить’ (Гринченко I, 234), відчйстити ‘отчи- 
стить’ (Укр.-рос. словн. I, 264), відчйститися ‘отчиститься’ (Там же), 
блр. адчъісціцъ ‘отчистить’ (Блр. -русск. 76), адчъісціцца ‘отчистить- 
ся’ (Там же), диал. атчысціцъ ‘отчистить’ (Бялькевіч. Магіл. 74). 

Сложение оіъ- и гл. *сізіііі (з$) (см.). 

*оГьШа1і (8^): болг. отчйтамъ ‘отпевать, отчитывать, благословлять; 
отсчитывать’ (Геров 3, 431), отчйтст (се) ‘давать отчет о своих по- 
ступках’ (БТР), отчйтам ‘давать отчет’, ~се ‘отчитываться’ (Берн- 
штейн 1 429), отчйтам диал. ‘отсчитывать’ (Там же), сербохорв. 
осісііаіі ‘сказать прямо, открыто’ (МА VIII, 526: только один пример в 
статье 2. осііаіі (знач. с) - см. Раѵііпоѵіс гаг^. 23), осісііаіі ‘прочитать; 
укорить, отчитать’ (Вепе§іс 8, 1763), ст.-чеш. оісііаіі ‘(деньги) отсчи- 
тывать, отделять для передачи’ (81681 13, 792), чеш. осісііаіі ‘отсчиты- 
вать, высчитывать; закончить чтение; отказывать’ и др. знач. (Кои II, 
271), осісііаіі зе ‘отказываться, отрекаться’ (Там же), осісііаіі , осіесііаіі 
‘отсчитать, выложить (деньги)’ и др. знач., осісііаіі зе устар. ‘отказы- 
ваться, отрекаться’ (Р8ЛІ III, 811), ст.-слвц. осісііаі* ‘вычислить ко- 
личество чего-н.’ (НІ8ІОГ. 8Іоѵеп. III, 123), осісііаі* за ‘отказываться, 
отрекаться от кого-л.’ (Там же, 124), слвц. осісііаі* ‘вычислить количе- 
ство, сосчитать; определить разность двух чисел, уменьшать что-л. на 
определенную часть, вычитать’ (881 II, 478), осісііаі* 1 матем. ‘вычи- 
тать что-л. из чего-л.’ (81оѵеп.-ги8. 8Іоѵп. I, 526), осісііаі’ 2 ‘(выплатить 
деньги) отсчитать’ (Там же), в. -луж. \ѵоісііас ‘считать с чего-л.; про- 
читать по чему-л.’ (Трофимович 371), польск. осісіуіас ‘кончить чте- 
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ние, прочитать от начала до конца; понять, разобрать смысл письма’, 
редк. ‘прочитать повторно’, осісгуіас зі$ ‘оторваться от чтения, начи- 
таться’ 0Уаг82. III, 581-582), осісгуіас ‘прочитать, прочесть’ (Гессен, 
Стыпула I, 587), диал. ірісуіас ‘читать вслух, считывать (с чего-н.) } 
читать по чему-н.; повторно читать’ (01е$сЬ. 8. АппаЪег§ I, 191), сло- 
вин. осісёіас ‘прочитать’ (8усЫ;а I, 171), урсісэіас ‘читать по чему-н., 
считывать (по чему-н.); прочитать вслух, оглашать’ (Ьогепі 2 . Рошог. 
I, 114), ст. -русск. отчитати 2 ‘отсчитать’ Польск. д. III, 755. 1570 г. 
и др., отчитати 1 ‘отделять, объявлять чужим, неродственным’ 
СГГД III, 228. 1621 г. и др., отчитатися ‘отделяться, отрекаться от 
родства с кем-л.’ Горе Зл., 33. XVIII в. -XVII в. (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 
14, 66), русск. отчитать ‘сделать выговор, строгое замечание ко- 
му-н., выругать’ (разг.), ‘кончить читать’ (разг.), ‘кончить чтение че- 
го-н.’ (Ушаков И, 1012), отчитать ‘кончить чтение, перестать чи- 
тать’ и др. [// ‘делать замечание, выговор, читать нотацию’ Опд.], 
-ся ‘быть отчитану’ // ‘отделаться от чего-л., освободиться чтением’ 
(Даль 3 II, 1989), отчитать кому-н. ‘сделать выговор, строгое замеча- 
ние’ (Словарь к пьесам А.Н. Островского 143), диал. отчитать то же, 
что отчесть (‘отсчитать’) (Деулинский словарь 383), отчитать уст. 
‘прочитать молитвы против нечистой силы’ (Малеча. Сл. яицк. казак. 
(О-Р) 118), укр. відчитати ‘отчитать’ (Гринченко I, 234), відчитати 
‘отчитать’, відчитатися редк. ‘отчитаться’ (Укр.-рос. словн. I, 264), 
блр. адчытацъ в разн. знач. ‘отчитать’, адчытацца ‘отчитаться’ 
(Блр.-русск. 76). 

Сложение оіъ- и гл. *сііаіі (з%) (см.). См. еще *оЬсііаіі/*оісііаіі 
(ЭССЯ26, 142). 

(8^): русск. диал. отчудить ‘перестать чудить’ (Даль 2 II, 
767), отчудить экспр. ‘натворить чудачеств’ (Деулинский словарь 
383), отчудиться ‘принять образ, вид сказочного существа’ (Сло- 
варь говоров Соликамского р-на Пермской области 413), отчудиться 
‘принять образ, вид чуда’ (Словарь пермских говоров II, 65), укр. 
відчудити ‘знахарским, ведовским способом вылечить’ (Гринченко 
I, 234). 

Сложение оіъ- и гл. *сисІііі (з%) (см.). Праслав. древность необяза- 
тельна. 

*о(ъ#икаіі: болг. отчюкамь сврш. от отчюквамь (‘оттюкивать, отсту- 
кивать’) (Геров 3, 431), отчукам ‘отколоть, отбить, отделить’ (БТР), 
отчукам разг. ‘отколоть, отбить (молотком)’ (Бернштейн 1 620), ма- 
кед. отчука ‘пробить, простучать’ (И-С), отчука ‘ударить, стукнуть, 
пробить’ (Кон.), русск. диал. отчукать и отчукатъ ‘избить, поколо- 
тить’ (тул.) (СРНГ 24, 367). 

Сложение оіъ- и гл. *сикаіі (см.). 

*оіъдигагі (8$): русск. диал. отчураться сврш. к чураться (‘произносить 
“чу/?”, “чур меня ”, ограждая себя от кого, чего-н. (в играх, в заклина- 
ниях’), перен. ‘боязливо сторониться, избегать кого-, чего-н.’ (Уша- 
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ков II, 1013), отц(ч)урать что ‘снять с чего-л. чур, сложить запрет, 
заклятие’ (Даль 2 II, 765), отцураться ‘отказаться, отвернуться, пе- 
рестать нравиться, утратить родственные связи’ (Ткаченко. Кубан- 
ский говор 159), адчурацца , адцурацца ср. обл. отчурацца [значение 
не приведено И.П.] (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров За- 
падной Брянщины 38), отцураться ‘отказаться’ (курск., зап.-брянск.) 
(СРНГ 24, 359), укр. відцуратися ‘отрекаться, отречься, отказаться от 
кого, отчуждаться’ (Гринченко I, 234), відцуратися ‘оставить (кого, 
что), бросить (кого, что); порвать связь (с кем, с чем); отречься, отка- 
заться (от кого, от чего)’, обл. ‘отчураться’ (Укр. -рос. словн. I, 263), 
блр. адцурацца ‘отречься (от кого-чего)’ (Блр.-русск. 74), диал. от - 
цурацца ‘отказаться, перестать знаться, водить знакомство’ (Тураускі 
слоунік 3, 291), атчурацца ‘отречься, отчураться, отделаться, отвя- 
заться, отстать’ (Бялькевіч. Магіл. 74). 

Сложение оіь - и гл. *сигаіі ($е) (см. русск. чурать ‘кричать чур\ 
чураться ‘ограждаться словом чур , зачурить себя самого’ // ‘быть чу- 
раему’ // ‘уговориться в чем и связать слово чуром’ // чураться чего, 
кого (юж., зап.) ‘удаляться, не любить, не хотеть, ненавидеть’ (Даль 2 
IV, 615) и др). 

*о!ъёиІі (8^): польск. осісгис ‘почувствовать, получить впечатление, ощу- 
тить, сочувствовать сердцем’, осісгис зі% ‘почувствовать себя’ (\Уаг 82 . 
III, 581), осісхис ‘ощутить, почувствовать, испытать’ (Гессен, Стыпу- 
ла I, 586), диал. осісгис : оісис ‘испытать ощущение’ (Н. Оото\ѵіс 2 . 
Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 294), словин. ойсёс ‘ощутить, почувствовать’ 
(БусЬіа I, 163), иосісёс то же (Ьогепіг. Ротог. I, 111), укр. відчути 
‘ощутить, почувствовать; испытать, услышать, уловить, учуять, про- 
чувствовать’ (Укр. -рос. словн. I, 265), блр. адчуцъ ‘почувствовать, 
ощутить, испытать; подвергнуться (чему)’, адчуцца ‘почувствовать- 
ся, ощутиться’ (Блр.-русск. 76). 

Сложение оіь - и гл. *сиіі ($е) (см.). 

*оІъбиѵа!і (8^): болг. диал. отчувам ‘вскормить, воспитать (детей); от- 
кормить (животных, птиц)’ (Бернштейн 1 429; БТР с пометой “нар.”), 
отчувам ( са ) ‘сохранять(ся), защищать(ся), оберегать(ся); вскармли- 
ваться), откармливать(ся), выращивать(ся), воспитывать(ся)’ (Хитов 
БД IX, 293), отчувам устар. ‘выкармливать, откармливать, выращи- 
вать, воспитывать’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 
205), польск. осісгиуѵас , осісгиуѵас 8І% несврш. к осісгис (см.) (\Ѵаг 82 . III, 
581), осІС 2 и\ѵас ‘ощущать, чувствовать, испытывать’ (Гессен, Стыпула 
I, 586), диал. осісіиуѵас : оісиѵас ‘испытывать ощущение (чувство)’ 
(Н. Оогподѵісг. Эіаіекі таІЬогзкі II, 1, 294), словин. осісёѵас иосісёѵас 
‘ощущать, чувствовать’ (Ьогепіг. Ротог. 1, 1 1 1), укр. відчуватися ‘слы- 
шаться’ (Гринченко I, 234), відчувати ‘ощущать, чувствовать, испы- 
тывать, слышать, улавливать’, відчуватися ‘ощущаться, чувствовать- 
ся, слышаться’ (Укр. -рос. словн. I, 265), блр. адчуваць ‘чувствовать, 
ощущать; испытывать; подвергаться (чему)’, адчувацца ‘чувствовать- 
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ся, ощущаться’ (Блр.-русск. 75), диал. отчувацъ ‘чувствовать, ощу- 
щать’ (Тураускі слоунік 3, 291). 

Имперфектив к *оіъсиіі ($е) (см.). 

*о*ъ{ьгхай: словин. иосісогхас ‘отломить, сломать, оторвать’ (Ьогепіг. 
Рошог. I, 114), осісогхас ‘откопать; отломать, отломить’ (8усЫа I, 175). 

Сложение оіъ - и гл. *съгхай (см.). Праслав. древность необяза- 
тельна. 

*о*ъіьгхп9І:і (а$): польск. диал. осісгогскпос см. осісгоскпсус ‘обте- 
реть, облупить, отбить, отколоть, отодрать, оторвать, отдернуть’, 
осісгогскпцс 8І$ ‘отломиться, отколоться, отдернуться’ (\Ѵаг 82 . III, 
580), ибсісіогскпос ‘отломить, отделить, напр. ветку’, -за ‘оторваться, 
отломиться’ (81. &ѵу.р. III, 393), словин. иосісогхпфс ‘отломить, сло- 
мать, оторвать’, иосісогхпдс 8^ ‘отломиться, сломаться, оторваться, 
отделиться’ (Ьогепіг. Рошог. I, 116). 

Глагол на -пдіі с преф. оіъ- соотносительный с *оіъсъгхаіі (см.). 
Праслав. древность необязательна. 

*оіъбьгкіК 9 іі: русск. отчеркнуть что ‘отделить чертою от чего-н.’ // 
‘отметить чертою’ (Ушаков И, 1009), отчеркнутъ , отчё{6)ркать что 
‘отбивать, отмечать чертою’, -ся ‘быть отчеркнуту’ (Даль 3 II, 1988), 
укр. відчеркнути ‘резко ответить’ (Гринченко I, 234), відчеркнути 
‘отчеркнуть’ (Укр. -рос. словн. I, 264), блр. адчьіркнуцъ ‘отчеркнуть’ 
(Блр.-русск. 76). 

Сложение оіъ- и гл. *съгкп<гіі (см. русск. черкнуть ‘спешно, бой- 
ко, торопливо писать; писать размашисто’ // ‘записать, заметить что, 
сделать за(от)метку, помету’ // ‘проводить черты, царапать, марать...’ 
(Даль 2 IV, 593) и др.), соотносительного с *съгкаіі (см.). Праслав. 
древность необязательна. 

*оіъбьграіі (а$): чеш. осісеграіі ‘отчерпать воду и др., освободить что-л. 
от воды и т.п., постепенно, по частям удалить что-н.’ (Р8іС III, 810), 
слвц. осісеграі ' ‘отчерпать жидкость, освободить что-л. от жидкости; 
отобрать по частям, взять’ (881 II, 477), осісеграі’' отчерпать; сократить’ 
(81оѵеп.-ги§. 8Іоѵп. I, 526), в. -луж. \ѵоісеграс ‘снять сверху, счерпать; 
снять сливки’ и перен. (Трофимович 371), русск. отчерпать ‘отчерп- 
нуть в несколько приемов; прекратить работу по черпанью’ (Ушаков 
И, 1010), отчерпать , отчерпать ‘отбавлять, черпая’ // отчерпать 
судно, лодку ‘отлить, спасти от потопления, вычерпав воду’, -ся ‘быть 
отчерпану’ // ‘кончить черпанье’ (Даль 2 И, 766), диал. отчёрпаться 
‘найти выход из создавшегося положения’ (?) (Словарь Карелии 4, 
340), адчарэпать ‘отчерпнуть’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных 
говоров Западной Брянщины 39; СРНГ 24, 363), отчёрпаться ‘вы- 
путаться из беды, избавиться от неприятности’ (пск., твер.) (СРНГ, 
там же), укр. відчерпати ‘отчерпать’ (Укр. -рос. словн. I, 264), блр. 
адчэрпаць ‘отчерпать’ (Блр.-русск. 76), диал. атчарэпаць ‘отчерпать’ 
(Бялькевіч. Магіл. 73). 

Сложение оіъ- и гл. *съграіі ($е) (см.). 


185 


г о1ъ<1аіа/*о*ъ<1аіь 


*о 1 ьёьгрп 9 іі: слвц. одсгрпйі’ экспр. ‘немного отлить’ (881 II, 478), русск. 
отчерпнуть (разг.) ‘отбавить, отлить, черпая’ (Ушаков II, 1010), от- 
черпнуть ‘отбавлять, черпая’, ~ся ‘быть отчерпану’ // ‘кончить черпа- 
нье’ (Даль 2 II, 766), укр. відчерпнути ‘отчерпнуть’ (Укр.-рос. словн. 
1,264). 

Однократный глагол с основой на -п$- соотносительный с 
*оіъсыраіі (см.) и *оіьсегріі, *оіьсьгрц (см.), сложение оіь - и гл. 
*съгрп$іі (см. русск. черпнуть ‘брать, захватывать через край жижу . . . ’ 
(Даль 2 IV, 506) и др.). 

* 0 ІьіыТі 1 і (&е): словен. осісгіііі 1 ‘\ѵе§гіІ 2 еп’, осісгіііі 2 ‘отнять’ (РІеІ. I, 
763), русск. отчертить ‘отделить, обозначив что-н. чертой; кон- 
чить чертить, чертежную работу’ (Ушаков II, 1010), отчертить 
‘план, съемку, чертеж, отделать, чертя’, ‘быть отделану’ // ‘кон- 
чить чертежную работу, отделаться’ (Даль 2 II, 766), укр. відчертйти 
‘отчертить’ (Укр.-рос. словн. I, 264), блр. адчарціць ‘отчертить’ 
(Блр. -русск. 75). 

Сложение оіь - и гл. *съгіііі ($ 9 ) (см.). 

*о 1 ь*ь 8 Й ( 8 ^): др. -русск., ст.-русск. отчести 1 ‘отчитать, окончить чте- 
ние’ Ж. Павла Обн., 76 об. XVII в. -XVI в. (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 14, 63), 
отчести 2 ‘отсчитать; считая, отмерить, отделить’ X. Тр. Короб., 69. 
XVII в. -1594 г. и др., ‘пересчитав, отдать; перечислить, отчислить’ 
АМГ I, 409. 1632 г. и др. (Там же), отчестися ‘обособиться (обособ- 
ляться), отделиться (отделяться) (при перечислении чего- л.)’ Хрон. 
Г. Амарт., 32. XIII - XIV вв. -XI в., ‘рассчитаться с кем-л. посред- 
ством учета затрат, сделанных в пользу этого лица’ Дух. и дог. гр., 
77. 1433 г. (Там же, 63-64), русск. диал. отчёсть , оточту ‘отсчитать’ 
(Деулинский словарь 383), отчёсть , оточту то же (Слов. Акад. 1847; 
ряз.; Слов. Акад. 1957: устар.) (СРНГ 24, 363). 

Сложение оіь- и гл. *сьзіі (см.). 

*о!ъ(іа(Ць/*о*ъ<1а<1]а: цслав. отъддждк м.р. геІгіЬиІіо (Мікі. ЬР), русск. 
диал. отдажа ж.р. ‘продажа’ (новг.) (СРНГ 24, 159). - Сюда же далее 
русск. диал. прилаг. с суф. -ьпь отдажный ‘такой, который должен 
быть отдан, выдан; предназначенный для продажи’ (Словарь Карелии 
4, 287), отдажный , - ая , -ое ‘предназначенный для продажи; продаж- 
ный’ (олон., костр.), ‘отдаваемый бесплатно, даром’ (моек.) (СРНГ 
24, 159). 

Сложение оіь- и старой редуплицированной презентной основы 
*сІасІ - с -/• суффиксальным глагола *<іаіі (см.) (см. форму 1 л. ед.ч. 
*сІас!тъ). Ср. *ргосІасІ]а (см.). 

*оіъс 1 а]а/*о 1 ь(Іаіь: сербохорв. дсіа]а ж.р. имя действия от гл. осіаіі. 
Из словарей у Вука Караджича (‘донос, сіеіаііо’); ‘донос; признание’ 
(ЮА VIII, 552), а также осіа]а ж.р. то же, что у да] а (‘брак, бракосо- 
четание’) (Там же), ода] а ж.р. необ. ‘донос, предательство; измена’ 
(РСХІ 4, 16), дда]а ж.р. ‘донос, предательство; выдача (преступни- 
ка)’ (Толстой 1 514), осШа]а , о<іа]а ж.р. ‘ассшаііо, сіепипсіагіо, сіеіаііо. 
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донос’, ‘ргобШо, ѵепбіііо, аііепаііо, измена, предательство, переда- 
ча, сдача, вручение; продажа’ и т.д. (Магигапіб I, 793), ст.-словен. 
оМа]а ‘сдача, передача’ (Оиіашапп/Катісаг 348 [002]), словен. осШа]а 
‘отдача, сдача, передача; отдача в долг; отказ, уступка; продажа’ 
(Ріеі. I, 763), осШа]а ‘сдача, передача’ (Коіпік 2 285), диал. о<1а}а ж.р. 
‘продажа’ (Иоѵак 64), слвц. ода] : па осіаі вм. па ѵусіаі (‘на расходы’) 
(Каіаі 401). 

Бессуф. производные от гл. *о1ъ<1а]аИ (см.) или от наст. вр. *оіъсіа ]<2 
(см.). 

*оіьс1а]аіі ($$): ст.-слав, огадштн харфобси сіопаге §І8 98. сЬгоп. 1. 
56. 147. Ъіі8. 294; аѵтібіббѵаі, ѵісІ88Іт баге 8ир. (Мікі. ЬР), отъдліати 
8аѵ. ЕисЬ. 8ирг. и др. ‘передавать, отдавать’, баге, Ігабеге, геббеге; 
‘возвращать, отплачивать’, аѵтаяобіббѵаі, геббеге; ‘прощать’, 
афіеѵаі, харіСеоѲаі, асраіреіѵ (арартіад); бітіііеге, гетіііеге, бопаге; 
аиіегге (рессаіа) (818 24, 599), отъдлгатн ‘воздавать, оплачивать’, 
аѵтаяобіббѵаі; ‘отпускать (грехи), прощать’ Зогр. Мар. Сав. Евх. 
(Ст.-слав, словарь 429), словен. осШаіаіі ‘сдавать, передавать’ (Коіпік 2 
285), польск. диал. осШа]ас см. осШас (\Уаг 82 . III, 583), др.-русск., 
русск.-цслав. отъда/хьти ‘давать, отдавать’ Гр. 1372-1373 (новг.) 
и др., ‘платить’ СбТр ХН/ХШ, 15 // перен. ‘посвящать; уделять’ СкБГ 
XII, 12а и др., ‘возвращать’ ПрЛ 1282, 1046 и др. // ‘передавать’ 
Уст. к. XII, 248, ‘отдавать, передавать во владение’ КР 1284, 2166 и 
др., ‘воздавать’ ПНЧ 1296, 101 об. и др., ‘прощать’ СбЯр ХІІІ 2 , 61 об. 
и др. (СДРЯ VI, 235), отъда/хьтись ‘возвращаться’ КР 1284, 201г 
идр., ‘передаваться во владение, в распоряжение’ ЗС 1285-1291, 337а 
и др., ‘воздаваться’ ГБ к. XIV, ПОг, ‘прощаться, быть прощенным’ 
Парем 1271, 258 об. и др. (Там же, 235-236), отдаяти (ся) см. отда- 
вать * ! (ся) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 228; 219-221). 

Сложение оіь- и гл. *сІа]аІі ($$) (см.). 

*о(ъба1епь]е: цслав. от'АДДленик ср.р. гешоѵеге іпі. (Мікі. ЬР), сло- 
вен. оМаІ]ёп]е ср.р. ‘удаление, отдаление, расстояние’ (РІеІ. I, 763), 
ст.-чеш. оісІаГепіе ср.р. ‘расстояние, отдаление, удаление; отсрочка 
(временная), задержка’ (81681 13, 792), чеш. оМаІепі ср.р. ‘удаление, 
отдаление, расстояние’ (КоІІ И, 272), ст.-слвц. осісііаіепіе [- іа -, -б-; -/] 
ср.р. ‘расстояние, удаленность; отсрочка (временная); отклонение, 
отгон; отчуждение, отдаленность’ (НІ8Іог. аіоѵеп. III, 131), в. -луж. 
\ѵосІаІеп]е ср.р. ‘отсрочка’ (Трофимович 358), ст.-польск. осісіаіепіе , 
осіаіепіе , оШаІепіе ‘отдаление, отстранение’ (1466, XV), ‘распоряже- 
ние (вещью)’, ‘промедление, отсрочка’ (XV), ‘расстояние, дистанция’ 
(1428) (81. зіроі. V, 435), польск. осШаІепіе действ, по гл. оМаІіс (&і%) 
и ‘даль, отдаленность, расстояние’ (\Ѵаг 82 . III, 583), оМаІепіе ср.р. 
‘отдаление, удаление; увольнение’, юр. ‘отклонение’, ‘расстояние; 
отдаленность; отдаление, даль’ (Гессен, Стыпула I, 587), словин. 
иосШаІепё ср.р. ‘отдаленность, расстояние, отдаление, отделение; 
промежуток, интервал’ (Ьогепіг. Рошог. I, 125), цоМаІепё ср.р. 
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отгл. сущ. к иоМаІэс , ‘отдаление, расстояние’ (Там же, III, 1, 667), 
ст.-русск., русск. -цслав. отдаление ср.р. ‘отдаленность, удаленность’ 
Гр. Крут, еп., 28. 1662 г., ‘удаление’ Ж. Серг. Нур., 106. XVII в. ~ 
1584 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 221), русск. отдаление ср.р. действ, 
по гл. отдалиться) - отдаляться), ‘даль, далекое расстоя- 
ние’ (Ушаков II, 913), отдаленье ср.р. действ, по гл. на -тъ и -ся, 
‘даль, удаление, дальнее расстояние’ (Даль 2 II, 721), диал. отдаление 
ср.р. ‘отдаленность’ (арханг.) (СРНГ 24, 160), укр. віддалення ‘от- 
даление, удаление; (даль) отдаление; расстояние’ (Укр. -рос. словн. 
I, 226), блр. аддалённе ср.р. ‘отдаление, удаление...; отталкивание’ 
(Блр. -русск. 53). 

Производное с суф. -ъ]е от прич. страд, прош. *оіъсіаІепъ глагола 
*оіъ<іаІШ (см.). 

*оІъйаШі ($^), *о(ъсіа1ё1:і: цслав. отъддлити гетоѵеге, -са ракріЗѵеаѲаі 
сіізсесіеге репІ.-тіЬ. (Мікі. ЬР), ст.-серб., серб. -цслав. и сербохорв. 
осіаІШ то же, что о(Ла\ііі ‘отдалить, удалить’ (ЮА VIII, 554: оХьсІаІШ 
(і оіъ<іа\ііі ?) ‘гетоѵеге’ XIII ѵ. (Бапібіс), а также см. в словарях Вука, 
Стулли и Поповича), одаЦііі ‘удалить, отдалить’ (Вепе§іс 8, 1757), 
осІаЦііі зе ‘удалиться, отдалиться, стать чуждым, чужим’ (Там же), 
одалити ‘далеко уйти’, одалити се ‘удалиться’ (Толстой 1 514), 
одсиьити ‘отдалить; оттянуть (во времени)’ (Там же), диал. одшъит 
‘отодвинуть; отойти, уйти’, одшъит се ‘отодвинуться; удалиться’ 
(М. Бо)аниЬ, Р. Тривунац. Дубров, гов. 255), одсиьи се ‘удалиться, 
отстраниться; отречься; отодвинуться, ускользнуть’ (ІовановиЬ В. 
Речник села Каменице 184 [496]), одсиьим се ‘удалиться, отодви- 
нуться, посторониться; уйти далеко, переселиться в отдаленное ме- 
сто’ (ЖугиЬ Р. Іаблан. 240), словен. осІсіаШі ‘удалить на определен- 
ное расстояние, отдалить’, оМаІііі зе ‘удалиться, уходить’ (РІеГ I, 
763), о(ЫаІ]ііі ‘удалить’, оМаЦііі зе ‘удалиться’ (Коіпік 2 285), ст.-чеш. 
оісІаШі ‘удалить, отдалить, разместить далеко; отогнать, прогнать; 
сдержать (гнев и др.)’, книжн. ‘отделить, отлучить, удалить, лишить, 
избавить’, ‘(имущество) отнять, взять’ (8іб81 13, 793), оідаіііі зё ‘уда- 
литься, уйти далеко; отдалиться, разлучиться; отвернуться’ (Там же, 
793-794), чеш. оМаІііі ‘удалить; отторгнуть; отделить, разлучить; из- 
бавить, освободить; отсрочить, отложить; отделить, сделать чужим’ 
(Р8.1С III, 811-812), оМаІііі ‘удалить, отстранить, отделить’, оМаІііі 
зе (КоЦ II, 272), оМаІііі ‘удалить, отделить’, осЫаІііі зе ‘удалиться, 
отдалиться’ (Іип^тапп II, 829), слвц. оМіаШ ‘отдалить; отсрочить, 
отложить’, редк. ‘устранить, отвратить’, осІсІіаШ’ за ‘отступить, от- 
далиться, отойти, уйти’ (881 II, 479), оМіаШ ‘отдалить’ (81оѵеп.- 
Ш8. 8Іоѵп. I, 526), оМаІіс з*е ‘отдалиться, отправиться’ (Каіаі 402), 
в. -луж. \ѵосіаІіс ‘отодвинуть (срок), отсрочить’ (Трофимович 358), 
н.-луж. уѵдісіаііз ‘удалить, устранить’ (Мика 81. И, 940), ст.-польск. 
оМаІіс , осіаііс , оісіаііс , ‘отодвинуть, отстранить, отделить, обособить’ 
(XV), ‘уволить со службы, с работы’ (1420, XV), ‘располагать, рас- 
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поряжаться (вещью)’, ‘устранить, разъединить’, осШаІіс зі% ‘отойти, 
отступить’ (1442, 1471) (81. 8Іро1. V, 434, 435), польск. оМаІіс ‘ото- 
двинуть подальше; удалить, устранить; отделить, отвергнуть, оттолк- 
нуть, отдалить, отстранить, прогнать; уволить, отстранить от рабо- 
ты, освободить от обязанностей, выгнать, исключить; не принять во 
внимание, оставить без последствий, отвергнуть’, устар. ‘передать на 
законных основаниях’, осШаІіс ‘отдалиться; отойти или отъехать, 
удалиться, отодвинуться; отступить, отстраниться, отмежеваться; 
отправиться, уйти’ (\Уаг 82 . III, 583), оМаІіс ‘отдалить; удалить; уво- 
лить’, юр. ‘отклонить, отвергнуть’, осШаІіс ‘отдалиться; отлучить- 
ся; удалиться’ (Гессен, Стыпула I, 587), диал. осісіаііс ‘(от службы, от 
обязанностей) освободить; уволить’ (81. §\ѵ. р. III, 394), иосШаГіс ‘уда- 
лить’ (ОІеасЬ. 8. АппаЬег^ I, 172), словин. ѵѳсШаІёс ‘удалить’, ѵѳМаІёс 
щ ‘удалиться’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \УЪ. I, 158), иосісіаіэс ‘удалить, ото- 
двинуть’, цосШаІэс щ ‘удалиться, установить дистанцию или увели- 
чить её’ (Ьогепіг. Ротог. I, 125), ст.-русск. отъдалитис/ь ‘находиться 
далеко’ Тарх. гр. Новг. арх. Алекс. 1577 г. (Срезневский III, ч. 2. 
Доп. 208), отдалитися ‘отойти, отдалиться, отстраниться’; тж. перен. 
(Ж. Ио. Злат.) ВМЧ. ноябрь 13-15, 996. XVI в. ~ХѴ в. и др. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 222), русск. отдалить ‘переместить на более далекое 
расстояние от чего-н.; назначить на более поздний срок, вызвать на- 
ступление чего-н., позднее предполагавшегося; прекратить близкие 
отношения кого-н. с кем-н., сделать менее близким, более чуждым’ // 
‘вызвать отчуждение, воспрепятствовать общению, близким отноше- 
ниям’, отдалиться возвр. к отдалитъ (книжн.), то же, что откло- 
ниться в 3-м знач. (‘перейти к другому, прервав начатое, уклонив- 
шись от начатого’) (Ушаков II, 914; 931), отдалить ( отдалять ) кого 
и что, откуда ‘удалить, устранить, отнести подальше; отсылать, уво- 
дить; отвлекать, отчуждать; откладывать время’, ~ся страд, и возвр. 
по смыслу (Даль 2 II, 721), диал. одалйться ‘удалиться, отдалиться’ 
(том.) (Словарь русских старожильческих говоров Средней части 
бассейна р. Оби (Дополнение) I, 42), отдалить {отдалятъ) ‘удалять, 
отсылать; устранять’ (Слов. Акад. 1847; смол.), отдалить : отдалил 
‘удалил, отослал’ (вят., Зеленин) (СРНГ 24, 161), отдалиться (печор.), 
отдалиться {отдаляться) ‘уходить, уезжать на далекое расстояние’ 
(вят., олон., КАССР) (Там же), ст.-укр. отдалити см. отдалѣти (1448, 
1449, 1495) (Словник староукраі'нськоі' мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 101), укр. 
віддалйти ‘отдалить, удалить’, віддалйтися ‘отдалиться, удалиться’ 
(Гринченко I, 206; Укр. -рос. словн. I, 210-211), блр. аддаліць ‘отда- 
лить, удалить; (отодвинуть на более поздний срок) отдалить; (вызвать 
отчуждение) отдалить, оттолкнуть’, аддаліцца ‘отдалиться, удалить- 
ся’, перен. ‘отдалиться, отклониться’ (Блр. -русск. 53), отдалиць 
см. далицъ и отдаливаць (‘отдалять, устранять’), отдалицьца (‘отда- 
ляться’) (Носов. 372), диал. аддаліцца ‘отойти, отъехать на некоторое 
расстояние’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 56); 
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ст. -русск. *отдал у кти , отъдал'кю ‘быть удаленным, далеким* Жит. 
Стеф. Перм. 716 (Срезневский III, ч. 2. Доп. 208), отдаггкти ‘отда- 
литься* Посольство Васильчикова, ПО. 1594; Песни Квашн., 930. 
XVII в., ‘быть расположенным, находиться в отдалении’ Ж. Стеф. 
Перм. Епиф., 59. ХѴ-ХѴІ вв. ~ХѴ в. и др. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 221), 
русск. стар, отдалеть то же, что удалетъ (‘расположиться на значи- 
тельном, далеком расстоянии’) (тобол., 1616 г.; том., 1609 г.) (Слов. 
Сибири ХѴІІ-ХѴІІІ вв. 98), диал. отдалеть ‘одалеть, отдалиться, 
прийти в положение отдаленного, сделаться далее прежнего или во- 
обще быть далее должного, далее, чем удобно’ (Даль 2 II, 721), от- 
далёть ‘отдалиться’ (Ярославский областной словарь {О-Пито) 63), 
отдалеть ‘отдалиться от какого-то места’ (Словарь пермских говоров 
2, 55), отдалеть от кого фольк. ‘удалиться, отдалиться (на какое-н. 
расстояние)’ (Сл. Низовой Печоры 1, 539), отдалеть ‘далеко ото- 
рваться от преследующих борзых или гончих (о звере); отдалиться от 
охотника (о звере или сошедших со слуха гончих)’ (Словарь охотника 
35), отдалеть ‘удалиться, отдалиться от кого-, чего-л.’ (Слов. Акад. 
1847 г.; яросл., перм., арханг.) (СРНГ 24, 160), ст.-укр. отдал'кти 
‘отлучить, отделить, обособить, оторвать; отдалить, удалить, устра- 
нить; лишить права на что-л.’ (1462) (Словник староукраінськоі* 
мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 101-102), укр. віддаліти ‘поотстать, отдалиться’ 
(Гринченко I, 210). 

Сложение оіь - и гл. *сІаІі(і (см.), оіъ- и гл. сіаіёіі (см. русск. диал. 
далёть и далеть ‘становиться более далеким’ (уфим., перм., тул.) 
(СРНГ 7, 268)). 

*оігь<1аІ’а(і (8^): цслав. отъдддіати са сіізсесіеге теп.-іеор. Ъш. 813 (Мікі. 
ЬР), отіДАДіати 8ші атоѵеге ‘отдалять’ (818 24, 597), чеш. оМаІаіі 
‘отстранять, удалять, отделять’ (Ко« И, 272), в.-луж. уѵосіаіес ‘ото- 
двигать (срок), отсрочивать’ (Трофимович 358), ст.-польск. осісіаіас, 
осіаіас , оісіаіас , осіаіас зщ, осісіаіас зі%, оісіаіас зі$ ‘перемещать, пе- 
редвигать, удалять на некоторое расстояние, отделять’ (1428, 1461- 
1467, XV), ‘откладывать на потом’ (1471, XV), ‘отменять, отклонять’, 
‘забирать, лишать чего-л.’ (1490, 1492, 1494) (81. 8Іро1. V, 434-435), 
польск. осісіаіас несврш. к оМаІіс (см.) (^аг§2. III, 583), осісіаіас 
‘отдалять; удалять, отстранять, увольнять’, юр. ‘отклонять, отвер- 
гать’ (Гессен, Стыпула I, 587), осісіаіас зщ ‘отдаляться, отлучаться, 
удаляться’ (Там же), диал. цоМоцІас ‘удалять, устранять’ (01е§сЬ. 
8. АппаЬег§ I, 172), словин. ѵѳМдІас ‘удалять, устранять’ (Ьогепіг. 
8І0ѴІП2. \ѴЪ. I, 157), ѵосісідіас щ ‘удаляться, отдаляться’ (Там же), 
иоМаІас ‘удалять, устранять, установить дистанцию’ (Ротог. I, 125), 
иоМаІас за ‘удаляться, отстраняться, отдаляться’ (Там же), др. -русск. 
отъдсииьтис/ь ‘отстраняться, удаляться’ ЗС 1285-1291, 3386 (СДРЯ 
VI, 232), отдаляти ‘удалять; отстранять’; тж. перен. Рим. имп. д. I, 
324. 1518 г.; Травник, 149 об. XVII в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 222), от- 
далятися ‘отдаляться, отходить’; тж. перен. Назиратель 147. XVI в.; 
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Спафарий, Сибирь, 46. 1675 г.; ‘отдаляться, отлучаться, отстраняться’ 
Зак. Суд. люд., 42. 1282 г. (Там же), русск. отдалятъ несврш. к от- 
далитъ (Ушаков II, 914), отдаляться несврш. к отдалиться , страд, 
к отдалятъ (Там же), отдалятъ см. отдалитъ (Даль 2 II, 721), диал. 
отдалятъ см. отдалитъ (СРНГ 24, 161), отдаляться см. отдалиться 
(Там же), ст.-укр. отдаляти ‘лишать права на что-л.’ (1487) (Слов- 
ник староукраі’нськоГ мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 102), отдсииктисск ‘отка- 
зываться, отговариваться’ (1470) (Там же), укр. віддаляти ‘отдалять; 
удалять’ (Укр.-рос. словн. I, 226), віддалятися ‘отдаляться, удалять- 
ся’ (Там же), блр. аддаляцъ ‘отдалять, удалять; (отодвигать на более 
поздний срок) отдалять; (вызывать отчуждение) отдалять; отталки- 
вать’ (Блр. -русск. 53), аддаляцца ‘отдаляться, удаляться’, перен. ‘от- 
даляться, отклоняться’, страд, ‘отдаляться, удаляться; отталкиваться’ 
(Там же), диал. аддыляцъ ‘ отдалять’ (Бялькевіч. Магіл. 43), аддыляцца 
‘отдаляться’ (Там же). 

Имперфектив к *оіъсІаІШ (^) (см.). 

*оіъсіаііь]е: ст.-слав, отъ дайн к ср.р. аѵталобоок; геІгіЬиІіо 8у}а1;.-ор. 
2.2. 386; аѵшяобора геІгіЬиІіо Ьот.-тШ.; арофті геігіЬиІіо Ьот.- 
тіЬ.; аѵтібооц гетипегаііо 8ир.; биреок; геті&аіо §і§. 124. ор. 2.1.163 
(Мікі. ЬР), отъддник ср.р. Маг 8аѵ ЕисЬ 8ирг СІ 02 Веа... ‘отдача, по- 
дача’ токата яерфѲттѵаі; Ігасііііо, 1аг§Шо; ‘награда, отплата’ арсфт|, 
аѵт(5о оц; тегх, геІгіЬиІіо; ‘прощение’ афеац, яареак;, сгоууѵшргі; 
гетів&іо, геіахаііо (818 24, 597-598), отъданик ср.р. [о(т)д<і- Евх., 
со(т)да- - Ен.] ‘даяние, подаяние’ то каталерфѲт]ѵаі; ‘воздаяние, 
награда, отплата’ ароірг|, аѵтібооц; ‘прощение, отпущение (гре- 
хов)’ йфЕОЦ, аоууѵсорт], аѲётііац, хар^аѲаі Супр. Мар. Зогр. и др. 
(Ст.-слав, словарь 429), сербохорв. осіагіе ср.р. глаг. сущ. от осіаіі (ЩА 
VIII, 555: только в трёх словарях), осШап]е , ос1ап]е ср.р. от гл. осШаіі , 
осіаіі во всех значениях (Магигапіс I, 794), чеш. осШапі ср.р. ‘предан- 
ность, посвящение, помолвка, обручение; употребление, применение, 
использование’ (Коіі И, 272), ст.-слвц. осШапіе [-/] ср.р. ‘сдача, отдача, 
подача’, адм. ‘отвод, уплата (сбора)’, прав, ‘отказ, передача’, ‘приказ, 
распоряжение, присуждение’ (Ні§1ог. зіоѵеп. III, 124), слвц. осШапіе 
за ‘увлечение чем-л.’ (81оѵеп.-ги&. зіоѵп. I, 526), ст.-польск. осИапіе , 
осіапіе , оШапіе ‘возврат того, что было взято, одолжено’ (1407, 1488, 
1498), ‘отплата, расплата’ (1466, 1500), ‘передача собственности в 
пользование’ (1448), ‘заключение брака, брак, замужество’ (1420, 
1471, 1500) (81. §Іро1. V, 438), польск. осШапіе действие по гл. осШас , 
‘возвращение (долга)’, ‘обещание, клятва (супружеская)’ (АѴагвг. III, 
584), осШапіе ср.р. сущ. от осШас , ‘преданность, привязанность; рве- 
ние, усердие’ (Гессен, Стыпула I, 587), словин. оМапё ср.р. сущ. от 
гл. осісіас (8усЬіа VII (Биріетепі) 202), иосШапё ср.р. отглаг. сущ. от 
иосШас , ‘отдача, возврат, передача, продажа’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 
667), др. -русск. отъданин ср.р. ‘возвращение, возврат, возмещение’ 
ЖФП XII, 26-27 и др., ‘воздаяние’ СбЯр ХІІІ 2 , 204 об. и др., ‘позво- 
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ление, разрешение’ КЕ XII, 145а и др., ‘прощение’ Уст. к. XII, 280 и 
др. // ‘облегчение’ ФСт ХІѴ/ХѴ, 626 (СДРЯ VI, 233), отдание (-ье) 
ср.р. действие по гл. отдати (в знач. 1 - ‘отдать...’) (Сл. Ио. Злат.) 
Усп. сб. 305. ХІІ-ХІІІ вв. и др. // ‘подаяние’ Изм., 40. XVI в. -XIV в. // 
‘раздача’ ВМЧ, Апр. 1-8, 218. XVI в., ‘воздаяние’ Мин. окт., 154. 
1096 г. и др., ‘прекращение’ Сл. св. пр., 197. XV в. -XIII в. и др., ‘про- 
щение, отпущение (грехов)’ (Сл. Григ. Антиох.) Усп. сб., 402. ХІІ- 
ХІІІ вв. и др., ‘посвящение’ Чис. VIII, И, по сп. XIV в., ‘позволение, 
изволение’ Ефр. Корм., 355. XII в. и др. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 222- 
223), русск. отдание ср.р. действие по гл. отдать (книжн. редк.) и др. 
(религ.) знач. (Ушаков II, 914), отдание , отданье [отданьё каз.] ср.р. 
действие по гл. [отдать], отдание праздника , отданки ‘конец, день, 
когда память, празднованье кончается’ и др. (религ.) знач. (Даль 2 II, 
1870), диал. отданье [адданья] ср.р. ‘судьба’ (Сл. донск. казачества 
345), отдание и отданьё ср.р.: отдание покойника ‘отпевание умер- 
шего’ (арханг.) и др. (религ.) знач. (СРНГ 24, 161), укр. віддання ср.р. 
‘отдача’, ‘выход замуж’, ‘народный праздник 15 января’ (Гринченко 
I, 211), відання ‘отдание’, книжн. ‘отдача’, ‘отдача, уступка; предо- 
ставление’, ‘отдача, помещение; определение’, ‘выдача замуж; выход 
замуж’; на відданні уст. разг. ‘на выданье’, ‘отдача, предание’, ‘пере- 
дача, выражение’, редк. ‘преданность’ (Укр.-рос. словн. I, 226), блр. 
адданне ср.р. ‘предание’: адданне пад суд ‘предание суду’, ‘отдание’: 
адданне чэсці воен. ‘отдание чести’ (Блр. -русск. 2 1, 73). 

Производное от прич. страд, прош. *оіъ(1апъ глагола *оіъсІаІі с 
суф. - ь]е . 

*оіъсіагШ(8$): цслав. от&дд|ити геІгіЬиеге рег. 13. 33 (Мікі. ЬР),др. -русск. 
отдарити ‘подарить что-л. в знак благодарности за полученный по- 
дарок’ Златостр., 8; (955): Переясл. лет., 13; вероятно, вм. одарити 
(1223): Моек, лет., 119 (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 223), русск. отдарить 
(разг.) ‘подарить что-н. кому-н. в благодарность за полученный пода- 
рок, сделать ответный подарок’ (Ушаков II, 914), отдариться (разг.) 
‘сделав подарки кому-н., освободиться от каких-н. обязательств, от- 
ветственности’ (Там же), отдарить {отдарятъ) ‘отдаривать кого 
чем, отдавать дар за дар или подарить что-л. за услугу и одолженье’, 
-ся ‘быть отдаряему’ // ‘дарить друг друга взаимно’ // ‘отдаривать ко- 
го-л., награждать или благодарить чем-л. или откупаться подарками’ 
(Даль 3 II, 1870-1871), диал. отдарить {отдаривать) ‘одаривать день- 
гами новорожденного при крещении (о крестном отце или матери)’ 
(перм.) (СРНГ 24, 161), укр. віддарйти ‘отдарить’ (Укр. рос. -словн. I, 
226), блр. аддарьіць разг. ‘отдарить’ (Блр.-русск. 53). 

Сложение оіъ- и гл. *сІагііі {$%) (см.). 

*оіъс1агъкъ, *о*ъс1агъку: словен. аМагек ‘ответный подарок’ (РІеГ I, 
763), ст. -русск. отдарокъ м.р. ‘вещь, которую дарят за полученный 
подарок’ Спафарий. Китай, 311. 1678 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 223), 
русск. диал. отдарок м.р. ‘обратный подарок кому’ (Даль 2 И, 721), 


*ОІЪ(ШІ (8$) 


192 


отдарок м.р. ‘ответный подарок’ (Иркутский областной словарь II, 
104; Словарь русск. говоров Сибири 3, 122 (новосиб., бурят.); 
Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 33), отдарок м.р. ‘ответный 
подарок кому-л.\ На отдарки ‘в ответ на подарок’ (Словарь орлов- 
ских говоров 8, 185), отдарок ‘подарок в ответ на подарок’ (Ярослав- 
ский областной словарь ( О-Пито ) 64), отдарок м.р. ‘вещь, отданная 
за полученный подарок’ (Словарь Карелии 4, 287), отдарок ‘ответный 
дар’ (Сл. Низовой Печоры 1, 539), отдарки мн.ч. ‘подарки невесте от 
присутствующих на свадьбе в ответ на дары’ (Новг. словарь 7, 44), 
отдарки то же, что “полотняные дары” (‘дары, приготовленные из 
холста, вытканного невестой’) (Евтихиева. Тамбовский курагод 72), 
отдарки ‘свадебный обряд: гости со стороны жениха дарят деньги за 
подарки, которые им невеста вручает перед свадьбой’ (Словарь Крас- 
ноярского края 2 248), отдарок м.р. ‘дар новорожденному от крестных 
отца и матери’ (СРНГ 24, 161), укр. віддарок м.р. ‘обратный подарок’ 
(Гринченко I, 21 1), блр. диал. аддарык м.р. ‘подарок в ответ на пода- 
рок, полученный ранее’ (Бялькевіч. Магіл. 43). 

Производное с суф. -ъкъ от гл. *оіъсіагііі (см.). 

*оіъбаіі (з$): ст.-слав, отъдати ’атюбіббѵаі геббеге Озігот. 8ир., 
Харі^гаѲаі бопаге Озігот., гешеиеге (беЪіПіт) 8ир. (Мікі. ЬР), отъддти 
Еѵ.ЕисЬ. 8ирг — ‘передать, отдать’ ’алобіббѵаі, ’аѵбіббѵаі, ’екбіббѵаі, 
7шра5і5бѵаі, корі^еіѵ; баге, Ігабеге, геббеге, гезіійіеге, зиЪбеге; зрес.; 
‘отдать замуж’ іп шаігішопіит баге; ‘вернуть, отплатить’ ’алобіббѵаі; 
геббеге; ‘продать’ ’аяобібостѲаі; ѵепбеге; ‘простить’ ’асріеѵаі, 
Харі^еаѲаі, аоухсореіѵ, е^еоѲерооѵ; бопаге, бітШеге, гетіиеге, оЫіѵізсі 
(рессаіа) (818 24, 598), ОТЪДАТИ ‘отдать’ ’алобіббѵаі, ’гкбіббѵаі, 
корі^еіѵ; ‘отплатить, воздать’ ’аяобіббѵаі, ’аѵгіЗіббѵаі; ‘отпустить 
(грехи), простить’ ’афіеѵаі, харіСеаѲаі, апухсореТѵ, ’е^еоѲгрооѵ Зогр. 
Мар. Ас. Супр. (Ст.-слав, словарь 429), болг. отдамъ сврш. от 
отдавамъ ‘давать, вручать’ (Геров 3, 404), отдам ( отдавам ) ‘отдать 
что-л. во временное пользование; отдать что-л. дорогое навсегда; по- 
святить, пожертвовать’, - се ‘отдаться; увлечься’ (БТР), макед. оддаде 
‘отдать’, перен. ‘выдать, передать (чувство и т.п.)’, - се ‘отдаться, пре- 
даться (чувству и т.п.); посвятить себя (какой-л. цели)’ (И-С), одаде 
‘оказать почет, уважение, выразить признание и т.п.’, - се ‘отдаться, 
предаться, посвятить себя’ (Кон.), ст.-сербохорв. осісіаіі , осіаіі, оісіаіі 
‘беГегге, ассизаге, а^позсеге, Іаіегі’, осіаіі зата зеЪе ‘признать вину’, 
‘ѵепбеге, аііепаге, продать, сделать чужим’ (1410; 1419; 1448; 1471; 
1496; 1527; 1536; 1598), ‘Ігабеге, бебеге зе’ (1527), ‘пиЬеге, выдать за- 
муж’ (1457) и др. (Магигапіс I, 794), ст.-сербохорв. и сербохорв. осіаіі 
‘баге, тагііаге, беіегге..., дать; выдать замуж; донести, уведомить’, а 
также (редк.) ‘отнести, унести’ (около 1300 г.) (словарь Даничича), 
‘продать’ (XV в.; XVI в.), ‘осудить’ (XV в.) (ЮА VIII, 560), ддати 
‘донести, уведомить’ (Караций), осіаіі ‘выдать, донести; оказать честь, 
уважение’ (Вепе§іс 8, 1758), осіаіі зе ‘предаться, отдаться; открыться. 
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обнаружиться’ (Там же), ддати ‘выдать (тайну, преступника и т.п.); 
предать; сказать’ (Толстой 1 515), ддати се ‘выдать себя; посвятить 
себя’ (Там же), диал. дсіаі ‘перестать скрывать, открыть, признать; 
выявить, выдать, донести, предать’, ‘открыть свою тайну; при- 
няться за что-н., посвятить себя чему-л.; подпасть, подвергнуться; 
ввязаться во что-н., затеять что-н. нехорошее’ (М. Реіс-О. Вабіуа. 
Яебпік ЬабкіЬ Виіуеѵаса 203), осіаіі хе : осіаі хе/исіаі хе ‘сочетаться бра- 
ком (о женщине)’ (О. №\ѵек1о\ѵзку. Эег кгоагізсЬе Оіаіекі ѵоп 8ііпаІ2. 
\ѴбПегЬисЬ 91), ода ‘выдать замуж’, ода се ‘выйти замуж’, ‘войти в 
семью тестя’ (ІовановиЬ В. Речник села Каменице 184 [496]), одадем 
‘выдать замуж’, ~ се ‘вступить в брачную связь, вступить в брак, вый- 
ти замуж’ (ЖугиЬ Р. Іаблан. 239), ст.-словен. оМаіі ‘аііепо, -аге’ 
(Казіеіес-Ѵогепс), осісіаіі ‘отдать, передать, отпустить’ (Ніроііі:), 
осісіаіі ‘отдать, дать, подать, передать’ (Оиізтапп/Кагпібаг 348 [002, 
064]), словен. осіаіі см. осісіаіі (Ріеі. I, 761), осісіаіі ‘отказаться; отдать, 
сдать, передать; продать; выдать, предать’ (Ріеі. I, 763), осіаіі хе 
‘отдать в ущерб себе’ (Там же, 761), осісіаіі ‘передать, сдать’ (Коіпік 2 
285), диал. осіаіі ‘продать’ (8іогі)е ѵЩеса Ваіага 317), осіаіі то же 
(Ыоѵак 64), осісіаіі то же (Ь ]2ѵ. XI, 1891, 299), осісіаіі хе сеха ‘все раз- 
дать’ (Ріпіаг I, 26), асШаіё ‘отдать’ (Козіг 9), ст.-чеш. оісіаіі ‘отдать, 
вернуть, вручить; подарить; завещать (наследство)’, юр. ‘передать 
(землю, имущество) на основе правового акта; одолжить, отдать в 
пользование (поместье); отплатить, вознаградить (за что-л. хорошее); 
возместить (ущерб, убыток), выплатить; отдать в жены (мужья), всту- 
пить в брак; сочетать браком; ввести в какое-л. состояние или приве- 
сти к какому-л. действию; определить, установить; пожертвовать, ис- 
тратить’ (81681 13, 795-798), оісіаіі хё ‘отдаться, вступить в брак, 
сочетать браком; выразить симпатию и доверие кому- л., посвятить 
себя, отдаться чему-н.; напасть, накинуться; отправиться в путь, на- 
чать преследовать’ (Там же, 798-799), осісіаіі хё; осісіаіі ѵ тапіеіхіѵі 
‘сочетать браком’ (ІЧоѵак. 81оѵ. Низ., 88), чеш. осісіаіі ‘отдать, вер- 
нуть; соединить супругов; посвятить; возместить, вознаградить, от- 
платить; уступить; отделить, разлучить’, осШаіі хе ‘отдаться, скло- 
ниться к чему-л.; соединиться, объединиться; поддаться, удаться’ 
(Коіі II, 272), осШаіі ‘пожертвовать, посвятить’, устар. ‘выдать, от- 
дать, вернуть’, ‘свадебным обрядом соединить в браке’, устар. ‘отли- 
читься от кого-л., чего-л.; отдать; отдаться, посвятить себя; (о женщи- 
не) отдаться’ (Р8ДЗ III, 812-813), осісіаіі ‘отдать, вернуть; соединить 
браком; возместить, отплатить; уступить; отделить, выделить’, осісіаіі 
хе ‘отдаться чему-л., склоняться к чему-л.; соединиться, объединить- 
ся; поддаться’ (Іип§тапп II, 829-830), опсіаіі ‘дать, отдать; сказать; 
сделать’, опсіаіі хе ‘возиться, мучиться’ (Там же, 940), диал. осісіаі’ ‘от- 
дать, вернуть’ (Іаз.) (Вагіоз. 81оѵ. 249), ст.-слвц. осШаі’ ‘дать, передать 
для использования, подарить, пожертвовать’, адм. ‘передать, сдать 
сбор (плату) властям’, юр. ‘передать, уступить что-л. на основе право- 
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вого акта’, ‘выплатить долг, возместить, вернуть что-л.; сочетать бра- 
ком; передать деловую бумагу; дать, оставить’ и др. знач., осШаі’ за 
‘предаться, пожертвовать (собой), уступить; напуститься, напасть на 
кого-л., на что-л.; отправиться в определенном направлении; стать 
членом (братства и др.), заняться чем- л.; вступить в брак; проявить 
себя, заниматься со страстью, предаться чему-л.’ (Нізіог.-зіоѵеп. III, 
125-128), оісіаіі ‘отдать, вернуть; выдать замуж’, оісіаіі зё (2і1іп8к. кп. 
393), слвц. осШаі ’ ‘отдать; поженить’, осШа І за ‘отдаться, посвятить 
себя; поддаться, подчиниться, уступить; напасть, наброситься; взять- 
ся, начать что-л. делать’, безл. осісіа за, оМаІо за ‘стоит (стоило) что-л. 
делать’ (881 И, 478), диал. (Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 
2 .) осШаі ’ ‘отдать, вернуть’, осШаі’ за ‘откупиться; взяться, приняться’ 
(Каіаі 402), в. -луж. \ѵоіесІас ‘отдать, возвратить’, ~ зо ‘стать отдан- 
ным, отдаться’ (РГиЫ 860), м?оіесіас ‘отдать, вернуть, сдать; поставить, 
выполнить поставки’ (Трофимович 372), ѵѵосіас ‘простить кого-л., ко- 
му-л.; извинить кого-л.’ (Там же, 358), н.-луж. уѵоіесіаз ‘отдать, отпра- 
вить, отослать, относить’, спец, ‘передать (передавать), уступить 
(уступать) с условиями’ (Мика 81. I, 158), хѵбсіаз ‘прощать, извинять’ 
(Там же), полаб. ѵііёсіо / И ѵііёсій] 2 8§. ітрег. (*оіъсіа]і) ‘прости!’ 
(Ро1ап8кі-8еЬпеП: 173), ст.-польск. осісіас , осіас, оШас ‘вернуть, дать за 
что-н., отплатить’ 1437, 1500 и др., ‘дать в собственность, подарить’ 
1500 и др., ‘поручить, доверить, передать под опеку’ 1471, 1500 и др., 
‘сделать женой, отдать замуж’ 1391, 1428, 1430 и др., ‘продать, отдать 
на продажу’ XV, осі зіеЫе осісіас ‘отложить’, осісіас зі% ‘заняться кем-л. 
или чем-л.’ 1471 и др. (81. зіроі. V, 432—434), польск. осісіас ‘вернуть 
долг; вознаградить, отплатить; дать от себя, подать; отказаться в 
чью-л. пользу; поместить, устроить; передать, отдать в руки; выдать, 
сдать; доверить, поручить; представить, вообразить’, диал. ‘взять, 
отобрать; дать отпор’, о. зі$ ‘отдаться, поддаться, сдаться, подчинить- 
ся’, диал. ‘выйти замуж’, ‘довериться’, ‘посвятить себя’, у стар, ‘вер- 
нуться’, ‘окупиться; отблагодарить, отплатить’, устар. ‘вступить в 
брак, пожениться, соединиться, связаться; завязать отношения’, редк. 
‘отступить, повернуть назад’ (\Ѵаг 82 . III, 582-583), осісіас ‘отдать, вер- 
нуть, возвратить; отдать, дать, передать; сдать’, перен. ‘отразить 
(звук)’, ‘отдать, уступить; отдать, отправить; поместить; воздать; от- 
платить; передать, воспроизвести; выделить, испустить’, хим., физ. 
‘отделить’ (Гессен, Стыпула I, 587), осісіас зі% ‘отдаться; предаться’, 
разг. ‘(о женщине) отдаться’ (Там же), диал. осісіас ‘взять в армию; 
отразить’ и др. знач., осісіас зі% ‘выйти замуж’ (81. §\ѵ. р. III, 393-394), 
осісіас ‘признать годным к военной службе’ (Кисаіа 263), осісіас ‘рвать 
(напр., его рвет)' (Масіе)е\ѵ8кі. СЬеІш.-сіоЬгг. 177), осісіас ‘отдать, 
вернуть долг’ (8усЫа. 81о\ѵп. косіехѵзкіе I, 89), цосШас ‘возвращать, 
отдавать; заявлять, сообщать, доносить’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег^ I, 172), 
цосійас зе ‘связываться, поддерживать отношения (знакомство) с 
кем-л.’ (Там же), словин. осісіас ‘отдать, вернуть долг’ (8усЬіа I, 183), 
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о<Мас щ ‘отдаться, посвятить себя’ (Там же, 184), ѵд-Мас ‘отдать, 
вернуть’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 156), иосісіас то же (Ьогепіг. Ротог. I, 
123), цоМас зс[ ‘заниматься кем-л.; отдаваться, предаваться, посвя- 
щать себя’ (Там же), др.-русск. отьда/ти ‘дать, отдать’ ЖФП XII, 
306 // ‘разложить’ ГА XIV 1? 259г // ‘посвятить’ Изб. 1076, 48 об.; отъ- 
даты доугиоу (і доухъ ), отъдати животъ (животьныи доухъ) ‘уме- 
реть’ ЛН ХІІІ 2 , 93 об. (1220) и др., ‘вернуть, возвратить’ КЕ XII, 2196 
и др., ‘отдать, передать во владение’ Надп. 1161; КЕ XII, 36а и др. // 
‘восстановить’ КР 1284, 321а, ‘выдать замуж’ ГрБ № 748, ХІІ 2 и др., 
отъдати за моужь ‘выдать замуж’ КР 1284, 278в-г; РПр сп. 1285— 
1291, 622а, ‘продать’ СбТр ХІѴ/ХѴ, 193, ‘воздать’ ПрЛ 1282, 57а; 
ПНЧ 1296, 45 об. и др., отъдати (чему-л.) ‘предать чему-л.’ Пр 1313, 
36 и др., ‘простить’ Чудн Н XII, 66г; ПрЛ 1282, 136а и др. (СДРЯ VI, 
234), отъда/тислк страд, к отъдати в 1, 2, 3, 7, 8 знач. ЗС ХІѴ 2 , 24- 
24 об.; ПНЧ к. XIV, 40г; КР 1284, 1546; Пч. н. XV (1), 1-2; ПНЧ 1296, 
167-168 и др., ‘сдаться (врагу)’ ФСт ХІѴ/ХѴ, 191а, ‘отдаться, посвя- 
тить себя кому-л.’ КЕ XII, 34а, ‘отдаться, предаться чему-л.’ КЕ XII, 
596 (СДРЯ VI, 234-235), отдати ‘отдать, вручить, передать кому-л.’, 
тж. перен. (Ж. Епиф. Кипрск.) Усп. сб., 255. ХІІ-ХІІІ вв. и др., отда- 
ти за мужъ ( мужю , браку), отдати въ жену (въ жены) кого-л. ‘вы- 
дать замуж кого-л.’ (Муч. Ирины) Усп. сб., 138. ХІІ-ХІІІ вв.; Правда 
Рус. (пр.), 114. XIV в. ~ХІІ в. и др., отдати себе чему-л. ‘всецело по- 
грузиться во что-л., отдаться чему-л.’ Ефр. Корм., 737. XII в. // ‘испу- 
стить, издать, распространить (запах)’ (Ж. Вас. Амас.) ВМЧ. Апр. 22- 
30, 981. XVI в. // ‘употребить на что-л.; посвятить чему-л.’ Изб. Св. 
1076 г., 246 // ‘уступить, оставить, сдать (город)’ Польск. д. II, 80. 
1537 и др., ‘выдать замуж’ (1137): Ипат. лет., 300 и др., ‘отдать, воз- 
вратить (взятое)’ (Матф. XVII. 25). Остр. ев. 75. 1057 г. и др., ‘воз- 
дать’ (Муч. Христофора) Усп. сб. 184. ХІІ-ХІІІ вв. // ‘отплатить 
чем-л.’ Сл. и д. I, 56. XVII в., ‘заплатить за что-л., возместить стои- 
мость чего-л.’ (912): Лавр, лет., 36 и др., ‘продать (по какой-л. цене)’ 
(Быт. XXXVII, 28), Библ. Генн. 1499 г.; Ворон, а., 2. 1620 г., ‘про- 
стить’ Правила, 36. XIII в. и др., ‘отменить, прекратить что-л.’ (1 167): 
Моек, лет,, 75 и др., ‘подвергнуть, предать чему-л.’ Пустоз. сб., 25. 
1673 г., отдати животъ ‘пожертвовать жизнью, отдать жизнь за 
что-л.’ (1268): Новг. I лет., 290 и др. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 223-225), 
отдатися ‘быть отданным, врученным, переданным кому-л.’; тж. пе- 
рен. Васс. Патр. 1 , 418. 1518 г. и др. ‘отдать себя во власть, в распоря- 
жение кого-, чего-л.’ СГГД И, 491. 1611 г. и др., отдатися въ руки 
кому-л. ‘сдаться в плен кому-л.’ Петр, I, 71. 1696 г. // перен. ‘отдать 
себя, посвятить себя кому-, чему-л.’ Ефр. Корм., 120. XII в., ‘воздать- 
ся’ Изб. Св. 1073 г., 101 об., ‘проститься, быть прощенным’ Сл. Кир. 
мн., 76. XVI в., ‘быть возвращенным’ Васс. Патр. 1 , 417. 1518 г., ‘отра- 
зиться, проявиться где-л., передаться куда-л.’ Сим. Послов., 209. 
ХѴІІ-ХѴІІІ вв., ‘отступить, отдалиться на некоторое расстояние’, тж. 
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перен. ДАИ И, 96. 1629 г. и др. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 225-226), от- 
дати : Сдастъ 748, оти ®ъдад а 798, содода 311, ыда 948 
(А.А. Зализняк. Древненовгородский диалект 2004, 773), русск. 
отдать ‘вернуть (взятое) тому, у кого было взято; вручить обратно; 
предоставить (свое) в распоряжение другого, уступить, подарить* // 
‘употребить на что-н., посвятить кому-, чему-н., израсходовать ради 
кого-, чего-н.’ // ‘сделать чьей-н. женой, выдать замуж’, ‘передать ку- 
да-н., оставить где-н. с какой-н. целью’ // ‘поместить, отправить ку- 
да-н. для обучения, работы и т.п.’, ‘продать’ (разг.) // ‘заплатить за 
купленное’ (разг.) // чаще безл. ‘отозваться (о какой-л. боли)’, ‘рас- 
пространить вокруг себя, отражая’, ‘отойти назад’ (просторен.) и др. 
знач. (Ушаков И, 915), отдаться ‘увлечься чем-н,, заняться чем-н. 
исключительно; сдаться, подчиниться, покориться; о женщине: всту- 
пить в любовную связь с кем-н.’, перен. ‘раздаться, отозваться где-н., 
отразиться (о звуке, свете, боли, чувстве и т.п.)’ (Там же), отдать 
{отдавать) что кому ‘дать, вручить, предоставить, дозволить взять, 
вверять, дарить или уступить И отдать орл. ‘ответить, дать от- 
зыв, ответ’, -ся страд, и возвр. по смыслу (Даль 3 И, 1871-1872), диал. 
отдать ‘отодвинуть’ (Мельниченко 137), отдать то же, что опреде- 
лить (‘выдать замуж’), отдать за двор ‘женить сына, отправив его 
жить в дом жены’ (Словарь орловских говоров 8, 185), отдастъ ‘по- 
жертвовать кем-л., чем-л. ради кого-, чего-л.; отдать’ (Там же), 
отдать ‘убрать, отодвинуть в сторону’ и др. знач. (Ярославский об- 
ластной словарь ( О-Пито ) 64), отдать ‘стать слабее по силе своего 
действия, по проявлению, отпустить’ (Иркутский областной словарь 
II, 104), отдать : отдать душу ‘быть готовым сделать что-л. ради 
чего-л.; умереть, перестать жить’ (Акчимский словарь III, 132), 
отдать в дети ‘отдавать ребенка в чужую семью для усыновления’ 
(Сл. донск. казачества 345), отдать взамёс дети ‘отдать сироту в се- 
мью’, отдать с руками и потрохами ‘сбыть с рук’ (Там же), отдать 
на солому ‘обмолотить ряд снопов, превратив их в солому’ (Словарь 
русских говоров Кузбасса 143), поклон отдать ‘поклониться’ (бурят., 
забайкал.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 122), отдало , отдаёт 
безл. ‘стало слабее по проявлению, отпустило’ (иркут., братск.), ‘по- 
теплело’ (иркут., илим.) (Там же), отдать в строк ‘определить на ра- 
боту на некоторый срок по договору’ (томск., лен.-кузнецк.) (Там же), 
отдать ‘принести облегчение, делать менее тяжким’, безл. ‘стать ме- 
нее тяжелым, полегчать’, ‘сдвинуть, переместить; передать кому-н. 
перед смертью колдовские знания’, отдать волю ‘в свадебном обря- 
де: отдать кому-н. из участников свадьбы ленту из косы невесты в 
знак прощания с девичеством’, отдать душу ‘сделать все возможное 
для кого-н.’, отдать живот ‘произвести на свет ребенка, родить’, 
отдать на руки ‘передать под чью-н. ответственность’, отдать 
тёплым рукам ‘передать близким людям, в надежные руки’ и др.знач. 
(Словарь Карелии 4, 288), отдаться ‘умереть’ (Там же), отдать : от- 
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дай белое ‘очень сильно’, отдать в закуп ‘продать’, отдать в люди 
‘отдать в прислуги’, отдать в отдел ‘отделить’, отдать красу ‘ли- 
шиться молодости, сил, здоровья’, отдать на руки ‘подводить, при- 
возить невесту к жениху’, отдать на сторону или отдать по рукам 
‘выдать замуж’, душу отдать ‘сделать все или многое для того, кого 
любят’, ‘умереть’, и др.знач. (Словарь пермских говоров II, 56), от- 
дать : ад д-а'т’ ‘выдать замуж’, отдать в чужие люди ‘выдать де- 
вушку замуж’, отдать молоко ‘о корове, позволяющей выдоить все 
молоко’, отдать в дети ‘отдать на воспитание’ (Малеча. Сл. яицк. 
казак. ( О-Р ), 93), отдать свору ‘спустить со своры борзых’ (Словарь 
охотника 35), отдать вину ‘простить, оставить без наказания’ (Сло- 
варь к пьесам А.Н. Островского 141), отдаться ‘отойти, податься’ 
(Там же), отдать ‘вручить, дать кому -л.’ (якут.), ‘выдавать замуж’ 
(арханг., север., онеж„ перм., Азерб. ССР), ‘женить’ (перм.), ‘дать от- 
вет, ответить’ (орл.), фольк. ‘разгадывать’ (новг.), ‘отодвинуть, по- 
двинуть в сторону’ (костр., яросл., влад., самар., астрах.), ‘при мо- 
лотьбе цепами - подбрасывать снопы вилами (для повторного 
обмолота)’ (новг., калин., моек., кемер.), ‘ослабевать (о морозе, стуже 
и т.п.)’ (Даль [без указ, места]), отдало безл. ‘осенило (о внезапно 
мелькнувшей догадке, мысли)’ (арханг.), отдало и отдало безл. ‘от- 
пустило (о боли, болезни), полегчало’ (Слов. Акад. 1822; иркут.), от- 
дало безл. ‘ослабевать (о морозе, стуже и т.п.)’ (ворон., тамб., иркут.) 
и в сочетаниях (СРНГ 24, 157-159), отдаться ‘переходить на чью-л. 
сторону, в чье-л. общество, компанию’ (пск.), ‘выходить замуж’ (Рус- 
ские на Буковине), ‘отодвинуться, отойти, податься в сторону’ (Слов. 
Акад. 1822: “в просторечии”; костр., яросл., пенз.), ‘обнаруживаться, 
проявляться’ (курск.) (Там же, 159), отдасти ‘отдать’ (якут.) (Там 
же, 162), ст.-укр. отдати , отьдати ‘(уступить, передать) дать, от- 
дать, подарить’ // ‘дать в чье-н. распоряжение, отдать’, ‘(вернуть) от- 
дать’, ‘(о дани, налоге и т.п.) заплатить’ (Словник староукраінськоі 
мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 102), укр. віддати ‘отдать; выдать замуж; пере- 
дать, выразить; протянуть голосом при конце песни, причем делается 
рулада от высокого к низкому на октаву; потеплеть’ (Гринченко I, 
210), віддатися ‘отдаться; выйти замуж; отдаться (о звуке и пр.), вы- 
разиться, передаться, отразиться’ (Там же), віддати ‘вернуть назад 
взятое; выделять из себя тепло и др.; отплатить, давать, вручать; пере- 
давать для пользования; продавать за определенную цену; иметь при- 
вкус, запах’ и др. знач., віддатися ‘отдавать себя под чью-н. власть; 
посвящать себя; выходить замуж; завязывать отношения (о женщи- 
не); отразиться (о звуке)’ и др. знач. (Словн. укр. мови I, 574-576), 
диал. віддати ‘отдать; стать влажным, пропитаться влагой; вырвать, 
вытошнить’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н), 1 1 9), ѵ ’і'сі-сіаіі ‘отдать’, 
ѵ'і’сі-сІаГі а’а ‘выйти замуж’ (С. Л. Николаев, М.Н. Толстая. Слов, кар- 
патоукр. торун. говора 73), блр. аддаць в разн. знач. ‘отдать; предать’ 
и др. знач. (Блр.-русск. 53), аддацца в разн. знач. ‘отдаться; предать- 
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ся’, безл. ‘счесться* (Там же), диал. аддацъ ‘отдать; выдать замуж’ 
(Бялькевіч. Магіл. 43), атдацъ ‘отдать’ (Там же, 64), отдацъ ‘отдать, 
вернуть взятое, вручить’ (Тураускі слоунік 3, 277), аддацъ ‘вернуть 
долг; отдать свое кому-н.; отдать замуж’ (Слоун, пауночн. -заход. Бе- 
ларусі 1, 56), аддацъ ‘отдать; вернуть взятое; заплатить; выдать за- 
муж; отправить на службу; пустить в стадо’ (Янкова 23). 

Сложение оіъ- и гл. *сіаіі ($е) (см.). 

*о1ъсіа1]а: ст.-русск. отдача действие по гл. отдати (в знач. 1 ) Писц. д. 1, 
528. 1627 г. и др. // ‘раздача’ Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 1028, 
109. 1576 г. Отдати въ отдачу ‘отдать в наем или на откуп’ Кн. пер. 
Бежец пят., 559. 1545 г. и др. // ‘сдача (города)’ Куранты 1 , 204. 
1638 г. // ‘сдача (в рекруты)’ АХУ III, 252, 1648 г., действие по гл. 
отдати (в знач. 3) Куранты 2 , 228. 1643 г. и др . Дати безъ отдачи {не 
въ отдачу) ‘дать, не требуя возвращения, без отдачи’ Якут, а., карт. 
3, 13, сст. 33. 1641 г. и др. Не въ отдачѣ ‘не возвращено, не отдано’ 
ДАИ X, 291. 1697 г., действие по гл. отдати (в знач. 6) Переп. Хо- 
ван., 450. 1682 г., ‘уступка, освобождение, послабление’ ААЭ I, 435. 
1593 г. и др. Отдача часов ( дневныхъ , денныхъ , ночныхъ) ‘звон коло- 
кола, оповещающий об окончании дня или ночи’ АИ II, 287. 1609 г. 
и др. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 227), русск. отдача ж.р. действие по гл. 
отдать - отдавать (книжн.) ... (Ушаков II, 915-916), отдача ж.р. 
действие по гл. ... (Даль 2 II, 721), диал. отдача ж.р. ‘возвращение 
долга’. В отдачах ‘в продаже’. На отдачу ‘повторно в обратном на- 
правлении (об обмолоте снопов)’ (Словарь Карелии 4, 288), отдача 
ж.р. ‘последний вечер в доме невесты (часть свадебного обряда, 
во время которого жених забирает невесту и увозит к себе домой)’ 
(Сл. северных р-нов Красноярского края 214; Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 122: краснояр.), отдача ( аддачъ , -чи) ‘девичник за день пе- 
ред свадьбой; день во время свадьбы, когда “красоту” дают молодежи; 
выкуп, угощение поезжан (каравайцы, конфеты и пр.); выдача’ (Мале- 
ча. Сл. яицк. казак. ( О-Р ), 93-94), отдача в сочетаниях. Идти на от- 
дачу ‘при молотьбе цепами - обмолачивать в четвертый (последний) 
раз, добиваясь полного вымолота зерна (отдачи)’ и др. (Ярославский 
областной словарь ( О-Пито ) 64), не в отдачу ‘безвозвратно’ (томск.) 
(Словарь русск. говоров Сибири 3, 122), отдача ж.р. ‘длинная тре- 
щина (до сотен метров) между ледяными полями’ (арханг.), “вторич- 
ный поторк (подергивание) рыбы в поезде [рыболовном снаряде]” 
(Волхов и Ильмень, Шамахов), ‘место на реке, откуда судно не мо- 
жет следовать дальше (из-за мели, быстрого течения и т.п.)’ (волж.). 
В отдачу ‘взаимообразно, с отдачей; возвратом (дать, сделать)’ 
(костр., краснояр.), ‘на выданье, выдается замуж (о девушке)’ (во- 
лог.) (СРНГ 24, 162), укр. віддача ж.р. = відданя (1, 2) ‘отдача; выход 
замуж’ (Гринченко I, 211), віддача ‘отдача’ (Укр. -рос. словн. I, 
226), блр. аддача ж.р. в разн. знач. ‘отдача’ (Блр. -русск. 53), диал. 
аддача ж.р. ‘отдача взятого’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 57), 
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отдача ж.р. ‘выгода, польза, корысть; расход, затрата’ (Тураускі 
слоунік 3, 277). 

Производное с суф. -і]а от основы гл. *оіъсіаіі (см.). Ср. *гіаі]а 
(см.). 

*оіьс!аіькъ: словин. иоМсоік м.р. ‘возврат долга’ (Іюгепіг. Рошог. III, 
1, 668), осМаік м.р. ‘возврат одолженной вещи’ (8усЬіа III, 286), др.- 
русск. отдатокъ м.р.: без отдатка ‘без исключения или без послаб- 
ления, уступки’ (1384): Моек, лет., 211 (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 226), 
русск. диал. отдаток м.р., отдатки мн.ч. ‘что следует куда в отдачу 
или что отдано, передано, сдано’ (Даль 2 II, 721), укр. віддаток м.р. 
‘то, что нужно отдать’ (Гринченко I, 21 1), диал. відаток м.р. ‘урожай, 
намолот’ (Словн. буков, говірок 52). 

Производное с суф. -ъкъ от прич. прош. страд. *оІъсІаІъ от гл. 
*оіъсІаіі (см.). 

*оіьс1аіь]е: сербохорв. осіасе ср.р. имя действия по гл. огіаіі\ па осіасе 
‘на продажу’ (РІА VIII, 548), в. -луж. \ѵоіесіасе ср.р. ‘отдача; сдача, 
передача; освобождение, отпущение’ (РІиЫ 860), др. -русск., русск.- 
цслав. отъдатиМ действие по гл. отъдати в 1 знач. ПНЧ 1296, 
37-376 (СДРЯ VI, 234), отдатие ср.р. ‘воздаяние’ Гр. Наз., 212. XI в. 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13,225). 

Производное с суф. -ь]е от прич. прош. страд. *оіъсіаіъ от гл. 
*оіыіаІі (см.). 

*о1ыіаІыіъ(]ь): цслав. отъддтьнъ, прилаг. геІгіЬиІіопіз теп.-тіЬ. (Мікі. 
ЬР), сербохорв. осіаіап , прилаг. ‘ѵегашзегІісЬ’ (РІА VIII, 560: “8и1ек 
Йет.-Ьгѵ., Іиг. рок іегт. 548. Слово не вошло в язык”), польск. редк. 
осМаіпу ‘который может быть отданным’ (ДѴагзх. III, 584), др. -русск. 
отьдатънъ , прилаг. ‘преданный чему-л., пристрастный к чему-л.’ 
ЖФСт к. XII, 64-64 об. (СДРЯ VI, 235), отдатный , прилаг. ‘подвер- 
женный влиянию чего-л., отдающийся во власть чего-л.’ (Ж. Феод. 
Студ.) Выг. сб., 196. XII в. и др. знач. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 226). 

Прилаг., производное с суф. -ъпь от гл. *оіыіаіі (см.) или от прич. 
прош. страд. *оІъсІаіъ от данного глагола. Ср. *сіаІъпъ(іь) (см.). 

*о1ъйаѵаіі (8$): цслав. отъдд&дти гесісіеге ісЬп. кгтс.-тіЬ. сЬгуз.-йжр тіг. 
рег. 70, отъддвдти зд дю^жь кгтс.-тіЬ. (Мікі. ЬР), болг. отдавамъ 
‘давать, вручать’, -мся ‘сговариваться, обручаться’, страд, ‘отдавать- 
ся, вручаться’ (Геров 3, 404), отдавам см. отдам (БТР), макед. одда- 
ва ‘отдавать’, перен. ‘выдавать, передавать (чувство и т.п.)’, -се ‘отда- 
ваться, предаваться (чувству и т.п.); посвящать себя (какой-л. цели)’ 
(И-С), оддава ‘отдавать, оказывать, выражать (почет, уважение, при- 
знание и др.)’, оддава се ‘отдаваться, предаваться, посвящать себя’ 
(Кон.), сербохорв. осіаѵаіі ‘давать, передавать, вручать; выдавать за- 
муж; доносить; продавать’, редк. ‘прощать, отпускать грехи’ (8іи11і), 
осіаѵаіі сазі ‘оказывать честь, почет’ (ЯІА VIII, 561), одавати ‘выда- 
вать (тайну, преступника и т.п.); предать; оказывать’, одавати част 
‘оказывать честь’, -се ‘выдавать себя; посвящать себя’ (Толстой 1 
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514), осіаѵаіі ‘показывать, проявлять, обнаруживать’, осіаѵаіі хе ‘обна- 
руживаться, проявляться’ (Вепезіс 8 , 1759), диал. одавам ‘выдавать 
замуж’ (ЖивковиЬ Н. Речник пиротског говора 105), осіаѵаі несврш. к 
осіаі, ~хе несврш. к осіаі хе (М.Реіс-С.ВасІуа. Яеспік ЬаскіЬ Вшуеѵаса 
203), осіаѵаіі хе : осІа:ѵ'аі хе/исіа:ѵ'аі хе ‘сочетать браком (о женщине)’ 
(О. №\ѵек 1 оѵѵ 5 ку. Оег кгоабзсЬе Оіаіекі ѵоп 8 ііпаІ 2 . \Уогі:егЪисЬ 91), 
оЫдѵаі ‘отдаваться эхом, отзываться’ (Оиісіс Г, Биісіс Р. Вгизк. 567), 
словен. оМаѵаіі несврш. от осШаіі‘, ‘продавать’ (Ріеі. I, 763), ст.-чеш. 
оісіаѵаіі ‘давать, дарить; завещать (в качестве наследства)’, юр. ‘что-н. 
(собственность, имущество, плату) кому-н. отдавать, возвращать, ус- 
тупать, передавать’, ‘давать в качестве компенсации (за ущерб), воз- 
мещать убытки’, ‘выдавать замуж; сочетать браком’, ‘давать, предо- 
ставлять, уступать’ (81с81 13, 800-801), оісіаѵаіі хё ‘заключать брак; 
выходить замуж; предаваться, посвящать себя; отдаваться чему-л. не- 
желательному’ (Там же, 801), чеш. оМаѵаіі см. оМаіі (Коіі II, 272), 
оМаѵаіі ‘устраивать свадьбу’, устар. ‘выдавать, отдавать, воздавать’, 
оМаѵаіі хе ‘посвящать себя, (о женщине) отдаваться’ (Р 8 ІС III, 813), 
ст.-слвц. оМаѵаі’ несврш. к оМаі’ ( в 1-9 знач.), оМаѵаі’ ха несврш. к 
осісіа і’ ха (в 1-6 знач.) (Нізіог. зіоѵеп. III, 126-129), слвц. оМаѵаі’ 
несврш. к оМаі\ оМаѵаі’ ха несврш. к оМаі’ ха ( 88 ) II, 478), оМаѵаі’ 
‘отдавать’, оМаѵаі’ пеѵехіи ‘выдавать невесту за кого-л.’, оМаѵаі’ ха 
‘отдаваться, предаваться’ (81оѵеп.-ги8. 8 Іоѵп. I, 526), диал. оМаѵаі ’ 
(яд) (Вапзка Вузігіса, 81оѵеп5кё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2 .) ‘свадебный обряд, 
при котором сваты прежде, чем идти в костел, передают друг другу 
жениха и невесту’ (Каіаі 402), осіаѵас х’е ‘выходить замуж’ (Там же, 
401), в. -луж. м’оіесіам’ас ‘отдавать’, -хо (РГиЫ 860), \ѵоіесіа\\’ас ‘отда- 
вать, возвращать, сдавать’, ‘поставлять, выполнять поставки’ (Трофи- 
мович 372), н.-луж. \\’6сІа\ѵах ‘прощать, извинять’, уѵдіесіамш ‘отдать, 
отправить, отослать, относить’, спец, ‘передавать, уступать, с усло- 
виями’ (Мика 81.1, 158), ст.-польск. оМа\ѵас , осіа\ѵас , оісіап’ас ‘давать, 
отдавать, передавать, пожертвовать, подарить’ XV, ‘отблагодарить’ 
XV, 1466, ‘отдавать под опеку, власть кого-л.’, ‘выдавать замуж’ XV, 
1466 (81. $1ро1. V, 438-439), польск. оМаѵсас несврш. к оМас (см.), а 
также оМа\ѵас и устар. оМаѵсас х і% перен. ‘вонять, пахнуть’, оМа\ѵас 
‘отражаться, представляться, выглядеть хорошо или плохо, иметь 
вид’ и др, знач. (\Ѵаг§ 2 . III, 582-583), оМалѵас ‘отдавать, возвращать; 
отдавать, давать, передавать; сдавать’, перен. ‘отражать (звук)’, ‘от- 
давать, уступать; отдавать, отправлять; помещать; воздавать, отпла- 
чивать; передавать, воспроизводить; выделять, испускать’, хим. физ. 
‘отделять’ (Гессен, Стыпула I, 587), оМа\ѵас хі% ‘отдаваться; преда- 
ваться’, разг. ‘(о женщине) отдаваться’ (Там же), диал. оМалѵас ‘отда- 
вать; смердеть, вонять; давать клятву, обет’, безл. ‘рвать’ и др. 
(81. §ѵѵ. р. III, 393-394), оМалѵас ‘возвращать то, что было взято, одол- 
жено; вручать, передавать; помещать кого где’ (Н. Согпо\ѵіс 2 . Оіаіекі 
таІЪогзкі II, 1, 294-295), цоМошас ‘возвращать, отдавать; извещать, 
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уведомлять, доносить’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег^ I, 172), цосШоцѵас зе ‘за- 
ниматься, связываться, поддерживать отношения с кем-л.’ (Там же), 
осМаѵас ‘отдавать, возвращать долг’ (8усЫа. 81о\ѵп. косіе\ѵ8кіе I, 89), 
словин. осИаѵас то же (8усБіа I, 183), осШаѵас зц ‘отдавать, посвящать 
себя кому-н.’ (Там же, 184), ѵѳсШаѵас ‘отдавать, возвращать’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЪ. I, 162), иосШаѵас ‘отдавать, возвращать’ (ЬогепІг. Ротог. 
I, 123), иосШаѵас ‘заниматься с кем-н.; отдаваться, предаваться’ 
(Там же), др.-русск. отъдава/ти, -ю, -к ть ‘давать, отдавать’ КЕ XII, 
83а-б; МПр ХІѴ 2 , 182 и др., ‘возвращать’ ПНЧ 1296, 71 об. и др., ‘вы- 
давать замуж’ ЛИ ок. 1425, 287 (1264), ‘прощать* КН 1285-1291, 513г 
и др. // ‘уступать’ ЖФСт к. XII, 50 (СДРЯ VI, 232), отдавати и от- 
даяти ( отдаати ) ‘отдавать, вручать, передавать кому-л.’ (1154): 
Переясл. лет., 70 и др. // ‘поручать, отдавать для какой-л. работы’ 
АХУ II, 990. 1674 г., ‘отдавать, возвращать взятое’ Шестоднев Ио. 
екз. 1 , II, 289. XV в. -1263 г. Принимати и отдавати пословъ ‘встре- 
чать и провожать послов (на пограничной территории)’ Дон.д. V, 761. 
1660 г., ‘передавать кому-л., перелагать на кого-л.’ (Чис. XIV. 18-19) 
Библ. Генн. 1499 г., ‘воздавать’ Изм., 339 об. XVI в. -XIV в. и др. // 
‘отплачивать чем-л.’ Рим. имп. д. I, 1336. 1594 г. и др., ‘выплачивать, 
возмещать стоимость чего-л.’ Кн. законные, 47. XV в. -ХІІ-ХІІІ вв., 
‘продавать (по какой-л. цене)’ ДАИ X, 205. 1682 г. и др., ‘прощать’ 
Правила, 169. XIII в. и др., ‘отменять, прекращать что-л.’ Рим. имп. д. 

I, 434. 1519 г., ‘подвергать, предавать чему-л.’ X. Тр. Короб., 13. 
XVII в. -1594 г. и др. знач. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 219-220), отдава- 
тися и отдаятися ‘отдавать себя в чье-л. распоряжение, вверяться 
кому-, чему-л.’ Дон. д. IV, 521. 1650 г., ‘сдаваться (в наем)’ ДТП I, 
595. 1685 г., ‘отменяться, прекращать свое действие’ (Вопр. Ио. Бог.) 
Лож. и отреч. кн., 114. XVII в., ‘вознаграждаться’ Назиратель, 434. 
XVI в., ‘прощаться; быть прощаемым’ (1015): Лавр, лет., 139 и др. 
(Там же, 220-221), русск. отдавать несврш. к отдать , а также ‘иметь 
легкий привкус, запах чего-н. другого, припахивать чем-н.’ (Ушаков 

II, 913), отдаваться несврш. к отдаться , страд, к отдавать (Там 
же), отдавать см. отдать , а также см. диал. отдавать посад ‘в мо- 
лотьбе: промолотив посад (настилку), снопы оборачивают и проходят 
вторично, затем забивают перевясла и молотят третично, подкидывая 
бянками под цепы’ (Даль 2 II, 720), диал. отдавать (рддават и аада- 
ват) ‘оборачивать снопы для повторного обмолота’ (Словарь говоров 
Подмосковья 326), отдавать ‘отдавать; выдавать замуж’ (Деулин- 
ский словарь 377), отдавать красу ‘обряд, при котором подруги про- 
вожали невесту к венцу, сопровождая проводы плачем, причитания- 
ми’ (А. Войтенко. Лексич. атлас Московской обл. 37), отдавать красу 
‘обряд, заключавшийся в том, что невесту сажали возле наряженной 
елки, пели ей песни, а дружка или жених платил выкуп за елку в виде 
денег или угощения для подруг невесты’ (Там же, 38), отдавать 
‘убирать, отодвигать в сторону; при молотьбе цепами - обмолачивать 
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уже перевернутые и развязанные снопы в третий или четвертый раз’ 
(Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 63), отдавать ‘подбра- 
сывать снопы под цепы при молотьбе’ (Опыт словаря говоров Кали- 
нинской области 166), отдавать ‘подавать, поправлять снопы при 
ручной молотьбе’ (Новг. словарь 7, 44), отдавать ‘повторять удар 
при ручной молотьбе в такт предшествующему удару; оказывать нуж- 
ное воздействие, излечивать, помогать’. Отдавать вечер ‘сдать, пре- 
доставить дом для беседы’. Отдавать волю а) ‘в свадебном обряде: 
отдавать родственнику или кому-н. из участников свадьбы ленту из 
косы невесты в знак прощания с девичеством’; б) ‘исполнять приче- 
ты, песни в знак прощания с девичеством’. Отдавать голос ‘отве- 
чать, подавать голос’. Отдавать причет ‘громко плакать, жалуясь на 
что-н., оплакивая кого-н.; причитать’. Отдавать честь ‘называть по 
имени-отчеству, величать’. Отдавать спасибо ‘благодарить’ (Сло- 
варь Карелии 4, 286-287), отдаваться ‘принимать прежний вид, 
свойство; намереваться вернуться, быть у кого-н. снова; иметь отте- 
нок’ (Там же, 287), отдавать ‘раздаваться звукам, эху в простран- 
стве’ (Акчимский словарь III, 132), отдавать душу ‘с большой сим- 
патией, расположенностью относиться к кому-л.; быть готовым делать 
что-л. ради чего-л.’ (Там же), отдавать сдобра ‘отдавать замуж по 
желанию невесты и с согласия родителей’ (Словарь русских говоров 
Кузбасса 143), отдавать голос ‘отзываться’ (Сл. северных р-нов 
Красноярского края 214), отдавать : отдавать в дети (детища); 
отдать в дети ‘отдавать ребенка в чужую семью для усыновления’, 
отдавать за двор ‘после свадьбы поселять дочь или сына в доме мужа 
или жены’ (Сл. донск. казачества 345), отдавать ( иддават у ) ‘выда- 
вать замуж’ (Малеча. Сл. яицк. казак. ( О-Р ) 93), отдаваться ‘выхо- 
дить замуж’ (Сл. Одес. I, 358), отдавать : отдавать ( отдать ) живо- 
дёром ‘выдавать замуж насильно’, отдавать ( отдать ) насилок то же 
(Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 324), отдавать по воде ‘учи- 
тывать место расположения дома жениха. Хорошо, если отдают неве- 
сту по течению реки’ (Евтихиева. Тамбовский курагод 72), отдавать 
‘давать обратно, возвращать; передавать, вручать кому-л.; предостав- 
лять в чье-л. распоряжение, собственность; продавать (по какой-л. 
цене); отзываться где- л., в какой-л. части тела (о боли)’, чем ‘иметь 
какой-л. привкус или дополнительный запах; давать звук, отраженное 
звучание’ (Полный словарь сибирского говора II, 259), отдавать 
голос ‘лаять, взлаивать (о собаке)’ (Словарь охотника 35), отдавать 
голос ‘отзываться’ (краснояр.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 
121), отдавать (отдать) живодёром неодобр. ‘выдавать замуж на- 
сильно’ (бурят.) (Там же), отдавать (отдать) в принуд 
‘в качестве наказания отправлять на принудительные работы’ (том.) 
(Там же), отдавать (отдать) в дети (детки) у стар, ‘отдавать детей 
на воспитание в чужую семью’ (южн. сиб.) (Там же), отдавать 
(отдать) насилок неодобр. ‘выдавать замуж насильно’ (бурят.) 
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(Там же 121-122), отдавать {отдать) на солому ‘обмолотить ряд 
снопов, превратив их в солому’ (кемер.) (Там же, 122), отдавать под 
пастуха ‘отдавать в стадо (о скоте)’ (том.) (Там же), отдавать 
( отдать ) сдобра ‘отдавать замуж по желанию родителей и с согласия 
невесты’ (кемер.) (Там же), отдавать ‘в свадебном обряде - про- 
щаться с девичьей волей, девичьими украшениями и т.п.’ (арханг.) и 
др., ‘выдавать замуж’ (арханг., север., онеж., тул., ряз., орл.), от- 
давать в люди ‘выдавать замуж’ (пск.), отдавать на чужую сторону 
‘отдавать замуж далеко от дома, в дальние места’ (олон.), отдавать 
силком ‘выдавать замуж насильно’ (сиб.), с добра отдавать ‘выда- 
вать замуж с согласия девушки’ (новосиб.), отдавать ответ ‘дать 
ответ, ответить’ (орл., вят.), отдавать фольк. ‘разгадывать’ (новг.), 
отдавать ‘при молотьбе цепами - подбрасывать снопы вилами 
(для повторного обмолота)’ (волог., яросл., моек.) и др. (СРНГ 24, 
157-159), отдаваться ‘выходить замуж’ (Русские на Буковине), 
отдаваться чем-л. ‘иметь привкус, запах чего-л. постороннего; 
отдавать чем-л.’ (новг.) и др. (Там же, 159), ст.-укр. оддавати 
‘что (налог) уплачивать, отдавать’ Луцьк, 1389 РЕА I, 27 (Словник 
староукраінськоТ мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 74), отдавати : замуж отдава - 
ти , повинность отдавати , слоужбоу отдавати , оуслоуги отдавати 
(1459) (Там же, 101), укр. віддавати ‘отдавать; выдавать замуж; пере- 
давать, выражать; протягивать голосом при конце песни, причем 
делается рулада от высокого к низкому на октаву; теплеть’ (Гринчен- 
ко I, 210), віддаватися ‘отдаваться; выходить замуж; отдаваться 
(о звуке и пр.); выражаться, передаваться; отражаться’ (Там же), 
віддавати ‘отдавать; отдавать, уступать’, книжн. ‘предоставлять; 
отдавать, помещать’, устар. ‘определять’, устар. ‘выдавать замуж’, 
‘предавать (кого чему)’, устар. ‘подвергать’, ‘передавать, выражать’, 
устар. ‘воздавать’, ‘(откликаться)’ безл. ‘отдаваться’, (чем: ‘пахнуть’ 
и перен.) ‘отдавать чем’, ‘отражаться (в чем)’ разг. ‘отдаваться’ 
и др. знач. (Укр. -рос. словн. I, 224-225), віддаватися ‘отдаваться’, 
книжн. устар. ‘предаваться’, ‘(о звуке, свете и перен.) отдаваться, 
отражаться’, ‘выходить замуж’, безл. ‘воздаваться’, страд, ‘отдавать- 
ся, уступаться; предоставляться; помещаться; определяться; выда- 
ваться (замуж); предаваться; подвергаться; передаваться, выражать- 
ся’ и др. знач. (Там же, 225), диал. ѵ’ісі-сіаѵаіі з’а ‘выходить замуж’ 
(С. Л. Николаев, М.Н. Толстая. Слов, карпатоукр. торун. говора 73), 
блр. аддаваць в разн. знач. ‘отдавать’, ‘(подвергать действию чего-л.) 
предавать’, ‘(о ружье) отдавать’, ‘отдавать, припахивать’ (Блр.-русск. 
53), аддавацца в разн. знач. ‘отдаваться’, ‘(увлекаться чем-л.) преда- 
ваться’, также страд. (Там же), отдаваць ‘возвращать взятое’, 
‘отзываться, выказывать особенный запах или вкус’ (Носов. 372), 
диал. атдываць ‘отдавать’ (Бялькевіч. Магіл. 64), аддаваць , 
аддаваці ‘вернуть взятое; платить; выдавать замуж’ (Янкова 22), 
отдаваць ‘отдавать, вручать; иметь привкус’ (Тураускі слоунік 3, 
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277), аддаваць ‘иметь запах, привкус’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 1, 56). 

Имперфектив-итератив к гл. *оіъсІаіі ( 5 %) (см.). 

*оіъбаѵііі (8$): ст.-чеш. оісІаѵШ ‘отдавить, ушибить себе что-н. (напр., 
пятку)’ (81681 13, 802), чеш. оМаѵііі ‘набить, отдавить, намять’ 
(Лт^тапп II, 830; КоІІ II, 273), ст.-русск. отдавити ‘отдавить’ Арс. 
Сух. Проскинитарий, 88. 1653 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 221), русск. 
отдавитъ ‘сильно надавив или прижав, повредить, причинить боль’, 
‘выжать, выдавить сок из чего-н.’ (простореч.), ‘кончить давить’, ‘от- 
теснить, оттолкнуть в давке’ (разг.), ‘стискивая, отделить’ (Ушаков 
II, 913), отдавитъ (< отдавлятъ , отдавливать) что ‘отжимать или от- 
гнетать; отрезать, отделить давленьем’ // ‘сдавить совсем, придавить 
сильно; выжать’, -ся страд. (Даль 2 II, 721), диал. отдавитъ сврш. к 
отдавлятъ (‘поместив под гнет, освобождать от жидкости’) (Акчим- 
ский словарь III, 132). 

Сложение оіъ- и гл. *сІаѵііі (8%) (см.). 
*оіъбаѵъка/*оіъбаѵъкъ/*оіъбаѵъку: ст.-чеш. оісіаѵка ж.р. ‘платеж, 
возвращенная плата’ (81681 13, 802), польск. диал. осШа\ѵка ‘воинский 
набор’ (81. §\ѵ. р. III, 394), русск. диал. отдавка ж.р. действ, по гл. 
(Даль 2 И, 721); 

сербохорв. стар, осісіаѵак , осіаѵак м.р. ‘ІгіЪиІит и т. д., поминки, триз- 
на’ 1544 (Майигапіс I, 794), чеш. устар. оМаѵеки.р. ‘свадьба’ (Р8Д5 III, 
813), в. -луж. \ѵоіесіа\ѵк м.р. ‘АЬ^аЬе’ (РГиЫ 860), словин. осИаѵк м.р. 
‘возвращение одолженной вещи; месть, мщение’ (8усЬіа III, 286), 
иосНсо\ѵк м.р. ‘возврат долга; месть’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 668); 

ст.-чеш. оісіаѵку (и оісіаѵсі) м.р. мн.ч. ‘свадьба, заключение брака 
(81681 13, 801), чеш. оМаѵку ‘свадебный обряд, свадьба’ (Р8іС III, 813), 
слвц. осШаѵку этногр. ‘свадьба’ (81оѵеп.-ги§. 8Іоѵп. I, 526), польск. диал. 
оМаѵѵкі ‘налоги’ (81, §\ѵ. р, III, 394), русск. диал. отдавки ж.р. мн.ч. 
‘поддавки, игра в шашки’ сиб. (Даль 3 И, 1870), отдавки мн.ч. ‘вид игры 
в шашки, при которой выигрывает тот, кто быстрее отдаст свои шашки 
противнику; поддавки’ (сиб.) (СРНГ 24, 159). 

Производные с суф. - ъка , -ъкъ от гл. *оіъсіаѵа1і (см.). 

*о!ъс1еги: сербохорв. осіасігуеіі (также осігуе(і) ‘отдирая, оторвать; 
ограбить, обобрать; сильно ударить; ѵеЬетепіег ребо’ (ЮА VIII, 
549), одадрёти (ист.), одадрщети (юж.), одадрйти (зап.) ‘оторвать, 
содрать, беІгаЬо’, ‘вымогать, ехіогциео’, ‘сильно ударить, регсиііо; 
ѵеЬетепіег ребо’ (КарациЬ), одадгуеИ ‘оторвать, ободрать’ (Вепе§іс 
8, 1756), одадрёти , одадрц/ети ‘сильно ударить, отломить; отко- 
лоть, отщепить, оторвать’ (РСХЮ 4, 15), одадрёти ‘отодрать’, перен. 
‘ободрать, ограбить’, перен. ‘выдрать (розгами и т.п.); отдубасить’ 
(Толстой 1 514), осігіеіі , осігеіі, осігііі, осШгіеіі (?) ‘ехсогіаге, аЬзсіпбеге, 
іоііеге, беІгаЬеге и т.д.; поработить, захватить, обобрать, ограбить; 
снять с мертвого одежду и все, что на нем было: оружие, деньги и 
т.п.’ (Майигапіс I, 804), диал. осіасігіі ‘сильно ударить; отдать незначи- 
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тельное количество от обещанного’ (М. Реіс-О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ 
Виіуеѵаса 203), ддадрц/ет ‘с громким звуком выпустить газы из ки- 
шечника’ (Речник Загарача 283), ст.-словен. оМгеіі ‘отодрать, ото- 
рвать’, осШгеіі тегИо ‘сдирать кожу (шкуру)’, оМгеіі кого (Оиізшапп/ 
Кашібаг 348 [006, 177, 001]), словен. осШгёіі ‘ободрать, оторвать’ 
(Ріеі. I, 764), ст.-чеш. оісігіеіі ‘отодрать, оторвать, отделить, разъ- 
единить, особенно путем насилия’ (81681 13, 811), чеш. оМгііі , редк. 
ос/есігШ экспр. ‘тяжело отработать’ (Р8КІ III, 817), слвц. осШгіеі’ разг. 
экспр. ‘определенное, обычно длительное, время тяжело работать’ 
(881 II, 480), в. -луж. моісігёс ‘отодрать, оторвать; износить (одеж- 
ду)’ (Трофимович 371), н.-луж. \ѵо(с!ге$, \ѵо(с!гёз , \ѵо(ес1ге5 , мгоіесігёз 
‘содрать, сдирать’ (Мика 81. I, 202), польск. осіедпес ‘отдирая, отде- 
лить, оторвать, отбить’, устар. перен. ‘дать отпор; отогнать, прогнать 
куда-н. дерущегося’, редк. одедггес 8і% ‘отделаться, отвязаться, от- 
далиться, отмежеваться; порвать с кем-н., с чем-н/ (\Уаг 82 . III, 584), 
осіесіпес ‘оторвать, отодрать’ (Гессен, Стыпула I, 588), осіесіггес зі% 
‘оторваться, отодраться’ (Там же), др.-русск., русск.-цслав. отъдре- 
тисі\ ‘оторваться, вырваться’ образн. КЕ XII, 396 (СДРЯ VI, 236). 

Сложение оіъ - и гл. *<1егіі ($е) (см.). Формы укр. віддёрти 
(Укр.-рос. словн. I, 226) и блр. аддзёрці (Блр.-русск. 2 1, 73; 65) являют- 
ся вторичными, перестроенными по презенсу *о(ъс!ег$ г-ла *оіъсіегіі - 
см. аналогичную интерпретацию укр. обдёрти и блр. абдзёрці, в част- 
ности, у О.Н. Трубачева в ЭССЯ 26, 149. 

*0ІъсІё1аіі (з§): болг. отдѣламъ ‘отсечь, отрезать’ (Геров 3, 406), от- 
делам ‘тесанием отрезать, отсечь щепки, сук и т.п.’ (БТР), ст.-словен. 
осШеІаіі ‘износить’ (Оиізтапп/Кагпібаг 348 [001]), словен. оМёІаіі ‘из- 
носить; окончить объездку лошади; открывать; расколдовать кого- л., 
освободить от чар’ (Ріеі. I, 763-764), ст.-чеш. оШёІаіі ‘отделить, от- 
нять что-н. от чего- л., выделить из чего-л. целого; отработать кому-н. 
что-н. (долговую сумму), возместить работой’ (81681 13, 803), чеш. 
осісіёіаіі ‘убрать, снять, отложить; отодвинуть, отстранить; оторвать, 
отодрать; отплатить работой, отработать’, осШёІаіі сагу ‘расколдовать, 
снять чары’ (Іип§тапп II, 831), осШёІаіі ‘снять, убрать, отстранить, 
устранить, удалить’ (Р8.ІС III, 814), осШёІаіі ‘убрать, снять, отставить, 
отодвинуть, отстранить, оторвать, отодрать’ (Ко и II, 273), в. -луж. 
лѵоШгёІас ‘отработать (долг)’, зо \ѵоШгёІас (РГиЫ 859), польск. стар. 
осШгіаІас ‘устранить (особ, чары), снять чары’, осШгіаІас сіоЪгосІгщзі- 
\ѵо ‘отработать, отплатить, отдать, отблагодарить’, осШгіаІас та]$іпозс 
‘отчуждать, уступить по закону (по праву)’ и польск. осШгіаІас ‘от- 
ветить действием; сохранить свои устремления, противостоять воз- 
действию; оказать влияние, подействовать, воздействовать’ (\Ѵаг 82 . 
III, 587), осШгіаІас ‘воздействовать, подействовать, повлиять’ (Гессен, 
Стыпула I, 588), ст.-русск. отд'клати 1 что ‘кончить делать, строить 
что-л., доделать до конца’ Псков, суд. гр., 6. XVI в. ~ XV в. и др., кого 
‘довести до конца дела, представляющие интерес для кого-л.; обслу- 
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жить’ Швед, д., 47. 1557 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 228-229), отд'клати 1 
‘отсечь, отрубить(?); казнить отсечением головы, рук, ног(?)’ Синодик 
Ниж. Печ. м. I, 80 об. 1552 г. (Там же, 229), отд'клатися ‘освободить- 
ся от какого-л. дела, закончив его’ Ревел. а. I, 158. 1586 г. и др., ‘осво- 
бодиться от чего-л. неприятного’ Сл. и д. I, 283. 1636 г. и др., ‘осво- 
бодиться, перестать использоваться для какого-л. дела’ Арх. Толстого 
№ 53, сст. I, 1670 г., ‘быть законченным, сделанным’ Петр, I, 698. 
1698 г. (Там же), русск. стар, отделать ‘сделать’ Ф. 145/1,25,1. 1706 г. 
(РИС ХѴІ-ХѴІІІ вв., 184), отделать дело ‘закончить, завершить 
работу’ (тюмен., 1700 г.) (Слов. Сибири ХѴІІ-ХѴІІІ вв. 98), русск. 
отделать ‘окончательно обработать что-н., придать чему-н. закончен- 
ный вид’ // ‘приделать к чему-н. наружные украшения’, перен. ‘силь- 
но выбранить’ (просторен, шутл.), ‘испачкать, испортить небрежной 
ноской’ (просторен, неодобр. ирон.) (Ушаков II, 916), отделаться ‘из- 
бавиться, освободиться от кого-чего-н. (неприятного), уклониться от 
выполнения чего-н.; не желая выполнить всего, что надо, ограничиться 
чем-н. (немногим, несущественным); испытать что-н. незначительное 
вместо большой беды, неприятности’ (Там же, 916-917), отделать 
что ‘окончить работой, особ, ремесленной и художественной, отра- 
ботать’ // ‘окончить чистую работу, украшения’ // ‘затаскать, истас- 
кать вещь, испортить небрежностью’ // кого ‘разбранить, пожурить 
сильно, осрамить, выставить негодяем, невежей, унизить’, ~ся ‘быть 
отделываему’ (Даль 2 II, 723), диал. отделать ‘расколдовать, освобо- 
дить от колдовства’ (Новг. словарь 7, 44), отделать 1 ‘принять реше- 
ние, договориться (о свадьбе)’ (Словарь Карелии 4, 289), отделать 2 
‘снять сглаз, наговор’ (Там же), отделаться от собак ‘неоднократ- 
ной пробежкой туда и обратно по одному и тому же месту, скидкой, 
выходом на наезженную дорогу или др. уловками запутать следы 
и . . . вынудить гончих прекратить гон (о зайце)’ (Словарь охотника 35), 
отделать ‘обтесывать’ (арханг.), ‘выполнять какую-л. работу в счет 
долга, отрабатывать долг’ (смол.), ‘оканчивать работу’ (Слов. Акад. 
1822; смол.), ‘продать, уступить по договору или уговору’ (калуж.), 
‘выручить кого-л.’ (смол.), ‘расколдовывать, освобождать от действия 
волшебных чар, колдовства’ (смол., пск., нижегор.), отделать свадь- 
бу ‘сыграть свадьбу’ (тул.), отделать на все корки ‘сильно отругать, 
разбранить кого-л.’ (вят.) (СРНГ 24, 163-164), отделаться см. отде- 
лываться ‘оканчивать работу’ (арханг.), ‘уклоняться, отказываться от 
какого-л. дела; отбояриваться’. «В просторечии: ‘отбывать, отвязы- 
ваться, стараться освободиться от чего-л. неприятного’» Слов. Акад. 
1822. (арханг.), ‘испачкаться, вымазаться’ (пск.) (Там же, 163, 164), 
блр. отдзёлаць см. отдзёлываць ‘оканчивать работу; отрабатывать за 
долг или за испорченную вещь; уничтожать силу чародейства’ (Носов. 
373), диал. адзьдзёлыць ‘переделать; закончить работу; отработать в 
счет долга; избить, побить’ (Бялькевіч. Магіл 45). 

Сложение оіъ- и гл. *с/ёІаіі (^) (см.). 
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*оіъгіё1епьіе: цслав. отъд^лкник ср.р. зерагаііо (Мікі. ЬР), болг. от- 
деление ‘часть здания, постройки; класс’ и др. знач. (БТР), макед. 
одделение ‘отделение; класс’ (Кон.; И-С), сербохорв. ос^е}ёпе ср.р. 
имя от гл. ойі}еІіі (зе) ‘разделение, расставание’ и (из русского) ‘от- 
дел, отделение, АЫеі1ип§’) (ЮА VIII, 601), ос1]е1]ёп]е ср.р. ‘часть, от- 
дел’ (ВепеЗіс 8, 1770), ст.-словен. оМе1еп}е ‘отдел, отделение’ (ОиІ8- 
тапп/Катіёаг 348 [007]), ст.-чеш. оШІепіе ср.р. ‘отделение, разлука’, 
юр. ‘раздел чего-л. общего между кем-л., установление наследствен- 
ных долей’, юр. ‘отделение, выделение из чего-л. общего надлежа- 
щей доли или приданого’, книжн. ‘судьба, удел’, ‘выделение, исклю- 
чение, изгнание’ и др. знач. (8іё81 13, 803-804), чеш. осісіёіепі ср.р. 
‘отдельная, самостоятельная часть какого-л. пространства; отличная 
от других, самостоятельная часть чего-л.’, юр. оМёІепі сІёсііеЫ ‘вы- 
деление наследства из остального имущества...’ (Р8Л2 III, 814-815), 
осісіёіепі ср.р. ‘разделение, отделение, отдел; отчуждение, разъедине- 
ние, расставание, обособление’ (КоП II, 273), ст.-слвц. осісіеіепіе [-/] 
ср.р. ‘отделение, разлука; разделение, расчленение; выделенная часть 
(чего-л.), доля’, юр. ‘деление, раздел (имущества)’ и др. знач. (Нізіог. 
8Іоѵеп. III, 130), слвц. осМеІепіе ‘отделение (помещение); отделение 
(к осШеШу и др. знач. (81оѵеп.-ги8. 8Іоѵп. I, 526), в. -луж. уѵоісІШепіе 
ср.р. ‘отделение, отдел’ (РіііЫ 859), \ѵоісИёІеп]е ср.р. то же и др. знач. 
(Трофимович 371), ст.-польск. осісігіеіепіе , оісігіеіепіе ‘установле- 
ние наследственной доли, раздел имущества, наследства’ (81. зіроі. 
V, 39), польск. оМгіеІепіе действие по гл. осісігіеііс (\Ѵаг 82 . III, 587), 
ст.-русск., русск.-цслав. отд'кление ср.р. ‘действие по гл. отд*клити 
(‘разделить, отделить, обособить одно от другого’) Назиратель, 239. 
XVI в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 229), русск. отделёние ср.р. действие по 
гл., ‘выделяющиеся отработанные организмом вещества’, ‘часть по- 
мещения, где находятся однородные предметы’, ‘отгороженная часть 
помещения’ // ‘обособленная часть какого-н. вместилища’ и др. знач. 
(Ушаков II, 917), отделёнье ср.р. действ, по гл. // ‘часть чего-л., доля, 
участок, дробь, раздел’ // ‘особое помещение, отгородка, целое зда- 
ние или особо отгороженное место’ (Даль 2 II, 723), диал. отделёние 2 
ср.р. ‘кольцеобразная отметка на рогах животного’ (Словарь Карелии 
4, 289), отделение 1 ‘часть селения или целое селение’ (Там же), укр. 
відділення ‘отделение’ (Укр. -рос. словн. I, 227), блр. аддзялённе ср.р. 
‘отделение; отсоединение, отчленение’, в разн. знач. ‘(отдел, часть) 
отделение’ (Блр. -русск. 2 1, 73). 

Производное с суф. -ь]е от прич. прош. страд. *оІъсІёІепъ от гл. 
*оіъсіёІіІі (см.). 

оіъсІёІШ (8^): ст.-слав, отъдіілитн асрорі^еіѵ зерагаге §і§ 28, атсохооріС&іѵ 
зерагаге §і§. 32, цері^еіѵ сііѵісіеге §і§. 178, аяоррг)уѵнѵаі аѵеііеге шап. 
асісіе кгшс.-тіЬ. заЬЬ. ... (Мікі. ЬР), от’&Д'Ьлитн цгрі^еіѵ, асрорі^еіѵ; 
сііѵісіеге, 8е§ге§аге; ‘отделить’ ЕисЬ Арозі (818 24, 600), отъдТілитн сж 
апаХХааоеадаі ‘отделиться, устраниться’ Евх. (Ст.-слав, словарь 429), 
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болг. отдѣлиС, -ишь сврш. к несвр. отд'&шшъ (‘отделять, разлу- 
чать, выделять, отводить, отделять, отлагать, отбрасывать, уделять’) 
(Геров 3, 406), отделя сврш. ( отдёлям несврш.) ‘отложить часть че- 
го-л. в сторону; отлучить, взять; установить (определить) части иму- 
щества для сына, дочери и др.; отделить людей, животных или что-л. 
одно от другого; отложить часть имущества на то время, когда не бу- 
дет средств; сберегать’, ~се ‘начать жить отдельно от близких’ (БТР), 
диал. одел’ъ ‘отделить, выбрать, отобрать; разделить; выделить моло- 
дых в самостоятельное хозяйство’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД 
VI, 65), одел 1 а сврш. (одел 'вам несврш.) ‘отложить что-н. в сторону; 
разделить; отложить что-н. на будущее, сберегать’, ~се ‘разделиться, 
жить отдельно; разводиться (о супругах)’ (Шклифов БД VIII, 278), ма- 
кед. оддели ‘отделить, разъединить; выделить, обособить; отделить, 
отлучить детей от родителей; выделить сына, дочь в самостоятельное 
хозяйство’, оддели се ‘отделиться; разделиться, разъединиться, выде- 
литься, обособиться; выделиться в самостоятельное хозяйство’ (Кон.), 
ст.-сербохорв. осШіеіііі , осііеІШ , осісіеІШ ‘зе§ге§аге, зерагаге, сііѵісіеге’ 
(1499, 1560, 1552 ...) (Магигапіс I, 794), сербохорв. одёлити (ист.), 
одщёлити (южн.), одйлити (зап.) ‘отделить, разделить, зераго’ (Ка- 
рациЬ), одуёіііі ‘зерагаге, отделить, выделить, разъединить, разлучить; 
отдать’, осіуёіШ зе ‘отделиться, отойти’ и ст.-сербохорв. оіьсіёІШ 
‘зерагаге’ - см. у Даничича два примера XIV в. (ЮА VIII, 591), одёли- 
ти ‘отделить; выделить’, перен. ‘развести (супругов)’, одёлити се 
‘отделиться; выделиться; разделиться’, перен. ‘развестись’ (Толстой 1 
519), диал. одели се ‘отделиться, разделиться’ (МарковиЬ М. Речник у 
Црно] Реци кн>. II, 128 [276]), оди]ёлит се ‘(о браке) развестись’ 
(М. Бо]аниЬ, Р. Тривунац. Дубров, гов. 256), ст.-словен. осісіеІШ : 
осШеіШі ‘зесешеге рогііопет’ (Казіеіес-Ѵогепс), осісіеІШ ‘сіізрегііо, раз- 
делить, отделить’ (Ніроііі), осісіеІШ ‘отделить, разделить; отдать’ (Оиі- 
зтапп//Кагпібаг 348 [007, 424]), словен. осісіеІШ ‘отделить, разделить; 
отдать кому-н. его долю’ (Ріеі. I, 764), оМеіШ ‘отделить, отлучить’ 
(Коіпік 2 286), диал. осісіеІШ : асіёіі (Тотіпес 145), ст.-чеш. оІсіёШі ‘от- 
делить (часть), разъединить, выделить особо; вычленить, выбрать; на- 
значить, установить’, юр. ‘выделить, передать долю, надлежащую 
часть имущества, наследства, часть имущества из общего крестьян- 
ского хозяйства; отделить, отдалить (часто в духовном смысле); изба- 
вить от чего-л., лишить чего-л.; различить, распознать; сделать или 
быть отличающимся от других’ (81681 13, 805-807), оісШііі зё ‘отде- 
литься, отлучиться, покинуть кого-л.’, юр. ‘выйти из общего с кем-л. 
крестьянского хозяйства, стать самостоятельным в имущественном 
отношении’, ‘удалиться, отдалиться; отвернуться от кого-л., прервать 
отношения с кем-л.; отделиться, покинуть что-н.; покинуть, оставить, 
отвергнуть; стать иным, отличающимся от других’ (Там же, 807-808), 
чеш. осШёШі ‘отделить, разъединить; отличить, различить’, устар. 
‘дать кому-л. долю, часть, отделить кого-л.’ (Р8іС III, 815), осШёШі зе 
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‘отделиться, разъединиться, отдалиться, удалиться’ (Там же), осШёІій 
‘разделить, определить доли; отделить, разъединить, кому-л. отдать 
его долю’, осШёІііі зе чего, от чего, также ‘установить, назначить, ре- 
шить’, осісіёШі зе ‘отделиться’ (Кои II, 274; Іип^тапп И, 831), ст.-слвц. 
осШеШ’ ‘отделить, разлучить; установить, назначить, вычленить ко- 
го-л., что-л., разделить что-л.’, юр. ‘выплатить долю (наследства) ко- 
му-л.’, ‘отличить, выделить кого-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 130-131), 
оМеШ за ‘отделиться; отдалиться; избавиться, отвернуться от кого-л., 
оторваться, отпасть от чего-л.; расторгнуть брак, развестись’, ‘разде- 
литься, поделиться’, юр. ‘выйти из общего крестьянского хозяйства, 
стать самостоятельным с точки зрения имущественного права’ (Там 
же), оісІёШі : СИес тиог осИйсіІі а осШіеІііі об зеЬе ргеб ргбѵет § 
ѵЗеІуакёт гЬойіт (2і1іпзк. кп. 393-394), слвц. осісіеііі’ ‘отделить, от- 
нять, разъединить, разлучить, разделить, выделить долю кому-л.’, 
осШеІіі’ за (881 II, 479), оМеѴгі ‘отделить, выделить’ (81оѵеп.-гиз. 
зіоѵп. I, 526), в. -луж. \ѵоісІіёІіс ‘отделить, разделить, выделить, разве- 
сти, вывести’, уѵоШёІіс зо ‘отделиться, посторониться, выделиться’ и 
др. знач. (РГиЫ 859), уѵоісігеііс ‘отделить, разделить’ и др. знач. (Тро- 
фимович 371), н.-луж. уѵоііёііз ‘отделять, разлучать, выделять, ото- 
бщать’, уѵдііёііз зе ‘отделяться, разлучаться’ (Мика 81. II, 1184), ст.- 
польск. осісігіеііс , Иосігіеііс , осігіеііс , оігіііеііс ‘отделить, обособить; 
определить, отметить; выделить из общего имущества, определить, 
назначить кому-л. часть (долю) наследства’ 1389, 1397, 1398, 1408 
(81. зіроі. V, 439^440), польск. осШііеІіс ‘отделяя, отнять, отодвинуть, 
разделить, отсоединить, обособить; создать преграду, установить гра- 
ницу’ и др. знач., осісіііеііс зі% ‘отделиться, обособиться, отграничить- 
ся; разъединиться, отмежеваться, отпасть; (о вещах) отделиться, от- 
щепиться, отколоться, отклеиться, отлепиться’ и др. знач. (\Уагзг. III, 
587), осісігіеііс ‘отделить’, осісігіеііс зі$ ‘отделиться’ (Гессен, Стыпула 
I, 588), словин. ио^еіэс ‘отделить, выделить, обособить’, иосі^еіэс з^ 
‘сторониться, уединиться’ (Ьогепіг. Ротог. I, 164), осІ$еІёс ‘отделить’ 
(8усЬіа I, 262), ѵѳ^щіёс ‘отделить, разделить, обособить, выделить’, 
ѵѳсі^іеіёс зц ‘уединиться, обособиться, выделиться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЪ. I, 296), др.-русск. отьд^кл/ити ‘отделить (какую-л. часть)’ РПр. 
Мус сп. ХІѴ 2 17 об. // ‘отнять, отъединить’ ФСт ХІѴ/ХѴ, 2а-б, За-б, 
4а-б (зап.), ‘выделить (долю)’ Гр 1393 (4, ю.-р.). Пал. 1406 185а (СДРЯ 
VI, 236-237), отъд^л/нтнса ‘отступиться, отойти’ ПНЧ к. XIV, 123г 
(Там же, 237), отд'клити ‘выделить, дать в надел, в долю’ Кн. закон- 
ные, 81. XV в. ~ ХИ-ХШ вв. и др. // ‘выделив в надел кому-л. опреде- 
ленную территорию, отправить туда, сослать’ Сказ. Авр. Палицына, 
970. 1620-1630 гг., ‘отрезать, отмежевать, отделить (землю)’ Гр. Новг. 
и Псков., 328. XVI в. ~ 1483 г. // ‘отнять, отобрать при разделе’ 
А. Свир. м., № 78, сст. 3. 1670 г., ‘разделить, отделить, обособить одно 
от другого’; тж. перен. Изм., 67. XVI в. ~ XIV в. // ‘отделить, выделить 
из чего-л. ’ Петр. I, 689. 1 698 г. // ‘освободить от чего-л.’ Гр. Сиб. Милл. 
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II, 204. 1607 г. (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 229), отд'клитися ‘получив при 
разделе свою часть имущества, земли, перейти на самостоятельное 
хозяйство’ СГГД II, 6. 1270 г. и др., ‘отделиться, обособиться, отло- 
житься’ Крым. д. II, 506. 1518 г. и др. (Там же, 229-230), русск. от- 
делить ‘отнять (часть от целого или что-н., находившееся до этого в 
соединении или в смеси с чем-н.)’// ‘отобрать, выделить’, ‘выделив из 
общего целого какую -н. часть, отдать, уступить во владение, в пользо- 
вание и т.п.’, ‘обособить кого-н., дав ему часть из общего хозяйства, 
имущества’ (обл., устар.), ‘разделяя, отграничить’ (Ушаков II, 917), 
отделиться ‘отстать, отняться, оторваться от целого’, ‘отойти от че- 
го-н.’, ‘перейти на самостоятельное хозяйственное положение после 
раздела имущества’ (обл., устар.) (Там же, 918), отделить ( отделять ) 
‘отнять часть чего-л., долю от целого, отрешать и разнимать; образо- 
вать разделом доли, паи, участки’// ‘разделять, составлять собою пре- 
дел, рубеж, грань’, -ся, страд, и возвр. по смыслу гл. (Даль 2 II, 723), 
диал. отделиться ‘получив при разделе свою долю имущества, земли 
и т.п., перейти на самостоятельное ведение хозяйства’ (Деулинский 
словарь 377), отделить : отделить слово ‘промолвить, сказать, вы- 
молвить слово ’(костр.) (СРНГ 24, 163), отделиться ( отделяться ) 
‘вставать, подниматься’ (КАССР), ‘отличаться от кого-, чего-л.’ 
(Лит. ССР, Латв. ССР, казаки- некрасовцы) // ‘выделяться среди дру- 
гих’ (Эст. ССР, том.) (Там же, 164), ст.-укр. отделити , отд'клити ‘вы- 
делить часть из общего хозяйства, имущества и т.п., отделить, обосо- 
бить’ (Словник староукра’інськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 102), укр. 
відділйти ‘отделить, уделить’ (Гринченко I, 211), відділйти ‘отделить’ 
(Укр. -рос. словн. I, 227), віддглйтися ‘отделиться’ (Там же), блр. ад- 
дзяліць в разн. знач. ‘отделить’ (Блр. -русск. 54), аддзяліцца в разн. 
знач. ‘отделиться’ (Там же), диал. аддзяліць ‘отделить, выделить часть 
хозяйства’ (Бялькевіч, Магіл, 43), аддзяліцца ‘отделиться, выделить- 
ся’ (Там же), аддзяліцца ‘вылететь (про рой)’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі. 1, 57), отдзеліць ‘отделить’ (Тураускі слоунік 3, 278). - См. 
ещё с другим тематическим гласным ( *ё ) др. -русск. отъд'кл'кти 
‘изгонять’ (?) КР 1284, 216 в. (СДРЯ VI, 237), русск. диал. отделёть 
‘светлеть, рассветать’ [?] (вят.) (СРНГ 24, 163). 

Сложение оіъ- и гл. *с!ёІШ ($е) (см.). 

*о*ъсІёРаіі (8$): цслав. отъдѣ/штн несврш. шіобюрі^еіѵ зерагаге (§із. 
217, МікІозісЬ ЬР), то же и возвр. ‘отделяться, вносить разлад’ (818 
24, 600), болг. отдёлям ‘отделять, выделять (часть имущества), раз- 
лучать, разобщать’, отдёлям се ‘отделяться, выделяться, разобщать- 
ся’ (Бернштейн 490; см, также Геров 3, 406), чеш. оМИеіі (3 л. мн. 
-е]і) несврш. ‘отделять’ (Р8іС III, 816; КоП II, 274), ст.-слвц. оісііеіе- 
іі зё несврш. ‘отличаться’ (Ёіііпзк. кп. 394), слвц. осШіеГаі\ -д, -суй 
несврш. ‘разделять, разлучать, выделять’, осШіеГаі’ за несврш. ‘отде- 
ляться’ (881 II, 479), в. -луж. мгоісііёіес ‘отделять’, \ѵоісІіёІес зо ‘от- 
деляться, становиться отторгнутым’ (РГиЫ 859), польск. осісіііеіас 
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несврш. ‘деля, отстранять, отнимать, разделять, разлучать, отгора- 
живать; проводить границу; (арх.) отделять (сына, дочь), выделив 
часть имущества, и предоставлять самостоятельность; (физиол.) вы- 
делять из себя (секреты и под.)’, осМгіеІас зі% ‘отделяться, отгора- 
живаться; отходить, разлучаться; (о вещах) отставать, отщепляться, 
отклеиваться; (физиол.) выделяться, отходить’ (\Ѵаг$ 2 . III, 586), сло- 
вин. ѵѳсі^іеіас несврш. ‘отделять’, ѵосізщіас щ ‘отделяться’ (Ьогепіг. 
8 І 0 ѴШ 2 . \ѴЪ. 1, 235; см. также Ьогепіг. Ротог. I, 172: цр<1$е1ас , иосі^еіас 
*?<?), о^еіас несврш. ‘отделять’ (БусЬіа I, 262), др.-русск. отд'кл&ти 
‘выделять (долю)’(КР 1284, 281в), ‘отделять, обособлять’ (Пал. 1406, 
150а) (ДРС VI, 237), ст.-русск. отд'кляти то же, отд'клятися ‘отсту- 
паться, отстраняться’ (Муч. Фад. Мин. чет. февр. 328. XV в. и др.), 
‘выделяться, отдаваться в надел’ (Отказн. кн. южновеликорус., 99. 
1643 г.), ‘различаться, отличаться друг от друга’ (Назиратель, 376. 
XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 231), русск. отделять несврш. ‘от- 
нимать; выделив из общего целого какую-н. часть, отдавать, усту- 
пать во владение, в пользование и т.п.; обособлять кого-н., давая ему 
часть из общего хозяйства, имущества (обл.); разделяя, отграничи- 
вать; проходить между двумя смежными частями чего-н., служить 
границей чему-н.’, отделяться несврш. ‘отставать, отрываться от 
целого; отходить от чего-н.; переходить на самостоятельное хозяй- 
ственное положение после раздела имущества (обл., устар.); страд, к 
отделять ’ (Ушаков II, 918; см. также Даль 2 II, 723), диал. отделять 
несврш. ‘давать, выделять часть чего-н.; разделять на части’ (Сло- 
варь Карелии 4, 288), отделяться несврш. ‘вставать, подниматься’ 
(КАССР), ‘отличаться от кого-, чего-либо’ (прибалт., казаки-некра- 
совцы), ‘выделяться среди других’ (прибалт., кемер., том.) (СРНГ 24, 
164; см. также Малеча. Сл. яицк. казак. {О-Р) 94; Сл. донск. казаче- 
ства 345; Словарь русских говоров Сибири 3, 123), ‘отставать, отры- 
ваться от целого или того, с чем соединено; вычленяться из состава, 
массы чего-л.; становиться самостоятельным, заводить свою семью 
и хозяйство; выдаваться вперед, выпирать; заметно отличаться от 
чего-л.’ (Акчимский словарь III, 133), укр. відділяти несврш. ‘отде- 
лять, уделять’ (Гринченко I, 211), ‘разделяя, отгораживать от чего-н.; 
брать часть от целого; отрывать, лишать связи с чем-н.; выделять 
кому-н. часть общего хозяйства, имущества для самостоятельного 
хозяйствования’, відділятися ‘отрываться от целого или от связи с 
чем-н.; выделяться из состава; отдаляться, отходить; (редк.) выде- 
ляться на фоне чего-н.; выделяться из общего хозяйства; отгоражи- 
ваться’ (Словн. укр. мови I, 581; см. также Укр. -рос. словн. I, 227), 
блр. аддзяляцъ несврш. ‘отделять’, аддзяляцца несврш. ‘отделяться’ 
(Блр.-рус. 54), диал. отдзеляць несврш. ‘отделять’ (Тураускі слоунік 
3, 278), отделять рой [оддел’ат ’ ~] ‘сделать отводы, образовать но- 
вый рой (о пчелах)’ (В. В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская терми- 
нология пчеловодства. - Лексика Полесья, М., 1968, 346). 
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Итератив-имперфектив, производный с суф. -а- (в наст. вр. - -а/е-) 
от *оіъсІёШі (яе), с сохранением в производной основе рефлекса пока- 
зателя производящей основы і в виде мягкости Г. 

Сюда не относится генетически ст.-чеш. оісіёіай , -фи сврш. (8іс81 
13, 803), чеш. осісіёіаіі сврш. (Р8іС III, 814), в семантике которого объ- 
единены ‘отделить, отнять (от целого)’ и ‘отработать, возместить ра- 
ботой’: совершенный вид глагола свидетельствует в пользу образова- 
ния с помощью преф. оіъ- от гл. *сІёІаіі и вторичности семантического 
смешения с *<іёІШ . Ср. наличие чеш. осШёІоѵаі несврш. к осШёШ . 
*оіъ<Іё1ъ I: цслав. ОТЪД'Ьлъ рагз (Нот.-МіЬ., Мікі. ЬР), болг. отдел 
‘обособленная часть музея, библиотеки и т.п.; административная еди- 
ница в учреждениях; степень в учебном заведении; часть большого 
сочинения; дочернее предприятие’ (БТР), макед. оддел то же и ‘часть, 
отрасль чего-л. с особыми характеристиками’ (Кон.), сербохорв. осііо , 
офеіа ‘часть, отделение’ (ЮА VIII, 594: только в нем.-хорв. словаре 
Шулека), дфеі ‘часть, отряд’ (ВепеЗіс 8, 1770), словен. осісіёі ‘воинское 
подразделение; содержание, выделявшееся некоронованным членам 
королевской семьи’ (РІеГ I, 763), ст.-чеш. оісііеі, -а/-и м.р., редк. оісіёі 
‘обособленная часть чего-л.; (юр.) полагающийся надел из хозяйства, 
управляемого отцом или братом; собственность, особ, наследство; 
(юр.) доля, часть, гарантированная участнику соглашения; (бот.) вид 
пшеницы с разделяющимся колосом, ТгШсшп зрека Ь.’ (81681 13, 809- 
810), осШёІ , - и м.р. ‘часть из наследства’ (Кои II, 273), чеш. осШП , - и 
м.р. ‘отделенная часть, отдел’ (Р8іС III, 816; см. также Кои II, 274; 
Іип^тапп II, 832), ст.-слвц. осШіеІ [- іеі , -//] м.р. ‘отдельная часть; на- 
следуемая часть; часть’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 133), слвц. оМіеІ , -и м.р. 
‘определенное, обычно точно ограниченное число людей, группа; 
часть целого; (редк.) отделенная часть какого-л. пространства’ (881 
II, 479), в.-луж. уѵоісіёёі, -а м.р. ‘часть’ (РйіЫ 859), ст.-польск. осісігіаі 
‘выделенная, предназначенная часть, порция (дневного, месячного, 
годового оброка)’ (\Ѵаг 82 . III, 587), польск. осШгіаІ, - и ‘одна из частей, 
на которые поделено целое; (физиол.) выделения’ (Там же, 586-587), 
диал. оМгіаІ ‘часть войсковой единицы’ (Н. Оото^ісг. Оіаіекі таІ- 
Ьогзкі II, 1, 295), осШгіаІ : Міаіет ёгіе^сг^І озіетпазсіе ... Згезпазіа 
Іогко зсіеіе зіеёетпазіа рггу оскігіеіе (81. §\ѵ. р. III, 394), словин. идсі^ёі, 
- и м.р., иосізооі, - аіё м.р. ‘часть’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 668), др.-русск. 
отъд*клъ ‘доля, надел’ (Рукоп. Ост. п. 1396 г.; Дух. Фед. Остафьев., 
Срезневский II, 786), ст.-русск. отд*клъ ‘действие и состояние по глаг. 
отд'клити ’ (ДАИ I, 117. 1556 г. и др.), ‘доля, полученное при разделе, 
надел’ (Гр. Новг. и Псков. 168. XVII в. ~ 1393 г. и др.), ‘отруб, отрез, 
сечение’ (Поряди, зап. - Влад, сб., 180. 1696 г.) (СлРЯ XI - XVII вв. 13, 
228), русск. отдел ‘одна из частей, на которые подразделяют какое-н. 
целое на основании определенных признаков (книжн.); часть учреж- 
дения или предприятия; учреждение, ведающее определенным кругом 
вопросов и входящее как часть в другое учреждение; часть помеще- 
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ния, где находятся однородные предметы; часть научного сочинения, 
журнала, газеты’; (только ед.) действие по гл. отделить ‘обособить 
кого-л., дав ему часть из общего хозяйства, имущества’ (Ушаков II, 
916), диал. отдел, - а и -у ‘выделение кого-л. из семьи для самостоя- 
тельной жизни (своим хозяйством)’ (арханг., пск., перм., свердл., сиб. 
и др.), ‘самостоятельная семья, выделившаяся из другой (при женить- 
бе и т.д.)’ (амур.), ‘земельный надел’ (зап.-сиб.) (СРНГ 24, 162-169; 
см. также Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 64; Сл. Средне- 
го Урала III, 79; Сл. донск. казачества 345), ‘личные вещи’ (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 122; Словарь Среднего Прииртышья II, 230), 
‘административная часть казачьей области’ (Ткаченко. Кубанск. го- 
вор 159; Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 94), в отделе ‘жить отдельно, 
своим хозяйством’ (арханг., твер., урал., курск., брян., новосиб. и др.) 
(СРНГ 24, 162; см. также Словарь пермских говоров II, 56; Словарь 
Карелии 4, 288; Словарь орловских говоров 8, 185; Словарь русск. го- 
воров Сибири 3, 122), идти, уйти в отдел ‘выделяться (выделиться) 
в самостоятельное хозяйство’ (пск., яросл., сиб., СРНГ 24, 162), на 
отделе ‘отдельно, на расстоянии’ (Словарь Карелии 4, 288-289), укр. 
відділ , -лу ‘отдел, раздел’ (Гринченко I, 211), ‘часть какого-н. целого, 
выделяемая по определенным признакам; отдел учреждения; часть 
помещения; раздел журнала, газеты; самостоятельная часть вечера, 
концерта, выставки’ (Сл. укр. мови I, 580, см. также Укр. -рос. словн. 
I, 227), відділ , -у стар, ‘часть выделенного имущества, хозяйства’ 
(Сл. укр. мови I, 580), диал. відділ ‘отряд’ (Там же), блр. аддзёл ‘отдел’ 
(Блр. -русск. 53), диал. атдзёл ‘класс’ (Дыялектны слоунік Брэстчыны 
14; см. также Сцяшковіч. Слоун. 88: вдддзел то же), на отдзёлі ‘от- 
дельно от родителей’ (Тураускі слоунік 3, 277-278), на адзелі ‘отдель- 
но’ (Янкова 23). 

Сущ-ное с *-о-основой, обратное бессуф. производное от *оіъсІёІШ 
(см.). Присутствуют калькирование (см. словен.) и межславянские за- 
имствования (см. семантику болг. и макед. слов). 

Ср. *оІъсІёІъка/*оІъсІёІъкъ (см.), *оІъ<1ёІъпъ(]ъ). 

*оіьс1ё1ъ И: ст.-польск. осісігіаі ‘назначенная, намеченная работа; пла- 
та за выполнение назначенной, намеченной работы’ (\Ѵаг§ 2 . III, 587), 
русск. диал. отдёл ‘обработка, отделка’ (Словарь Карелии 4, 288), 
‘отделка, конец работы; отделка, завершение’ (Малеча. Сл. яицк. 
казак. (О-Р) 94). 

Сущ-ное с *-о-основой, обратное бессуф. производное от гл. 
*оІъсіёІаІі (см.). Праслав. древность проблематична. 
*оіы1ё1ъка/*о1ь<1ё1ъкъ: ст.-русск. отдѣлка ‘действие по гл. отд^лити* 
(Кн. пер. Бежецк, пят., 806. 1551 г.; 805. 1564 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
230); 

сербохорв. дсЦеІак , д<й]е\ка ‘то, что отделено от другого’ (ЮА 
VIII, 601: из словарей только у Поповича), диал. оде/ъак ‘член семьи, 
выделившийся из задруги’ (Ел. II), словен. оМёІек ‘отдельная часть; 
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отдел, секция; горный отрог; отрезок’ (РІеІ. I, 764), чеш. осШёІек , - Ши 
‘часть, отдел, сектор’ (Кои II, 273), пчел, ‘молодой рой, отделивший- 
ся от материнского’, садов, ‘отрезанная часть корневища’ (Р8ІС III, 
814), осШИек , - Іки уменьш. к о<МИ (Там же, 816), в. -луж. уѵоісііёіак , -а 
‘отдел, перегородка’, уѵоісіёеік уменьш. ‘частица’ (Р&Ы 859), польск. 
осісігіаіек , - Іки уменьш. к осісігіаі (\Ѵаг 82 . III, 587), русск. диал. отделок , 
-лка ‘отделенный рой пчел’ (СРНГ 24, 163), укр. відділок , -лка ‘отдел 
учреждения; (редк.) отряд’ (Сл. укр. мови I, 581). 

Сущ-ные, производные с суф. - ъка/-ькь от *оіъ<іёІъ I (см.). 

Неясна производящая основа ( *оіъШъ I *‘часть’ или *оіъс!ёІъ II 
♦‘отработка’) чеш. осісіёіек (па роіі) ‘обойденное при пахоте место’: 
Нак ш \ѵади та, ге ргі сіозі таіёт паѵаЬи геті к сіоіепі вігапё вЬти§е, 
а ргі Ьогепіт копсі осШёІек сіёіа. (КоиЬ. Ьозр. 66, Іигщтапп И, 831). 

Палатальность /' в сербохорв. может быть вторичной (под влиянием 
глагола одёлити). 

Праслав. древность проблематична. 

*оіъ<іё1ыіъ(]ь): болг. отделён прилаг. ‘отделенный от чего-л., незави- 
симый от других’ (БТР; см. Геров 3, 406: отд*клный ‘разлучающий; 
отдельный’), диал. ддделен , оделен, удёлен прилаг. ‘самостоятельный, 
обособленный’ (Бояджиев. Гюмюрджинско. - БД VI, 65, 97), макед. 
одделен , - лна ‘отдельный, особый, взятый отдельно’ (Кон.), сербо- 
хорв. стар. оМ]е1ап прилаг. к осШіеШі (Магигапіс I, 795), диал. дфеіт 
‘относящийся к отделению’ (Вепе§іс 8, 1770), словен. оМёІеп , - Іпа 
‘отдельный; отделяемый, разделимый’ (Ріеі. I, 764), ст.-чеш. оісііеіпу 
‘отделенный (от чего-л.); (юр.) выделенный из общего хозяйства; от- 
личающийся’ (8*681 13, 810-811), чеш. оМИпу редк. ‘относящийся к 
отделу; отделенный’ (Р8Л5 III, 816), слвц. осШіеІпу книжн. устар. ‘от- 
личающийся, отличный’ (881 II, 479), в. -луж. уѵоісііёіпу ‘отдельный, 
отделимый, отделяющий’ (РіііЫ 859), польск. осШгіеІпу ‘(редк.) отде- 
ляемый, разделимый; обособленный, самостоятельный; отдельный, 
некоторый’ (\Ѵаг 82 . III, 587-588), словин. цосі^ёіпі ‘отдельный, неко- 
торый’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 668), ст. -русск. отд'кльныи ‘отдельный, 
выделенный в чье-либо пользование’ (АЮБ И, 243. 1671 г.), ‘отно- 
сящийся к разделу, закрепляющий имущественный раздел (о доку- 
ментах)’ (Арх. Стр. I, 453. 1565 г. и др.), ‘особый, отличный, отдель- 
ный’ (Изм., 132 об. XVI в. ~ XIV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 230-231), 
отд^клъная ж.р. ‘документ о разделе земли’ (Арх. Стр. I, 457. 1567 г. 
и др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 230), русск. отдёльный ‘обособленный, 
не соединенный с другими частями целого; один из ряда однородных; 
некоторый; (воен.) являющийся самостоятельной тактической еди- 
ницей; (ист.) связанный с разделом, отделом имущества’ (Ушаков II, 
918), диал. отдёльный ‘отделившийся, живущий своим хозяйством’ 
(смол.), ‘отличающийся, непохожий на кого-, что-либо’ (том.), ‘осо- 
бенный, необычный’ (ряз.) (СРНГ 24, 164; см. также Даль 2 И, 723; 
Добровольский 550; Деулинский словарь 377; Словарь орловских 
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говоров 8, 185; Словарь Карелии 4, 289; Сл. донск. казачества 345; 
Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 94; Словарь русск. говоров Сибири 
3, 123), укр. відділънйй ‘отделяющий, разделяющий что-л.’ (Словн. 
укр. мови I, 581), ‘отделительный’ (Укр. -рос. словн. I, 228), відділъна 
грамота ист. ‘отдельная грамота’ (Там же), блр. диал. аддзёлъны ‘от- 
дельный’ (Бірыла 17). - Сюда же, как производные, наречия русск. 
диал. отдельно ‘иначе, по-другому’ (Словарь Красноярского края 2 
248), блр. аддзёльне ‘отдельно’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 
57), отдзёлъно то же (Тураускі слоунік 3, 278), аддзёльна , адзёльна, 
аддзёлъно , аддзёлна , аддёльно , оддёльно , атдзёльна то же (Атлас бе- 
ларускіх гаворак 5, 90). 

Прил-ное, производное с суф. -ьл- от *о(ъсІёІъ I (см.) или от *оІЪ(ЛёІИі 
(см.). 

*оГь<1ёгаіі (8^): ст.-чеш. * оісііегаіі , ср. оісііегапіе , оісігіеіі (81681 13, 811), 
чеш. осШігаіі ‘отдирать’, осісНгаіі $е ‘отдираться, облупливаться’ 
(Іип§тапп II, 832; Кои И, 274), ст.-слвц. осШіегаі’ [-/-] несврш. ‘отры- 
вать, облупливать’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 133). 

Итератив-имперфектив с -а-основой в инфинитиве (при -а]е- в наст, 
времени), производный от *оІъсІегІі (см.) или *оІЪ(Лещ (при инфини- 
тиве *о(ъсІъгаіІ) с закономерным для этой категории глаголов удли- 
нением корневого гласного. Эта модель может рассматриваться как 
диалектная праславянская, ср. выбор иной производящей основы и 
соответственно иной долгий вокализм в *о(ъсІігаіі (см.). 

*оіъсІёіі(8^): болг. отдяна сврш. ‘развязать, освободить что- л. связан- 
ное’ (БТР), диал. оддёна ( са ) сврш. ‘вытащить конец игольного ушка, 
вытащиться; сбросить цедило - платок для ношения тяжестей на спи- 
не)’ (Хитов БД IX, 287), макед. оддене ‘вынуть, вытащить’, оддене се 
‘вынуться, вытащиться’ (Кон.), сербохорв. диал. оісПі, оЫ"і]еп сврш. 
‘развязать, освободить, распустить’ (НгазІе-§ітипоѵіс I, 718), ‘рас- 
стегнуть’ (Эиібіс I., Эиібіс Р. Вгизк. 567), словен. осШёІі , -сіёпет сврш. 
‘открыть’ (РІеГ I, 764), русск. диал. отдётъ , - дёну сврш. ‘отцепить 
что-л.’ (нижегор., перм., сиб., СРНГ 24, 162; см. также Даль 2 II, 723). - 
Сюда же, как производные от соответствующей -«-основы настояще- 
го времени, блр. диал. отдзяніць сврш. ‘открыть настежь’ (Тураускі 
слоунік 3, 278; Народная словатворчасць 100). 

Глагол с преф. *о/ъ-, производный от *сІёіі (см.). Как и произво- 
дящий глагол, префиксальный представляет в наст, времени по язы- 
кам различные преобразования исконной редуплицированной основы 
в *-сІёпд и *-<&?/<?. 

Ср. *оіъсІёѵа(і. 

*о!ы1ёѵаіі: болг. отдявам несврш. ‘развязывать, открывать что-л. за- 
крытое’ (БТР; см. также Геров 3, 406), отд'квамъ ‘отвечать за вину 
другого; отдуваться’ (Геров 3, 405), диал. оддёвам (са) 1 несврш. ‘вы- 
таскивать конец игольного ушка; вытаскиваться; снимать со спи- 
ны цедило (платок для ношения тяжестей на спине)’, оддёвам (са) 2 
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‘беспокоиться, нести расходы’ (врачан., Хитов БД IX, 287), оддёвам 
несврш. ‘откупаться; (перенос.), заболевать’ (родоп., Стойчев БД И, 
224), одд ’авам несврш. ‘откупаться; нести наказание за чужую вину’ 
(Кънчев. Пирдопско - БД IV, 126), сербохорв. диал. оШѵаі , оЫуёп 
несврш. ‘развязывать, освобождать, распускать’ (Нга§Іе-§ітипоѵіс 
I, 718), словен. осісіёѵаіі несврш. ‘открывать’ (РЫ. I, 764), русск. 
диал. отдевать , -аю несврш. ‘отцеплять что-л.’ (нижегор., перм., 
новосиб., сиб., СРНГ 24, 162; см. также Даль 2 II, 723; Сл. Низовой 
Печоры 1, 539; Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 94). - Ср. еще, как 
производное, русск. диал. отдивйтъся сврш. ‘отцепиться’ (Словарь 
Карелии 4, 289-290). 

Итератив-имперфектив, производный с суф. -у а- от *оІъсІёІі (см.). 
Регулярная основа наст. вр. -ѵа]е преобразована в сербохорв. диал. в 
-]е- (стяжение или перенос из пары *о(ъсІёІі , *оІъсІё]е-). 

*о*ъ(іігаіі (8^): болг. отдйрам несврш. ‘отрывать, отдирать часть тка- 
ни, одежды, кожи; откусывать’ (БТР), отдйрамся страд, ‘отрываться’ 
(Геров 3, 404), сербохорв. одадирати, -рём несврш. ‘отрывать, вы- 
рывать, сильно бить’ (КарациЬ), то же и ‘грабить, обирать’ (РСХЮ 
4, 15 [39]), ойМігаІі , -ёт несврш. к осіасІгі]еіі , то же (РІА VIII, 548- 
549), диал. осіасіігаі , -гёт несврш. к одасігіі (М. Реіс-О. Вабіуа. Яебпік 
ЪабкіЬ Вшуеѵаса 203), осіасіігай , - гёт несврш. к осІасІгі]еІі , ‘обдирать, 
снимать кожу с кого-л.’ (Вепе§іб 8, 1756), польск. осШгіегас несврш. 
‘отделять, отрывать, отлуплять; (стар.) прогонять’, осШгіегас 8щ ‘от- 
деляться, отдаляться, порывать с кем-л., чем-л.’ (\Уаг 82 . III, 590), ст.- 
русск. отдирати ‘отрывать, отдирать’ (Кн. расх. Завелич. ц., 3. 1531 г. 
и др.), отдиратися страд, к отдирати (Назиратель, 390. XVI в.), ‘от- 
страняться, отделяться, отдаляться’ (Евфр. Отразит, пис., 104. 1691 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 232), русск. отдирать , - аю несврш. ‘отрывать, 
отделять’, отдираться , - аюсь несврш. разгов. ‘отрываться’ (Ушаков 
И, 919), диал. отдирать , -аю несврш. ‘обрабатывать льняное волок- 
но битьем, после очесывания для отделения от него отходов’ (вост.- 
казах.), ‘относить от берега сильным ветром’ (арханг.), ‘покупать ма- 
териал (на костюм)’ (твер., нижегор.) (СРНГ 24, 165-166; см. также 
Даль 2 II, 722), ‘делать что-л. очень быстро’ (Новг. словарь 7, 44), безл. 
‘проясняться (о погоде)’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 380), ‘отрывать, 
отдалять что-л. от чего-л.; (неперех., экспр.) громко кричать, плакать 
и т.п.’ (Акчимский словарь III, 133), отдираться несврш. ‘оказывать 
сопротивление, отбиваться’ (Словарь Карелии 4, 290), укр. віддирати , 
-раю несврш. ‘отдирать, отрывать; отплясывать’ (Гринченко I, 211; 
см. также Сл. укр. мови I, 579; Укр. -рос. словн. I, 227), віддиратися, 
-аюся ‘отдираться’ (Гринченко I, 211; Словн. укр. мови I, 579), то же 
и ‘отхватываться, отплясываться’ (Укр. -рос. словн. I, 227), блр. от- 
дзирать несврш. ‘отрывать, драть за что’ (Носов. 373), аддзірацца 
несврш. ‘отрываться, отдираться’ (Блр. -русск. 53), диал. адзьдзіраць , 
атдзіраць ‘отдирать’ (Бялькевіч. Магіл. 45, 64). 
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Итератив-имперфектив, производный с -а-основой в инфинити- 
ве от *о(ъсіъг(г или *о(ъс1ъгаН и закономерным для этой категории 
глаголов удлинением корневого гласного, в данном случае - *ь > і 
(в польск. *іг > ег ), что отличает данную группу языков от чеш.-слвц. 
с удлинением > ё , ср. выше *оіъсіёгаіі (см.). 

Основой наст, вр., закономерно соответствующей итеративному ин- 
финитиву с -а-основой, является -а/е-, см. выше болг., польск., русск., 
укр., блр, материал. Основа на -е- в сербохорв. перенесена из пары 
одадрёти , ддадрём (< *о(ъсіегІі , *оіъсіъго). 

*оіъ<1іг , аіі: словен. осісііг]а(і сврш. ‘ускакать, отбежать, умчаться’ (Ріеі. I, 
764; 81оѵаг зіоѵеп. )егіка III, 262). 

Глагол, производный с преф. от **сІіг’аІі (рефлексы которого 
есть только в словен. - сІіг]аіі ), производного от ю.-слав. праслав. диа- 
лектизма *сіігШ с семантикой поиска, следования, см. ЭССЯ 5, 31. 

Праслав. древность проблематична. 

*оіыіоЬуіі (з$): словен. стар. оМоЫіі ‘получить’ (Оиізтапп/Катібаг 348 
[003]), в. -луж. уѵоісіоѣус ‘добиться, получить’, 80 \ѵо(сіоЪус ‘быть добы- 
тым’ (РГиЫ 859), \ѵо(сіоЬус, -исіи сврш. ‘отвоевать’ (Трофимович 371), 
словин. ѵЬ'МѳЪёс сврш. ‘получить, выиграть’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 
20), иоМоЪэс то же и ‘вернуть, отыграть’ (Ьогепіг. Рошог. I, 29). 

Глагол, производный с преф. *о!ъ- от префиксального *сіоЪуіі (см.). 
Образование с наращением префиксов свидетельствует, возможно, 
о забвении значения первого из них - *с!о - (т.е. опрощении). 

Появление идентичных структур в весьма разобщенных языковых 
регионах может быть аргументом в пользу их толкования как продол- 
жений праслав. образования, 

*оіы1о|Ш ($$): цслав. отъдоити алоуа>дхкті^еіѵ, а Іасіе ёереііеге 
(Апі. рзаіі. 130, 2; Репі.-Мііі., Меп.-Ѵик., Мікі. ЬР), ‘вскормить грудью, 
отнять от груди’ (Рзаіі., Рагіт., СЬ, 818 24, 599), см. также ст.-слав, 
отъдокнок прич.-сущ. алоуеуа^актіарбѵоѵ ‘отнятый от груди ребенок’ 
(Пс 130, 2, Син., Ст.-слав, словарь 429), болг. отдоя сврш. ‘отнять 
ребенка от груди; отнять ягненка от матери’ (БТР; см. также Геров 3, 
405: отдоѵк, -ишь сврш.), сербохорв. осідріі, осіорт сврш. ‘отлучить 
от груди; выкормить грудью’ (РІА VIII, 644), словен. стар, осісіоріі 
‘отнять от груди’ (НіроІіЬ; Оиізтапп/Катібаг 348 [007, 288]), сло- 
вен. осісіо]іІі ‘отнять от материнской груди; выкормить грудью’ (Ріеі. 
I, 764), слвц. осісісуіі сврш. ‘выдоить немного’ (881 II, 480), ст.-польск. 
осісіоіс ‘отнять от материнской груди’ (81. зіроі. V, 439), польск. осісіоіс 
‘выдоить часть, подоить; отдоить долго не доенную корову, овцу’ 
(\Ѵаг 82 . III, 585), диал. осісіоіс ‘выдоить, подоить’ (Там же и 81. §\ѵ. р. 
III, 394), словин. ѵѳсісіифс сврш. ‘подоить’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. I, 
213), иосісіоііс то же (Ьогепіг. Рошог. I, 146), оМорс ‘немного подо- 
ить’ (8усЬіа I, 226), др. -русск. отъдоити ‘выкормить (грудью)’ (Пал. 
1406, 69в, 1856), отъдоитис/К ‘быть вскормленным грудью’ (Илар. 
Сл. Зак. XI, сп. XV, 160 об.) (СДРЯ VI, 236), ст.-русск. отдоити ‘от- 
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нять от груди (младенца)’ (Ж. Ал. чел. бож., 493. 1660 г.), отдоитися 
‘быть отнятым от груди (о младенце)’ (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 13, 232), русск. отдоить сврш. ‘выдоить, закончить доить; 
подоить немного’, отдоиться ‘перестать доиться’ (Ушаков II, 919), 
диал. отдоитъ сврш. ‘кончить доиться’ (свердл., СРНГ 24, 166; см. 
также Даль 2 II, 721), отдоиться сврш. ‘перестать доиться (о корове)’ 
(ленингр., СРНГ 24, 167; см. также Даль 2 II, 721), укр. віддоіти сврш. 
‘отдоить часть молока из молочной железы; выдоить’ (Словн. укр. 
мови I, 581; Укр. -рос. словн. I, 228), віддогтися ‘отдоиться’ (Укр.-рос. 
словн. I, 228), блр. аддаіць сврш. ‘отдоить’, аддаіцца сврш. ‘отдоить- 
ся’ (Блр.-рус. 53). 

Глагол, производный с преф. *о(ъ- от *с1о]Ш (см.). 

*о1ъсіо]ь: болг. отдои м.р. ‘отлучение ягненка от матери, чтобы он не сосал 
ее больше; время этого отлучения’ (Геров 3, 404), польск. диал. осіо]е, -і 
мн. ‘место, где доят домашних животных’ (\Ѵаг§ 2 . III, 632), русск. диал. 
отдои , -я и -ю ‘последний надой молока перед отелом или первый 
надой после отела’ (пск.), ‘надой молока, негодного к употреблению 
(после отела)’, ‘состояние коровы перед отелом, когда доение прекра- 
щается’ (свердл.) (СРНГ 24, 167; см. также Даль 2 И, 721; Сл. Среднего 
Урала III, 79), ‘раздаивание, раздой’ (омск., Словарь русск. говоров Си- 
бири 3, 123; см. также Словарь Среднего Прииртышья II, 230). 

Сущ-ное с *-о-основой, бессуф. производное от *о1ъдо]Ш (см.). 
*о!ъгіо]ька/*оІъгіо]ькъ: русск. диал. отдойка ‘действие по гл. отдоить ’ 
(Даль 2 И, 721); 

словен. стар. оМо]ек ‘молочный поросенок’ (Оиізшапп/Кагпібаг 
348 [288]), словен. одо’)ек , -)ка и осШо’]ек , -)ка то же (Ріеі. I, 764, 777), 
чеш. диал. ѵосШоіек , - ]ки м.р. ‘остаток выдоенного молока, который не 
высосал теленок’ (ВасЬтаппоѵа. Робкгкопоз. 255). 

Сущ-ные с *-о- и *-а-основами, производные с суф. *-ък- > -ьк- 
(после ) корня) от *о1ъ<1о]ъ (см.) или *о(ъсІо]Ш (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*оіъ(І 9Н (8^): сербохорв. осіасіиіі , осіасітет , сврш. ‘опасть, уменьшить- 
ся (об опухоли)’, осіасіші зе (ЮА VIII, 549: только в словарях Беллы 
и Стулли), осІиіі , осітет сврш. то же, осіШі зе (ЮА VIII, 698: только 
в словарях Микали и Стулли), ст.-чеш. оШйіі , оіесіти , оіесіте сврш. 
‘опасть, уменьшить свой объем’ (81681 13, 811), оісійіі зё, оіесіти зё 
‘опухнуть, отечь, нездорово увеличиться в объеме’ (Там же: “оче- 
видно, последнее - гиперкорректная форма: осІсІШі зё < осійй яв”), 
чеш. осіесІтоШі ‘отдышаться’, осіесітоШі зе ‘опухнуть’ (Коіі II, 275), 
ст. -русск. отдутися ‘надуться, выпятиться, оттопыриться’ (Гражд. об. 
дет., 45. XVII в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 233), укр. віддути, відодму 
сврш. ‘отдуть’, віддутися , відодмуся ‘отдуться’ (Гринченко I, 
211), диал. віддути губы ‘надуть губы’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 
А-Н 120), блр. ададзъмуцъ сврш. ‘отдуть (дуя, отнести, отогнать)’ 
(Блр. -русск. 48). 
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Глагол, производный с преф. *оіъ- от *сі(?іі, наст. вр. *сІъггкг (см.). 
В большинстве славянских языков вследствие развития ^> и произо- 
шло полное или частичное слияние парадигм *сі(?іі и сІШі, дополнен- 
ное сближением значений, так что четко различить оба гнезда весьма 
затруднительно. Бесспорным основанием для отнесения инфинитивов 
к праформе может быть лишь соответствующая форма наст. вр. 
*сІъте - или преобразование инфинитива по наст. вр. (как выше чеш. 
и блр. глагола). 

Гипотеза авторов 81681 об отражении в оісіиіі зё, оіесіти зё ‘опух- 
нуть’ первичного осійіі зё не бесспорна: ср. укр. віддимати губи ‘вы- 
тягивать губы’ (Гринченко I, 21 1). 

*0ІъсІгараІі: словен. осШгараіі , -рат сврш. ‘ободрать, отодрать’ (Ріеі. 
I, 764), чеш. осШгараіі ‘отодрать, оторвать, ободрать’ (Іип§тапп II, 
832), оМгарай , -ат и -рі то же (Коіі И, 274), ст.-слвц. осШгіараі’ сврш. 
‘отодрать, оторвать’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 133), в. -луж. \ѵоШгарас сврш. 
‘царапая, отодрать’ (ІакиЬаз 430), н.-луж. хѵоШгараз сврш. ‘отцарап- 
нуть’ (Мика 81. I, 197; II, 940), польск. осШгарас , -ріе сврш. ‘царапая, 
оторвать; оцарапать; поцарапаться взаимно’ (\Ѵагзг. III, 586), словин. 
ѵѳсШгарас сврш. ‘отодрать, ободрать’, ѵѳсігарас то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\УЪ. I, 195), иосШгарас сврш. то же (Ьогепіг. Ротог. I, 152-153). 

Глагол, производный с преф. *оіъ- от *сігараІі (см.). Смягчение г 
в слвц. форме МасЬек 2 126 считает экспрессивным. 

*оіъс!гоЬШ (з^): словен. стар. осЛсігоЫіі ‘отщипнуть’ (Оиізтапп/Катібаг 
348 [478]), словен. оМгоЫіі сврш. ‘открошить’, осШгоЫН зе сврш. ‘от- 
крошиться, осыпаться’ (Ріеі. I, 764), чеш. осШгоЫН сврш. ‘отломить 
частичку, открошить’, осШгоЫН зе ‘открошиться, осыпаться’ (Р8іС III, 
817), в. -луж. уѵоШгіеЫс ‘открошить’ (РГиЫ 859), словин. ѵѳсШгщЪрс 
сврш. ‘открошить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 205), иосІсІгоЫс сврш. то 
же (Ьогепг. Ротог. I, 159). 

Глагол, производный с преф. *оіъ- от *сІгоЫіі (см.). 

*о 1 ъ( 1 ги 2 Ш (з$): сербохорв. стар, осШгиёііі , осігиёііі аііепаге, зерагаге 
(Магигапіс I, 795: “ро Рег§. цеб. Обію гіо пабіп]епа гіеб ргета Іаі. аііе- 
пиз”), словен. стар. оМгиШі ‘обособить отделить от других’ (Оиіз- 
шапп/Кагаібаг 348 [286, 327]), словен. осШгйгШ сврш. ‘разделить, от- 
делить’, оМгйёШ зе ‘выйти из какого-то объединения, отделиться’ 
(Ріеі. I, 764), ст.-русск. отдружити ‘ответить проявлением дружелю- 
бия на чью-л. дружбу’ (Швед. д. 88. 1561 г.), добромъ отдружити 
‘отплатить добром за проявленное дружелюбие’ (Рим. имп. д. I, 749, 
1578 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 233), русск. диал. отдружйтъ ‘пере- 
стать дружить’, отдружил ты мне за добро худом ‘отомстил, воздал’ 
(Даль 2 II, 722), отдружйтъ сврш. ‘разойтись, расстаться’ (Словарь 
Карелии 4, 290), укр. диал. віддружйти ‘отплатить, услужить кому-л. 
за дружбу’ (Словн. укр. мови I, 581; см. также Укр. -рос. словн. I, 228). 

Глагол, производный с преф. *оІъ- от *йгиёШ (см.). Различия в зна- 
чениях объясняются многофункциональностью префикса (см. *оІъ). 
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*оіыіиха/*о<;ъс!ііхъ: сербохорв. ЬЛиха ‘дыхание, вздох, отдых; отверстие, 
которым выходит воздух; яма, пропасть’ (МА VIII, 692-693), словен. 
осШйка ‘передышка’ (Ріеі. I, 765), чеш. осШиска , - у ‘облегчение, удов- 
летворение’ (Кои II, 274), ст.-русск. отдуха ‘отдушина; возможность 
проветривания’ (Назиратель 306. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 233), 
русск. диал. отдуха ‘отдых, передышка; покой’ (смол., СРНГ 24, 171; 
см. также Добровольский 550; Сл. Низовой Печоры 1, 540), аддуха 
‘передышка’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западаной 
Брянщины 34), отдуха ‘отверстие для выхода воздуха, дыма и т.п.’ 
(Сл. Низовой Печоры 1, 540), блр. отдуха ‘отдых, свободное отведе- 
ние духа или дыхания; приятное занятие’ (Носов. 373), аддуха ‘отду- 
шина; (техн.) отдух’ (Блр. -русск. 54), диал. аддуха ‘отдых’ (Мінска-ма- 
ладзеч. III, 12; см. также Сцяшковіч. Грод. 20; Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 1, 57), ‘перерыв в работе’ (Жывое слова 92), ‘полынья во 
льду или незамерзающее место на воде, куда выходит рыба’ (Яшкін. 
Блр. геагр. назвы 8), атдуха ‘отдушина’ (Бялькевіч. Магіл. 64); 

болг. отдухъ ‘отверстие для входа и выхода воздуха, отдушина’ 
(Геров 3, 405), ст.-чеш. оігіиск ‘отдых, покой’ (81681 13, 811), чеш. 
оМиск ‘отдых’ (Іші§тапп II, 832), ‘дыхание’ (КоП II, 274), польск. 
осМиск ‘дыхание, выдох, выход газов’ (\Ѵаг§ 2 . III, 586), ст.-русск. от- 
духъ ‘отдых, передышка’ (Воскр. лет. VIII, 255 и др.), ‘отдушина, от- 
верстие для доступа воздуха’ (Ав. Ж. - Пустозер. сб. 1 , 48, 1675 г. и 
др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 233), русск. отдух тех. ‘тонкий канал в 
литейной форме для выхода газов, образующихся при застывании рас- 
плавленного металла в форме’ (Ушаков II, 919), диал. отдух и отдух 
‘отдых, передышка’ (влад., моек.), вотдух то же (калуж.) (СРНГ 24, 
170; см. также Даль 2 II, 722; Словарь орловских говоров 8, 186; Сл. 
Низовой Печоры 1, 540), отдух ‘свободный выход, доступ воздуха’ 
(СРНГ 24, 171; Даль 2 II, 722), отдух и отдух ‘отдушина’ (забайк., 
Слов. Акад. 1822 и др., СРНГ 24, 171, см. также Даль 2 И, 722; Элиасов 
274; Словарь русск. говоров Сибири 3, 123), укр. віддух мет. ‘продух’ 
(Укр.-рос. словн. I, 228). 

Сущ-ные *-о - и *-а- основ, бессуф. производные от * оіъЛихаіі (см.). 
Ср. *оІъ<Іъха/*оІъ(}ъхъ (см.), *оіъ<іухъ (см.). 

*оіъсКихаіі: болг. отдухам еврш. ‘дыханием отдунуть пыль, пепел, муку 
и т.п. в сторону от чего-л.’ (БТР; см. также Геров 3, 405: отдухамъ 
еврш. к отдухвамъ ‘отдувать’), сербохорв. оМкаіі , деійкат (дЛизёт) 
еврш. ‘отдунуть’ (МА VIII, 693: из словарей только у Вука и Стулли), 
ст.-русск. отдухати ‘оправиться, прийти в себя’ (Ник. лет. XIII, 153, 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 233), укр. віддухати , -хаю ‘отколотить’ (Грин- 
ченко I, 211). 

Глагол, производный с преф. *оіъ- от *сІихаіі (см.). 

*о(ъ<іиііШі: болг. диал. отдумам си ‘ответить’ (Речник РОДД 321), 
отдумамъ ‘ответить, начать говорить’ (Геров 3, 405), польск. осШитас 
‘перестать думать, мечтать’ (\Ѵаг$ 2 . III, 586), ст.-русск. отдумати 
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*оіъсіиШі (в?) 


‘передумать; обдумав, решить что-л. отрицательно’ (Куранты 1 , 95. 
1627 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 233), русск. отдумать сврш. ‘пере- 
думать, переменить намерение, раздумать’ (Ушаков II, 919), диал. 
отдумать : думу {думушку) отдумать фольк. ‘изменить решение, 
раздумать, передумать’ (твер., север., олон., пск., СРНГ 24, 170; 
см. также Даль 2 II, 722; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 324). 

Глагол, производный с преф. *оіъ - от *сІитаІі (см.). Различия в се- 
мантике продолжений префиксального глагола в слав, языках отража- 
ют различия в семантике производящего глагола. 

*о!ъс1ип^і: цслав. отъдоунжти сврш. ёкфнааѵ, ехзиШаге; атюлгѵеіѵ, 
ехЬаІаге; гйбокеіѵ тбѵ ріоѵ, гесіе гезрігаге (Ѵозі., Мікі. ЬР; см. также 
818 24, 599: ‘сдуть’), сербохорв. осійпиіі, дсійпёт ‘сдуть, сдунуть’ 
(КЗА VIII, 695), н.-луж. хѵдісіипш сврш. ‘сдуть’ (Мика 81. 1, 219; II, 940), 
ст. -русск. отдунути ‘отдохнуть’ (Иов. XIV, 6 - Воет. II, 38. XVI в., 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 233), русск. диал. отдунуть ‘кончить, перестать 
дуть; устранить, удалить, дуя; согреть, дыша’ (Даль 2 II, 722), блр. диал. 
аддунуць сврш. ‘отдуть’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі I, 66). 

Глагол, производный с преф. *о(ъ- от *сіипфі (см.). 

*оіыіигаіі: словен. осШйгаІі , -ат сврш. ‘отбросить (дурным обращени- 
ем), прогнать’ (Ріеі. I, 765), слвц. диал. осШйгаГ’ ‘отгонять, прогонять’ 
(Вапзка Вузігіса, 81оѵешке Ргаѵпо ѵ Тигб. 2 ., Каіаі 402). 

Глагол с -а-основой, производный от *оІъсІигШ (см.). 

*оіъс1игШ: сербохорв. стар. осШигііі , осіигШ сврш. аЪотіпагі, деіезіагі, 
одіо ЬаЬеге (Майигапіс I, 795), осіигШ, осіигіт сврш.: только в 2-х тек- 
стах осіигііа ‘гатгаіа’ (?) и осіигііе ‘ёозасШе, ёоіи2і1е’ (КІА VIII, 696), 
словен. оМигій сврш. ‘отбросить, отвергнуть’ (Ріеі. I, 765), слвц. 
оМигіі ' сврш. экспр. ‘прогнать’ (881 II, 480), диал. осШигіі’ то же 
(Вапзка Вузігіса, Каіаі 402), русск. диал. отдурйть сврш. ‘кончить, 
перестать дурить’ (СРНГ 24, 170; Даль 3 II, 1874), блр. аддурьіцца 
‘отдышаться’ (Готовец-Мясникова. Блр. -русск. словарь 17). 

Глагол, производный с преф. *о!ъ- от *сІигШ (см.). 

*оіы1и$аіі: словен. стар. оМизаіі ‘испускать дух’ (Оиізшапп/Катісаг 
348 [087]), русск. диал. отдушать ‘отпугивать бобров запахом’ 
(Словарь камч. наречия 121). 

Итератив-имперфектив, производный с -<я-основой в инфинитиве 
от *оіъсІиШі (см.). Праслав. древность проблематична. 

*оіъс1и$ііі (§^): сербохорв. осітііі, деішіт сврш. ‘выпустить дух, вы- 
дохнуть, проветрить’ (только в словарях Стулли и Вука), ‘отдохнуть’ 
(в Далмации), ‘найти отдушину, прорваться’, осішШ ті]ек ‘дать выйти 
из меха воздуху’ (КІА VIII, 698), диал. оШйзіі , оМизіп сврш. ‘передох- 
нуть’ (Нга8іе-§ітипоѵіс 1, 719), польск. осШшіс ‘оживить от удушенья’ 
(\Ѵагзг. III, 586), русск. диал. отдушйтъ сврш. ‘отдавить, придавить’ 
(тул.), отдушйть бока ‘помять бока’ (тул.) (СРНГ 24, 171), отдушйтъ 
‘надавив, прижав, причинить боль, повредить; отдавить’ (Словарь ор- 
ловских говоров 8, 186), ‘при(по) душить порядочно’ (Даль 2 И, 722), 
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укр. віддушйти сврш. ‘отдавить’ (Гринченко 1, 212), то же и ‘оттиснуть, 
(разп) отщемить’ (Укр. -рос. словн. I, 228), віддушйти сврш. ‘отжать, 
отцеживая жидкость (напр., сыр); отдавить, повредить’, віддушйтися 
сврш. ‘стать отжатым (о сыре и т.п.)’ (Словн. укр. мови I, 582). 

Глагол, производный с преф. *оіъ- от *с1шШ ($е) (см.). 

*о!ъ(1и$ьіе: цслав. отъ домни к ср.р. гезрігіит (Аіех., Мікі. ЬР), словен. 
оМш]е ср.р. ‘органы дыхания’ (Ріеі. I, 765), русск.-цслав. отдушие 
‘отдых, роздых’ (Даль 2 И, 722). 

Сущ-ное, производное с суф. -ь]е от *оіъсІихъ (см.). 

Праслав. древность сомнительна. 

*оГь(1и$ька/*оіъ(1и$ькъ: сербохорв. дсішка ж.р. ‘дыхание’ (только в сло- 
варе Стулли), ‘отверстие, которым выходит воздух’ (КІА VIII, 698), 
диал. ддушка ‘отверстие для прохода воздуха (для проветривания)’ 
(ДиниЙ Г Речник тимочког говора 180), ддушка ‘отдушина, прорубь во 
льду’ (Сев. Ша)к. 77), словен. оМйзка ‘отдушина’ (Ріеі. I, 765), русск. 
диал. отдушка ‘печная отдушина’ (пск., смол., тамб.), ‘отверстие в 
печи для самоварной трубы’ (вост.-закам.) ‘запах (духов), аромат’ 
(ленингр.) (СРНГ 24, 171; см. также Даль 3 И, 1874), отдушка ‘отвер- 
стие для выхода теплого воздуха в печи’ (Ярославский областной сло- 
варь ( О-Пито ) 64), ‘дымовое отверстие в бане, топящейся по-черно- 
му’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 380), ‘отдушина, отдушник; одышка, 
удушье’ (Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 95); 
сербохорв. дсішак , дсішка ‘дыхание, вздох’ (в словарях Стулли и Вука), 
‘отдушина’ (только в словарях Беллы и Ямбрешича) (ЮА VIII, 697), 
словен. стар. оМшек зрігасиіиш (Какіеіес-Ѵогепс), оМйзек, -§ка 
‘отдушина, глушитель; отдых’ (Ріеі. I, 765). 

Сущ-ные *-о- и *-<я-основ, производные с суф. - ьк - от *оіъсіиха/ 
*оіъсіихъ (см.) или (что более вероятно, судя по форме суффикса) от 
*оіъ<1шііі (см.). 

*о1ъЛи$ыйкъ: болг. отдушник ‘отверстие для вентиляции воздуха в 
закрытом помещении; (перенос.) возможность избавиться от боли, 
страдания, угнетенного состояния’ (БТР; см. также Геров 3, 405: ‘вен- 
тилятор’), сербохорв. ддушник ‘отдушина, отдушник’ (Толстой), сло- 
вен. оМитік ‘отдушина, вентилятор; яма, бездна’ (Ріеі. I, 765), русск. 
диал. отдушник ‘отверстие в (русской) печи для самоварной трубы’ 
(енис., моек.), ‘отверстие в печи, из которого выгребают золу’ 
(Бурят. АССР), ‘отверстие для проветривания (в шахте)’ (донск.), 
‘принадлежность ноздрей лошади особого склада; при ней лошадь 
бежит не задираясь против ветра’ (карач., орл.), ‘свищ в ране, нарыв’ 
(орл.) (СРНГ 24, 171; см. также Даль 2 II, 722; Сл. орловских говоров 
8, 186; Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. II, 1, 106; Словарь гово- 
ров Подмосковья 326), ‘в русской печи; отверстие для выхода воздуха, 
дыма, пара; отдушина’ (Словарь орловских говоров 8, 186), ‘крышка, 
закрывающая отверстие в дымоходе’ (А.Ф. Войтенко. Москов. диал. 
лексика в ареальном аспекте 93). 



223 


*о*ыіиѵа*і ($$) 


Сущ-ное, производное с суф. -ьпікъ от *оіъс!иха/*оіъс1ихъ (см.) 
или * оіыітііі (см.) или (что более вероятно) с суф. -ікъ от *оіыіизьпъ]ь 
(см.). 

*о!ъс 1 и§ы 1 ъ]ь: сербохорв. ддушнй , -а, -б ‘вентиляционный’ (Толстой), 
словен. осШйзеп прилаг. ‘предназначенный для очищения, вентиля- 
ции воздуха’ (81оѵаг зіоѵеп. )е7Іка III, 263). - Сюда же, как производ- 
ное, русск. диал. отдушень , -я ‘печная отдушина’ (южн.-урал., СРНГ 
24, 171). 

Прилаг-ное с суф. -ъп- 9 производное от *оІъ<іизііі (см.) или 
*оіъсІиха/*оіъсІихъ (см.). Ср *оіъсІизьпікъ (см.). 

*0Іьс1и1;і ($$): чеш. редк. осЫоиіі сврш. ‘дуя, отодвинуть, отдуть’ 
(Р8ІС III, 817; КоИ П, 274), оМоиіі зе ‘отстать’: Коруіо зе оМи]е 
(КоИ И, 274), в. -л уж. хѵоісіис, \ѵоісІи]и ‘отдуть, сдуть, сдунуть’, зо 
уѵоісіис ‘сдуться’ (РІиЫ 859; Трофимович 371), н.-луж. уѵдісіиз сврш. 
‘сдуть’ (Мика 81. I, 219; II, 940), ст. -русск. отдуты безл. ‘разрушить 
ветром’ (Оп. ветх. Моек, кремля, 2. 1667 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 233), 
русск, отдуть , -ую сврш. ‘удалить, переместить резким выдохом, 
движением воздуха (разгов.); побить (просторен.); пройти, сделать 
какой-н. путь (просторен., шутл.)’ (Ушаков II, 919), диал. отдуть , -ую 
сврш. ‘согреть, оживить дыханием, дуновением’ (КАССР), ‘(безл.) 
увеличить в объеме, вздуть; вспучить’ (горно-алт.), ‘вылечить домаш- 
ними или знахарскими средствами’ (свердл.) (СРНГ 24, 169; см. также 
Сл. Среднего Урала III, 79; Словарь орловских говоров 8, 1 86), отдуть 
‘кончить, перестать дуть; сдувая, устранить, удалить дуя; освежить 
дыханием; согреть дыша; побить, поколотить или высечь’, отдуть 
порчу , сглаз , напуск ‘отворожить, подув, дунув’ (Даль 2 II, 722), ‘силь- 
но поколотить, избить кого-л.’ (Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 
324; П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщи- 
ны 34), ‘согреть дыханием; (безл.) остудить при сильном ветре’ (Сло- 
варь Карелии 4, 291), отдуться , -уюсь сврш. ‘вспухнуть, вздуться’ 
(влад.), ‘вздувшись, отделиться, отстать (о хлебной корке)’ (перм.), 
‘отбиться, увернуться’ (том.), ‘уклониться, отбояриться, открутиться 
от кого-, чего-л.’ (арханг., волог.) (СРНГ 24, 169-170; см. также Даль II, 
722), ‘(экспр.) избавиться, отделаться, расплатиться; выздороветь по- 
сле тяжелой болезни’ (Словарь Карелии 4, 291), укр. віддути ‘отдуть; 
выпятить (о губах)’ (Гринченко I, 211; см. также Словн. укр. мови I, 
579), віддутися ‘отдуться; о губах; выпятиться’ (Гринченко I, 211; см. 
также Словн. укр. мови I, 579), если последние не из *оіъ^1і (см.). 

Глагол, производный с преф. *оіъ- от *Аііі (см.). 

*0Іъс1иѵаІі (8$): сербохорв. осіиѵаіі зе нееврш. деіитео, ёеіитезсо, де- 
Іиг^ео (Белостенец), 8§опйаг8І, ‘опухать’ (Вольтиджи) (ЮА VIII, 698), 
ст.-слвц. оМйѵаі* за нееврш. ‘опадать, спадать (о вспухшем)’ (Ніз- 
Іог. зіоѵеп. III, 133), в. -луж. хѵоісІи\ѵас нееврш. ‘сдувать’ (ІакиЬаз 430; 
Трофимович 371), русск. отдувать , - аю нееврш. ‘удалять, переме- 
щать резким выдыхом, движением воздуха (разгов.); проходить, де- 
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лать какой-н. путь (просторечн., шутл.)’, отдуваться ‘тяжело и шум- 
но дышать от утомления; испытывать тяжелые последствия какой-н. 
ошибки, промаха; нести ответственность, преимущ. за других (раз- 
гов., фам.)’, страд, к отдувать (Ушаков II, 919), диал. отдувать , -аю 
несврш. ‘согревать, оживлять дыханием’, ‘лечить домашними или 
знахарскими средствами’ (свердл.), отдувать кожу , кожи (в коже- 
венном производстве) ‘спрыскивать кожу при выделке деревянным 
маслом (Бурнашев), водой (каз.)’ (СРНГ 24, 169), то же и ‘сдувать, 
устранять, удалять, дуя; освежать, оживлять дыханием; (безличн.) пу- 
чить; терпеть или отделываться, переносить и обмотаться’ (Даль 2 II, 
722), ‘лечить домашними или знахарскими средствами’ (Сл. Среднего 
Урала III, 79; Лютикова. Сл. диал. личн. 105), ‘раздувать’ (Сл. донск. 
казачества 345), ‘согревать дыханием, обдуванием’ (Словарь Карелии 
4, 290), отдуваться , -аюсь несврш. ‘защищаться, нанося удары; отби- 
ваться от кого-л.’ (север., КАССР), ‘выдерживать бурю, волнение на 
море’ (арханг.), ‘уклоняться, отбояриваться, откручиваться от кого-, 
чего-л.’ (арханг., волог.), ‘лениться’ (арханг.), ‘отводить душу за са- 
моваром’ (тамб.), ‘жить, существовать скромно, небогато; переби- 
ваться’ (арханг.), ‘работать на кого-л. бесплатно’ (тамб.), ‘возмещать 
зло’ (тамб.), отдуваться своими костями ‘отвечать за кого-л.’ (тул.) 
(СРНГ 24, 170), ‘отвеиваться’ (Малеча. Сл. яицк. казак. ( О-Р ) 95), 
‘избавляться, отделываться, расплачиваться’ (Словарь Карелии 4, 
291), ‘уклоняться; находить защиту, укрываться; выражать несогласие 
с кем-л., отвечать кому-н. грубостью’ (Сл. Низовой Печоры 1, 539- 
540), укр. віддувати несврш. ‘дуя, перемещать что-л.; делать выпук- 
лым, выпячивать (губы, щеки и.т.п.)’, віддуватися несврш. ‘тяжело, 
с шумом дышать; выпячиваться’ (Словн. укр. мови I, 579; см. также 
Укр. -рос. словн. I, 228). 

Итератив-имперфектив, производный с суф. ~{ѵ)а от *оіъсІи1і (см.). 
*о!ъ(1ѵІ2аіі ($$)/* оіъйуігаіі (8$): ст.-русск. отдвигати ‘отодвигать, пере- 
двигать’ (Пов. Ульян. Осор., 281. XVII в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 228), 
русск. отдвйгать , - аю сврш. ‘кончить двигать’ (Ушаков II, 916), от- 
двигать , -аю несврш. ‘двигая, перемещать на небольшое расстояние, 
подвигать в сторону’ (Там же), отодвигать то же и ‘(перенос.) пере- 
носить на более поздний срок (разгов.)’ (Ушаков II, 956), отдвигаться 
несврш. ‘двигаясь, перемещаться на небольшое расстояние, подви- 
гаться в сторону’ (Ушаков II, 916), отодвигаться несврш. то же и 
‘(перенос.) переноситься на более поздний срок (разгов.)’ (Там же, 
956), диал. отдвйгать , -аю несврш. ‘отодвигать’ (Словарь Среднего 
Прииртышья II, 230); 

сербохорв. ддизати, -жем несврш. ‘приподнимать’ (Толстой), дсіігаіі , 
дсііге’т несврш. ‘поднимать’ (ЮА VIII, 596: из словарей только у Стул- 
ли - наст. вр. осіігет и Вука), диал. одизат , ижём несврш. ‘переселять- 
ся’ (Стиіовий Р. Из лексике Ваодевийа 149 [267]), ст.-русск. отдвизати 
‘продолжать’ (Библ. Генн. 1499 г., СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 228). 
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*оіъ<1ъЬпШ 


Материал представляет две словообразовательные модели: глагол, 
производный с преф. *оіъ- от (см.), со старой основой наст, 

вр. -уе- (см. сербохорв.), и итератив-имперфектив, производный от 
основы *оіъсіѵі§п< 2 іі (см.), с -а-основой инфинитива и -а/е- в наст, 
времени. 

*о1ъйѵі§п9іі ($$): цслав. отъдвигнжти сж сврш. осЛЕбЕоѲаі, тоѵегі, 
‘подняться, шевельнуться’ (2асЬ., 818 24, 599), сербохорв. ддигнути 
‘приподнять’ (Толстой), диал. ддигнут , ддигнём сврш. ‘приподнять’ 
(М. Бо)аниЙ-Р. Тривунац. Дубров, гов. 255), ддигнути , -ём ‘отселить, 
переселить’ (М. Ву)ичий. Р)ечник Прошйеаа 81), одигнут , -нём сврш. 
‘переселиться’ (СтщовиЬ Р. Из лексике Васо)евиЙа 149 [267]), одик, 
-гнём сврш. ‘приподнять; отселить’ (Речник Загарача 284), ст.-чеш. 
осісіѵікпоиіі ‘поднять’ (2і1іп8к. кп. 144. 14. КоП II, 274), ст.-русск. от- 
двинути ‘отодвинуть, передвинуть’ (Польск. д. III, 545. 1567 г. и др.), 
отдвигнути то же (Брун. Толк. Псалт., 505. XVII в. ~ 1535 г. и др.) 
и ‘отдалить’ (Корм. Балаш., 411 об. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
228), отодвинути ‘отодвинуть’ (Заговоры Олон., 496. XVII в., Там же, 
287), отдвинутися ‘отодвинуться, подвинуться’ (Польск. д. II, 364. 
1552 г.), ‘отойти на некоторое расстояние (о войске противника)’ (Ку- 
ранты 1 , 164. 1633 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 228), русск. отдвйнуть 
сврш. ‘двигая, переместить на небольшое расстояние, подвинуть в 
сторону’ (Ушаков II, 916), отодвинуть то же и ‘(перенос.) перенести 
на более поздний срок (разгов.)’ (Там же, 956), отдвйнуться сврш. 
‘двигаясь, переместиться на небольшое расстояние, подвинуться в 
сторону’ (Ушаков II, 916), отодвинуться сврш. то же и ‘(перенос.) 
отсрочиться, отдалиться (разгов.)’ (Там же, 956), диал. отдвйгнуть 
сврш. ‘отодвинуть’ (Словарь Среднего Прииртышья И, 230; см. также 
Словарь русск. говоров Сибири 3, 122: омск.), ст.-укр. отодвинути 
сврш. ‘перенести выполнение чего-л. на более поздний срок’ (Словн. 
староукра'інськоі мови ХІѴ-ХѴІ ст. 2, 107). 

Глагол, производный с преф. *оіъ- от *сІѵі%пфі (см.). Относительно 
сербохорв. одик , -гнём возможно предположение о вторичном объеди- 
нении в одной парадигме корневой основы и основы с суф. -по-. 

*оіъ< 1 ѵІ 2 ька: чеш. диал. ѵосІЬіска , ѵогЬіска ‘деревянная задвижка у ста- 
рых ходских дверей в сени; состояла из палочки, закладывающейся за 
зуб скобы на косяке’ (Ншёка. 81оѵ. сЬосі. 107; толкование происхож- 
дения см. МасЬек 334-335), русск. диал. отдвижка ‘задвижка, засов, 
запор’ (Даль 2 II, 721). 

Сущ-ное с суф. - ька , производное от *оіъсІѵі%п<}й (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*о!ыІъЪпШ: болг. отдьня , -их ‘выбить дно’ (Бернштейн; см. еще Геров 
3, 405: отдънѵь , -ишь то же), сербохорв. осІасІпШ , -іт и осІпШ сврш. 
‘выбить (у бочки) дно’ (КІА VIII, 549), одаднити , ддаднйм сврш. ‘вы- 
нуть дно (бочки)’ (РСХЮ 4, 15), диал. осіасіпіі , осіасіпіп сврш. ‘выбить 
дно (бочки)’ (Нга8Іе-8ітипоѵіс I, 694), одаднйт , -им и одаднйм сврш. 
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‘убрать дно бочки, чтобы получить бочку с одним дном (для давления 
винограда или чего-л. другого)’ (Речник Загарача 283), осіасіпііі , - сітт 
‘выбить дно’ (Вепезіс 8, 1756), слвц. оМеЪпіі' сврш. ‘обить, обшить 
досками’ (881 II, 478; см. также Каіаі 402), укр. відіднйти ‘вынуть дно 
у бочки’ (Гринченко I, 213), блр. адддніцъ сврш. ‘сделать хороший, 
большой стог’ (Янкова 23). 

Глагол, образованный от сущ-ного *сіъкпо (см.) с помощью преф. 
*о(ъ- и показателя основы -/-. 

*0Іъс1ъЬпъкъ: ст.-чеш. оісіепек , -пка/-пки ‘(агр.) нижняя (околозем- 
ная) часть ствола дерева’ (81681 13, 809), чеш. осШепек , -пки то же 
(Р8ДС; см. также Зші^шапп II, 831-832; КоП II, 274), диал. осіепёк, 
- пка ‘первая от пня часть ствола, наиболее толстая; пень’ (Вагіоз. 
81оѵ. 250), польск. диал. оМепкі ‘то, что находится на дне, осадок, 
муть’ (81. §\ѵ. р. III, 395; см. также \Ѵаг 82 . III, 592: осІепкі , осИепкі ), 
русск. диал. отдднок , -нка ‘стог сена’ (пск., СРНГ 24, 167), укр. диал. 
одинок ‘низ стога’ (П.Ю. Гриценко. Ареальне варіювання лексики 
197). 

Сущ-ное, образован от *сіъЪпо (см.) суффиксально-префиксальным 
способом: с преф.* 0 ?ъ- и суф. -ъкъ. 

*о1ьс1ъха/*о1ь(іъхъ: болг. диал. ддаха ‘отдых’ (родоп., Стойчев БД II, 
224), сербохорв. осіака ‘вздох’ (ША VIII, 551: нет ни в одном словаре), 
русск. диал. отддха ‘растение Сар§е11а Ьиг§а, сумочник’ (смол., СРНГ 
24, 168); 

сербохорв. осіак ‘вздох’ (РІА VIII, 551: в словаре Беллы - азрі- 
габопе, Вольтиджи - гезріго, Стулли - азрігаііо), одах ‘вздох после 
чего-л. напряженного, тяжелого; расслабление, передышка’ (РСХКІ 4, 
19), диал. осіак ‘передышка; дурной запах’ (Вепезіс 8, 1756), словен. 
оМак ‘отдых’ (РІеІ. I, 763), чеш. осШеск ‘выдох, вздох; отдых, пере- 
дышка в деятельности; (воен.) короткий привал в походе’ (Р8ІС III, 
813; см. также Іип§тапп II, 830; Кои II, 273), слвц. диал. оМех , - и ‘от- 
дых’ (Сге^ог. 81о^ак. ѵоп Рі1І882апІо 250), ст.-польск. осісіеск ‘выдох, 
дыхание’ (81. 8Іро1. V, 439), польск. осісіеск (стар, осіеіск) ‘дыхание; 
(редк. перенос.) отдых; (перенос.) порыв, веяние; выдох, пар из уст; 
(редк.) глотка; отдушина, канал’ (\Ѵагзг. III, 584-585), словин. ѵѳ-сісіех 
‘дыхание’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1344), ст.-русск. отдохъ ‘отдых, 
покой’ (АИ I, 381. 1578 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 232), русск. диал. 
отддх , - а и -у ‘отдых’ (арханг., олон., волог., новг, петерб., пск., твер., 
смол., колым,, якут,, забайк.), на отддх ‘на откорм’ (арханг.) (СРНГ 
24, 167-168; см. также Словарь Карелии 4, 290; Картотека Псковско- 
го областного словаря), отддх ‘передышка, отдых’ (Словарь русск. 
говоров Сибири 3, 123; Живая речь Кольских поморов 105), ‘пре- 
кращение обычных занятий, работы и т.п. для восстановления сил - 
о нерабочем дне; передышка; ослабление, облегчение в повседневной 
работе, в делах; прекращение трудовой деятельности (в старости)’ 
(Сл. Низовой Печоры 1, 539). 
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оіъсіъхвдіі («$) 


Сущ-ные с *-а- и *-о-основами, бессуф. производные от *оіъАъхщІі 
(см.). 

*0*ыІъха1:і (§е): чеш. осМескаіі несврш. ‘дышать’ (Р8ІС III, 813), блр. 
диал. адддхацца сврш. ‘успокоиться’ (Сцяшковіч. Слоун. 22). 

Глагол, производный с преф. *о?ъ- от *сІъхаіі (см.). 

*оіъ<іъхіі 9 іі ($е): делав, отъдх^нжтн шготсѵеіѵ, ехЬаІаге (Сйгуз.-ЬаЪ., Мікі. 
ЬР), болг. отдьхна (си) сврш. ‘прекратить тяжелую работу или движе- 
ние для отдыха’ (БТР; ср. Геров 3, 405: отдъхнж сврш. ‘перевести дух, 
отвести душу, передохнуть’), диал. отдьнъм сврш. ‘отдохнуть, пере- 
вести дух после напряженной работы’ (М. Младенов. Говорът на Ново 
Село, Видинско 259), сербохорв. одахнути , ддахнём сврш. гезріго, ‘пе- 
ревести дух, передохнуть’ (КарациЙ; см. также РСХЮ 4, 19), осіакпи- 
//, дсіакпёт сврш. ‘вздохнуть; отдохнуть, вздохнуть, избавившись от 
тяжелой работы или болезни’ (ША VIII, 551), диал. осіакпШі, дсіакпёт 
‘вздохнуть, отдышаться, отдохнуть’, дсіапиіі, дсіапёт то же (Вепе§іс 
8, 1756, 1757), дсіапіі , дсіапёт сврш. то же (М. Реіс-О. Васіца. Кебпік 
Вшуеѵаса 203), оЫакпиі , оЫакпеп сврш. то же (Нга$Іе-8ітшюѵіс I, 
718), одахнут , одахнём сврш. ‘передохнуть, отдохнуть’ (Речник За- 
гарача 283), од ’нем сврш. то же (Живковий Н. Речник пиротског го- 
вора 107), одане то же (Марковий М. Речник у Црноі Реци кн>. II, 127 
[275]), словен. стар. осШакпШ ве рашаге, гезрігаге (Ка8іе1ес-Ѵогепс; 
см. также Ніроііі), осШекпШ ве ‘перевести дух’ (ОиІ$тапп/Катібаг 348 
[032]), словен. осісіакпій , оМекпііі ві сврш. ‘вздохнуть; передохнуть, 
отдохнуть’ (РІеІ. I, 763), диал. осШекпШ то же (Тотіпес 145), ст.-чеш. 
оісіескпйй , - пи сврш. ‘вздохнуть, выдохнуть; отдохнуть, передохнуть; 
вылечиться, почувствовать облегчение’ (81681 13, 802), чеш. осШеск- 
поиіі сврш. ‘выдохнуть; отдохнуть, успокоиться’ (Р8ДС III, 814; см. 
также Іші§тапп II, 830; Коіі И, 273), ст.-польск. осіеіскпцс ‘вздохнуть, 
отдохнуть успокоиться’ (81. зіроі. V, 447), польск. осіеіскп^с ‘вздох- 
нуть; отдохнуть; успокоиться’ (\Уагзг. III, 595), диал, осШескпсф то же 
(Там же), др.-русск. отъдъхнути ‘отдохнуть, перевести дух’ (Сб Тр 
ХН/ХШ, 33 об. и др., СДРЯ VI, 236), ст.-русск. отдохнути ‘оправить- 
ся, прийти в себя’ (Усп. сб. 42. ХІІ-ХІІІ вв., Пов. о разор. Рязани - 
Свед. и зам. I, 83. XVI в. ~ 1237 г. и др.), ‘отдохнуть, восстановить 
силы’ (Златостр. 55 и др.), отдохнутися ‘распространяться (о запахе)’ 
(Александрия, 124. XV в. ~ XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 233), русск. 
отдохнуть сврш. ‘восстановить силы (после утомления); пробыть 
где-н., ничем не занимаясь, для восстановления сил’ (Ушаков II, 919), 
диал. отдохнуть сврш. ‘поправиться, выздороветь, оправиться’ (ка- 
луж., курск., ворон., перм., свердл., том. и др.), ‘остыть, отойти после 
выпечки (о хлебе, пирогах)’ (волоп, КАССР) (СРНГ 24, 168; см. также 
Сл. Среднего Урала III, 79; Словарь Карелии 4, 290), отдохнутъся 
сврш. ‘отдохнуть’ (том., СРНГ 24, 168), отдохнуть сврш. ‘переве- 
сти дух, отдышаться’ (курск., орл., казаки-некрасовцы), ‘выдохнуть’ 
(арханп), ‘сделаться влажным, отсыреть’ (вят.) (СРНГ 24, 168; см. 
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также Даль 2 II, 722, 723), ‘отдыхом восстановить силы’ (Акчимский 
словарь III, 133), ‘прийти в себя, оправиться от болезни’ (Сл. Сред- 
него Урала III, 79), ‘восстановить силы отдыхом; о пирогах, хлебе, 
вынутых из печи: горячие, они должны некоторое время постоять’ 
(Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р), 94-95), ‘умереть’ (Словарь Карелии 
4, 290), укр. відітхнути сврш. ‘перевести дух; отдохнуть’ (Гринченко 
I, 211; см. также Словн. укр. мови I, 580), блр. оддыхнуцъ ‘поспать, 
отдохнуть’ (Носович 359). 

Глагол, производный с преф.*о/ъ- от *с!ъхпдІі (см.); вариантность 
ударения в русск. формах восходит к производящей основе. 

Ср. *оіъ(1ъха/*оіъ<іъхъ (см.), *оіъ<іухпдІі (см.). 

*оіъс!ъШіі (8^): болг. отдлъжж , - ишь сврш. ‘отплатить, вернуть долг’ 
(Геров 3, 404), макед. оддолжи сврш. ‘освободить от долга’, оддол - 
жи се ‘выплатить долг, исполнить какие-л. обязательства’ (Кон.), сер- 
бохорв. стар. осШигШ , осіигііі зе сврш. ехоіѵеге §е, $аіі$і*асеге ёеЪііо 
(1550 г., Майигапіб I, 795), сербохорв. осійгШ, ддиііт сврш. ‘выплатить 
долг (деньгами) за себя, за другого, вообще’, осіигііі зе ‘выполнить 
какую-л. моральную обязанность; освободиться от обязательств; ото- 
мстить за дурной поступок, наказать’ (КІА VIII, 700), словен. оМоШіі 
сврш. ‘освободить от долга’, осШоШй зе ‘освободиться от долга; по- 
гасить долг’ (Ріеі. I, 764), осШоШіі зе ‘отплатить кому-л. за оказанную 
услугу’ (Зіоѵаг зіоѵеп. )егіка III, 262), др. -русск. отдолжитися ‘вер- 
нуть то, что взято взаймы, отдать долг’ (Сл. Ио. Злат. - Усп. сб., 305. 
ХІІ-ХШ вв., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 232), русск. диал. (?) отдолжйться 
‘расплатиться с долгами, разделаться с ними’ (Даль 3 II, 1873), блр. 
диал. аддалжьіць сврш. ‘занять в долг’ (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
русі 1, 56). 

Глагол, производный с преф. *оіъ- от *дъІіііі (см.). 

*оіъсі(ъ)ѵоЛій: болг. отдвож \ -ишь сврш. ‘отделить, разлучить’ (Геров 
3, 404), диал. оддвда , -иш сврш. то же (И. Кънчев. Пирдопско - БД 
IV, 126), словен. оМѵоіііі ‘разделить, разъединить’ (Зіоѵаг віоѵеп. )егі- 
ка III, 263), русск. диал. отдвойтъ ‘кончить, перестать двоить; отде- 
лить, раздвоив или передвоив; (иконопис.) обводить очерк белилами’ 
(Даль 2 И, 721), отдвоиться сврш. ‘закончить вторичную вспашку зем- 
ли’ (тул., курск., СРНГ 24, 162). 

Глагол, производный с преф. *оІъ- от *с1(ъ)уо]Ш (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*оіъ«іуха/*о1:ъсІухъ: сербохорв. осііка ‘отдых’ (КІА VIII, 590: в слова- 
рях Беллы, Ямбрешича и Стулли), словен. осісііка ‘передышка, отдых’ 
(Ріеі. I, 764), укр. віддйха отдых’ (Гринченко I, 211); 

болг. отдых ‘отдых’ (БТР: русск.); сербохорв. осіік ‘отдых’ (КІА 
VIII, 590: из словарей только у Стулли и только в 1 тексте - Каѵапіп 
494 а ), словен. о<Мік ‘глубокий вздох (например, после напряже- 
ния), отдых, передышка’ (Ріеі. I, 764), ст.-чеш. оідуск , - а/-и ‘отдых, 
покой’ (8іб81 13, 812), чеш. осісіуск , -и ‘дыхание, вздох’, ‘отдых, покой’ 
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(Р8ІС III, 817-818), осШуск : Ыа ігі оМуску (ѵ тесЬапісе) (КоП II, 274), 
ст.-слвц. оМуск ‘дыхание; вздох; выдох; передышка, перерыв в дея- 
тельности; эмоциональное проявление в громком вздохе; проявление 
(жизни), душа’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 133), слвц. оддуск ‘перерыв в дея- 
тельности, работе, передышка’ (881 II, 480), ‘отдых’ (Каіаі 939), диал. 
осіуск [ осі’ек ] сев.-тренч. редк. ‘одышка, дыхание при физическом уси- 
лии; дыхание’ (81оѵеп. паг. II, 566), осі’іск , -и ‘отдых’ (Огіоѵзку. Оет- 
ег. 210), н.-луж. уѵбсіуск ‘дыхание; дух, дуновение’ (Мика 81. И, 907), 
ѵѵбісіуск ‘дыхание, дуновение’ (Там же 940), словин. ибсІсІах , -х ч и ‘ды- 
хание’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 667), русск. отдых , -а ‘действие по гл. 
отдохнуть - отдыхать , свободное от работы время’ (Ушаков II, 920), 
диал. отдых , -а и - у ‘отдых, обеденный перерыв’ (тамб., калин.), не в 
отдыхе (быть) ‘не отдыхать’ (свердл.), отдых взять ‘получить отдых’ 
(перм.), отдых пашни : отдыхом пашни в Вятском уезде называют 
освежение песчаной пашни туманом или росою (вят.) (СРНГ 24, 171), 
отдых ‘успокоение после трудов; сон, почивание по обеде’ (Даль 2 II, 
722), ‘отпуск; воскресенье, седьмой день недели’ (Словарь Карелии 4, 
291), в отдыхе ‘в отпуске, на каникулах’ (Словарь пермских говоров 
И, 57), отдых ‘отдых’ (Словарь орловских говоров 8, 1 86), укр. віддих , 
-у ‘вздох, дыхание; (редк.) вздох облегчения; (диал.) передышка, от- 
дых’ (Словн. укр. мови I, 579-580; см. также Укр.-рос. словн. I, 227), 
диал. бддих , -у редк, ‘передышка, перерыв’ (Матеріали до словника 
буковинських говірок. Вип. 6, 90), віддих ‘отдых’ (Сл. буков, говірок 
53), блр. диал. отдых ‘передышка, отдых’ (Тураускі слоунік 3, 278), 
‘отпуск’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 265), воддых ‘отдых’ (Мат. 
да абл. слоун. Магілёушчыны 19-20). 

Имена с *-а- и *-о-основами, бессуф. производные от *оіъсІухаН 
(см.) и *оіъсІухп(2Іі (см.). Ср. *о1ъсІъха/*о(ъсІъхъ (см.). 

*о1ьсіухаіі ($$): ст.-слав. ©тідыуАТИ, -аіж несврш. аѵаяѵеіѵ, ‘дышать’ 
(Супр., Ст.-слав, словарь 429), цслав. отъды^дти гезрігаге (Міг.) Су\ѵ, 
ѵіѵеге (РепІ.-МіЬ., 8аЪЪ. 7. 20. Суг. 6. Оіоріг., Мікі. ЬР), аѵатгѵеіѵ, ге- 
зрігаге, ‘дышать’ (Сопзі., 818 24, 600), болг. отдыхамъ (си) ‘перево- 
дить дух, отдыхать’ (Геров 3, 405), сербохорв. осііка(і , осііЗет, осіізаіі 
несврш. ‘вздыхать, передыхать’ (ЮА VIII, 591: из словарей только у 
Ми кали и Стулли), диал. одйса несврш. ‘отдыхать; вздыхать’ (ДиниЬ ]. 
Речник тимочког говора 178), словен. оМікаІі , - сіікат несврш. ‘взды- 
хать; прерываться (в речи)’ (Ріеі. I, 764), ст.-чеш. оісіускаіі , оісіускаіі , 
-а] и несврш. ‘дышать; облегченно переводить дух, поправляться, на- 
бираться сил’ (81681 13, 812), чеш. осШускаіі , оМускаіі несврш. ‘ды- 
шать, отдыхать’ (Р8ІС III, 818; Іипдтапп II, 830; Кои II, 273), диал. 
ѵосіуіскаі : Ргесі таіои с^ѵіікои езіё ѵо(1у}скаІ (зсерепёіу рез) (Нт§ка. 
81оѵ. сЬосІ. 108: < оМускаіі), ст.-слвц. осШускаі’ несврш. ‘отдыхать; 
облегченно вздыхать; переживать, вздыхать о чем-л.’ (Нізіог. зіо- 
ѵеп. III, 134), н.-луж. \ѵбі<1уска& ‘переводить дух, отдыхать’ (Мика 81. 
I, 225), польск. осісіускас несврш. ‘дышать, жить, отдыхать, успокаи- 
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ваться, переживать, грезить о чем-л.’ (\Ѵагзг. III, 595), диал. осШускас 
несврш. ‘дышать’ (Н. Оогпо\ѵіс 2 . Віаіекі таІЬогзкі II, 1, 295), осШіхас 
несврш. ‘дышать, отдыхать’ (ЗусЬіа. 8Іо^п. косіе\ѵзкіе I, 91), словин. 
ѵѳддахас несврш. ‘дышать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 167), ѵѳсШахас 
сврш. ‘вздохнуть’ (Там же 163), иоМэхас несврш. то же (Ьогепіг. 
Ротог. I, 138), осШёхас несврш. то же (ЗусЬіа I, 195), др.-русск. оть- 
дыхати , - шоу ‘отдохнуть’ (Пч. н. XV (1), 104 об., СДРЯ VI, 236), 
ст.-русск. отдыхати ‘отдыхать, восстанавливать силы’ (Куранты 2 , 
188. 1644), ‘делать передышку’ (Шк. благочиние, 97. XVII в.), ‘ды- 
шать, выдыхать’ (Козм., 101. 1670 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 234), 
отдыхать ‘прийти в себя, опомниться’ (Ф. 417/1, 20, 269. 1729 г., РИС 
ХѴІ-ХѴІІІ вв., 184), русск. отдыхать , -аю несврш. ‘восстанавливать 
силы (после утомления); пребывать где-н., ничем не занимаясь, для 
восстановления сил’ (Ушаков И, 920), диал. отдыхать , -аю несврш. 
‘поправляться, выздоравливать’ (курск.), сврш. ‘остыть, отойти после 
выпечки (о хлебе, пирогах)’ (сольвычегодск., волог.) (СРНГ 24, 172; 
см. также Словарь пермских говоров И, 57; Словарь орловских го- 
воров 8, 186; Сл. Среднего Урала III, 79), ‘покоиться после трудов, 
собираясь с силами; спать, особенно днем после обеда’ (Даль 2 II, 722; 
Деулинский словарь 377; Добровольский 550), ‘быть свободным от 
военных обязанностей; паровать (о поле), не давать плодов (о яблоне)’ 
(Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 95), *‘не работать’ (“Сегодня магазин 
не отдыхает, открыт”), ‘перестать давать молоко (о корове)’ (Словарь 
Карелии 4, 291), ‘восстанавливать силы отдыхом; восстанавливать 
плодородие, не будучи засаженным чем-л. (о земле); делать перерыв 
в чем-л.’ (Полный словарь сибирского говора И, 260), отдыхать , - аю 
сврш. ‘перевести дух; отдышаться’ (курск., орл., ряз., пск.), ‘попра- 
виться, выздороветь’ (курск., орл., брян., смол., пск., и др.), ‘выпра- 
виться, подняться (о растениях)’ (ряз.) (СРНГ 24, 172; см. также Даль 2 
И, 722; Деулинский словарь 377; Словарь русских говоров Алтая 3, 
I, 202; Словарь русск. говоров Сибири 3, 123), ‘воспрянуть духом’ 
(Словарь орловских говоров 8, 186-187), отдыхать несврш. ‘дышать’ 
(курск., СРНГ 24, 172), отды'хаться , -аюсь сврш. ‘перевести дух, пе- 
редохнуть, отдышаться’ (пск., смол., перм., том., СРНГ 24, 172), то же 
и ‘поправиться после болезни’ (Сл. Одес. I, 359; Сл. говоров старооб- 
рядцев Забайкалья 324-325; Словарь русск. говоров Сибири 3, 123; 
Словарь Красноярского края 2 248), отдыхаться сврш. ‘перевести дух, 
передохнуть, отдышаться’ (свердл., СРНГ 24, 172), отдыхаться сврш. 
‘восстановить ровное и спокойное дыхание, отдышаться’ (Словарь 
Карелии 4, 291), укр. віддйхати, -хаю несврш., віддйхати , -хаю сврш. 
‘переводить, перевести дух, стать свободно дышать; отдыхать, отдох- 
нуть’ (Гринченко I, 211), то же и віддйхати редк. ‘дышать’ (Словн. 
укр. мови I, 227), віддйхатися , -хаюся (-туся) ‘перевести дух’ (Грин- 
ченко I, 211), віддйхатися несврш., віддйхатися сврш. ‘восстанавли- 
вать равномерное дыхание после его нарушения в беге, напряженной 
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работе; (только сврш., разгов.) опомниться, очнуться после обморока, 
приступа’ (Словн. укр. мови I, 580; см. также Укр.-рос. словн. I, 227), 
диал. віддихати ‘отдыхать’ (Онишкевіч. Сл. бойк. гов. (А-Н) 120; 
Матеріали до словника буковинськіх говірок 1, 60; Сл. буков, говірок 
53), блр. оддыхацъ ‘опочивать, спать’ (Носов. 359), аддьіхаць несврш. 
то же и ‘передыхать’, аддъіхацца сврш. ‘отдышаться’ (Блр. -рус. 54), 
диал. аддыхать несврш. ‘отдыхать’ (Янкова 23; Тураускі слоунік 
3, 278; Бялькевіч. Магіл. 43), аддьіхаць сврш. ‘отдохнуть’ (Янкова 
23; Тураускі слоунік 3, 278; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 57; 
Мінска-маладзеч. 12), аддыхацца ‘отдышаться’ (Готовец-Мясникова. 
Блр.-русск. словарь 17). 

Материал представляет две словообразовательные модели: ите- 
ратив-имперфектив с -а-основой инфинитива, производный от 
^оіъдъхщіі (см.), с закономерным для этой модели удлинением корне- 
вого гласного ъ > у, и глагол соверш. вида, производный с преф. *о(ъ - 
от *с1ухай (см., там же см. различия в месте ударения в производящем 
глаголе). 

*о1ъсіухп{*і ($^): болг. отъдьіхнк , - ешь сврш. ‘перевести дух, отдох- 
нуть’ (Геров 3, 405), макед. оддивне сврш. ‘передохнуть, сделать пе- 
редышку’ (И-С), сербохорв. осіікпиіі , осіікпет сврш. гезрігаге, йаіаге, 
аітеп (КМ VIII, 591: только у Вольтиджи и только одно употребле- 
ние), словен. стар. оМікпііі ‘вздохнуть, отдышаться’, осіікпШ зе 
‘вдохнуть, вздохнуть, оправиться как будто после удушья, отдышать- 
ся’ (НіроШ), словен. осШікпііі сврш. ‘вздохнуть, передохнуть, отдох- 
нуть’ (Ріеі. I, 764), чеш. оМускпоиіі , редк. одсіускпоиіі сврш. ‘выдох- 
нуть, вздохнуть’, осИускпоШі зі ‘сказать с облегчением; почувствовать 
облегчение’, оМускпоиіі редк. (перенос.) ‘сдунуть’ (Р8Л2 III, 818), 
ст.-слвц. оМускпиі' сврш. ‘вдохнуть и выдохнуть, вздохнуть; отдох- 
нуть; почувствовать облегчение, воспрянуть’, осШускпиі’ зі сврш. ‘от- 
дохнуть, почувствовать облегчение, перевести дух’ (Ні$1ог. $1оѵеп. 
III, 134), слвц. осШускпиі’ зі сврш. ‘отдохнуть’ (881 И, 480), н.-луж. 
\ѵд(сІускпиз ‘переводить дух, успокоиться’ (Мика. 81. И, 941; I, 225), 
польск. оМускпсф ‘вздохнуть; отдохнуть; успокоиться’ (\Ѵаг 82 . III, 
595), диал. ос/сИ/попс сврш. ‘вздохнуть; отдохнуть’ (8усМа. 81о\ѵп. 
косіехѵзкіе I, 91), словин. иоМіхпос сврш. ‘вздохнуть’ (Ьогепіг. Ро- 
шог. I, 138), осИі/пос сврш. ‘вздохнуть, передохнуть, отдохнуть’ (8у- 
сЬіа I, 195), русск. диал. аддьіхнуть ‘отдохнуть’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 34), укр. віддихнути 
‘перевести дух, отдохнуть’ (Укр.-рос. словн. I, 227), блр. аддыхнуцъ 
‘отдохнуть’ (Блр.-русск.), диал. отдыхнуць сврш. ‘отдохнуть’ 
(Тураускі слоунік 3, 278), аддыхнуцъ то же (Бялькевіч. Магіл 43), 
аддыхнуцъ , адыхнуцъ сврш. то же (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 
57, 67). 

Глагол, производный с суф. -по- от *оіъсІускаІі (см.) или с преф. 
*оіъ- от *сІускпоіі (варианта *сІъхпоіі). 
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*о1ъйутаи (8^): сербохорв. осІасіітаН , осіасіітат несврш. ‘опадать, 
уменьшаться (об опухоли)’ (КІА VIII, 548: из словарей только у Бел- 
лы и Стулли; в Лике), чеш. осШутаіі ‘вздыхать, отдуваться’, осісіутаіі 
зе ‘опухать, вздуваться’ (Кои II, 275), ст.-польск. осШутас , оМутас 
зщ ‘вздуваться’, польск. оМутас ‘дуть навстречу’ (^агзг. III, 586), 
русск. диал. отдымать , ~аю несврш. ‘поднимать, приподнимать’ 
(олон., КАССР, арханг., СРНГ 24, 171), укр. віддимати , - маю несврш. 
‘отдувать’, віддимати губи ‘вытягивать губы’, (перенос.) ‘сердиться’ 
(Гринченко I, 21 1), то же и ‘дуя, перемещать что-л.’ (Словн. укр. мови 
I, 579, Укр. -рос. словн. I, 228), віддиматися , - маюся несврш. ‘отду- 
ваться, выпячиваться (о губах)’, то же и ‘тяжело, с шумом дышать, 
отдуваться’ (Словн. укр. мови I, 579; Укр.-рос. словн. I, 227), блр. 
аддзімацъ несврш. ‘отдувать’ (Блр. -русск. 53). 

Итератив-имперфектив, производный с -а-основой в инфинитиве 
(-а]е- в наст, времени) от *оІъсІ(}й> *о1ъсіътд (см.), с закономерным 
удлинением корневого гласного ъ > у. Блр. корневое дзі- вторично. 
*о!ъсіу§а{і (з$): болг. отдъішХШъ ‘впускать и выпускать воздух, вентили- 
роваться; выдыхать’ (Геров 3, 405), макед. оддигие сврш. ‘вздохнуть, 
отдохнуть’ (Кон.), сербохорв. дсіізаіі , дсіізет несврш. ‘дышать; дуть; 
пахнуть; вентилироваться, проветриваться; (у Беллы) испаряться, во- 
одушевлять, отдыхать’ (ЮА VIII, 595), ст.-польск. осШузгес ‘вдохнуть 
и выдыхнуть, дышать; (редк.) отдохнуть; успокоиться’ (\Уаг§ 2 . III, 586, 
595), русск. отдышаться сврш. ‘начать дышать снова ровно и спо- 
койно после утомления или резких движений, вызвавших учащенное 
и неровное дыхание’ (Ушаков II, 920), русск. диал. отдышать , от- 
ды'шать сврш. ‘перевести дух, отдышаться; прийти в себя (после об- 
морока, духоты и т.п.); поправиться, выздороветь’ (смол.), ‘перестать 
дышать, умереть’, несврш. ‘еле дышать; стонать’ (тамб.), ‘переставать 
дышать, умирать’ (СРНГ 24, 172; см. также Даль 2 II, 722), отдышать 
сврш. ‘оправиться от болезни, выздороветь, поправиться; восстано- 
вить свои силы отдыхом, отдохнуть’ (Словарь орловских говоров 8, 
187), отдышёться , -дышусь сврш. ‘отдохнуть; отработаться’ (вят., 
СРНГ 24, 172). 

Глагол, производный с преф. *оіъ- от *сІузаіі (см.). 

*о(ъ(іу$ька: макед. оддишка ‘передышка’ (Кон.), сербохорв. осіізка ‘пере- 
дышка’ (КІА VIII, 596: только одно употребление в ОіТеІіп 1 10), русск. 
диал. отдышка ‘отдых, передышка’ (просторечн., тамб., калуж., ряз., 
моек., смол, и др.), ‘отпуск’ (казаки-некрасовцы), ‘затрудненное ды- 
хание’ (калуж.) (СРНГ 24, 173; см. также Даль 2 II, 722), ‘отдых, пе- 
редышка’ (Деулинский словарь 377; см. также Новг. словарь 7, 45; 
Словарь Карелии 4, 291; Словарь орловских говоров 8, 187; Сл. Сред- 
него Урала III, 80), то же и ‘перерыв в севообороте’ (Словарь Среднего 
Прииртышья II, 230-231; Словарь русск. говоров Сибири 3, 123), ‘тя- 
желое дыхание’ (Ткаченко. Кубанский говор 159), блр. отдышка ‘от- 
дохновение’ (Носов. 373), аддьішка разгов. ‘передышка’ (Блр.-рус. 54), 
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диал. отдышка ‘отдых’ (Тураускі слоунік 3, 278), отдышка то же 
(Бялькевіч. Магіл. 65), аддъішка ‘отдых’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 1, 57), ‘одышка; короткая передышка’ (Янкова 23-24). 

Сущ-ное, производное с суф. -ъка от *оіъс1ухагі (см.). 

*оіъсіь1Ьаіі: чеш. оМІоиЪаіі сврш. редк. ‘отделить долблением’ (Р8ІС III, 
816), польск. оМЫЬас , -Ые сврш. ‘оторвать, отделить, долбя’ (^Уагзг. 
III, 585), русск. диал. отдолбать , -аю сврш. ‘наклевать, побить (клю- 
вом)’ (смол., СРНГ 24, 167). 

Глагол, производный с преф. *оіъ- от *сіъІЬаіі (см.). 

*оіъ(іьгаіі ($§): цслав. откати, аяоохі^еіѵ, аЬзсіпёеге (ОіаГ), 

ёкраХХеіѵ, ехісеге (Меп.-Ѵик.), аорвіѵ, Іоііеге, отъд|ідтн с ж (Мікі. ЬР), 
болг. отдера сврш. ‘оторвать часть ткани, одежды; откусить’ (БТР), 
макед. одере сврш. ‘содрать шкуру, ободрать’ (И-С), чеш. осМгаб, 
оМеги ‘отодрать что- л. от чего- л.; кончить обдирание’, осМгаП $е 
‘ободраться’ (Іип^тапп II, 832; см. также Кои II, 274), др. -русск. 
отьдърати , отьдеру ‘сорваться с места’ (ГБ к. XIV, 1876, СДРЯ VI, 
236), ст. -русск. отодрати , отдрати ‘оторвать, отодрать’ (Псков, а., 
13. 1580 г. и др.), ‘отнести ветром’ (Д. Шакловит. III, 1308. 1691 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 287), др. -русск. отъдратися ‘оторваться’ (Ефр. 
Корм., Трул. л. 39; Срезневский III, 2, Доп. 208; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 287), русск. отодрать , отдеру сврш. разгов. ‘оторвать, отделить; 
высечь, сильно выдрать; причиняя боль, оттаскать кого-н. за что-н.’, 
отодраться , отдерусь сврш. разгов. ‘оторваться’ (Ушаков II, 956), 
диал. отодрать , отдеру сврш. ‘обработать льняное волокно битьем, 
после очесывания для отделения от него отходов’ (вост.-казах.), ‘от- 
нести от берега сильным ветром; отнести судно сильным ветром от 
прямого направления; отнести сильным ветром от берега рыбу, мор- 
ского зверя’ (арханг.), ‘отчалить от берега’ (волж.), ‘пройти, пролиться 
(о сильном дожде)’ (зап.-брян.), ‘купить материал (на костюм, пальто 
и т.п.)’ (курск., твер., нижегор.), ‘вырезать, удалить’ (арханг.) (СРНГ 
24, 165-166; см. также Даль 2 II, 722), отодраться , - дерусь сврш.: 
отодраться от земли ‘отделиться, оторваться от земли (поднявшись 
вверх)’ (олон., СРНГ 24, 253), ‘защититься от нападения, отбиться от 
кого’ (Сл. Низовой Печоры 1, 543), укр. відідрати , -деру сврш. ‘ото- 
драть, оторвать’ (Гринченко I, 211; см. также Словн. укр. мови I, 579), 
відідратися , -деруся ‘отодраться, оторваться’ (Гринченко I, 211), блр. 
ададраць сврш. ‘отодрать’, ададрацца сврш. ‘оторваться, отодраться’ 
(Блр. -русск. 48), диал. отодраць сврш. ‘отодрать’ (Тураускі слоунік 3, 
284), атыдраць то же и ‘пройти (о сильном дожде)’ (Бялькевіч. Магіл. 
75). 

Глагол, производный с преф. *оіъ- от *гіъгагі (см.). 

Ср. *оѴъсІігаіі (см.). 

*0Іъс1ьг§аіі ($$): слвц. осШгкаі\ - а , -а]й несврш. экспр. ‘сильно и сухо 
кашлять’ (881 II, 480), диал. оМгкаС (сильно и долго) кашлять’ (Вапзка 
Вузігіса; 81оѵеп$кё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2 .), ‘перечить, противоречить’ (?) 


8. Этимологический словарь... Вып. 36 
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(Каіаі 402), н.-луж. лѵоііег^ак несврш. ‘отчесывать, оттягивать, от- 
вязывать, отстегивать’ (Мика 81. II, 964, 1186), польск. осИгіег^ас, 
осИггіегг^ас сврш. ‘отвязать что-л. привязанное, развязать, распу- 
тать’, осИгіег^ас 8І% ‘отвязаться, развязаться, распутаться’ (\Уагзг. III, 
588), словин. ѵѳс!зіег%ас несврш. ‘обдирать, расстегивать’ (Ьогепіг. 
81 оѵіп 2. \УЪ. I, 237), русск. отдёргатъ , -аю сврш. ‘дергая, утомить, 
повредить (разгов.); дергая, отнять, отделить от чего-л. (обл.)’ (Уша- 
ков И, 918), диал. отдергатъ , -аю несврш. ‘отдирать, отрывать; о гон- 
чей, которая гонит наперебой другой и уносит зайца’ (смол., СРНГ 24, 
165), отдёргатъ , -аю сврш. ‘выпороть кого-л.’ (донск., СРНГ 24, 165; 
Сл. донск. казачества 345). 

Материал представляет две словообразовательные модели: итера- 
тив-имперфектив, производный с инфинитивом на -а- (наст. вр. -а]е-) 
от *о{ъгіъг%п(?1і (см.), и глагол, производный с преф. *оіъ- от *сіъг%аіі 
(см.). 

*оіъ( 1 ьг§П 9 іі (§^): словен. осШг%пііі сврш. ‘заточить, отодрать; раз- 
вязать’ (Ріеі. I, 764), чеш. осИгкпоиіі ‘отодрать’ (КоП II, 274), слвц. 
осісігкпйі’ 8І сврш. экспр. ‘сильно и сухо откашляться’ (881 И, 480), 
н.-луж. \ѵд( 2 егпик , \ѵоі 2 ег%пт сврш. ‘отчесать, оттянуть, отвязать, 
отстегнуть’ (Мика 81. II, 964, 1186), польск. диал. оМгіег^пцс сврш. 
‘превратить, изменить’, осІсІ 2 Іег%пцс 8Щ ‘превратиться, измениться’ 
(\Ѵагз 2 . III, 588), словин. ѵѳсіъіегпдис сврш. ‘стереть, отодрать; развя- 
зать’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. I, 237), иосі^ёг^п^с сврш. то же (Ьогепіг. 
Ротог. I, 176), русск. отдёрнутъ сврш. ‘быстрым и резким движением 
удалить, поспешно отстранить; сдвинуть в сторону (покров, занавес- 
ку)’ (Ушаков II, 919), отдёрнуться ‘быть отдернутым’ (Даль 2 И, 722), 
диал. отдёрнутъ сврш. ‘дернуть рыболовный снаряд вторично, после 
того, как его закрыли (о рыбе)’ (волхов., ильмен.), ‘унести от берега 
(в открытое море)’ (арханг.), ‘отодвинуть’ (КАССР), ‘отрезать’ (ар- 
ханг.), ‘отвезти на лошади кого-л. и сразу возвратиться обратно; от- 
влечь от работы’ (перм.), безл. ‘возбудить чувство отвращения, отвра- 
тить’ (арханг.), отдёрнутъ охотку ‘с большим удовольствием сделать 
что-либо’ (иркут.) (СРНГ 24, 165; см. также Сл. Среднего Урала (Доп.) 
380), отдёрнутъ сврш. ‘оторвать, отодрать; отделить часть от целого; 
оттащить, оттолкнуть; раскрыть, распахнуть дверь, дверцу, крышку и 
т.п.; неожиданно и резко отпрыгнуть в сторону, испугавшись чего-н.; 
отвлечь от чего-н.; неожиданно вызвать, направить куда-н.’ (Словарь 
Карелии 4, 289). 

Глагол, производный с преф. *оіъ- от *сіьг§н^іі (см.). Ср. *оіъсІъг%аІі 
(см.). Возможно, что в представленных материалах (как и в соответ- 
ствующих беспрефиксных глаголах) есть трудно распознаваемые реф- 
лексы глагола **оіъсіьгпд{і гнезда *сіъгаіі : ср., например, сербохорв. 
одадрнути сврш. с одадрети (РСХКІ 4, 15). 

*о(ъсІы'2аіі (8^): словен, стар, осісігёаіі ‘удержать, предостеречь’, осИггагі 
$е ‘воздержаться, отказаться’ (Ніроік), в. -луж. ѵѵоісііегёес сврш. ‘удер- 
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жать, сдержать’ (ІакиЪаз 430), ст. -русск. отдержати ‘перестать дер- 
жать какое-л. дело, взятое на определенный срок на условиях арен- 
ды, откупа’ (АЮБ I, 360, 1688 г.), ‘перестать осуществлять что-л. или 
подвергаться чему-л. в связи с окончанием каких-л. сроков’ (Правила, 
237. XVII в.), ‘держать, удерживать на расстоянии от кого-, чего-л.’ 
(Рим. имп. д. II, 299. 1596 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 231), русск. 
диал. отдержатъ сврш. ‘прекратить пользоваться чем-л. по истече- 
нии срока договора’ (ворон., СРНГ 24, 165), блр. диал. аддзёржацъ 
сврш. ‘удержать’ (Сцяшковіч. Слоун. 22), адзяржацца сврш. ‘выдер- 
жать, сдержать’ (Янкова 25). 

Глагол, производный с преф. *оіъ- от *<1ъг2.аІі (см.). 

* 0 Іъ§айаІі: цслав. от'шдлтн ехріісаге аепі^ша (ѴозГ 1. 261. гизз., Мікі. 
ЬР), болг. отгадал сврш. ‘отгадать’ (БТР), чеш. арх. осікасіаіі сврш. 
‘оценить’ (Р8ІС III, 827), то же и ‘по закону отобрав у кого-л., пере- 
дать что-л. другому’ (КоП II, 280), ст.-слвц. о<іка<іаі } несврш. ‘пере- 
чить; отказывать кому-л. (в праве)’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 137), польск. 
осі^асіас сврш., несврш. редк. ‘разгадать; предвидеть, понять, разу- 
знать’ (\Ѵаг 82 . III, 597), словин. ѵѳсі^асійс несврш. ‘перечить; выма- 
нивать что-л. у кого-л.; разгадывать’ (Ьогепіг. Біоѵіпг. \ѴЪ. I, 253), 
ѵѳд%Ыас сврш. ‘возразить; выманить что-л. у кого-л.’ (Там же, 
254-255), иосі^асіас сврш. то же и ‘ответить, договориться’ (Ьогепіг. 
Ротог. I, 198-199), осі^асіас ‘отговорить; ответить резко, отрезать’ 
(БусЬіа I, 295), ст.-русск. отгадати ‘определить по догадке, предпо- 
ложению; отгадать’ (Лож. и отреч. кн., 64. XVII в.), ‘обсудить’ (Псков, 
лет. II, 166. 1469 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 213; см. также Срезневский 
III, ч. 2, Доп., 208), русск. отгадать , -аю сврш. ‘узнать по догадке, 
разрешить (загадку)’ (Ушаков II, 909), диал. отгадать , -аю сврш. ‘по- 
пасть в цель, в намеченное место’ (сиб., СРНГ 24, 149), ‘отдумать что, 
раздумать, отменить’ (Даль 2 И, 718), отгадаться ‘быть отгадываему’ 
(Там же), укр. відгадати сврш. ‘отгадать, ответить’ (Гринченко I, 208), 
‘отгадать; догадаться’ (Словн. укр. мови I, 568), блр. отгадаць сврш. 
‘угадать; изменить намерение, решимость’ (Носов. 372), адгадацъ 
‘угадать, отгадать’ (Блр. -русск.), диал. адгыдаць то же (Бялькевіч. 
Магіл. 43). 

Глагол, производный с преф. *оіъ- от *%асІаіі (см.), отраженный в 
слав, глаголах совершенного вида. Несколько затруднительно объяс- 
нить появление в нек. языках несовершенного вида. Возможно, это 
объясняется соотнесением глаголов с продолжениями *оіь§а^п(^Н со- 
верш. вида. 

*о!ъ8а(Ца!і (8$), * 0 Іъ 20 (ЦаІі («$): сербохорв. обладай, дсі^Мат несврш. 
‘откладывать, отсрочивать’ (ЮА VIII, 578: из словарей только у Вука), 
диал. осі^адаН, дсі^Мат то же, о<і%айаІі зе ‘откладываться’ (Вепе§іс 
8, 1764), чеш. осікагеіі сврш. ‘забросить, выбросить прочь’ (Р8ІС 
III, 829), ст.-слвц. осікасігаі’ сврш. ‘броском устранить что-л.’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 137), осікасігаі’ несврш. ‘отделять, отбирать что-л.; (юрид.) 
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выделять из имущественного наследства; отвергать; отбрасывать как 
неподходящее’ (Там же, 139), слвц. осікасігаі’ сврш. ‘броском устра- 
нить’ (881 II, 481), польск. осі%асІ 2 ас зщ ‘отделиться, отдалиться, отой- 
ти, отбежать’ (\Уаг§2. III, 599); 

укр. відгожатися несврш. ‘отлучаться; отплачивать за услугу’ 
(Гринченко I, 209), блр. отгожацъца ‘отплачивать, платить угождени- 
ем за угождение’ (Носов. 372; здесь вероятно а в корне). 

Вероятно, материал представляет две словообразовательные моде- 
ли: итератив-имперфектив с -«-основой инфинитива (при -а/е- в наст, 
времени), производный от *оіъ%осіііі (см.), с закономерным, для этой 
категории, но факультативным удлинением в производном корневого 
гласного производящей основы о > а, и образование глагола с преф. 
*оіь- от *%асі/а{і (см.), хотя некоторые исследователи (например, 
И. Немец) считают подобные структуры (беспрефиксные итеративы с 
удлинением в корне) поздними обратными производными от префик- 
сальных итеративов. 

*оІъ§асіп9и/*оЬ>2ОСІП0и: чеш. осікасіпоші ‘оценить; договориться’, ‘(арх.) 
по закону, отобрав у кого -л., передать во владение другому’ (Коз.) 
(Кои II, 280), осікасіпоші сврш. ‘оценить, (юрид.) установить по зако- 
ну цену предмета; приблизительно установить, уточнить что-л.’ (Р8іС 
III, 828), ст.-слвц. осікасіпиі сврш. ‘оценить; (юрид.) вынести решение, 
рассудить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 137), слвц. осікасіпйі’ сврш. ‘рассудить, 
приблизительно определить (например, стоимость, количество и т.п.)’ 
(881 II, 481), польск. осі^асіп^с сврш. ‘отгадать, разгадать; понять, 
рассудить, вникнуть’ (\Ѵагзг. III, 597), словин. иосі^сосіп^с сврш. ‘от- 
гадать’ (Ьогепіг. Рошог. I, 220), о<і%а<іпфс сврш. ‘отгадать, вникнуть, 
додуматься’ (8усЬіа I, 297), ст.-русск. отганути (ртгонути) ‘опре- 
делить по догадке, предположению, отгадать’ (Пов. о Басарге 1 , 349. 
1689 г. ~ XVI в. и др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 3, 2 1 3), русск. диал. отгаднутъ 
сврш. ‘отгадать’ (свердл., СРНГ 24, 149), отгануть сврш. ‘отгадать’ 
(волог., олон., перм., онеж., арханг., новг., костр., моек., ряз., курск. 
и др., СРНГ 24, 150; см. также Словарь Карелии 4, 284; Ярославский 
областной словарь ( О-Пито ) 63; Сл. Среднего Урала III, 78; Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 120; Акчимский словарь III, 132; Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 406; Словарь пермских 
говоров 2, 55; Малеча. Сл.яицк. казак. ( О-Р ), 92), отгануть то же 
(арханг., СРНГ 24, 150; см. также Сл. Среднего Урала (Доп.) 380), от- 
гануть ‘отдумать что, раздумать’ (Даль 2 II, 718), блр. отгануць сврш. 
‘отгадать’ (Носов. 372), диал. отгануты сврш. то же (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 3, 265), адгаднуць то же (Там же 1, 55), адгануць то же 
(Сцяцко. Зэльв. 13; Сцяшковіч. Слоун. 22; Скарбы 10); 

словин. осі^осіп^с сврш. ‘отгадать, вникнуть, додуматься’ (8усЫа I, 
297), русск. диал. отгонуть сврш. ‘отгадать’ (Сл. Низовой Печоры 1, 
538; Живая речь Кольских поморов 105); Словарь Среднего Приирты- 
шья II, 200). 
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Глагол, производный с преф. *оіъ- от *§асІпдІі (см.). Корневой 
вокализм о может быть следствием гиперкорректного изменения с 
ориентацией на *§осІШ (см.). 

*о(ъ§а(1ъ: ст.-чеш. осікас і ‘оценка по закону имущества по истечении со- 
рока дней после того, как состоится гѵосі , если владелец за это вре- 
мя не исполнит свои обязательства’ (Вгапсіі 189), ‘оценка имущества 
специалистами; публичные торги; отказ, возражение’ (Кои II, 279), 
чеш. осікасі ‘операция по определению истинной стоимости имуще- 
ства; (торг.) определение стоимости (например, продуктов) различны- 
ми методами ’ (Р8ЛІ III, 827), слвц. осікасі ‘оценка (обычно приблизи- 
тельная) стоимости, количества, величины и т.п. чего-л.’ (88І II, 481), 
русск. диал. отгад ‘действие по гл. отгадать ’ (Даль 2 II, 718). 

Сущ-ное, бессуф. производное от *оіъ§асІаіі (см.), *о!ъ§асіп$Іі 
(см.). 

Праслав. древность проблематична. Ср. *оіь§асіъка/*оіь§асіъкь 
(см.). 

*о1ъ§а(1ъка/*о(ъ§а(1ъкъ: чеш. осікасіка ‘приблизительная оценка, 
определение на глаз’ (Кои II, 280), русск. отгадка ‘ответ, решение, 
раскрывающее тайну, загадку’ (Ушаков II, 909), диал. отгадка 
‘гадалка’ (смол., СРНГ 24, 149), укр. відгадка ‘ответ на загадку, 
решение’ (Словн. укр. мови I, 568; Укр.-рос. словн. I, 222), блр. 
адгадка ‘отгадка’ (Блр. -русск. 52), диал. адгадка то же и ‘отгадчица’ 
(Янкова 22); 

ст.-чеш. осікасіек , -сіки ‘оценка’ (РйЬ. 1417, Кои II, 280). 

Сущ-ные -а- и -о-основ, производные с суф. -ък- от *оіъ%асІъ (см.) 
или *оіъ§асіаіі (см.), *оіъ§асіпф{і (см.). Праслав. древность проблема- 
тична. 

*оіъ§а]а1і: сербохорв. огі^суаН, д<3§а]ат несврш. ‘растить, воспитывать’ 
есіисо (в словарях Ямбрешича, Вука, КІА VIII, 578; см. также Майигапіс 
I, 795), одгсуати , ддга]ам несврш. то же (РСХКІ 4, 30), диал. о<3§а/аН, 
дгі§а]ат то же (Вепе§іс 8, 1764), словен. осІ%а]ай несврш. ‘растить, 
воспитывать’ (РІеІ. I, 766), чеш. осікаіаіі сврш. ‘сохранить’ (Р8ІС III, 
828), польск. арх. о(і%а]ас несврш. ‘выгонять, удалять, исключать, 
устранять’ (^аг$ 2 . III, 597), русск. диал. отгаять , -аю 9 -аишь сврш. 
‘открыть (дверь, окно и т.д.)’ (ряз., орл., Курск., СРНГ 24, 150). 

Материал отражает две словообразовательные модели: итератив- 
имперфектив, производный с -а-основой инфинитива (-а/е- в наст, 
времени) от *оіъ%оіііі (см.) с закономерным удлинением корневого 
гласного о > а или от *о1ъ%а]Ш (см.), и глагол, производный с преф. 
*оіъ- от *§а]аіі (см.). 

*оІь§а]ііі: сербохорв. осі^суШ , дсі§<уіт сврш. ‘вырастить, воспитать’ 
(ЯІА VIII, 578: из словарей только у Вука), одга]ити , ддга/йм сврш. 
‘выкормить, воспитать’ (РСХКІ 4, 31), чеш. осіка]ііі ‘завершить суд’ 
(Кои II, 280), польск. арх. осі§аіс сврш. ‘исключить, выгнать, удалить, 
устранить’ (\Уаг 82 . III, 597), русск. диал. отгаитъ сврш. ‘открыть 
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(дверь, окно и т.д.)’ (ряз., орл., курск., СРНГ 24, 150; см. также Даль 2 
И, 718; Опыт 146). 

Глагол, производный с преф. *о!ъ- от (см.). 

*о(ъ§а1і(і (8$): сербохорв. одгалити , ддгалйм сврш. ‘облегчить; отки- 
нуть, открыть’, одгалити се ‘раздеться’ (РСХКІ 4, 31), диал. осі^аШі, 
дсі^аіхт ‘открыть, отодвинуть, снять’, осІкаШі зе, дсі^аНт зе ‘открыть- 
ся’ (ВепеЗіс 8, 1764), словен. осі^аШі сврш. ‘обнажить’ (Р1е(. I, 766), 
ст.-чеш. оікаШі сврш. ‘обнажить (часть тела); открыть, сделать явным 
(нечто тайное)’ (8(681 13, 839), чеш. осІкаШі сврш. ‘отодвинуть, снять 
прикрытие, открыть, обнажить; сделать явным, зримым; выдать не- 
что тайное’ (Р8ГС III, 828), осІкаШі зе ‘открыться’ (Ко(( II, 280), слвц. 
осікаіі ’Г'сврш. ‘убрать покрытие, обнажить; снять, отодвинуть; выдать, 
открыть, объявить’, одкаШ за ‘обнажиться; оказаться, появиться, 
проявиться’ (881 II, 482), ст.-польск. ос?%аИс ‘лишить волос’ (XV тесі. 
ОПУгос 231ѵ), ‘открыть, обнаружить’ (1471 МРК.І V 104) (81. з(ро1. V, 
448). 

Глагол, производный с преф. *оіъ- от *§аШі (см.). Ср. *оіь§аіаіі 
(см.). 

*о(ъ§а1’а(і (8^): болг. отгалям ‘обнажать, оголять’, отгалям се ‘обна- 
жаться, оголяться’ (Бернштейн; см. также Геров 3, 401: отгал\Шъ то 
же), сербохорв. диал. одгсѵьа несврш. ‘обнажать, оголять’, одгсиьа се 
несврш. ‘обнажаться, оголяться, снимать платье’ (Ь Диний. Речник 
тимочког говора (други додатак). 99 [477]). 

Итератив-имперфектив, производный с -а-основой в инфинитиве 
{-а]е- в наст, времени) от *оіъ§аШі (см.), с отражением показателя і 
производящей основы в мягкости конечного корневого /’. 

*о(ъ§апі(і (8$) I: в. -луж. ѵѵоікапіс зо ‘отругать’ (РГиЫ 861), блр. атганіцъ 
сврш. ‘ругая, отговорить от чего-л.’ (Мат. 66). - Сюда же как произ- 
водное ст.-чеш. осікапёіі зё сврш. ‘избавиться (от зла) благодаря уве- 
щеванию, опорочению кого-л.’ (8(581 13, 840; Ко(( II, 280). 

Глагол, производный с преф. *оіъ- от *%апШ (см.). 

Праслав. древность сомнительна. 

*оіъ§ап’а6ь/*о(ъ§оп’а6ь: словен. од%ап]ас ‘отгоняющий’ (Р1е(. I, 766), 
ст.-слвц. одкапас ‘отгоняющий; приобретающий выгоду из отгона; 
запретителъ’ (Ніз(ог. зіоѵеп. III, 137); ср. еще, как производное, слвц. 
диал. осікапаска ‘доска в плуге’ (Вапзка Вуз(гіса, Каіаі 403); 

словин. иосІ%цпсос ‘отгоняющий (?)’ (Ьогеп( 2 . Ротог. III, 1, 668). 

Сущ-ные, производные с суф. - съ от вариантных по вокализму гла- 
голов *оіъ%ап’аІі и *оіъ$оп’аІі (см.). 

*о(ъ§ап’а(і (8$)/*о(ъ§оіГа*і: ст.-слав, отъгднити несврш. алоаоРеіѵ, ‘от- 
гонять’ (Супр., Ст.-слав, словарь 428; см. также Мікі. ЬР; 818 24, 597: 
еще Осйг., Маг.), цслав. ОД'ШШТН се (8аЪЪ.-Тур., Мікі. ЬР), сербохорв. 
осі%апаіі , дсі^апат несврш. ‘отгонять, устранять’ (ЮА VIII, 578: в сло- 
варях Вранчича - агсеге, Белостенца - аЪі§о, гереііо, ргориізо, аЪагсео, 
ргоЫЬео, Ямбрешича - сіізсассіаге, Ьепсііге, Стулли - ‘отгонять’ и 
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Даничича - аЪі^еге), осіа^апаіі, -ат несврш. то же (ЮАѴІІІ, 549: толь- 
ко у 2огапіс 39), словен. стар. осі^агуШі ‘отгонять, отстранять’ (Ніроііі; 
Оиі&тапп/Катібаг 349 [398, 425]), агсеге, ргоіеіаге, Іоііа агЬогшп 
ехеипі, ргае§етіпаге, рго^етіпаге, ге§етіпаге (Казіеіес-Ѵогепс), сло- 
вен. осі%ап}аіі несврш. ‘отгонять, угонять; запрещать; давать побег’ 
(РІеІ. I, 766), диал. од%ап}аіі\ в тексте ^‘отгонять (мух)’ (Тотіпес 145), 
ст.-чеш. оікапёіі , -ё]и несврш. ‘отгонять, ограждать (от чего-л. злого и 
т.п.); отвращать, отвлекать; отбрасывать; (юрид.) противозаконно пре- 
пятствовать чему-л.’ (8*681 13, 840), чеш. осікапёіі , -ё]і несврш. ‘отго- 
нять’ (КоП II, 829), диал. окапаі , -ат койот, кгаѵйт тисЬі ‘отгонять 
от скота мух веткой с листьями, которая называется окапка ’ (Маііпа. 
Мізіг. 72), ст.-словац. осікапаі’ несврш. ‘отгонять; отстранять кого-л. 
от чего-л.; отвращать; избавлять, освобождать кого-л. от чего-л.; пред- 
отвращать, предупреждать; отказывать, отклонять’ (Ніаіог. зіоѵеп. III, 
171-172), окапаі’ несврш. ‘(хлеб) веять, очищать веянием; отгонять 
(кого-л.)’, окапаі’ за ‘устраняться, сторониться чего-л.’ (Ні$Іог. $1оѵеп. 
III, 242), слвц. осікапаі’, редк. осіокапаі’, - а , -а]й несврш. ‘отгонять; 
убирать, устранять’ (881 II, 496), в. -луж. \ѵоікап]ес несврш. ‘отгонять’, 
ѵѵоікащес $о ‘отгонять (особ, мух)’ (РйіЫ 860-861), н.-луж. \ѵоіе§апа$, 
покапай несврш. ‘отгонять, прогонять’ (Мика 81. I, 279; II, 941, 943), 
ст.-польск. осі^апіас, оі^апіас ‘отгонять’ (1397 Рогп пг 334 и др., 
81. зіроі. V, 448-449), польск. осі^апіас несврш. ‘отгонять, отделять’ 
(\Ѵаг 82 . III, 590), словин. иосІ%апас ‘отгонять, отстранять’ (Ьогепіг. 
Ротог. I, 216), осі^апас несврш. то же (8усЬіа I, 328), др.-русск. 
отъганАти ‘отгонять’ (ГБ к. XIV, 201 г и др.), ‘прогонять’ (ПрЛ 1282, 
20а-б и др.), отьганятисі К ‘быть отгоняемым, прогоняемым’ (ПрЛ 
1282, 118 в и др.) (СДРЯ VI, 228-229), ст.-укр. отганяти несврш. ‘от- 
гонять, прогонять’ (Словн. староукраі'нськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 101), 
укр. відганяти несврш. ‘отгонять’ (Гринченко 1, 208), то же и ‘(пере- 
нос.) отстранять; гнать куда-н. (скот); (спец.) получать методом пере- 
гонки’ (Словн. укр. мови I, 569), відганятися несврш. ‘обороняться от 
чего-н.; быть отгоняемым’ (Там же; см. также Укр. -рос. словн. I, 223), 
блр. адганяць ‘отгонять, угонять’ (Блр.-русск.), адганяцца несврш. 
‘отгонять, отдаляться, угонять’ (Там же), диал. атганяцъ ‘отгонять’ 
(Матэрыялы для слоуніка 10), адгыняцъ то же (Бялькевіч. Магіл. 43); 

др.-русск. отъгонАгти ‘прогонять’ (СбТр ХІѴ/ХѴ, 217 и др.), отъ- 
гонЬтисЛі страд, к отъгонАти (Сб Хл ХІѴ^ 21) (СДРЯ VI, 230), ст.- 
русск. отгоняти (и отганяти) ‘отгонять, прогонять, изгонять, уда- 
лять’ (Требник, 329. XVI в. и др.), ‘уводить, угонять силой (скот)’ (АИ, 
307. 1688 г.), отгонятися (и отганятися) ‘быть изгоняемым, устра- 
няемым, удаляемым’ (Сл. и поуч. против языч., 215. ХѴ-ХѴІ вв.) 
(СлРЯХІ-ХѴІІ вв. 13, 217-218), русск. отгонятъ несврш. ‘заставлять 
(силой или угрозой) отойти, удалиться; (перенос.) устранять (мысль), 
сознательно забывать; (спец.) добывать путем перегонки’ (Ушаков 
II, 911), отгонятъ сврш. диал. ‘кончить гонять’ (Там же), диал. от- 
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гонять несврш.: отгонятъ лодку ‘возвращаться обратно на лодке, 
доставив пассажиров к месту назначения* (олон., СРНГ 24, 154), 
отгонятъ сврш. ‘пробыть какое-л. время пастухом’ (ряз., Там же; 
см. также Деулинский словарь 377), блр. диал. отгоняцъ несврш. 
‘отгонять; иметь запах, привкус’ (Тураускі слоунік 3, 277). 

Белорусский материал с фонетическим а в корне может быть отра- 
жением аканья, а не продолжением праслав. варианта огласовки *а. 

Материал представляет две словообразовательные модели: ите- 
ратив-имперфектив с -а-основой в инфинитиве (-а/е- в наст, време- 
ни), производный от *оіъ%опііі (см.), с факультативным удлинением 
корневого гласного и отражением показателя производящей основы 
і в мягкости п корня производного глагола, и глагол, производный с 
преф. *оіъ- от *%оп ’аіі (см.). Второй тип более поздний. 
*оіъёапъка/*оіъ§ап’ька/*о1Ь8ап’ькъ: ст.-чеш. осікапка ‘отпор’ (Кои II, 
280); 

чеш. осікапка ‘доска в плуге для откидывания земли’ (Кои II, 280), 
диал. ѵосікапка то же (ВасЬтаппоѵа. Робкгкопо§. 255), осікапка ‘ограж- 
дение в реке, чтобы вода не разрушала берег’ (Кои II, 280; Ваио§. 81оѵ. 
250); 

словен. осІ%ап]ек ‘побег растения’ (РІеІ. I, 766). 

Сущ-ные -о- и -а-основ, производные с суф. - ък - (> -ьк- после мяг- 
кого п) от *оіъ%ап ’аіі (см.), с факультативным сохранением в именах 
мягкости корневого п. 

Праслав. древность сомнительна. 

*оІЪ8а§Ш: ст.-слвц. осіказі! сврш. ‘воздействием воды охладить что-л.’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 137), русск. отгасить известь ‘гасить, морить 
жженую известь водою’ (Даль 2 II, 718). 

Глагол, производный с преф. *оіъ- от *§азііі (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*оП>§аШі: в. -луж. \ѵоікасіс ‘разгатить, убрать запруду’ (РГиЫ 861), 
н.-луж. \ѵбі§азіз сврш. ‘открыть, разрушить запруду’ (Мика. 81. 1, 245; 
И, 943), русск. отгатйтъ ‘кончить гаченье’, отгатйться ‘отделаться, 
кончить свою долю работы в гати’ (Даль 2 И, 718). - Ср. еще производ- 
ное слвц. осІкаШ’ сврш. ‘освободить течение воды, устранив запруду’ 
(88.1 II, 482). 

Материал представляет, возможно, две словообразовательные мо- 
дели: образование глагола суффиксально-префиксальным способом 
(префикс *оіъ- и -і- показатель основы) от *%аіь и образование глагола 
с преф. *оіъ- от *%аіііі (см.). Второе образование более позднее. 
*оіъ§1а(Ші (§$): польск. осІ%ІасІ 2 Іс сврш. ‘разгладить, выгладить, распра- 
вить’ (\Ѵаг§ 2 . III, 598), русск. отгладитъ сврш. ‘выгладить, прогла- 
дить; кончить гладить’, отгладиться ‘стать гладким после глаженья, 
утюжки; (просторен.) кончить гладить’ (Ушаков И, 910), диал. (?) от- 
гладитъ ‘отделать укорами, бранью, дать порядочную гонку, голово- 
мойку’ (Даль 2 II, 719), диал. отгладитъ сврш. ‘очистить пеньку от 
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остатков раздробленной костры* (Словарь орловских говоров 8, 183), 
укр. відгладити сврш. разгов. ‘отгладить’, відгладитися (Словн. укр. 
мови I, 570; см. также Укр.-рос. словн. I, 223), блр. адгладзіць сврш. 
‘отгладить, отутюжить’ (Блр.-русск. 52). 

Глагол, производный с преф.*о*ъ- от *%ІасІШ (см.). Праслав. древ- 
ность сомнительна вследствие явно вторичной функции префикса. 
*оіъ§І€<іа(і (8$): болг. отглёдам сврш. ‘воспитать ребенка до его само- 
стоятельного состояния; развести птицу или других домашних живот- 
ных; посмотреть вслед уходящему’ (БТР; см. также Геров 3, 402: от - 
глядамъ ), отглядамся ‘осматриваться; откармливаться’ (Геров 3, 402), 
диал. отглёдам сврш. ‘посмотреть вслед уходящему’ (Речник РОДД 
321), макед. одгледа ‘воспитать, выходить, вырастить’ (Кон.; И-С), 
сербохорв. осіфесіаіі , осі§Іесіат несврш. ‘отводить взгляд, отворачи- 
ваться’ (РІА VIII, 579: только одно употребление в 2игегі 239), диал. 

-ат сврш. ‘отказаться от каких-л. обязательств’ (М. Реіс-О. 
Вабіуа. Кебпік ЪабкіЬ Вшуеѵаса 204), одглёда ‘проводить взглядом’ 
(МарковиЙ М. Речник у Цржу Реци 142 [384]), слвц. осікііасіаі' \ -а, -а/и 
несврш. ‘игнорировать, пренебрегать’ (881 И, 482), в. -луж. уѵоікіасіас 
сврш. ‘позаботиться, обеспечить; тщательно исполнить’ (РйіЫ 861), 
то же и ‘подсмотреть; воздержаться’ (Трофимович 372), н.-луж. 
уѵді^іёсіаз сврш. ‘усмотреть, иметь в виду’, $еЪе \ѵ6(%Ша$ ‘перенять, 
научиться, постараться’ (Мика 81. 1, 270; II, 943). 

Материал представляет две словообразовательные модели: ите- 
ратив-имперфектив, производный с -а-основой инфинитива (-а/е- в 
наст, времени) от *о1ъ%1$(1ёП (см.) или *оіъ%1<>сІпдіі (см.) и глагол, про- 
изводный с преф. *оіъ- от (см.). 

*оіъ§1$<Ші: русск. диал. отглядёть , - дйьиь сврш. : отглядетъ свои годы 
‘прожить жизнь, отжить свое’ (ворон., СРНГ 24, 152). - Сюда же, ве- 
роятно, как производное, болг. прич. одглёден ‘отборный, отобранный 
(с отделением плохого, негодного)’ (ихтим., М. Младенов БД III, 122). 

Глагол, производный с преф. *<э/ъ- от *%1%сІёІі (см.). 

*оіъ§ЦсІП9іі: слвц. осікііасіпиі’ сърш. ‘игнорировать, пренебречь’ (881 И, 
482), диал. осікііасіпиё' пренебречь, игнорировать’, осікііасіпис ‘несмот- 
ря на’ (Вапзка Вузігіса, 81оѵеп8кё Ргаѵпо ѵ Тигб. г., Каіаі 403), н.-луж. 
уѵоі^іёсіпиз сврш. ‘усмотреть’, зеЬе \ѵоі%ІёсІпиз ‘перенять, научиться, 
постараться’ (Мика. 81. I, 270, II, 943), русск. диал. отглянуть сврш. 
‘отгадать’ (Словарь Карелии 4, 284). 

Глагол, производный с преф. от *%1%сІп(2(і (см.). Ср. *оіъ%1%сІа(і 
(см.), *оіъ%1$(Іёіі (см.). 

*оіъ§1о<Іаи (8^): болг. отглождк сврш. ‘отгрызть, отглодать от чего-л.’ 
(Геров 3, 402), сербохорв. осІ%ІосІаіі, осІ%Іо<2ет сврш. ‘глодая, ото- 
рвать’ (ЮА VIII, 579: только в словаре Стулли, с пометой - из русско- 
го словаря), словен. стар, осІ%Іосіаіі ‘обгрызть, обглодать’ (Оиізтапп/ 
Катібаг 349 [004]), словен. осІ%ІосІа(і, - сіат и -]ет сврш. ‘отглодать* 
(РІеГ I, 766), чеш. редк. осікіосіаіі сврш. ‘отглодать от чего-л.’ (Р8ІС 
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III, 830), русск. отглодать , - аю сврш. ‘кончить глодать; отгрызть, от- 
кусить, глодая’ (Ушаков II, 910), диал. отглодать , - аю сврш. : отгло- 
дали свадьбу (смол., СРНГ 24, 152), отглодаться ‘отъесться на чужих 
хлебах, напр. в прислуге, подъедая остатки; отгрызться, отделаться от 
кого бранью’ (Даль 2 II, 719), ‘ответить бранью на брань’: эта баба со 
всяким отгложется (олон., арханг., СРНГ 24, 151). 

Глагол, производный с преф. *о(ъ- от *%ІосІаІі (см.). Как и в про- 
изводящем глаголе, в наст, времени производного глагола лишь фа- 
культативно сохранена -]е- основа (см. болг., сербохорв., как вариант в 
словен., в русском диал. контексте при отсутствии в заглавном слове - 
СРНГ 24, 151); в остальных случаях обобщена основа инфинитива, 
откуда -а]е. 

*оіъ^пе8Іі (8^): чеш. одкпЫі , осікпёзгі ‘отдавить’, осікпізіі , осікпёзіі $е 
‘отдавить, намять чем-то’, осіпёзіі, окпЫі ‘отдавить’ (КоП II, 281, 
332), ст.-слвц. окпіезі* сврш. ‘отдавить’ (Нівіог. 8Іоѵеп. III, 249), польск. 
осі%піе$с, -піесіе сврш. ‘придавив, отделить; сломать, отломить; отда- 
вить, ссадить, намять’ (\Ѵаг 82 . III, 599), диал. осІ%піе$с ‘сделать вмя- 
тины, отпечатки на лице во сне’ (81. р. III, 397), словин. ѵв'СІ%пе$с 
сврш. ‘отдавить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 285), иосі^пезс сврш. то же 
(Ьогепіг. Рошог. I, 218), блр. диал. отгнесці сврш. ‘отдавить, отбить’ 
(Тураускі слоунік 3, 276), адгнёсці сврш. ‘выдавить’ (Янкова 22), от - 
гнесціс сврш. ‘спрессоваться’ (Народная словатворчасць 100), от - 
гнесціса сврш. ‘отжаться, спрессоваться (о сыре)’ (Тураускі слоунік 3, 
276). 

Глагол, производный с преф. *о(ъ - от *%пе$(і (см.). Ср. *оіъ%пёШі 
(см.). 

*оіъ§пёШі: чеш. осікпёіаіі ‘отдавливать’ (Кои II, 281), польск. осІ%піа{ас 
несврш. ‘придавливая, отделять, отламывать, ломать; отдавливать, 
наминать’ (\Ѵаг 82 . III, 599), словин. ѵѳсі^па(ас несврш. ‘отдавливать’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 283). 

Итератив-имперфектив, производный с - а - основой в инфинитиве 
(-а/е- в наст, времени) от *оіъ%пе$іі (см.), с закономерным для этой мо- 
дели производных глаголов удлинением корневого гласного *е > *е. 
*о1ъ§пёѵаІі (8^): в. -луж. \ѵо(кпё\ѵас $о ‘перестать сердиться’ (РГиЫ 862), 
польск. редк. осІ%піе\ѵас 8Щ ‘перестать сердиться, успокоиться, подоб- 
реть’ (\Уаг 82 . III, 599), русск. отгнёваться ‘перестать, кончить гне- 
ваться’ (Даль 2 И, 719), ст.-укр. выдгнЪвати ‘примирить’ (Деже Л. Ма- 
териалы к словарю закарпатской литературы ХѴІ-ХѴІІ вв. Будапешт 
1965, 45: Словарь Няговской Постиллы, XVI в.). 

Глагол, производный с преф. *о(ъ от *%пёѵа(і (см.). 

*оіъ§пііі: словен. стар. о<і%пііі ‘подгнить, попортиться’ (Оиізтапп/ 
Катісаг 349 [002]), словен. осІ%пШ то же (Ріеі. I, 766), ст.-слвц. осікпіі’ 
сврш. ‘отпасть вследствие гниения’ (Нізіог. 8Іоѵеп. III, 138), слвц. 
осікпіі’ сврш. то же (881 И, 482), в.-луж. \ѵоікпіс ‘подгнить’ (РйіЫ 862), 
н.-луж. \ѵо(8пі8 сврш. ‘ отгнить ’ (Мика. 81. 1, 284, И, 943), польск. осі^піс 
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‘отпасть в результате гниения’ (\Ѵаг§ 2 . III, 599), словин. ѵѳ-сІ%тс сврш. 
‘подгнить’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. I, 284), иосІ%піс сврш. то же (Ьогепіг. 
Ротог. I, 219), ст. -русск. отгнити ‘отгнить, сгнить, разрушиться’ 
(Сл. Дан. Зат., 39. XVII в. ~ XII в.; Дм, 24. XVI в, СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 
13, 215), русск. отгнить сврш. ‘прогнив, отвалиться, отпасть’ (Уша- 
ков II, 910), русск. диал. отгнить сврш. ‘сгнить’ (Сл. Низовой Печо- 
ры 1, 538), укр. відгнйти ‘отгнить’ (Гринченко 1, 208), то же и ‘от- 
пасть’ (Словн. укр. мови I, 570), відгнйти и (реже) відгнистй ‘отгнить’ 
(Укр. -рос. словн. I, 223), блр. адгніць , адгнісці сврш. ‘отгнить’ 
(Блр.-рус. 52). 

Глагол, производный с преф. *о(ъ- от *%пііі (см.). Как и в произво- 
дящем глаголе, в продолжениях производного представлено факуль- 
тативно морфологическое преобразование - наращение (г>)5 в корне 
(см. укр. и блр.). 

Ср. *о!ъ%по]Ш (см.). 

*оГь§піѵай: словен. осі^піѵаіі, -ат несврш. ‘отгнивать’ (Ріеі. I, 766), слвц. 
о<ікпіѵаі\ -я, -а]й несврш. ‘отпадать, отделяться, сгнив’ (881 II, 483), 
в. -луж. уѵоікптас несврш. ‘отпадать вследствие гниения’ (ІакиЬа§ 
432), русск. отгнивать , -аю ‘прогнив, отваливаться, отпадать’ (Уша- 
ков III, 910). 

Итератив-имперфектив, производный с -(ѵ)а- основой в инфинити- 
ве (-(у)а]е- в наст, времени) от *оіъ%піІі (см.). 

*о(ъ§по]ііі (8$): словен. од%по)ій зе сврш. ‘отпасть вследствие гниения, 
гноения’ (Ріеі. I, 766), в. -луж. \ѵоікпо]іс ‘сгрести, убрать навоз’ (РГиЫ 
862), польск. осі^поіс ‘отделить вследствие гноения’ (\Ѵаг§ 2 . III, 599), 
русск. отгнойть ‘дать чему-л. отгнить, способствовать отгноению че- 
го-л., отделению гноем, через нагноение’, отгнойться страд, и возвр. 
(Даль 2 II, 719). 

Возможно, материал представляет две словообразовательные моде- 
ли: образование глагола с преф. *оіъ - от *%по]Ш (см.) и образование 
глагола с преф.*о/ъ- и показателем основы -/- от *%по]ь (см.), послед- 
нее - в в. -луж. 

Ср. *о(ъ%піІі (см.). 

*оіъ§осШі (8$): сербохорв. осІ^дсНИ, дсІ%осІіт сврш. ‘отложить, отсрочить; 
уклониться’ (КІА VIII, 580; см. также Магигапіс I, 795), диал. осІ^дсИі, 
дсі^осіТт сврш. ‘отложить на более позднее время’ (М. Реіс-О. Васіуа. 
Кебпік ЪаскіЬ Вшуеуаса 204), оІ%о<йі, оІ%о(ііп сврш. то же (Нгазіе- 
8ішипоѵіс I, 719), чеш. осіІюсіШ сврш. ‘отстранить, отодвинуть прочь; 
грубо избавиться от кого-л.’ (Р8ГС III, 830), ‘отвергнуть, отбросить; 
прийти к заключению’ (.1ип§тапп II, 841; КоП II, 281), диал. осікосііі’ 
‘отсечь’ (Ваг1о§. 81оѵ. 250), ст.-слвц. осікосііі’ сврш. ‘отстранить; отде- 
лить, выбрать (из чего-л.); (юрид.) исключить из имущественного на- 
следия; сбросить (вниз), избавиться; отложить, отсрочить; отвергнуть; 
выбросить; бегло рассказать’, осІкосИі’ за сврш. ‘отказаться от чего-л.’ 
(НІ8Іог. 8Іоѵеп. III, 138-139), слвц. огікоМ сврш. ‘отбросить; (экспр.) 
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отвергнуть’, осікосііі’ за разгов. ‘отвернуться от кого-л., чего-л.’ (881 
II, 482-483), диал. одкосМ за ‘отвернуться, отречься’ (Вапзкй Вузігіса, 
Каіаі 403), осікосііі ' за ‘отдалиться (от кого-л.) 5 (Кйіаі 939), польск. 
редк. осі^осігіс зі% сврш. ‘отделиться, отдалиться, отойти, отбежать’ 
(\Уаг 82 . III, 599), диал. осі%осІпс ‘вылечить, отогнать болезнь с помо- 
щью заговора’ (81. §\ѵ. р. III, 397), др.-русск. отъгодитисм ‘оставать- 
ся в стороне’ (ЖФСт к. XII, 163, СДРЯ VI, 229; ср. иное толкование 
того же словоупотребления ‘оказаться в недостаточном количестве’ 
в СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 216; Срезневский II, 782 оставил слово без 
определения значения, со знаком вопроса; др.-русск. отъгоженик 
‘уход, отход’ из КЕ XII, 49а, СДРЯ VI, 229 подтверждает первое тол- 
кование), русск. диал.(?) отгодйлся топор ‘отслужил и стал уже более 
ненужным и негодым’ (Даль 2 II, 719), укр. відгодйтися ‘отлучиться; 
отплатить услугой за услугу, пригодиться в беде’ (Гринченко I, 209), 
диал. відгодитися ‘сдохнуть’ (Онишкевіч. Сл. бойк. гов. (4-Я), 119), 
блр. отгодзйцъца сврш. ‘отплатить угождением за угождение’ (Носов. 
372), диал. отгодзіць ‘отблагодарить’ (Тураускі слоунік 3, 276). 

Глагол, производный с преф. *о/ъ- от *%осІШ (см.). 

*оіь§ос1ыіъ( а )ь): сербохорв. диал. 6с/%ос1т прилаг. ‘отложенный на более 
позднее время’ (Вепе^іс I, 1765), ст.-слвц. осікосіпу прилаг. ‘отличный, 
другой’ (Нізіог. 8Іоѵеп. 139). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *оіъ%ойііі (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*о 1 ъ^а/*о 1 ъ§о 1 ь: сербохорв. Ы%о]а ‘забота’ (ЮА VIII, 580: только 
в словаре Вука), диал. о<3%о}а ‘забота, воспитательница’ (Вепезіс 8, 
1765), словен. осІ%о]а ‘воспитание’ (Ріеі. I, 766); 

сербохорв. осі %о] имя действия к глаг. о<і%о}іІі , ‘воспитание’ 
(в нем.-хорв. словаре Шулека), ‘забота, воспитание’ (у Попови- 
ча) (КІА VIII, 580), диал. дсі%о] ‘воспитание; уход, откармливание’ 
(М. Реіс-О. Вабіуа. Яебпік ЬабкіЬ Вигуеѵаса 204), б/до/ ‘воспитание’ 
(Нгаз1е-8ітипоѵіс I, 719), словен. ос1%д] ‘воспитание’ (Ріеі. I, 766). 

Сущ-ные *-о- и *-а- основ, бессуффиксные производные от 
*0ІЪ%0]Ш (см.). 

*оЬ>80,)кі (з$): болг. отго\к , - ишь сврш. ‘откормить’ (Геров 3, 403), сер- 
бохорв. о<3%д]Ш, дс!^о]іт сврш. ‘откормить, вырастить; обработать, 
поухаживать (о земле, растении); похолить (тело, отдельную его 
часть)’, осІ%д]Ш зе ‘вырасти, набраться сил’ (ЮА VIII, 580), диал. 
о<3%д]Ш, д<3%орт ‘воспитать; выкормить’, осі%д]Ш зе (Вепе§іс 8, 1765; 
М. Реіс-О. Васіца. Яебпік ЪабкіЬ Вшуеѵаса 204), оі^о/іі, оІ%о]іп 
сврш. ‘воспитать, вырастить’, оІ%ор( зе , оі^орп зе ‘вырасти’ (Нгазіе- 
§ітипоѵіс I, 719), ддго]ити , -йм ‘вырастить ребенка’ (М. Ву]ичиЬ. 
Р)ечиик Прошйеаа 81), словен. о<і%о}ііі сврш. ‘вырастить, воспитать’ 
(Ріеі. I, 766), русск. диал. отгдить сврш. ‘вычистить, вымыть’ (перм.), 
‘очистить веянием (о зерне)’, ‘поколотить’ (вят.), ‘отругать’ (новосиб.) 
(СРНГ 24, 150), ‘зажить (о ране)’ (пск.) (Там же, 153), то же (Даль 2 II, 
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719; см. также Словарь русск. говоров Сибири 3, 120), ‘отчистить, от- 
мыть’ (Словарь Среднего Прииртышья И, 229), отгдиться сврш. ‘от- 
чиститься (от грязи, пятен и т.п.)’ (СРНГ 24, 153; Даль 2 II, 719). 

Глагол, производный с преф. *оіъ- от *%о]Ш (см.). Ср. *оіъ%о]а/ 
*оіъ8о]ь (см.), *оіъ%а}ііі (см.), *оіъ^о]ъпь{]ъ) (см.). 

*оіъ§о|ьпъ()ь): сербохорв. о<і§о]ап, о(і§о]па прилаг. ‘предназначенный, 
служащий для выращивания, воспитательный’ (ЮА VIII, 580: только 
в нем.-хорв. словаре Шулека), диал. дсі^т то же (Вепе$іс 8, 1765), 
словен. о(і^6]еп, -]па ‘воспитательный’ (РІеІ. I, 766). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *о1ъ%о]Ш (см.) или *о(ъ%о]а/ 
*о(ъ%о]ъ (см.). Праслав. древность проблематична. 

*о*ъ20ІШ (8$): болг. опггдля сврш. ‘открыть, обнажить’ (БТР; см. также 
Геров 3, 402), огпгдля се ‘обнажиться, оголиться’ (Бернштейн, см. так- 
же Геров 3, 402), диал. одгбл’а се сврш. ‘обнажиться больше, чем до- 
пустимо’ (костур., Шклифов - БД VIII, 277), сербохорв. диал. одгбли 
‘открыть, обнажить’ (М. МарковиЙ. Речник у Цржу Реци 142 [384]), 
одгбли сврш. ‘обнажить догола’, одгбли се ‘открыться, обнажиться до- 
гола’ (Г ДиниЙ. Речник тимочког говора (други додатак) 100 [478]), 
н.-луж. \ѵбі%оІіз сврш. ‘постричь, выбрить’ (Мика. 81. I, 293, И, 943), 
польск. диал. осі^оііс ‘побрить’ (81. §\ѵ. р. III, 397; см. также \Ѵагзг. III, 
599), блр. адгаліць ‘выбрить’ (Блр. -русск. 52). 

Глагол, производный с преф. оіь - от *%оІШ (см.). 

* 0 ІЪ 20 І 8 Ш ($^): болг. ошглася се сврш. ‘откликнуться, отозваться’ (БТР; 
см. также Геров 3, 402: отгласж , -ишь), макед. одгласи се сврш. ‘от- 
кликнуться, отозваться’ (Кон.), одгласи сврш. ‘подхватить (песню); 
раздаться (об эхе)’ (И-С), словен. осі^іазкі ‘отозваться’, о^іазііі зе 
‘повторить’ (Ріеі. I, 766), чеш. осіказШ сврш. ‘отозвать, отменить за- 
явку, приглашение; заявить, сообщить’ (Р8КІ III, 829), слвц. осікіазіг * 
сврш. ‘отменить, отозвать приглашение; (разгов.) объявить, сооб- 
щить’, осі%Іазіі’ за ‘отменить, отказаться’ (881 И, 482), польск. редк. 
0 <і%І 08 Іс сврш. ‘ответить отголоском, эхом’, осі^іозіс зщ ‘отозваться, 
откликнуться; (перенос.) ответить’ (\Ѵагзг. III, 599), русск. (диал.?) 
отголосить ‘подать отголосок, откликнуться голком; отвыть, пере- 
стать голосить по невесте, по покойнику’ (Даль 2 II, 719). 

Глагол, производный с преф. оіъ- от *%оізШ (см.). Ср. *оіъ%оІзъ 
(см.), *о1ъ%оІзъка/*оіъ%оІзъкъ (см.). 

*оІъ§оІ8ъ: болг. бтглас ‘ответ на призыв, зов; отзвук, эхо’ (БТР), макед. 
одглас ‘отголосок, отзвук, эхо; (перенос.) отклик’ (И-С), сербохорв. 
осі^іаз ‘отзвук, эхо’ (ЮА VIII, 579: из словарей только у Ямбрешича 
(гезопапііа) и только в одной книге - Каѵапіп 9 Ъ , 42 ь ), диал. дсі^іаз ‘от- 
звук’ (Вепе^іс 8, 1764), словен. стар, осі^іаз ‘отзвук, эхо’ (Сиізтапп/ 
Катібаг 349 [529, 074]), словен. осі^іаз ‘отзвук, эхо’ (Ріеі. I, 766), чеш. 
редк. осікіаз ‘отклик; эхо’ (Р8.іС III, 829), ст.-слвц. осікіаз ‘отзвук, эхо’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 138: польск.), в. -луж. \ѵоМбз , - кіоза ‘отзвук, эхо’ 
(РіиЫ 861; см. также Трофимович 372), н.-луж. \ѵбі%Іоз, -а ‘отголо- 
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сок, эхо’ (Мика 81. II, 943), польск. осі^іоз ‘отзвук, эхо; отклик, от- 
зыв; звук, зов; (перенос.) сообщение, известие 5 (\Ѵаг§ 2 . III, 598), диал. 
осі%іо5 ‘эхо; ответ; голос 5 (81. §лѵ. р. III, 396), ‘эхо 5 (Кисаіа 28), словин. 
иосі^іоз ‘отзвук, эхо 5 (Ьогепіх. Рошог. III, 1, 668), русск. диал. дтголос 
‘действие или состояние по гл. отголосить ; отклик, эхо, зык 5 (Даль 2 
II, 719), укр. редк. відголос ‘отголосок, звук 5 (Словн. укр. мови I, 570; 
см. также Укр.-рос. словн. I, 223), блр. вддгалас ‘отголосок, отзвук; 
отклик, отзыв 5 (Готовец-Мясникова. Блр.-русск. словарь 42). - Сюда 
же русск. диал. дтголос нареч. ‘в направлении, противоположном от 
звука, голоса 5 (Словарь Карелии 4, 285). 

Сущ-ное с -о- основой, бессуф. производное от *о*ъ§оІ$Ш (см.). Ср. 
* 0 Іъ 80 І 8 ъка/* 0 іъ 80 І 8 ъкъ (см.). 

*оіъ§оІ8ъка/*оІъ§оІ5ъкъ/*оІъёоІ8ъку: польск. диал. о<Л%1о$ка ‘сообще- 
ние, известие 5 (81. %уы. р. III, 417), русск. диал. отголоска ‘стон при 
причитаниях, плаче 5 (пск., СРНГ 24, 153), ‘эхо; слух, сплетня 5 (Сло- 
варь русских говоров Прибайкалья 3, 33; бурят., Словарь русск. гово- 
ров Сибири 3, 120-121), блр. диал. адгалдска ‘отзвук, эхо 5 (Бялькевіч. 
Магіл. 42); 

русск. отголосок , -ска ‘отзвук, эхо; (перенос.) последствие, отзвук 
какого-н. события, явления 5 (Ушаков II, 911), диал. отголосок , - ска 
‘эхо 5 , пустить отголоски ‘вызвать отзвук, эхо 5 (пск., твер., СРНГ 24, 
153), отголосок ‘действие или состояние по гл. отголосить ; отклик, 
голк, эхо, зык 5 (Даль 2 И, 719), отголосок ‘мнение, сведения 5 (Малеча. 
Сл. яицк. казак. (0-Р), 92), укр. редк. відголосок , -ску уменыи. к відго- 
лос ‘отзвук 5 (Словн. укр. мови I, 571), блр. адгалдсак , -ску ‘отголосок, 
отзвук; (перенос.) отголосок 5 (Блр.-русск. 52), диал. адгалдсак , -ска, 
ддгаласк , -а ‘отзвук, эхо 5 (Бялькевіч. Магіл. 42, 299); 

блр. диал. адгалдскі, адгаласкі мн. ‘эхо 5 (Слоун, пауночн. -заход. Бе- 
ларусі 1, 56), атгалдскі , - сык мн. ‘отзвук, отголосок, эхо 5 (Бялькевіч. 
Магіл. 64). 

Сущ-ные, производные с суф. - ък оформленные как -о- и -а- 
основы, производные от *оІъ%оІ8ъ (см.) или непосредственно от 
*оІъ%оШіі (см.). 

*о1ъ§о1ѵіІі: болг. ддглав о сврш. ‘снять со скотины недоуздок 5 (Т. Стой- 
чев. Родопски речник - БД V, 193), сербохорв. осі^ІаѵШ, осі^іаѵіт сврш. 
‘вытащить 5 (КІА VIII, 579: только одно употребление в Мігакиіі 143), 
диал. одглави сврш. ‘освободить что-л. забитое, заклиненное 5 , одглави 
се сврш. ‘освободиться из какого-л. крепления 5 (I. ДиниЬ. Речник ти- 
мочког говора (други додатак) 99 [477]). 

Глагол, производный от *§оІѵа (см.) с преф. оіъ- и показателем ос- 
новы -/'-. 

Праслав. древность проблематична (см. ограничение распростра- 
нения слова соседними ю.-слав. языками). 

*о1ъеопа/*о1ъеоп’а/*о1ъеопъ/*оіъеопу: ст.-чеш. оіЪопа ‘отгон, изгна- 
ние 5 (81681 13, 841); 
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ст.-русск. отгоня действие по гл. отгонити ‘заставить отойти, 
отстранить’ (Гр. Сиб. Милл. I, 391. 1600 г. и др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 217), ‘гонение, притеснение’ (Даль 2 II, 719: стар.); 

сербохорв. д<і%оп имя действия от гл. осІ%опШ, гериіза (словари 
Белостенца и Стулли), сіериізиш (словарь Ямбрешича), ‘чеканка’, 
сорреііагіопе (Шулек), ‘изгнание’ (Попович, Іиг. роі. Іегт. 6. 451) 
(ЮА VIII, 581), словен. осІ§дп ‘отгон, перегон (напр., коров)’, ‘изгна- 
ние’ (Ріе*. I, 766), ст.-чеш. оікоп юр. ‘изгнание, смещение (гл. обр. 
служащего)’ (8*681 13, 841), чеш. осікоп ‘изгнание; бревно, служащее 
для защиты мельницы от сплавляемых бревен; отпор (неприятеля)’ 
(.Іип§тапп II, 841), ‘отгон, изгнание’ (Ко« II, 281), чеш. осікоп ‘от- 
гон (скота); (лесн.) бревно, положенное в воде у берега, защищаю- 
щее берег от сплавляемого леса’ (Р8Л2 III, 831), слвц. осікоп ‘отгон 
скота с пастбища; свободное место в загоне, откуда угнали скот’ 
(883 II, 483), польск. осікоп ‘дистиллат, сивуха (продукт перегонки 
картофеля)’ (\Уаг 82 . III, 599), диал. осікоп, осікоп то же (Там же и 81. 
§\ѵ. р. III, 397), ст.-русск. отгонъ ‘угон (скота)’ (Астрах, а., № 2288 
сст. 1. Вып. 1651 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 216-217), то же (РИС XVI- 
XVIII вв., 184), русск. отгон , -а ‘отделение чего-л. путем перегонки; 
продукт отгонки’ (Ушаков II, 911), диал. отгон , -а и -у ‘место для вы- 
паса скота в поле, степи; пастбище, выгон’ (терск., арханг., зап.-сиб.), 
‘огороженный выгон’ (новосиб.), ‘место в горах, где много пастбищ’ 
(южн.-сиб.), ‘загон для скота’ (арханг.), ‘часть скота, отделенная от 
общего стада (на откорм, для продажи и т.д.)’ (пск., донск.), ‘стадо бы- 
ков’ (донск.), ‘пропущенное через сепаратор, обезжиренное молоко; 
обрат’ (пск., прибалт.), ‘остатки после гонки самогона’ (прибалт.), ‘от- 
ходы, остающиеся при обмолоте и веянии зерна’ (смол., орл., калин.), 
‘отводок, черенок, побег растения’ (донск., брян.), ‘в крепостнической 
России - время, свободное от барщины’ (пск., твер.), ‘в крепостниче- 
ской России - отработка пропущенных барщинных дней’ (пск., твер.), 
‘из названий надворных построек’ (том.), нет отгону кому-л. ‘никак 
не отогнать, не выгнать кого-л, откуда-н.’ (смол.) (СРНГ 24, 153-154; 
см. также Даль 2 II, 719; Словарь орловских говоров 8, 183; Сл. Сред- 
него Урала (Доп.) 380; Словарь русск. говоров Сибири 3, 121; Сл. се- 
верных р-нов Красноярского края 213; Диалектные различия русского 
языка. Словообразование. 1, 198), в отгоне ‘в отъезде, на заработках’ 
(Словарь Карелии 4, 285), отгон ‘убыль воды (вследствие северно- 
го, “отгонного” ветра); пастбище в степи’ (Малеча. Сл. яицк. казак. 
(^ О-Р ), 93), отгон ‘недойные коровы’ (Сл. донск. казачества 344), укр. 
відгін , -гону ‘отбой’ (Гринченко I, 208), ‘способ выхаживания скота - 
пребывание его все время на пастбище; продукт перегонки какого-л. 
вещества’ (Словн. укр. мови I, 570; см. также Укр. -рос. словн. I, 223), 
диал. одг’ін , одгдн , адгдн, одгдні , в’ідгдни ‘отходы от веяния зерна в 
виде побитых, пустых, ссохшихся зерен, которые падают ближе, чем 
здоровые’ (Никончук. Сільськогосподар. 204-206), блр. адгдн ‘(спец.) 
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отгон, отгонка; обрат’, отгон летні жывёлы з зімняй паши ‘летний от- 
гон скота с зимних пастбищ’ (Блр.-русск. 52), диал. атхон ‘откос сбо- 
ку полотна железной дороги’ (Бялькевіч. Магіл. 73), атгдн ‘перегон 
(самогонки)’ (Там же, 64), отгон : нема отгону ‘про изобилие, набег 
птиц, насекомых’ (Тураускі слоунік 3, 277); 

русск. диал. отгоны ‘побеги’ (Сл. донск. казачества 344), смол, от- 
гоны ‘веяние с помощью механического устройства’ (Лексіка Палесся 
у прасторы і часе 82). 

Сущ-ные -о-, - а - и -]а основ, бессуф. производные от *о(ъ%опіН 
(см.). В *о(ъ%оп 9 а мягкость и 'может быть отражением і (>/) произво- 
дящей основы; эта форма имени - наиболее поздняя. 

*оіъ§опКі (8^): ст.-слав, отъгонитн, -ник несврш. аяеХапѵеіѵ, йтгобкокеіѵ, 
5шжеіѵ, аяоаореіѵ ‘отгонять’ (Супр., Ст.-слав, словарь 428-429; см. 
также Мікі. ЬР), цслав. то же и екРа^Хеіѵ, ‘прогонять, изгонять’ (Мак., 
Сгі§. и др., 818 24, 597), болг. отгоня сврш. ‘отогнать животное, птицу 
в сторону; отпугнуть’ (БТР; см. также Геров 3, 402-403), макед. обго- 
ни сврш. ‘отогнать’ (И-С), сербохорв. одгднити , обгоним , [ одагонити ] 
несврш. ‘отгонять’, аЪі§о (Караций), то же и обагднити несврш. то 
же (РСХКІ 4, 15), осі%дпіІі, дсі^опіт несврш. ‘отгонять; отбрасывать, 
отбивать’, также пасс, и возвр. (ЯІА VIII, 581), ос1а%дпШ, о<За%опіт то 
же (Там же, 551: из словарей только у Вука), диал. осІ%дпі(і , дсі^отт 
несврш. к осІ%паІі (Вепезіс 8, 1766), словен. стар. осІ^опШ ‘отгонять’ 
(Оиізтапп/Катісаг 349 [007]), ст.-чеш. оіИопііі несврш. ‘отгонять 
(злого и под.); отвращать; отстранять; (юр.) противозаконно чинить 
препятствия совершению чего-л.’ (81681 13, 842), чеш. оАУіопііі сврш. 
‘отогнать прочь; отогнать в сторону; перестать гнать’ Рип§тапп II, 
887; Кои II, 275), редк. ‘спешно, наскоком отработать; (охотн.) отстре- 
лять определенную квоту на дичь’ (Р8ДС III, 831), в. -луж. \ѵоікопіс 
‘отогнать’ (РГиЫ 860), н.-луж. \ѵоІ%опіз сврш. то же (Мика II, 943; I, 
296), польск. осі^опіс сврш. ‘отогнать, отстранить, отсадить; отделить’ 
(\Ѵаг 82 . III, 590), словин. ѵо<3%ыотс сврш. ‘отогнать’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. 
\ѴЪ. I, 315), иосі^опіс то же (Ьогепіг. Ротог. I, 247), др. -русск. отъго- 
нити ‘отгонять (отогнать)’ (Изб. 1076 г., 171 об; ГА XIV, 141 в и др.), 
‘прогонять, прогнать’ (ПрЛ 1282, 88 г; К Тур XII, сп. к. XIV, 84 и др.), 
‘не принимать, отбрасывать’ (ФФСт к. XII, 140 об.), ‘отлучать’ (КЕ 
XII, 200 б; СбТ н. XV, 127 об.), отъгонитисМ страд, к отъгонити 
‘отгонять; прогонять; отлучать’ (СДРЯ VI, 230), ст.-русск. отгонити 
‘отгонять (отогнать), прогонять (прогнать), изгонять (изгнать), уда- 
лять (удалить)’ (Гр. Дв. I, 662. 1628 г.), ‘заставить отойти, отстранить 
от кого-, чего-л.’ (АИ IV, 301. 1661 г.), ‘отпугнуть’ (Гр. Сиб. Милл. 
I, 374. 1596 г.), ‘увести (уводить), угнать (угонять) силой (скот)’ 
(Корм. Балаш., 570 об. XVI в., Кн. Степ., 654. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ 
1 560 гг. и др.), ‘перегнать, угнать (скот) откуда-л. куда-л.’ (Там. кн. Тихв. 
м., 1265, 14 об. 1626 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 217), русск. диал. от- 
гонитъ сврш. ‘прогнать, отогнать’ (перм., новг., арханг. и др.), ‘угнать’ 
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(сиб., сев.-двинск.), ‘рассчитать, уволить работника раньше времени’ 
(сев.-двинск.) (СРНГ 24, 154), ‘прогнать, заставить уйти, отойти, 
удалиться, отстранить, отослать’ (Даль 2 II, 719), отогонйтъ сврш. 
‘отогнать’ (Сл. Низовой Печоры 1, 538; Слов. Сибири ХѴІІ-ХѴІІІ вв. 
98), ‘заставить уйти, отогнать’ (Лютикова. Сл. ди ал. личн. 105; 
Живая речь Кольских поморов 104; Словарь Карелии 4, 285), 
укр. відгднити несврш. ‘отгонять; отдавать, припахивать’ (Грин- 
ченко I, 209), то же и (переноси.) ‘напоминать, навевать что-л.’ 
(Словн. укр. мови I, 571), відгднити ‘отгонять; отстранять; (техн.) 
отгонять; отдавать, пахнуть (о нехорошем запахе) нести’, відгони- 
тися ‘отгоняться, отстраняться; (обл.) обороняться’ (Укр. -рос. словн. 
I, 223). 

Фиксация в продолжениях праслав. глагола в славянских языках 
различных видовых характеристик побуждает предполагать реа- 
лизацию двух словообразовательных моделей: образование от гл. 
*о(ъ%ъпаІі, оіъгепд итеративного глагола с основой и характер- 
ным для этого класса глаголов корневым вокализмом в ступени *о 
(отсюда несовершенный вид) и образование от *%опШ префиксально- 
го (с *о/ъ-) глагола (отсюда совершенный вид). Впрочем, не исключе- 
но переосмысление более древней модели - итератива - под влиянием 
префиксальных глаголов, производных от беспрефиксных. 

* 0 іъ 50 пъка/* 0 іъ 50 пъкъ/* 0 іъ^ 0 пъку: русск. отгонка (спец.) ‘отделение 
чего-н. путем перегонки, химического очищения и разложения жидких 
составов’ (Ушаков И, 911), русск. диал. отгонка ‘в крепостнической 
России - время, свободное от барщины; отработка пропущенных бар- 
щинных дней’ (пск., твер.), ‘женщина, которую оставил, бросил муж’ 
(вост.-казах.), ‘ссылка, изгнание’ (кемер.) (СРНГ 24, 154; Даль 2 II, 719; 
см. также Словарь русск. говоров Сибири 3, 121; Словарь русск. гово- 
ров Кузбасса 142), ‘отгороженное место для скота’ (Сл. Среднего Ура- 
ла III, 79), то же и действие по гл. отгонять (Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 121; Словарь Среднего Прииртышья II, 229), укр. відгонка 
(техн.) ‘отгонка’ (Укр. -рос. словн. I, 223), блр. адгднка (спец.) ‘отгон- 
ка’ (Блр. -русск. 52); 

чеш. диал. осІНопек , -пка ‘небольшая грядка’ (Ваг1о§. $1оѵ. 250); 

русск. диал. отгонки ж. мн. ‘подонки или остатки от перегонки че- 
го-л. в кубе’ (Даль 2 И, 719). 

Сущ-ные с -а- и -о- основами, производные с суф. -ък- от *о(ъ§опа/ 
*оіъ%опъ (см.) или от гл. *о(ъ%опШ (см.), последнее менее вероятно. 

Праслав. древность проблематична. 

*о1і>ёопыгь(]ь): цслав. отъгоньнъ прилаг. ^иі аЪі§і роіезі (Ор. 2. 2. 296, 
Мікі. ЬР), др. -русск. отьгоньнъ прилаг. ‘устраняемый’ (Ск БГ XII, 
18 в, СДРЯ VI, 230), ст. -русск. отгонный прилаг. ‘принужденный отой- 
ти, отделиться, объявив себя независимым от кого-л.’ (Нак. Головину. 
РИБ II, 965. 1638 г.), ‘угнанный силой, отнятый (о скоте)’ (Астрах, д., 
№ 437, 1619 г.; СГГД IV, 598. 1689, СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 217), русск. 
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диал. отгонный прилаг.: отгонная поскотина ‘выгон, находящийся в 
стороне от основного пастбища’ (тобол.), отгонный ветер ‘ветер с 
берега, отгоняющий морскую волну’ (терск., астрах.) (СРНГ 24, 154; 
см. также Э.М. Мурзаев. Словарь народных географических терми- 
нов 421), отгонный ‘относящийся к отгону’ (Даль 2 II, 719), ‘угнанный 
(о скоте)’ (тобол., Слов. Сибири ХѴІІ-ХѴІІІ вв. 98), отгонная , - ой 
ж.р. сущ-ное ‘огороженное пастбище, выгон для скота’ (том., ср.-при- 
иртыш., СРНГ 24, 154), ‘отгороженное место для скота’ (том., кем., 
Словарь русских старожильческих говоров Средней части бассейна 
р. Оби. Доп. II, 55; см. также Словарь русск. говоров Сибири 3, 121; 
Словарь Среднего Прииртышья II, 229), укр. відгінний ‘относящийся 
к отгону скота (овец и др.); предназначенный для перегонки’ (Сл. укр. 
мови I, 570). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьл- от *оіъ%опъ (см.) или *оіъ%опііі 
(см.). 

*оіъ§оггіа/*оіъ§огс1ъ: ст.-чеш. осіНгасІа ‘замыкание, запирание’ (Як., 
КоП И, 281), польск. осі^госіа ‘отгородка, отгораживание’ (\Ѵаг 82 . 
III, 600), ст.-русск. отгорода ‘изгородь’ (АХУ II, 287. 1553 г., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 218), русск. диал. отгорода действие по гл. отгоро- 
дить (Даль 2 И, 719), ‘перегородка в доме’ (Ярославский областной 
словарь ( О - Пито) 63), ‘изгородь, загородка; отгороженное в хлеву 
место для скота’ (Словарь Карелии 4, 285); 

русск. диал. отгород действие по гл. отгородить (Даль 2 И, 719), 
‘изгородь, загородка; отгороженное в хлеву место для скота’ (Словарь 
Карелии 4, 285). 

Сущ-ные, бессуф. производные - о - и -а-основ от *оіъ%ог<Иіі (см.). 

*оіь§огсШі (з$): цслав. отъг|ідднтн арегіге (РгоІ.-МіЬ., Мікі. ЬР), болг. 
отградя сврш. ‘разрушить ограду; разгородить’ (БТР; см. также Ге- 
ров 3, 403: ‘разгородить’), макед. одгради ‘разгородить, убрать огра- 
ду’, одгради се ‘разгородиться, убрать ограждение’ (Кон.), сербохорв. 
осіИгасіШ , дсІ%гасІіт сврш. ‘разгородить, убрать ограду’ (ЮА VIII, 588: 
из словарей только у Стулли и Шулека; употр. в Далмации, Лике и 
Словении), диал. одгради ‘частично убрать ограду’ (МарковиЙ М. 
Речник у Црно] Реци 142 [384]), осІ%гасІіІ, - іт сврш. ‘захватить, за- 
брать’ (М. Реіс-О. Вабіуа. Яебпік Ъабкій Вшуеѵаса 204), словен. 
осіИгасіШ сврш. ‘огородить забором; отделить плотиной, дамбой’ (РІеІ. 
I, 767), диал. од%гасІііі : дсіуг^і’ ‘отгородить загородкой’ (Тошіпес 145), 
ст.-чеш. оіИгасІШ , - іи сврш. ‘убрать ограду; открыть; убрать откинуть 
запор; открыть, обнаружить; отделить кого-л. от чего-л. чем-л.’ ($1б$1 
13, 842-843), чеш. осіИгасІШ ‘убрать ограду; выпустить на свободу’, 
осіИгасіШ 8е ‘отгородиться (от кого-л.)’ (}ип§тапп II, 841; КоП II, 281), 
осіИгасІШ сврш. ‘убрать препятствие; освободить; отделить оградой’ 
(Р8ІС III, 832), ст.-польск. ос 1 %госІ 2 Іс ‘убрать ограждение, разобрать 
забор; открыть’ (81. §1ро1. V, 449), польск. осі^госігіс сврш. ‘отделить 
ограждением; отделить, отграничить; разгородить’, осі^госігіс ещ ‘от- 
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делиться, отграничиться, закрыться’ (\Уаг 82 . III, 600), диал. осі^госігіс 
сврш. ‘отделить что-л., огородив’ (Н. Оогпо\ѵіс 2 . Віаіекі: шаІЬогзкі И, 
1, 296), словин. \ѵд(§агсІ 2 ес ‘отгородить’ (Сеупо>ѵа 200), ст.-русск. от- 
городити ‘присоединить к своим владениям, отгородив изгородью 
(о земле)’ (АЮБ I, 215. 1555 г. и др.), ‘сделать, построить (изгородь)’ 
(Арх. Стр. I, 542. 1576 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 218), отгородитися 
‘отделить себя изгородью, отгородиться’ (Ав.Ж., 181. ХѴІІІ-ХІХ вв. ~ 
1675 г.; Там же), русск. отгородить сврш. ‘отделить, поставив пере- 
городку, забор, какое-н. препятствие’, отгородиться сврш. ‘отделить 
себя или свое владение от других какой-н. преградой; (перен.) отстра- 
ниться от чего-н., изолировать себя от чего-н.’ (Ушаков II, 911), укр. 
відгородйти сврш. ‘отгородить’ (Гринченко I, 209), ‘забором, плет- 
нем, стеною отделить что-л. или кого-н. от чего-н., кого-н.; (перенос.) 
порвать связь кого-н. с кем-н., чем-н.’ (Словн. укр. мови I, 571), відго- 
родйтися сврш. ‘отгородиться’ (Гринченко I, 209), ‘отделить себя или 
свое владение от кого-н., чего-н. какой-н. преградой; (перенос.) из- 
бавиться от связи с кем-н., чем-н., изолироваться’ (Словн. укр. мови 
I, 571), блр. адгарадзіць сврш. ‘отгородить’, адгарадзіцца сврш. ‘от- 
городиться’ (Блр. -русск. 52), диал. адгарадзіць сврш. ‘отделить, от- 
межевать’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 56; см. также Турауекі 
слоунік 3, 277: отгородзіць ). 

Глагол, производный с преф. от *%огсіііі (см.). Ср. *оІъ%ог(1а/ 
*о(ъ§огсіъ (см.). 

Примечательна энантиосемия, развивающаяся у глагола в соеди- 
нении с *оіъ-\ ср. выше значения ‘огородить, отделить’ и ‘разрушить, 
убрать ограждение’. 

*оіъ§огсі(і)аіі (8$): болг. отграждам ‘отгораживать, разгораживать’ 
(Бернштейн; см. также Геров 3, 403: отграждамь ‘уничтожать ограж- 
дение около чего-л., разгораживать’, отграждамся ‘разгораживать- 
ся’), сербохорв. о<1%гайаіі несврш. ‘убирать ограждение’ (ЮА VIII, 
588: только в словаре Белостенда), словен. од^щай несврш. ‘отгора- 
живать, отделять что-л. с помощью изгороди’ (РІеГ I, 767), ст.-слвц. 
осікгасііаі ’ [-гаі'] несврш. ‘отделять что-л. оградой, забором’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 140), польск. од^гадгас несврш. ‘отделять что-л. оградой; 
обособлять, разграничивать’, огі^гасігас зщ ‘отделяться, обособлять- 
ся, отграничиваться’ (\Уаг 82 . III, 600), диал. од^гасігас несврш. ‘отде- 
лять, огораживая’ (Н. Оото>ѵіс 2 . Піаіекі таІЬогзкі II, 1, 296), русск. 
диал. отгорожать несврш. ‘отгораживать, отделять перегородкой’ 
(КАССР, СРНГ 24, 154); ср. еще как производное страд, прич. блр. 
адгардджаны ‘отгороженный’ (Блр. -русск. 52); 

словин. ѵѳ<і%йгсІас несврш. ‘отделять’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 258). 

Итератив-имперфектив, производный с основой на - а - {-аіі в ин- 
финитиве, -а]е- в наст, вр.) от *о1ъ§огсіШ, при факультативном со- 
хранении в производном глаголе рефлекса показателя производящей 
основы і > у. 
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*о{ъ§огё1і (8$): бол г. отгоря сврш. разгов. ‘отгоревать, перестать печа- 
литься о ком или чем-л.’ (БТР; см. также Геров 3, 401, 403: отгорж , 
-ишь сврш. то же), сербохорв. осІ^дгуеН, осі§дгіт ‘сгореть’ (только у 
Стулли), * ‘спалить, сжечь, выжечь’ (только в 1 тексте Маіеіс 234), 
‘возместить, оплатить’ (только в 1 тексте: 8 ѵа§ 8Іо Ъисіе ги2па, осІ%огіі 
се 8]его1:іпа 1и2па. ОзѵеШо. 4, 52. Неясное развитие значения) (ЮА 
VIII, 582), диал. одгорёт сврш. ‘отгоревать, перестать печалиться’ 
(Ел. II), одгдрети , ддгорйм то же (М. Вущчий. Р)ечник Прошйеньа 81), 
словен. осі§огё(і ‘сгореть, выгореть до тла’ (Ріеі. I, 766), чеш. осікогеіі 
сврш. редк. ‘частично сгореть’ (Р8ЛІ III, 831), ст.-слвц. осікогіе/ сврш. 
‘сгореть’ (НІ8Іог. зіоѵеп. III, 139), слвц. осікогіе(\ -і сврш. ‘обгореть, 
уменьшиться вследствие обгорания’ (881 II, 483), н.-луж. ѵѵ 61 %огез $е 
сврш. ‘выгореть’ (Мика. 81. II, 943), польск. осі^опес ‘сгорев, отпасть; 
опалиться’ (\Ѵаг 82 . III, 599), русск. отгореть , -рю сврш. ‘перестать 
гореть, погорев некоторое время; отвалиться, отпасть, перегорев в од- 
ном месте; в игре в горелки - кончить гореть’ (разгов.) (Ушаков II, 
911), диал. отгореть , -рйт сврш. ‘сгореть; выцвести под действи- 
ем солнечных лучей’ (Словарь Карелии 4, 285), ‘отопреть’ (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 121), ‘выгореть’ (Сл. Низовой Печоры 1, 
538), ‘выгореть, выцвести’ (арханг., СРНГ 24, 154; см. также Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 121; Сл. Среднего Урала III, 79; Словарь 
Среднего Прииртышья II, 230), укр. відгоріти , -рю, -рйш сврш. ‘от- 
гореть’ (Гринченко I, 209; Укр. -рос. словн. I, 224), ‘сгорев, отпасть от 
чего-н.; кончить гореть’ (Словн. укр. мови I, 572), блр. адгарэць сврш. 
‘отгореть’ (Блр. -русск. 52), диал. отгорэць сврш. ‘отпасть от жара’ 
(Тураускі слоунік 3, 277). 

Глагол, производный с преф. *о(ъ- от *%огё(і (см.). 

Примечательно семантическое развитие ‘отгореть’ — ► ‘перестать 
горевать’ в бол г. и сербохорв. материалах (причем в болг. отсутст- 
вует “физическое” значение). В производящем глаголе семантика 
эмоции не отмечена (см. *§огё(і в ЭССЯ 7, 42), но она характерна 
для родственной основы *§огШ (см. ЭССЯ 7, 46). Не исклю- 
чено, что глаголы с семантикой эмоции являются префиксально- 
суффиксальными производными ( оіъ - и -ё- основа) от сущ-ного 
*%ог’е. 

*о*ъ§огь]е: макед. диал. ис/здг’д, ‘наверху; северная сторона’ (Маіескі 
120), чеш. ос/когі ср.р. ‘отроги горы’ (Іип§тапп II, 841; Коіі II, 281), 
блр. адгбр’е ср.р. ‘отрог’ (Блр. -русск. 53). 

Сущ-ное, производное с преф. *оіъ- (см.) и суф. -ь/е от *§ога. 

Белорусская лексема может быть русским заимствованием (р 1 !). 
*оіъ§огьпъ(]ь)/*оіъ§огьпь(|ь): болг. отгбрний ‘верхний’ (Геров 3, 403), 
польск. осі%бгпу редк. ‘верхний’ (\Ѵагзг. III, 600). 

Прил-ное, производное с суф. -ьп- от сочетания *о(ъ §огё (см.) или 
*оІъ%огь]е (см.) или с преф. *о(ъ- (см.) и суф. -ьп- от *§ога (см.). 

Праслав. древность проблематична. 
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*оіьёО$Ші (§$): польск. стар. осІ§озсіс зі% ‘погостевать, находиться в до- 
роге далеко от дома’ (\Ѵаг 82 . III, 599), русск. отгостить сврш. ‘кон- 
чить гостить; пробыть в качестве гостя, прогостить’ (Ушаков II, 911), 
диал. отгостить сврш. ‘погостить у того, кого приглашали до это- 
го к себе в гости’ (волог., перм., вят., нижегор., КАССР, сиб., том.), 
‘пригласить в гости того, у кого гостили’ (свердл.) (СРНГ 24, 151; 
см. также Даль 2 II, 718), ‘пробыть в гостях, отгостить’ (Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 380; см. также Даль 2 II, 718), отгоститься сврш. ‘по- 
гостить у того, кого приглашали до того к себе в гости’ (влад.), ‘кон- 
чить гостить, отгостить’ (влад., курск., том.) (СРНГ 24, 151; см. также 
Даль 2 718), ‘побывать в гостях у кого-либо в ответ на его посещение’ 
(Сл. Среднего Урала III, 79), ‘побывать в гостях; отгостить’ (Сло- 
варь Карелии 4, 285), укр. диал. відгдститися ‘отгоститься, кончить 
гостить’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. ( А-Н ), 119), блр. адгасціць сврш. 
‘отгостить’ (Блр.-русск. 52). 

Глагол, производный с преф. *о?ъ- (см.) от *§озіШ (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*о1ъ§о1оѵаІі: в. -луж. \ѵоікоіо\ѵас ‘разобрать что-л. готовое, цель- 
ное, разрушить; снять (одежду)’ (РГиЫ 862), н.-луж. \ѵоі§оГо\ѵаё 
сврш. ‘отделить, распустить’ (Мика 81. I, 306; II, 943), польск. 
о<і$оіо\ѵас ‘приготовить, сварить; отварить в какой-л. жидкости, ко- 
торая затем сливается’, осі^оіомюс ‘быть приготовленным долж- 
ным образом; (диал.) свернуться (о молоке)’ (\Ѵаг 82 . III, 599), блр. 
диал. адгатаваць сврш. ‘сварить’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 
1,56). 

Глагол, производный с преф.*о/ъ- (см.) от *8°ІоѵаІі (см.). 
*оІъ§оѵёІі (8$): болг. отговёя сврш., разгов. ‘разговеться в первый раз 
после поста’ (БТР; см. также Геров 3, 402: отговівк), диал. удгучгёйа 
сврш. ‘перестать поститься’ (П. Петков. Еленски речник БД VII, 
148), чеш. осІИоѵёіі сврш. редк. ‘облегчить’ (Р8іС III, 831), русск. от- 
говёть , отговёться ‘окончить говение’ (Даль 2 II, 718), укр. відговіти- 
ся сврш. устар. ‘отговеться’ (Гринченко I, 208-209), ‘исповедаться и 
причаститься после длительного поста и церковной службы’ (Словн. 
укр. мови I, 570), блр. диал. отговёща сврш. ‘разговеться’ (Тураускі 
слоунік 3, 276), адгавёць сврш. (Янкова 22). 

Глагол, производный с преф.*о?ъ- (см.) от *§оѵёіі (см.). 
*о1ъёоѵога/*о1Ъ80ѵогъ: блр. диал. атгавора ‘отговорка’ (Бялькевіч. 
Магіл. 64); болг. отговор ‘ответ; отклик; ответ на экзамене и под.; ответ 
на письмо; возражение на публикацию’ (БТР; см. также Геров 3, 402: 
‘ответ, отповедь, отзыв, отклик’), диал. одговдр то же (костур., Шкли- 
фов БД VIII, 277), макед. отговор ‘ответ’ (И-С), ‘ответ на вопрос, на 
письмо, на критику; противодействие’ (Кон.), сербохорв. стар. осІ%оѵог 
‘ответ’ (Магигапіб I, 796), дсі§оѵ6г, д§оѵога ‘ответ; возражение; реше- 
ние; причитания; отговорка; соответствие, сходство; размер’ (в слова- 
рях Беллы и Стулли) (РІА VIII, 584), диал. дсі^оѵбг ‘ответ на вопрос’ 
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(М. Реіс-О. Вабіуа. Кебпік ЪабкіЬ Вшуеѵаса 204; см. также Вепе§іс 8, 
1766), ді^оѵог то же (Нгазіе-Бітипоѵіс I, 720), словен. стар. ос?§оѵог 
‘ответ’ (Ніроііі, Сиізшапп-Кагпібаг 349 [019, 529, 044, 109, 006, 122], 
РоЫіп, Казіеіес-Ѵогепс), ароіо^іа, огасиіиш, рІасіШш ргіпсі рі§, геіаііо 
(Казіеіес-Ѵогепс), осі§оиог ‘отзвук, эхо’ (А1а$іа ёа Боттагіра (Ригіап), 
словен. осІ%дѵог м.р. и ж.р. ‘ответ, отчет’ (Ріеі. I, 767), диал. осі§оѵог : 
пд дсІуд\ѵдг рдкіісді (Тошіпес 145), ст.-русск. отговоръ м.р. ‘ответ’ 
(Котош., 48. 1667 г), действие по гл. отговоритися ‘сослаться на 
что-л. для оправдания своего действия’, ‘отказ под каким-л. предло- 
гом’ (Крым. д. I, 50. 1486 г. и др.), ‘заклинания, с помощью которых 
наславший вред, порчу на кого-л. отменяет их действие, противо- 
положно наговору, приговору’ (Заговоры Олон., 505 XVII в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 215), русск. диал. отговор ‘резкое возражение на чье- 
либо замечание, отповедь’ (смол.), ‘в суеверных представлениях за- 
клинание, якобы способное вызвать болезнь, порчу и т.п.’ (арханг.) 
(СРНГ 24, 152), отговор ‘наговор от болезни’ (Сл. Сред. Урала III, 79), 
‘заклятие, проклятие, заговор’ (О.В. Востриков. Традиционная куль- 
тура Урала 5, 60), отговор ‘противоположное слову заговор (колдов- 
ство), словесная формула - противодействие заговору’ (Малеча. Сл. 
яицк. казак. (О-Р), 92), укр. диал. відговір , -вору ‘отговорка’ (Словн. 
укр. мови I, 570), блр. адгавдр ‘отсоветование’ (Блр. -русск.), диал. 
адговор то же (Бялькевіч. Магіл. 43). 

Сущ-ные с -а- и -о-основами, бессуф. производные от *оіъ§оѵогШ 
(см.). 

*оіъ20ѵогііі (8$): цслав. отъгововнти ёѵтереіѵ, сопігаёісеге (Оеп. 44. 
16 - Репі.-МіЬ., МікІозісЬ ЬР), болг. отговоря сврш. ‘ответить на во- 
прос; откликнуться; обнаружить знание вопроса; ответить письмом 
на полученное письмо; (диал.) непочтительно ответить старому че- 
ловеку, человеку высокого положения’ (БТР; см. также Геров 3, 402: 
отговорѵъ, - ишь сврш. ‘ответить, отозваться, соответствовать’), диал. 
одговора сврш. то же (костур., Шклифов БД VIII, 277), удгумдр’ъ съ 
сврш. ‘возразить, спровоцировать’ (Петков. Еленски речник - БД VII, 
148), макед. отговори сврш. ‘ответить, возразить; оказаться соответ- 
ствующим, подойти’ (И-С), сербохорв. стар. осі%оѵогШ (Магигапіб I, 
795), сербохорв. одговдрити , -говорим сврш. ‘ответить; извинить’ 
(КарациЙ), осіо^оѵдгіН, осі^дѵогіт сврш. ‘ответить; отплатить; отсове- 
товать; выгородить, защитить (на словах)’, осі^оѵдгііі зе ‘договорить- 
ся; прийти в соответствие, угодить; воспротивиться’ (ЮА VIII, 586), 
диал. осі^оѵдгШ , осІ§дѵогіт ‘ответить на вопрос; возразить’ (Вепе§іс 
8, 1766), то же и ‘отговорить, отсоветовать’, осі§оѵдгіі зе ‘оправдать- 
ся’ (М. Реіб-С. Вабіуа. Кебпік ЪабкіЬ Вшуеѵаса 204), осі§оѵогі( ‘от- 
ветить; отсоветовать’ (№\ѵек1о\ѵ§ку. Бііпаіг 91), оІ§оѵогіі , оі^оѵдгіп 
и оі^оѵдгй, оі^оѵдгіп сврш. ‘ответить; прийти в соответствие; иметь 
дурные последствия; отсоветовать’ (Нга§1е-§ітипоѵіс I, 720), од- 
говдрит , -йн сврш. ‘неприлично реагировать на чье-либо высказыва- 
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ние’ (М. Бо)*аниѢ, Р. Тривунац. Дубров, гов. 255), обговорит се, -брйм 
се сврш. ‘оправдаться’ (СтщовиЬ Р. Из лексике ВасоіевиЬа 148 [266]), 
словен. стар. осі§оѵогШ ‘отсоветовать’ (НіроШ), ‘ответить’ (Оиізшапп/ 
Кашісаг 349 [019, 037]), аёіагі, одтиШаге, айасеге, еГГаге, ехсизаге, 
геріісаге, гевропёеге (Казіеіес-Ѵогепс), словен. осі§оѵогШ, -іт сврш. 
‘отсоветовать; извинить’, осі§оѵогШ $е ‘оправдаться; ответить; взять 
на себя ответственность’ (Ріеі. I, 767), диал. огі§оѵогіН зе : исіуйѵэгі 
сврш. ‘непристойно вести себя’ (Р. Вепесіік 129), ой%оѵогііі : дсіуагігі 
(Тотіпес 145), чеш. осІкоѵогШ сврш. редк. ‘ответить; продекламиро- 
вать’ (Р8ЛІ III, 831), ст.-слвц. обкоѵогіг' сврш. ‘отсоветовать’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 139), слвц. ойкоѵогіі сврш. ‘отсоветовать; (устар.) отве- 
тить; произнести’ (881 И, 483), ст.-русск. отговорити ‘посоветовать 
не делать чего-л., отговорить’ (АИ I, 179. 1523 г.), ‘сказать, произнес- 
ти’ (1510: Псков, лет., II, 255), ‘доложить’ (Англ, д., 272. 1599 г.), ‘воз- 
ражая, отвести, отклонить, отменить’ (Польск. д. II, 10. 1533 г. и др.), 
‘сослаться на что-л., для оправдания своего действия, отговориться’ 
(Прус, д., 55. 1518 г.), ‘обсудив, условиться о чем-л., договориться, 
принять решение; обговорить’ (Крым. д. II, 109. 1515 г. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴИ вв. 13, 216), отговоритися ‘быть отведенным, отклонен- 
ным, отмененным в ходе обсуждения, переговоров’ (Польск. д. I, 168. 
1495 г.), ‘сослаться на что-л. для оправдания своего действия, отгово- 
риться’ (Котош., 57. 1667 г. и др.) (Там же), русск. отговорить сврш. 
‘убедить не делать чего-н.’ (Ушаков И, 910), отговориться сврш. 
‘уклониться, отказаться от чего-н., не сделать чего-н., ссылаясь на 
какую-н. причину, оправдываясь чем-н.’ (Там же), диал. отговорить 
сврш. ‘ответить’ (тул., ряз.), ‘грубо ответить, огрызнуться’ (тул., ар- 
ханг.), ‘произнести (молитву, заклинание)’ (вят.), ‘в суеверных пред- 
ставлениях - колдовством, ворожбою освободить от действия волшеб- 
ных чар, избавить от чего-л. опасного, неприятного’ (смол., зап.-брян., 
курск., кубан.) (СРНГ 24, 152; см. также Даль 2 II, 719; Новг. словарь 
13, 66; Словарь орловских говоров 8, 183; Малеча. Сл. яицких казак. 
(О-Р) 92), ‘отругать; убедив, склонить к чему-л., уговорить; обсу- 
дить, обговорить; пережить’ (Словарь Карелии 4, 284), адгаварьіть 
‘отвести, снять колдовство’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных го- 
воров Западной Брянщины 34), отговориться сврш. ‘переговорить с 
кем-л.’ (КАССР), ‘грубо ответить кому-л., огрызнуться’ (смол.), отго- 
вориться словами ‘отвязаться, отделаться от кого-л.’ (пск.) (СРНГ 24, 
152; см. также Даль 3 II, 1866), оговориться сврш. ‘отказаться’ (курск., 
арханг., амур., СРНГ 22, 332), отговориться сврш. ‘дерзко отвечая, 
закончить разговор, спор’ (Сл. Низовой Печоры 1, 538), ‘доказать 
свою правоту, оправдаться’ (Словарь Карелии 4, 284), ‘защититься 
от колдовства заговором’ (О.В. Востриков. Традиционная культура 
Урала V, 41), ‘прекратить гадание заклинанием’ (Там же 1, 32), укр. 
відговорйти сврш. ‘отговорить’ (Гринченко I, 209), то же и ‘(разг.) 
разговорить’ (Укр. -рос. словн. I, 223), вгдговорйтися ‘отговориться’ 
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(Там же), диал. відговоритися ‘остроумно ответить’ (Онишкевіч. Сл. 
бойк. гов. ( Л-Н) 119), блр. адгаварьіць сврш. ‘кончить говорить; отсо- 
ветовать, отговорить’ (Блр. -рус. 52), адгаварыцца ‘кончить говорить; 
отговориться, отделаться (словами)’ (Там же), диал. адгаварьіць сврш. 
‘у суеверных людей - воздействовать заговором на кого-н., на что-н.; 
отговорить от чего-л.’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 55), адгы- 
варіцца ‘отговориться, отделаться’ (Бялькевіч. Магіл. 64). 

Гл., производный с преф. *оіъ- (см.) от *§оѵогШ (см.). Ср. 
*оіъ§оѵог ’аіі (см.), *о(ъ§оѵога/*о(ъ§оѵогъ (см.). 
*оіъ80ѵог ( ’ ) аіі/*оіъ§оѵаг ( ’ ) аіі (8$): макед. отговора несврш. ‘отвечать, 
возражать; отвечать, соответствовать’ (И-С); 

укр. відговоряти несврш. ‘отговаривать’, відговорятися несврш. 
разгов. ‘отговариваться’ (Словн. укр. мови I, 570); 

сербохорв. стар. ой%оѵагаіі несврш. ‘отвечать’ (Маяигапіс I, 795), 
сербохорв. одговарати, одгдварам несврш. ‘отвечать; возражать; со- 
ответствовать’, одговарати се ‘отговариваться; отказываться с бла- 
годарностью’ (Толстой), ст.-слвц. осікоѵагаі’, осікѵагаі * несврш. ‘отго- 
варивать ко го- л. от чего-л.; убеждать покинуть кого- л.; отказываться 
от чего-л.’, ойкоѵагаі' 8а несврш. ‘отговариваться, выкручиваться от- 
говорками’ (Нізіог. §1оѵеп. III, 139), слвц. осікоѵагаі’, - а , -а]й несврш. 
‘отговаривать кого-л. от какого-л. действия’ (881 II, 483); 

болг. отговарям несврш. ‘отвечать на вопрос; откликаться; обна- 
руживать знания по вопросу; отвечать письмом на полученное пись- 
мо; (разгов.) непочтительно обращаться к старым людям, к людям 
высокого положения’ (БТР), то же и отговархшся ‘отзываться; отве- 
чать; отговариваться’ (Геров 3, 402), диал. удгумар’ъм несврш. ‘воз- 
ражать, провоцировать’ (Петков. Еленски речник БД VII, 148), сло- 
вен. осІ§оѵауаІі, -ат несврш. ‘отговаривать, отсоветовать; отвечать’, 
осІ%оѵаг]аіі зе ‘отчитываться’ (Ріеі. I, 766-767). 

Итератив-имперфектив, производный с - а - основой {-аіі в инфи- 
нитиве, -а]е- в наст, времени) от *оІъ§оѵогііі (см.), с факультативным 
удлинением корневого гласного о > а и факультативным сохранением 
в производном глаголе рефлекса показателя производящей основы і в 
виде мягкости конечного корневого г. 

*оіъ§оѵогьпъ(]ь): болг. отговорен прилаг. ‘ответственный за исполнение 
чего-л. или за что-то’ (БТР; Геров 3, 402), макед. одговорен , -на ‘от- 
ветственный’ (И-С), сербохорв. стар, осідоѵогап , осІ§оѵогпі, оІ§оѵоті 
гезропзогіш (Махигапіс I, 796), сербохорв. дсІ%оѵогап , д<і%оѵогпа 
гезропвогіив (в словаре Белостенца и Стулли), ‘ответственный’ 
(в словарях Вольтиджи, Шулека и Поповича) (РІА VIII, 585), диал. 
дсІ%оѵогап, дсі§оѵбта ‘ответственный’ (Вепе§іс 8, 1766), дІ§оѵогап, 
- та , -то, дІ%оѵогпі то же (Нга8Іе-§ітипоѵіс I, 720), словен. ос1§оѵбгвп, 
-та ‘ответственный (за что-л.)’, о<і§дѵогеп ‘ответный’ (Ріеі. I, 767), 
русск. диал. отговорный, -ая, -ое ‘несущественный, придуманный 
для отговорки’ (Даль 2 II, 719), ‘умеющий, любящий уклониться от 
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дела, неисполнительный’ (калуж., СРНГ 24, 152), отговдрной (- ый ) 
‘грубый, дерзкий’ (Сл. Низовой Печоры 1, 538). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьи- от *оіъ§оѵогШ (см.) или 
*о!ъ%оѵога/*о{ъ8оѵогъ (см.). 

*о*ъ§ 9 «Ші: сербохорв. диал. осізйсііі, дсі^йсИт сврш. ‘сыграть (на музы- 
кальном инструменте); (ирон.) отсидеть (втюрьме)’(М. Реіс-<З.Ваб1уа. 
Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 205), одгудй сврш. ‘отъехать с характерным 
звуком (об автомашине)’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора (други до- 
датак) 100 [478]), в.-луж. \ѵоіки(Шс ‘сыграть’ (РМіІ 862), русск. диал. 
отгудитъ сврш. ‘отговорить от чего-либо (порицая, охаивая кого-, 
что-либо)’ (смол., СРНГ 24, 156; Добровольский 548), отгудитъ на 
басу , на гудке ‘кончить, перестать гудить или играть’ (Даль 2 II, 720), 
блр. отгудзицъ ‘отсоветывать охулкою, порицаниями’ (Носов. 372). 

Глагол, производный с преф. *оіъ- (см.) от (см.). Праслав. 

древность сомнительна. Ср. *оіъ%$8іі (см.). 

словен. осі^озН, -§дсІет сврш. ‘кончить, перестать играть на 
скрипке, музицировать’ (Ріеі. I, 766), русск. диал. отгусти сврш. 
фольк. ‘увести от кого-либо, “гуля” (воркуя)’ (орл., СРНГ 24, 156), 
укр. відгустй, - ду ‘окончить гудеть, шуметь’ (Гринченко I, 210). 

Глагол, производный с преф.*оГь- (см.) от (см.). Праслав. 

древность сомнительна. Ср. *о1ъ§дсІШ (см.). 

*оіъ§гаЬа!:і: чеш. одкгаѣаіі , -ат сврш. ‘отгребая, отодвинуть, отстра- 
нить’ (Р8іС III, 831; КоІІ II, 281), ст.-слвц. оМгаЬаі’ [-л-, -е-] сврш. 
‘отгребая, отодвинуть, отделить что-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 139), слвц. 
осІНгаЪаі’, -в, -й сврш. то же (881 И, 483), в.-луж. м?оіЪгаЪас ‘отгре- 
сти, оторвать, отломить’ (РГиЫ 862), н.-луж. м?дІ%гаЪаз сврш. ‘отгре- 
сти’ (Мика 81. I, 310; II, 943), русск. диал. отграбатъ сврш. ‘гребя, 
сгребая, отодвинуть в сторону, отгрести’ (Новг. словарь 7, 43), укр. 
відграбати ‘отнять, отобрать’ (Гринченко I, 208). 

Глагол, производный с преф. *о7ъ- (см.) от *§гаЪаіі (см.). Ср. 
*оіъ§гаЪШ (см.), *о1ъ%гаЪ]ай (см.), *о 1 ъ%гаЬп< 2 іі (см.). 

* 0 *ъ§гаЪШ (8$): сербохорв. дсЧ§гаЬШ 9 дсІ§гаЪіт сврш. ‘взять; отгрести’ 
(ЮА VIII, 588: “нет ни в одном словаре, употребляется в Славонии”), 
диал. дсі§гаЫі, - Тт сврш. ‘захватить, взять’ (М. Реіс-О. Вабіуа. Кебпік 
Ьабкііі Виіуеѵаса 204), оІ%гаЪіі , оІ%гаЫп сврш. ‘отобрать, взять; снять’ 
(Нга8іе-§ітипоѵіс I, 720), словен. осі§гаЫіі сврш. ‘отгрести’ (Ріеі. I, 
767), польск. осі§гаЬіс сврш. ‘отгрести, отмести граблями; очистить 
граблями; отомстить за грабеж грабежом’ (\Ѵаг 82 . III, 600), словин. 
ѵѳсі§гйЬрс сврш. ‘отгрести’ (Ьогепіг. Зіоѵіпя. \ѴЪ. I, 294), иосі^гаЪ Чс то 
же (Ьогепіг. Ротог. I, 223), русск. диал. отграбитъ сврш. ‘отбросить 
что-либо граблями, лопатой и т.п.; отгрести’ (курск., прибалт., СРНГ 
24, 155), ‘отгрести (о сене)’ (Словарь Карелии 4, 285), отграбитъся 
сврш. ‘закончить сгребание сена’ (Словарь Карелии 4, 285). 

Глагол, производный с преф. *оіъ - (см.) от *§гаЬШ (см.). Ср. 
*оіъ%гаЪ]аіі (см.), *о1ъ%гаЪаіі (см.), *оІъ%гаЬп<?іі (см.). 
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*о(ъ§гаЬ]аіі: словен. ой%гаЫ)аіі несврш. ‘отгребать’ (Ріе*. 1, 767), польск. 
осі^гаЬіас несврш. ‘отгребать; очищать граблями; отплачивать за гра- 
беж грабежом’ (\Уаг 82 . III, 600), словин. ѵѳ<і%гаЪ]ас несврш. ‘отгре- 
бать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 293). 

Итератив-имперфектив, производной с - а - основой {-аіі в инфи- 
нитиве, -суе- в наст, вр.) от *оіъ%гаЪШ (см.), с сохранением в про- 
изводном глаголе рефлекса показателя производящей основы (/>/). 
Ср. *оІъ%гаЪаІі (см.), *о(ъ§гаЪп(}{і (см.). 

* 0 (ъ§гаЬп 9 (і: чеш. осІкгаЪпоШі сврш. ‘гребя, отодвинуть, отстранить’ 
(Р8ІС III, 831; Кой II, 281), в. -луж. ѵ ѵоікгаЪпус сврш. ‘отгрести, ото- 
рвать, отнять’ (ІакиЬа§ 432). 

Глагол с -жр-основой, соотносительный с *оіъ%гаЫіі (см.) и, вероят- 
но, производный от этого глагола. Праслав. древность проблематична. 
*оіъ§га]а1:і: словен. о<1%га]аіі сврш. ‘хуля, отвратить’ (РІеГ I, 767), русск. 
диал. отграятъ ‘кончить, перестать граять, кричать по-вороньи’ 
(Даль 3 II, 1868). 

Глагол, производный с преф. *оіъ- (см.) от *§гсуа(і (см.). В отно- 
шении семантического развития в словен. слове ср. выше русск. диал. 
глагол отгусти (см. *оіъ%ц8іі). Праслав. древность сомнительна. 
*оіъ§гапібііі: сербохорв. осі§гапісШ, о<і%гапісіт сврш. ‘разграничить’ 
(КІА VIII, 588: только в одном тексте в Иаг. ріез. ѵик. 5 (1865), 538), 
чеш. осікгапісШ сврш. ‘отделить границами’ (Р8іС III, 832), польск. 
осі§гапіс 2 ус ‘отделить, разделить границами; (перенос.) разрознить, 
разлучить’ (\Ѵагзг. III, 600), русск. отграничить сврш. книжн. ‘от- 
делить, произведя разграничение между чем-н.’ (Ушаков II, 911), 
ст.-укр. отграничити сврш. ‘размежевать, разделить’ (Словник ста- 
роукраінськоі* мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 101). - Ср. как вариант ст.-польск. 
осі^гапсіус ІішШЬиз ёеіегтіпаге (81. зіроі. V, 449). 

Глагол, образованный с помощью преф. *оіъ- (см.) и показателя ос- 
новы -і- от сущ-ного *%гапіса (см.) или с помощью преф. *о(ъ- от гл. 
*§гапісШ , что представляется менее вероятным. 

Ст.-польск. вариант %гапсгус образован от ст.-польск. %гапса < 
*%гапъса , варианта *%гапіса. 

* 0 Іъ§геЬп 9 Іі ($$): цслав. от'ігвснжтн и алехоѲаі, аЬзІіпеге (Мікі. ЬР), 
словен. осі^гёпШ сврш. ‘одним гребком отодвинуть, отстранить, от- 
крыть’ (РІеГ I, 767), н.-луж. ѵѵді%гёЪпт сврш. ‘отшаркать, откопать’ 
(Мика. 81. 1, 319; II, 943), ст.-польск., польск. о^ггопсф ‘отгрести, от- 
делить’ (\Уаг 82 . III, 601; см. также Вгііскпег 161: ^ггеЬас ), др. -русск. 
отъгреноути ‘отбросить, отменить’ (РПр сп. 1285-1291, 6206, СДРЯ 
VI, 231), ст.-русск. отгрЪнутися ‘воздержаться, отказаться, отстра- 
ниться от чего-л.’ (Библ. Генн. 1499 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 219), 
русск. диал. отгрёнуть сврш. ‘убрать, удалить что-н.’ (Словарь Каре- 
лии 4, 286). 

Глагол, производный с преф. *оіъ- (см.) от *§геЪп$іі или с суф. -пд- 
от *оіъ%геЫі (см.). 
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*о^ъ§геЬіі (8$): болг. отгреба ‘отгрести, сгрести’ (Бернштейн; см. также 
Геров 3, 403: отгреби^ -ешь), диал. бдгребъ сврш. ‘отгрести’ (Т. Бо- 
яджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 65), одгребём ирон. ‘пострадать’ 
(софийск., Гьлъбов БД II, 94), сербохорв. осІ%гёр5іі, ос1§гёЬёт сврш. 
‘гребя, отбросить; откопать’ (Оіазпік 21, 163; МА VIII, 588), словен. 
0(1%гёЫН , -§гёЬет сврш. ‘отгрести; отгребая, открыть’ (РІеГ I, 767), 
диал. о^геЬзіі : д(іущ>5і (Тотіпес 145), слвц. диал. осІкгіеЪзі’, - кгеЫе 
сврш. ‘отгрести’ (881 II, 483), польск. осі^ггезс сврш. редк. ‘отбросить, 
отгрести; откопать; отгребя, достать; гребя, обнаружить; (перенос.) 
обнаружить что-л. потерянное, неизвестное; выставить на обозрение’, 
ос/^ггеёс 5І$ ‘вырваться, дернуться; защититься’ (\Уаг§ 2 . III, 601), др.- 
русск. отгрестися ‘отплыть, гребя веслами’ (Флавий. Полон. Иерус. I, 
242. XVI в. - XI в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 219), русск. отгрести , - гребу 
сврш. ‘сгребая или гребя, отбросить, удалить в сторону (сено или 
что-н. сыпучее); роя, освободить из-под сыпучего (разг.); гребя вес- 
лами, отдалиться, отъехать от чего-н.’ (Ушаков II, 912), отгрестись , 
- гребусь сврш. страд, к отгрести и разгов. ‘гребя веслами, отдалить- 
ся, отъехать от чего-н.’ (Там же), укр. відгребтй , -гребу ‘отгрести; от- 
бросить, оттолкнуть (ногою, рукою)’ (Гринченко I, 209), то же и редк. 
‘выгрести’ (Словн. укр. мови I, 573), відгребтйся , -буся ‘отгрестись; 
отбиться, защититься’ (Гринченко I, 209), ‘отгрестись, освободиться 
из-под земли, снега; гребя винтами, веслами, отплыть, отдалиться’ 
(Словн. укр. мови I, 573), блр. адгрэбці сврш. ‘отгрести (сено и т.п.)’ 
(Блр. -русск. 53), диал. отгрэбці сврш. ‘откопать, отрыть’ (Тураускі 
слоунік 3, 277). 

Глагол, производный с преф. *о!ъ- (см.) от *§геЪіі (см.). Ср. 
*оіъ§геЬпдіі (см.), *оіъ§гёЪаіі (см.), *оіъ§геЬъ (см.). 

*оіъ 2 геЪъ/*о*ъ 2 геЪу: болг. отгребъ ‘откапывание лоз весной’ (Геров 3, 
403), русск. диал. отгрёб действие по гл. отгрести : бери хлеб в от- 
греб ‘без меры, сколько хочешь, что нагребешь’, уходитъ в отгреб , 
на отгреб ‘грести веслами изо всей силы, дружно, лишь бы уйти’ 
(Даль 2 II, 720); 

отгрёбы мн. ‘отходы, полученные при обработке льноволокна, 
после первого чесания’ (Словарь Карелии 4, 286). 

Отглагольные бессуф. сущ-ные с -о- основой, производные от 
*оіъ§геЫі (см.) или *оІъ%гёЪаіі (см.). Праслав. древность проблема- 
тична. 

*оіъ§гёЪаіі (8$): цслав. отъг^кдти с л аяёхеаѲаі, аЬзІіпеге (Мікі. ЬР; 818 
24, 597), болг. отгрйбам несврш. ‘гребя, устранять, снимать верхний 
пласт с чего-л. или часть чего-л.’ (БТР; ср. Геров 3, 403: отгрйбамь 
‘отрывать что-л. зарытое; отгребать’), словен. осІ%гёЪаіі несврш. ‘от- 
гребать, сгребать (напр., сор с дороги)’ (Ріеі. I, 767), диал. осІ§геЬа(і\ 
дсіугіэѣді (Тотіпес 145), слвц. диал. о<1кгіеЪаІ\ - а , -а] и несврш. ‘от- 
гребать’ (881 II, 483), н.-луж. \ѵбІ§гёЬаз сврш. ‘отшаркать, откопать’ 
(Мика 81. 1, 319; II, 943), польск. осі§ггеЬас, -Ые ‘отбрасывать, откапы- 
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вать; выкапывать, отгребая; доставать; отгребая, открывать, разгре- 
бать; отгребая, находить; (перенос.) обнаруживать что-л. потерянное, 
неизвестное; находить, выставлять на обозрение’, од^пеЪас зі% ‘вы- 
рываться, защищаться’ (\Уагз 2 . III, 601), словин. ѵѳ<і%геЪйс несврш., 
ѵѳсі§гіеЪас сврш. ‘отгрести, отгребать’ (ЬогепІ 2 . Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 307, 
309), иосІ%геЪас сврш. ‘отгрести’ (Ьогепіг. Ротог. I, 235), од§геЬас 
сврш. то же (Зусіііа I, 374), др.-русск. отъгрЪбатисА , -юс А ‘отка- 
зываться, воздерживаться’ (КЕ XII, 16; Пр 1383, 28а, СДРЯ VI, III, 
231; ср. Срезневский III, Доп., ч. 2, 208: ‘удаляться’ - Ефр. крм. л. 1), 
ст.-русск. отгребати ‘отгребать’ (Ж. Никит. Пер. 2 , 427. XVI в. ~ XV в.), 
‘выкапывать из могилы (мертвеца)’ (Ж. Андр. Юрод., ВМЧ, Окт. 1-3, 
146. XVI в. ~ XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 219), отгребатися ‘воз- 
держиваться, отказываться, отстраняться от чего-л.’ (Радзив. лет., 152 
об.; Пов. Ульян. Осор., 277 . XVII в., Там же), русск. отгребать , - аю 
‘сгребая или гребя, отбрасывать, удалять в сторону (сено или что-н. 
сыпучее); роя, освобождать из-под сыпучего (разгов.); гребя весла- 
ми, отдаляться, отъезжать от чего-н.’ (Ушаков II, 912), отгребаться 
страд, к отгребать и разгов. ‘гребя веслами, отдаляться, отъезжать 
от чего-н.’ (Там же), диал. отгребать несврш. ‘грести; удаляться, гре- 
бя веслами’ (Слов. Сибири ХѴІІ-ХѴІІІ вв. 98), отгребаться несврш. 
‘плыть, отталкиваясь лапами, плавниками’ (Словарь Карелии 4, 285), 
укр. відгрібати , - баю несврш. ‘отгребать; отбрасывать, отталкивать 
(ногою, рукою)’ (Гринченко I, 209), ‘отгребать; (редк.) выгребать’ 
(Словн. укр. мови I, 573), відгрібатися несврш. ‘отгребаться; отби- 
ваться, защищаться’ (Гринченко I, 209), ‘откидывать что-л. от себя 
(лопатой, граблями, руками), освобождаться от земли, снега; гребя 
винтами, веслами, отплывать, удаляться’ (Словн. укр. мови I, 573), 
диал. відгрібатися ‘перечить, протестовать’ (Онишкевіч. Сл. бойк. 
гов. А-Н, 119), блр. адгрэбаць несврш. ‘отгребать’ (Блр. -русск.), диал. 
отгрэбаць несврш. ‘откапывать’ (Тураускі слоунік 3, 277). 

Материал, представленный выше, отражает, вероятно, две слово- 
образовательные модели: образование глагола совершенного вида с 
преф. *оіъ- (см.) от гл. *§геЬаН/*§гёЬаП (см.) и образование итерати- 
ва-имперфектива с -^-основой {-аіі в инфинитиве, -а}е- в наст, вр.) от 
*оіъ§геЫі (см.), с удлинением корневого гласного (е > ё). 
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